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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ ΠΡΩΤΟ 
ΤΗΣ ΕΠΪΣΗΜΗΣ ΕΦΗΜΕΡΙΔΑΣ ΤΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ 

Αρ. 2406 της 22ας ΑΠΡΙΛΙΟΥ 1989 

ΝΟΜΟΘΕΣΙΑ 

Ο περί της Διεθνούς Συμβάσεως περί Προλήψεως της Ρύπανσης της Θάλασσας 
από Πλοία του 1973, του Πρωτοκόλλου αυτής του 1978 και των Αποφάσεων MEPC 
14(20) του 1984, MEPC 16(22) και MEPC 21(22) του 1985 (Κυρωτικός) και περί 
Συναφών Θεμάτων Νόμος του 1989 εκδίδεται με δημοσίευση στην επίσημη εφημερίδα 
της Κυπριακής Δημοκρατίας σύμφωνα με το Άρθρο 52 του Συντάγματος. 

Αριθμός 57 του 1989 
ΝΟΜΟΣ ΚΥΡΩΝ ΤΗ ΔΙΕΘΝΗ ΣΥΜΒΑΣΗ ΠΕΡΙ ΠΡΟΛΗΨΕΩΣ ΤΗΣ 

ΡΥΠΑΝΣΗΣ ΤΗΣ ΘΑΛΑΣΣΑΣ ΑΠΟ ΠΛΟΙΑ ΤΟΥ 1973, ΤΟ 
ΠΡΩΤΟΚΟΛΛΟ ΤΟ ΣΧΕΤΙΚΟ ΜΕ ΑΥΤΗ ΤΟΥ 1978 ΚΑΙ ΤΙΣ 
ΤΡΟΠΟΠΟΙΗΣΕΙΣ ΤΟΥ 1984 ΚΑΙ ΤΟΥ 1985 ΤΟΥ ΠΡΩΤΟ
ΚΟΛΛΟΥ ΑΥΤΟΥ ΚΑΙ ΠΡΟΝΟΩΝ ΠΕΡΙ ΣΥΝΑΦΩΝ ΘΕΜΑΤΩΝ 

ΕΠΕΙΔΗ στις 2 Νοεμβρίου 1973 υπογράφηκε στο Λονδίνο η Διεθνής Προοίμιο. 
Σύμβαση περί Προλήψεως της Ρύπανσης της Θάλασσας από Πλοία, στις 
17 Φεβρουαρίου 1978 υπογράφηκε, επίσης στο Λονδίνο, Πρωτόκολλο 
σχετικό με τη Σύμβαση αυτή, που τέθηκε σε ισχύ διεθνώς στις 2 Οκτωβρίου 
1983, στις 7 Σεπτεμβρίου 1984 υπογράφηκε, επίσης στο Λονδίνο, η υπό 
τα στοιχεία MEPC 14(20) Απόφαση της 20ής Συνόδου της Επιτροπής 
Προστασίας του Θαλάσσιου Περιβάλλοντος του Διεθνούς Ναυτιλιακού 
Οργανισμού (ΙΜΟ) που τροποποιεί το Πρωτόκολλο και τέθηκε σε ισχύ 
διεθνώς στις 7 Οκτωβρίου 1986 και στις 5 Δεκεμβρίου 1985 υπο
γράφηκαν επίσης οι υπό στοιχεία MEPC 16(22) και MEPC 21(22) 
Αποφάσεις της 22ης Συνόδου της Επιτροπής Προστασίας του Θαλάσ
σιου Περιβάλλοντος του ίδιου πιο πάνω Οργανισμού (ΙΜΟ), που 
τροποποιούν το Παράρτημα II και το Πρωτόκολλο Ι, όπως τροπο
ποιήθηκαν από το Πρωτόκολλο του 1978 και που τέθηκαν σε ισχύ 
διεθνώς στις 5 Οκτωβρίου 1986. 

ΚΑΙ ΕΠΕΙΔΗ προβλέπεται από το άρθρο 14 της Σύμβασης ότι τα 
Παραρτήματα αυτής III, IV και V που διατηρήθηκαν από το Πρωτό
κολλο είναι προαιρετικά. 

(1607) 
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ji-■ ΚΑΙ ΕΠΕΙΔΗ η Κυβέρνηση;της,Δημοκρατίας με τη με αρ. 31.072 και 
ημερομηνία 15.12.1988 Απόφαση του Υπουργικού Συμβουλίου αποφά

σισε να προσχωρήσει στο Πρωτόκολλο, εκτός από τα Παραρτήματα III 
! και IV αυτού, και να αποδεχθεί ,τ,ις Αποφάσεις MEPC 14(20), MEPC 
' 16(22) και MEPC 21(2.2). 

ΓΙΑ ΤΟΥΣ ΛΟΓΟΥΣ ΑΎνΓΟΥΣη^Βουλή των Αντιπροσώπων ψηφίζει 
τα ακόλουθα: 

Συνοπτικός 1. Ο παρών Νόμος θα αναφέρεται ως, ο περί της Διεθνούς Συμβάσεως 
τίτλος. π ερ{ Προλήψεως της Ρύπανσης τηςΘάλασσας από Πλοία του 1973, του 

Πρωτοκόλλου αυτής του 1978.και των Αποφάσεων MEPC 14(20) του 
1984, MEPC 16(22) Kai;MEPC 21(22) του 1985 (Κυρωτικός) και περί 
Συναφών Θεμάτων «Νόμος .του 1989. 

Ερμηνεία. 2.—(1) Στον παρόντα Νόμο, εκτός αν από το κείμενο προκύπτει διαφο

ρετική έννοια— 
«Αποφάσεις» σημαίνει τις τροποποιήσεις του Πρωτοκόλλου που 

υπογράφηκαν στο Λονδίνο στις 7 Σεπτεμβρίου 1984 από την 20ή 
Σύνοδο της Επιτροπής Προστασίας του Θαλάσσιου Περιβάλλοντος 
του Διεθνούς Ναυτιλιακού Οργανισμού (ΙΜΟ), όπως επίσης και τις 

| τροποποιήσεις του Παραρτήματος II και του Πρωτοκόλλου Ι του 
Πρωτοκόλλου 1978, που υπογράφηκαν στις 5 Οκτωβρίου 1985 από 

| την 22η Σύνοδο της ίδιας Επιτροπής· 
«διασκορπιστικό» σημαίνει κάθε χημική ουσία που εγκρίνεται από 

το Διευθυντή του Τμήματος Αλιείας του Υπουργείου Γεωργίας και 
; Φυσικών Πόρων ως κατάλληλη για την εξουδετέρωση της ρύπανσης· 
ί «εγκατάσταση» περιλαμβάνει διυλιστήριο^, εταιρεία πετρελαιοειδών, 
ι ναυπηγείο, επισκευαστική. βάση πλοίων, πλωτό σταθμό πετρέλευσης, 
; βιομηχανία και κάθε φύσης επιχείρησης που βρίσκεται κοντά στις 
• ακτές και που οπωσδήττοτε, χρησιμοποιούμενη για τις λειτουργικές 

της ανάγκες, έχει σοβαρή και άμεση. επίδραση στο θαλάσσιο 
j περιβάλλον 

«ευκολίες υποδοχής» σημαίνει τις κάθε φύσης μορφής και είδους, 
κατασκευές που προορίζονται ή χρησιμοποιούνται για την παραλαβή, 
επεξεργασία ή περαιτέρω διάθεση από πλοία κατάλοιπων πετρελαιο

I ειδών μιγμάτων, τοξικών και δηλητηριωδών ουσιών, απορριμμάτων, 
υπολειμμάτων φορτίου, λυμάτων και γενικά κάθε είδους ουσίας ή 
αντικειμένου, η εκβολή ή η διαφυγή των οποίων στη θάλασσα, 
οπωσδήποτε ενεργούμενη, μπορεί να προκαλέσει ρύπανση* 

«Πρωτόκολλο» σημαίνει το Πρωτόκολλο του 1978, το σχετικό με 
τη Διεθνή Σύμβαση περί Προλήψεως της Ρύπανσης από Πλοία, που 
υπογράφηκε στο Λονδίνο στις 17 Φεβρουαρίου 1978, μαζί με τα 
συνημμένα στο Πρωτόκολλο Παραρτήματα Ι, II και V και Προσαρ

' τήματα· 
. «ρύπανση» σημαίνει τη με οποιοδήποτε τρόπο, άμεσο ή έμμεσο, 
| εισαγωγή ουσιών ή ενέργειας στο θαλάσσιο περιβάλλον με βλαβερές 

επιπτώσεις σ ' αυτό, όπως βλάβες στους ζώντες οργανισμούς, κινδύ

νους για την υγεία του ανθρώπου, παρεμπόδιση των θαλάσσιων 
δραστηριοτήτων και παράβλαψη της αλιείας, χειροτέρευση της ποιό

τητας των θαλάσσιων υδάτων και υποβάθμιση των χώρων θαλάσσιας 
ψυχαγωγίας· 
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«Σύμβαση» σημαίνει τη Διεθνή Σύμβαση περί Προλήψεως της 

Ρύπανσης της Θάλασσας από Πλοία, που υπογράφηκε στο Λονδίνο 
στις 2 Νοεμβρίου 1973 και περιλαμβάνει τα συνημμένα σ' αυτή 
Πρωτόκολλα, Παραρτήματα και Προσαρτήματα· 

«Υπουργός» σημαίνει τον Υπουργό Συγκοινωνιών και Έργων". 
(2) Οι στον παρόντα Νόμο μη διαφορετικά καθοριζόμενοι όροι έχουν 

την έννοια που απέδωσαν σ' αυτούς η Σύμβαση, το Πρωτόκολλο και οι 
Αποφάσεις. 

3.—(1) Με τον παρόντα Νόμο κυρώνονται η Σύμβαση, το Πρωτόκολλο 
και οι Αποφάσεις. 

(2) Τα κείμενα της Σύμβασης, του Πρωτοκόλλου και των Απφάσεων 
εκτίθενται σε πρωτότυπο στα αγγλικά στο Μέρος" Ι του Πίνακα και σε 
μετάφραση στα ελληνικά στο Μέρος II του Πίνακα. 

(3) Σε περίπτωση αντίθεσης μεταξύ του πρωτότυπου κειμένου στα 
αγγλικά και του κειμένου στην ελληνική μετάφραση, υπερισχύει το 
πρωτότυπο κείμενο στα αγγλικά. 

4. Αρμόδια Αργή νια την εφαρμογή των διατάξεων τηί Σύμβαση*:, του 
Πρωτοκόλλου, των Αποφάσεων, του παρόντα Νόμου και των δυνάμει 
αυτού Κανονισμών, είναι ο Υπουργός και οι από τον Υπουργό ειδικά 
κατά περίπτωση εξουσιοδοτημένοι. 

5. Ci 5ιατάξ·;.·., ::;; Σύμβασης, του Πρωτοκόλλου, των Απυψά;:.;., 
του παρόντα Νόμου και των δυνάμει αυτού Κανονισμών εφαρμόζονται: 

(α) 
(β) 

(γ) 

(δ) 

(ε) 

Στα κυπριακά πλοία* 
στα πλοία με ξένη σημαία που καταπλέουν σε κυπριακούς 
λιμένες ή που βρίσκονται μέσα στα χωρικά ύδατα της 
Δημοκρατίας· 
στις εγκαταστάσεις που βρίσκονται στη Δημοκρατία, στις 
οποίες προσεγγίζουν πλοία για διενέργεια κάθε μορφής εργα
σιών ή φορτοεκφορτώσεων 
στα πλοία, μηχανήματα, συσκευές και κάθε μορφής εξοπλισμό, 
που κατασκευάζονται στη Δημοκρατία και προορίζονται για 
πλοία και 
σε πλοία οποιασδήποτε εθνικότητας, σε περίπτωση ρύπανσης 
της ανοικτής θάλασσας με προφανή κίνδυνο επέκτασης της 
ρύπανσης στα χωρικά ύδατα της Δημοκρατίας. 

6. Απαγορεύεται η απόρριψη από πλοία στους λιμένες, στις ακτές και 
στα χωρικά ύδατα της Δημοκρατίας, οποιασδήποτε φύσης αποβλήτων, 
λυμάτων και απορριμμάτων από τα οποία μπορεί να προκύψει ρύπανση. 

7. Απαγορεύεται η χρήση διασκορπιστικών ή άλλων χημικών απορ
ρυπαντικών προς καταπολέμηση της ρύπανσης, χωρίς την προς τούτο 
έγκριση του Διευθυντή του Τμήματος Αλιείας του Υπουργείου Γεωργίας 
και Φυσικών Πόρων. 
• 8. Ο πλοίαρχος πλοίου που βρίσκεται μέσα στα χωρικά ύδατα της 

Δημοκρατίας και ο χειριστής αεροσκάφους, που προσγειώνεται στο 
έδαφος ή υπερίπταται αυτού μέσα στην Περιοχή Πληροφοριών Πτήσεων 
(F.I.R) της Δημοκρατίας, έχουν υποχρέωση να αναφέρουν αμέσως στην 
Αρμόδια Αρχή οποιαδήποτε περίπτωση ρύπανσης που διαπιστώνουν. 
Την ίδια υποχρέωση έχουν και σε περίπτωση που θα διαπιστώσουν 
περιστατικό ρύπανσης έξω από τις πιο πάνω περιοχές, εφόσον το 
περιστατικό αυτό ενδέχεται να προκαλέσει ρύπανση των ακτών της 
Δημοκρατίας. 

Κύρωση. 

Πίνακας 
Μέρος Ι 
Μέρος II. 

Αρμόδια 

Απαγόρευση 
απόρριψης 
ρυπαντικών 
ουσιών. 
Απαγόρευση 
χρήσης 
χημικών 
ουσιών. 

Υποχρέωση 
πλοιάρχων 
και χειριστών 
αεροσκαφών 
προς αναφορά 
περιστατικών 
ρύπανσης. 
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Υποχρέωση 
πλοίων και 
δεξαμενό
πλοιων. 

Μεταγγίσεις 
πετρελαίου. 

9.^(1) Ό λ α τα πλοία που καταπλέουν σε λιμένες της Δημοκρατίας, 
σε αγκυροβόλια ή εγκαταστάσεις, έχουν υποχρέωση^ 

(α) Να παραδίδουν τα πετρελαιοειδή μίγματα και κάθε είδους 
απορρίμματα στις προς τούτο καθοριζόμενες από την Αρμόδια 
Αρχή ευκολίες υποδοχήςκαι" Ϊ 

(β) να παραδίδουν τα κατάλοιπα "μεταφερόμενων δηλητηριωδών και 
τοξικών ουσιών σύμφωνα με τις υποδείξεις της Αρμόδιας 

'. Αρχής. .......'. ";/_■·■·,: '.,'. ' . ' ■ ' 
(2) Ειδικά προκειμένου περί δεξαμενόπλοιων, εκτός από τις κατά το 

προηγούμενο εδάφιο υποχρεώσεις, αυτά οφείλουν, πριν από την πραγμα
τοποίηση της φόρτωσης, να εκτελέσουν τις εργασίες απαλλαγής των 
δεξαμενών από τα αέρια (GAS FREEING). Από την υποχρέωση αυτή 
απαλλάσσονται σε περίπτωση που πρόκειται να φορτώσουν ομοειδές 
προς το προηγούμενο φορτίο ή σε περίπτωση που θα εξασφαλίσουν την 
προς τούτο άδεια της Αρμόδιας Αρχής. 

(3) Η Αρμόδια Αρχή έχει εξουσία, αφού λάβει υπόψη και εκτιμήσει 
τις ειδικές περιστάσεις της κάθε περίπτωσης, να απαγορεύει τον 
απόπλουν πλοίων και δεξαμενόπλοιων, μέχρις ότου αυτά προβούν στην 
παράδοση των καταλοίπων και πετρελαιοειδών τους μιγμάτων, όπως και 
των καταλοίπων δηλητηριωδών και τοξικών ουσιών και απορριμμάτων, 
κατά τα οριζόμενα στον παρόντα Νόμο: 

Νοείται ότι, προκειμένου περί τοξικών και δηλητηριωδών ουσιών και 
απορριμμάτων και εφόσο δεν είναι δυνατή η κατά τον παρόντα Νόμο 
παραλαβή τους, η Αρμόδια Αρχή επιτρέπει τον απόπλουν, εφόσο 
βεβαιωθεί για την ασφαλή μεταφορά τους. 

10.—(1) Κατά τη διενέργεια φορτώσεων και εκφορτώσεων πετρελαίου 
ή πετρελεύσεων, με εξαίρεση εκείνων των λευκών πτητικών προϊόντων 
πετρελαίου (βενζίνης, νάφθης, καυσίμων αεριωθουμένων, κηροζίνης και 
ελαφρού DIESEL) σε εγκαταστάσεις ή πλοία, οι υπεύθυνοι των εγκατα
στάσεων αυτών ή των πλοίων έχουν υποχρέωση να μεριμνούν ώστε: 

(α) Να υπάρχει, σε άμεση ετοιμότητα χρησιμοποίησης και στην 
κατά περίπτωση αναγκαία έκταση, πλωτό φράγμα εγκεκριμένου 
από την Αρμόδια Αρχή τύπου, που θα αναπτύσσεται αμέσως σε 
περίπτωση διαρροής πετρελαίου, για να περιορίζεται μέσα στο 
φράγμα αυτό η διαρροή· 

(β) να υπάρχουν, σε άμεση ετοιμότητα χρησιμοποίησης, εγκεκρι
μένα από την Αρμόδια Αρχή μέσα αναρρόφησης και γενικά 
περισυλλογής τυχόν διαρρέοντος πετρελαίου. Η δυναμικότητα 
και η ποσότητα των μέσων αυτών οφείλει να είναι ανάλογη 
προς την ποσότητα του διακινούμενου πετρελαίου ή παραγώγων 
αυτού* και 

(γ) να είναι διαθέσιμο προς χρήση, στην κατά περίπτωση αναγκαία 
ποσότητα, εγκεκριμένου τύπου διασκορπιστικό προς αντιμετώ
πιση ενδεχόμενης διαρροής πετρελαίου ή παραγώγων αυτού. 

(2) Οι κατά το προηγούμενο εδάφιο υποχρεώσεις δυνατόν να ανατδθούν 
από τους κατά νόμο υπόχρεους, με την έγκριση της Αρμόδιας Αρχής, σε 
κατάλληλο φορέα ή οργανισμό που θα κριθεί από την Αρμόδια Αρχή 
ότι παρέχει εχέγγυα επιτυχούς αντιμετώπισης των κινδύνων από τη 
ρύπανση, κατά τα ειδικότερα σε Κανονισμούς οριζόμενα. 

(3) Σε περίπτωση που οι κατά το εδάφιο (1) εργασίες σε εγκαταστάσεις 
ή πλοία αναφέρονται σε ποσότητα πετρελαίου μέχρι χίλιων τόνων, η 
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Αρμόδια Αρχή έχει εξουσία να καθορίζει τα κατά περίπτωση οφειλό

μενα μέτρα προστασίας του θαλάσσιου περιβάλλοντος, κατά τα ειδικό

τερα σε Κανονισμούς οριζόμενα. 
11.—(1) Οι πλοίαρχοι δεξαμενόπλοιων που προορίζονται για λιμένες ή 

εγκαταστάσεις της Δημοκρατίας ή οι πράκτορες αυτών οφείλουν να 
αναφέρουν στην Αρμόδια Αρχή κάθε ζημιά, φθορά ή ατύχημα από την 
οποία ενδέχεται να προκληθεί ρύπανση της θάλασσας. 

(2) Οι πλοίαρχοι δεξαμενόπλοιων που επίκειται να προσεγγίσουν σε 
λιμένες ή εγκαταστάσεις της Δημοκρατίας ή οποιαδήποτε άλλη περιοχή 
μέσα στα χωρικά ύδατα της Δημοκρατίας, για λόγους ανωτέρας βίας. 
οφείλουν: 

(α) Να ειδοποιούν την Αρμόδια Αρχή για τον επικείμενο 
κατάπλουν, την ποσότητα και το είδος του μεταφερόμενου 
φορτίου πετρελαιοειδών καταλοίπων και τυχόν ακάθαρτου 
έρματος, το λιμένα της τελευταίας προσέγγισης τους στην 
αλλοδαπή και τους λόγους που επιβάλλουν την προσέγγιση 
τους στη Δημοκρατία και 

(β) να παραμένουν στη αεση που τους υπυϋ^ίχ,6ΐ|^ί> η,̂ ι vu. ενημε

ρώνουν την Αρμόδια Αρχή για τον επικείμενο απόπλουν, μόλις 
εκλείψουν οι λόγοι που επέβαλαν την προσέγγιση. 

(Ζ) II Αρμ^3ια Λ κ χ ή έχει εξουσία να αναγορεύει τον ' είσπλονν ηρ. 
λιμένες της Δημοκρατίας και τα χωρικά ύδατα αυτής δεξαμενόπλοιων 
που υπέστησαν ζημιά, φθορά ή ατύχημα, εκτός αν αυτά προηγουμένως 
συμμορφωθούν προς τα κατά περίπτωση υποδεικνυόμενα από την Αρμό

δια Αρχή προστατευτικά μέτρα. 
(4) Οι πλοίαρχοι δεξαμενόπλοιων, που βρίσκονται σε λιμένες, αγκυ

ροβόλια ή εγκαταστάσεις της Δημοκρατίας, οφείλουν να δέχονται την 
ιχνοθέτηση των δεξαμενών τους, τη λήψη δειγμάτων και την εφαρμογή 
γενικά οποιασδήποτε αποδεκτής από την Αρμόδια Αρχή μεθόδου, που 
θα υποβοηθούσε στον εντοπισμό υπαίτιας ρύπανσης από πλοίο. 

(5) Σε περίπτωση που επίκειται ο κατάπλους πλοίου από την αλλο

δαπή σε λιμένες της Δημοκρατίας για φόρτωση ή εκφόρίωση πετρε

λαίου, πετρελαιοειδών καταλοίπων και ακάθαρτου έρματος, ο πλοίαρχος 
ή πράκτορας του πλοίου οφείλει να γνωστοποιήσει στην Αρμόδια Αρχή, 
είκοσι τέσσερις τουλάχιστον ώρες πριν από τον αναμενόμενο κατάπλουν: 

(α) Τον τελευταίο λιμένα προσέγγισης του πλοίου στην αλλοδαπή· 
(β) την ποσότητα που προορίζεται να φορτωθεί ή να εκφορτωθεί 

και το είδος του φορτίου* και 
(γ) την τυχόν υφιστάμενη προς παράδοση ποσότητα πετρελαιο

ειδών καταλοίπων και ακάθαρτου έρματος. 

(6) Στις διατάξεις του παρόντος άρθρου υπόκεινται μόνο τα άνω των 150 
κόρων ολικής χωρητικότητας δεξαμενόπλοια. Στις διατάξεις του εδαφίου 
(5) υπόκεινται και όλα τα άλλα, άνω των 400 κόρων ολικής χωρητι

κότητας, πλοία. 

12.—(Ι) Ευκολίες υποδοχής που λειτουργούν στους λιμένες της 
Δημοκρατίας πρέπει να καλύπτουν τις ανάγκες των πλοίων που πρό

κειται να εξυπηρετηθούν απ ' αυτές και να διασφαλίζουν ότι κατά τη 
λειτουργία τους θα λαμβάνονται όλα τα αναγκαία μέτρα για να απο

φεύγεται η ρύπανση. 

Υποχρεώσεις 
πλοιάρχων και 
πρακτόρων. 

Ευκολίες 
υποδοχής. 
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Υποχρεώσεις 
σε περίπτωση 
ρύπανσης. 

Αστική 
ευθύνη. 

Ισοδύναμες 
ρυθμίσεις. 

Εξουσία 
της Αρμόδιας 
Αρχής προς 
επιθεώρηση. 

(2) Οι προϋποθέσεις του προηγούμενου εδαφίου εφαρμόζονται KUI σε 
ευκολίες υποδοχής που λειτουργούν και ως τμήμα εγκατάστασης κατά 
την έννοια του άρθρου 2 του παρόντα Νόμου. 

(3) Με Κανονισμούς καθορίζονται οι όροι και οι προϋποθέσεις 
λειτουργίας των ευκολιών υποδοχής, η δυνατότητα παραχώρησης δικαι

ώματος εκμετάλλευσης ευκολιών υποδοχής σε ιδιωτικές επιχειρήσεις, ο 
έλεγχος αυτών των συγκροτημάτων και κάθε άλλη σχετική λεπτομέρεια. 

13.—(1) Σε περίπτωση ρύπανσης ή πρόδηλου και επικείμενου κινδύνου 
πρόκλησης αυτής, ο κύριος του πλοίου, ο εκμεταλλευόμενος το πλοίο ή 
ο πλοίαρχος, ο ιδιοκτήτης, ο εκμεταλλευόμενος την εγκατάσταση ή 
ευκολία υποδοχής ή ο προϊστάμενος αυτής, έχει υποχρέωση να λάβει 
κάθε πρόσφορο μέτρο προς αποτροπή της ρύπανσης και περιορισμό της 
πτ1Υήζ ΐΤΙζ κ α ι ν α αναφέρει αμέσως το γεγονός στην Αρμόδια Αρχή και 
το Τμήμα Αλιείας του Υπουργείου Γεωργίας και Φυσικών Πόρων, 
παρέχοντας πληροφορίες προς την Αρμόδια Αρχή, κατά τα ειδικότερα 
σε Κανονισμούς οριζόμενα. 

(2) Η Αρμόδια Αρχή και το Τμήμα Αλιείας του Υπουργείου Γεωργίας 
και Φυσικών Πόρων, μόλις πληροφορηθούν το γεγονός, οφείλουν να 
λάβουν, κατά το λόγο της αρμοδιότητας τους, κάθε πρόσφορο μέτρο 
προς αποτροπή, περιορισμό και εξουδετέρωση της ρύπανσης και να 
ενημερώσουν σχετικά τον κύριο του πλοίου ή τον εκμεταλλευόμενο αυτό 
ή τον πλοίαρχο ή, σε περίπτωση απουσίας τους, τον πράκτορα ή άλλο 
αρμόδιο, προκειμένου δε περί εγκαταστάσεων ή ευκολιών υποδοχής, τον 
ιδιοκτήτη ή τον εκμεταλλευόμενο την εγκατάσταση ή ευκολία υποδοχής 
ή τον προϊστάμενο αυτής. 

(3) Η Αρμόδια Αρχή, σε συνεργασία με το Τμήμα Αλιείας του 
Υπουργείου Γεωργίας και Φυσικών Πόρων, έχει εξουσία να αναθέτει τις 
κατά το προηγούμενο εδάφιο υποχρεώσεις της σε οργανισμούς ή 
ιδιωτικές επιχειρήσεις που διαθέτουν τα αναγκαία μέσα και τη σχετική 
πείρα προς αντιμετώπιση περιστατικών ρύπανσης και να συντονίζει, 
εποπτεύει και ελέγχει τις προς τούτο εκτελούμενες εργασίες. 

14. Την ευθύνη για την αποκατάσταση των ζημιών που προκάλεσε η 
ρύπανση και για τις δαπάνες που έγιναν προς αποτροπή, περιορισμό ή 
εξουδετέρωση της, φέρει αυτός που προκάλεσε τη ρύπανση ή τον 
κίνδυνο ρύπανσης· συνυπεύθυνοι σε ολόκληρο που μπορεί να εναχθούν 
είτε από κοινού είτε και χωριστά μ' αυτόν που προκάλεσε τη ρύπανση 
είναι ο κύριος του πλοίου, ο εκμεταλλευόμενος το πλοίο και ο 
πλοίαρχος, προκειμένου δε περί εγκαταστάσεων και ευκολιών υποδοχής 
ο ιδιοκτήτης, ο εκμεταλλευόμενος την εγκατάσταση ή ευκολία υποδοχής 
και ο προϊστάμενος αυτής. 

15. Με απόφαση του Υπουργού που δημοσιεύεται στην επίσημη 
εφημερίδα της Δημοκρατίας επιτρέπεται η έγκριση ισοδύναμων ρυθμί

σεων για τις οποίες προνοεί ο Κανονισμός 3 του Κεφαλαίου Ι του 
Παραρτήματος Ι του Πρωτοκόλλου. 

16.—(1) Η Αρμόδια Αρχή έχει εξουσία να επιβιβάζεται οποτεδήποτε 
σε πλοίο κυπριακό, οπουδήποτε κι αν βρίσκεται, ή σε πλοίο αλλοδαπό 
που καταπλέει σε λιμένα της Δημοκρατίας και να επιθεωρεί αυτό, 
προκειμένου να διαπιστώσει αν το πλοίο συμμορφώνεται προς τις 
διατάξεις της Σύμβασης, του Πρωτοκόλλου, των Αποφάσεων, του 
παρόντα Νόμου και των δυνάμει αυτού Κανονισμών. 

(2) Η Αρμόδια Αρχή έχει την ίδια εξουσία προς επιθεώρηση προκει

μένου για εγκαταστάσεις και ευκολίες υποδοχής. 
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17. Απαγορεύεται η προσέγγιση σε λιμένες της Δημοκρατίας ή ο 
απόπλους από λιμένες της Δημοκρατίας πλοίων κυπριακών ή με ξένη 
σημαία χωρών που μετέχουν ή όχι στη Σύμβαση, το Πρωτόκολλο και 
τις Αποφάσεις, εφόσο ..τα πλοία αυτά δε συμμορφώνονται .προς τις 
διατάξεις της Σύμβασης, του Πρωτοκόλλου, των Αποφάσεων, του 
παρόντα Νόμου και των δυνάμει αυτού Κανονισμών. 

18.—(1) Ό π ο ι ο ς ενεργεί ή ανέχεται άλλον υπό τον έλεγχο του να 
ενεργήσει κατά παράβαση των διατάξεων της Σύμβασης, του Πρωτο

κόλλου, των Αποφάσεων, του παρόντα Νόμου και των δυνάμει αυτού 
Κανονισμών και ένεκα τούτου προκαλείται ρύπανση διαπράττει αδίκημα 
τιμωρούμενο με φυλάκιση μέχρι πέντε ετών ή με χρηματική ποινή μέχρι 
πεντακόσιων χιλιάδων λιρών ή και με τις δυο αυτές ποινές. 

(2) Η Αρμόδια Αρχή έχει εξουσία να απαγορεύει τον απόπλου πλοίου. 
αναφορικά προς το οποίο υπάρχει εύλογη υπόνοια ότι διαπράχθηκε το 
κατά το παρόν άρθρο αδίκημα, μέχρις ότου εκδοθεί δικαστικό διάταγμα 
απαγόρευσης του απόπλου κατά τα οριζόμενα στο επόμενο εδάφιο. 

(3) Το δικαστικό διάταγμα απαγόρευσης του απόπλου εκδίδεται κατ' 
αίτηση της Αρμόδιας Αρχής, που υποβάλλεται μέσα σε προθεσμία 
είκοσι τεσσάρων ωρών από οποιοδήποτε μέλος του Επαρχιακού Δικα

στηρίου της επαρχίας στην οποία ευρίσκεται το ενεχόμενο στο αδίκημα 
πλοίο, μπορεί δε να απαγορεύει τον απόπλουν του πλοίου, μέχρις ότου 
εκδοθεί τελική δικαστική απόφαση για το αδίκημα και καταβληθεί η 
επιβληθείσα χρηματική ποινή ή μέχρις ότου κατατεθεί στο Δικαστήριο 
σχετική εγγύηση αναγνωρισμένης τράπεζας για το προβλεπόμενο στο 
διάταγμα ποσό, που δεν επιτρέπεται να υπερβεί το κατά το εδάφιο (1) 
ανώτατο όριο της επιβλητέας χρηματικής ποινής. 

19.—(1) Παράβαση των διατάξεων της Σύμβασης, του Πρωτοκόλλου : 
των Αποφάσεων, του παρόντα Νόμου και των δυνάμει αυτού Κανονισμών 
τιμωρείται, ανεξάρτητα αν συντρέχει περίπτωση ποινικής ή πειθαρχικής 
ευθύνης δυνάμει άλλης νομικής διάταξης, με χρηματική ποινή από 
εκατόν μέχρι πέντε χιλιάδες λίρες, ανάλογα με τη βαρύτητα τ η : 
παράβασης. 

(2) Η χρηματική ποινή επιβάλλεται στον κύριο του πλοίου ή τον 
εκμεταλλευόμενο το πλοίο ή στον πλοίαρχο ή προκειμένου για εγκατα

στάσεις ή ευκολίες υποδοχής, στον ιδιοκτήτη ή τον εκμεταλλευόμενο ή 
τον προϊστάμενο αυτών, με αιτιολογημένη απόφαση της Αρμόδια; 
Αρχής που βεβαιώνει την παράβαση. Το ύψος της κατά περίπτωση 
επιβαλλόμενης ποινής θα καθορίζεται ενδεικτικά σε οδηγίες του Υπουρ

γού στις οποίες θα περιέχονται οι βασικές παραβάσεις μαζί με τι; 
αναλογούσες χρηματικές ποινές, χωρίς τούτο να περιορίζει, μέσα στα 
πλαίσια των οδηγιών, τη διακριτική ευχέρεια της Αρμόδιας Αρχής, που 
βεβαιώνει τη συγκεκριμένη παράβαση, να αποφασίζει ελεύθερα με βάση 
τα κατά περίπτωση πραγματικά περιστατικά. 

(3) Η Αρμόδια Αρχή κοινοποιεί την περί επιβολής χρηματικής ποινής 
απόφαση της στον κατά το προηγούμενο εδάφιο υπαίτιο της παράβασης 
και, προκειμένου περί πλοίων, δεν επιτρέπει τον απόπλουν αυτών, μέχρις 
ότου καταβληθεί η χρηματική ποινή ή κατατεθεί εγγύηση ίσου ποσού. 
αναγνωρισμένης τράπεζας και με όρους που να ικανοποιούν την 
Αρμόδια Αρχή. 

(4) Κατ ' εξαίρεση, προκειμένου περί πλοίων που προσεγγίζουν 
τακτικά σε κυπριακούς λιμένες, ο απόπλους μπορεί να επιτραπεί χωρίς 

Απαγόρευση 
προσέγγιση; 
ή απόπλου 
πλοίου. 

Ποινικό 
(ΐοίκ'ημα 
περί τη 
ρύπανση. 

Παραβάσεις 
<αι κυρώσεις. 



Λήψη δικα
στικών 
μέτρων προς 
είσπραξη 
της κατά 
το άρθρο 19 
χρηματικής 
ποινής. 
Χρηματική 
ποινή, απο
ζημιώσεις, 
δαπάνες, 
επιβάρυνση 
επί του 
πλοίου. 

Έκδοση 
Κανονισμών. 
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προηγουμένως να καταβληθεί .η επιβληθείσα χρηματική ποινή ή να 
κατατεθεί εγγύηση κατά τα ανωτέρω, με έγκριση του Υπουργού, για ένα 
μόνο ταξίδι, αν επιτακτικοί συγκοινωνιακοί ή άλλοι εξαιρετικοί λόγοι 
δικαιολογούν τούτο και είναι εκ των πραγμάτων ανέφικτη η έγκαιρη 
προσαγωγή τραπεζικής εγγύησης. 

(5) Κατά της απόφασης περί επιβολής νοηματικής ποινής επιτρέπεται 
η άσκηση προσφυγής ενώπιον του Υπουργού. Η προσφυγή ενώπιον του 
Υπουργού ασκείται μέσα σε προθεσμία τριάντα ημερών από την κοινο

ποίηση της απόφασης, προκειμένου περί παράβασης που βεβαιώνεται 
στη Δημοκρατία ή εξήντα ημερών, προκειμένου περί παράβασης που. 
βεβαιώνεται στην αλλοδαπή. 

(6) Η κατά το προηγούμενο εδάφιο προσφυγή δεν αναστέλλει την 
εκτέλεση της απόφασης. 

(7) Το ποσό της χρηματικής ποινής ή η τραπεζική εγγύηση κατα

πίπτει και περιέρχεται οριστικά στη Δημοκρατία, αν περάσει άπρακτη η 
προς άσκηση προσφυγής ενώπιον του Ανώτατου Δικαστηρίου προθεσμία 
των εβδομήντα πέντε ημερών από την κοινοποίηση της απόφασης για 
την επιβολή της χρηματικής ποινής ή, σε περίπτωση που κατά το 
εδάφιο (5) ασκείται προσφυγή ενώπιον του Υπουργού, από την κοινο

ποίηση της επί της προσφυγής απόφασης του Υπουργού. 
20. Σε περίπτωση παράλειψης πληρωμής της κατά το άρθρο 19 

επιβαλλόμενης χρηματικής ποινής, η Αρμόδια Αρχή λαμβάνει δικα

στικά μέτρα και εισπράττει το οφειλόμενο ποσό ως αστικό χρέος 
οφειλόμενο προς τη Δημοκρατία. 

21. Η κατά το άρθρο 18 και η κατά το άρθρο 19 επιβαλλόμενη 
χρηματική ποινή, όπως και τα ποσά τα οφειλόμενα προς αποκατάσταση 
των προκληθεισών από ρύπανση ζημιών ή τα δαπανηθέντα προς απο

τροπή ή εξουδετέρωση της ρύπανσης, συνιστούν επιβάρυνση επί του 
πλοίου σχετικά προς το οποίο διαπράχθηκε το αδίκημα ή, ανάλογα με 
την περίπτωση, διαπιστώθηκε η παράβαση, που ικανοποιείται κατά 
προτίμηση έναντι των άλλων δανειστών, έπεται όμως κατά τάξη της 
τελευταίας υποθήκης. 

22.—(1) Το Υπουργικό Συμβούλιο έχει εξουσία προς έκδοση Κανο

νισμών για τον καθορισμό οποιουδήποτε θέματος που κατά τον παρόντα 
Νόμο χρήζει ή είναι δεκτικό καθορισμού. 

(2) Ειδικότερα και χωρίς να επηρεάζεται η κατά το εδάφιο (1) γενική 
εξουσία του Υπουργικού Συμβουλίου προς έκδοση Κανονισμών, οι κυτά 
τον παρόντα Νόμο εκδιδόμενοι Κανονισμοί μπορούν να προνοούν για τα 
ακόλουθα θέματα: 

(α) Την πρόβλεψη ανάλογης εφαρμογής των διατάξεων της Σύμ

βασης, του Πρωτοκόλλου και των Αποφάσεων επί κυπριακών ή 
ξένων πλοίων που καταπλέουν σε λιμένες της Δημοκρατίας και 
δεν υπάγονται στις διατάξεις αυτών, κατά το μέτρο που ανάλογη 
εφαρμογή είναι εφικτή· 

(β) τη ρύθμιση της κατά το άρθρο 10 του παρόντα Νόμου υπο

χρέωσης των υπαγόμενων στις διατάξεις αυτές δεξαμενόπλοιων 
προς εφοδιασμό τους με τα κατά νόμο απαραίτητα μέσα και 
υλικά στην κατά περίπτωση αναγκαία ποσότητα και την πρό

βλεψη των προϋποθέσεων προς απαλλαγή τους από την υπο

χρέωση αυτή, εφόσο ληφθούν τα αναγκαία μέτρα ασφάλειας· 
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(γ) τον καθορισμό των όρων, προϋποθέσεων και απαιτήσεων προς 
αναγνώριση ευκολιών υποδοχής και προς παροχή άδειας στον 
ιδιωτικό τομέα για την κατασκευή, οργάνωση και εκμετάλλευση 
ευκολιών υποδοχής, για την άσκησηελέγχου επ ' αυτών και τον 
καθορισμό των τιμολογίων για τις παρεχόμενες ευκολίες

(δ) τον καθορισμό του περιεχομένου των κατά το άρθρο 13(1) του 
παρόντα Νόμου παρεχόμενων πληροφοριών 

(ε) τον καθορισμό των προδιαγραφών και των λοιπών όρων και. 
λεπτομερειών κατασκευής, τοποθέτησης και λειτουργίας των 
κάθε φύσης ειδών εξοπλισμού, των δικτύων και των εξαρτη

μάτων τους που επιβάλλεται να φέρονται πάνω στα πλοία

(στ) τον καθορισμό των ελάχιστων αποστάσεων διέλευσης εμφόρτων 
και άφορτων δεξαμενόπλοιων από την πλησιέστερη ακτή, των 
υποχρεωτικών πορειών τους και των εν γένει μέτρων που 
αναφέρονται στη θαλάσσια κυκλοφορία τους, προς πρόληψη 
της ρύπανσης περιοχών με μεγαλύτερο ενδιαφέρον για την 
οικονομία· 

(ζ) τον καθορισμό του τύπου και του τρόπου τήρησης των βιβλίων 
και πιστοποιητικών που προβλέπονται από τη Σύμβαση, το 
Πρωτόκολλο και τις Αποφάσεις· 

(η) τον καθορισμό τύπου εγχειριδίου για τα πρότυπα, τις διαδι

κασίες και τις διατάξεις απόρριψης στη θάλασσα υγρών επι

βλαβών ουσιών που μεταφέρονται με χημικά δεξαμενόπλοια· 
(θ) τον καθορισμό προδιαγραφών κατασκευής υποθαλάσσιων αγω

γών μετάγγισης πετρελαίου, την περιοδική επιθεώρηση και την 
πιστοποίηση της καταλληλότητας τους· 

(ι) τον καθορισμό των ελάχιστων μέτρων ασφάλειας αναφορικά με 
τον κίνδυνο πρόκλησης ρύπανσης, που θα λαμβάνονται πριν και 
κατά τη διάρκεια μετάγγισης πετρελαίου ή πετρελαιοειδών 
μιγμάτων ή ακάθαρτου έρματος, τόσο από πλοία όσο και από 
εγκαταστάσεις ή πριν τον ερματισμό και κατά τη διάρκεια 
ερματισμού των δεξαμενόπλοιων. 

(3) Κανονισμοί που εκδίδονται με βάση τον παρόντα Νόμο μπορούν 
να καθορίζουν ποινή φυλάκισης μέχρι δυο ετών ή χρηματική ποινή 
μέχρι πέντε χιλιάδων λιρών ή και τις δυο αυτές ποινές για τα 
προνοούμενα στους Κανονισμούς ποινικά αδικήματα. 

(4) Οι κατά τον παρόντα Νόμο εκδιδόμενοι Κανονισμοί κατατίθενται 
στη Βουλή των Αντιπροσώπων, η οποία έχει εξουσία προς έγκριση ή 
απόρριψη τους μέσα σε προθεσμία τριάντα ημερών από την κατάθεση 
τους. Αν η Βουλή εγκρίνει τους Κανονισμούς ή η προθεσμία των 
τριάντα ημερών περάσει άπρακτη, οι Κανονισμοί δημοσιεύονται στην 
επίσημη εφημερίδα της Δημοκρατίας και τίθενται σε ισχύ από την 
ημέρα της δημοσίευσης τους. 

23. Ο παρών Νόμος θα τεθεί σε ισχύ μετά την παρέλευση πέντε μηνών Έναρξη 
από τη δημοσίευση του στην επίσημη εφημερίδα της Δημοκρατίας. ισχύος. 

24. Από την έναρξη της ισχύος του παρόντα Νόμου καταργείται ο Κατάργηση 
περί της Διεθνούς Συμβάσεως διά την Πρόληψιν της Ρυπάνσεως της 
Θαλάσσης διά Πετρελαίου του 1954 (Κυρωτικός) και περί Συναφών g του ΐ980. 
Θεμάτων Νόμος του 1980. 



1616 

ΠΙΝΑΚΑΣ Ζ;:·*.'· ' 
(Άρθρο 3) 
Μ Έ Ρ Ο ς , ι ' .•■■"'•V■'"■■;" 

INTERNATIONAL CONVENTION FOR THE PREVENTION 
OF POLLUTION FROM SHIPS, 1973 

THE PARTIES TO THE CONVENTION, 

BEING CONSCIOUS of the need to preserve the human environment in 
general and the marine environment in particular, 

RECOGNIZING that deliberate, negligent or accidental release of oil and 
other harmful substances from ships constitutes a serious source of pollution, 

RECOGNIZING ALSO the importance of the International Convention for 
the Prevention of Pollution of the Sea by Oil, 1954, as being the first multilateral 
instrument to be concluded with the prime objective of protecting the environment, 
and appreciating the significant contribution which that Convention has made in 
preserving the seas and coastal environment from pollution, 

DESIRING to achieve the complete elimination of intentional pollution of 
the marine environment by oil and other harmful substances and the minimization 
of accidental discharge of such substances, 

CONSIDERING that this object may best be achieved by establishing rules 
not limited to oil pollution having a universal purport, 

HAVE AGREED as follows: 

ARTICLE 1 

General Obligations under the Convention 

(1) The Parties to the Convention undertake to give effect to the provisions of 
the present Convention and those Annexes thereto by which they are bound, in 
order to prevent the pollution of the marine environment by the discharge of 
harmful substances or effluents containing such substances in contravention of the 
present Convention. 

(2) Unless expressly provided otherwise, a reference to the present Convention 
constitutes at the same time a reference to its Protocols and to the Annexes. 

ARTICLE 2 

Definitions 

For the purposes of the present Convention, unless expressly provided other
wise: 

(1) "Regulations" means the Regulations contained in the Annexes to the present 
Convention. 
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(2) "Harmful substance" means any substance which, if introduced into the sea, 
is liable to create hazards to human health, to harm living resources and marine life, 
to damage amenities or to interfere with other legitimate uses of the sea, and 
includes any substance subject to control by the present Convention. 

(3) (a) "Discharge", in relation to harmful substances or effluents containing 
such substances, means any release howsoever caused from a ship and 
includes any escape, disposal, spilling, leaking, pumping, emitting or 
emptying; 

(b) "Discharge" does not include: 
(i) dumping within the meaning of the Convention on the Prevention 

of Marine Pollution by Dumping of Wastes and Other Matter, 
done at London on 13 November 1972; or 

(ii) release of harmful substances directly arising from the explora
tion, exploitation and associated off-shore processing of sea-bed 
mineral resources; or 

(iii) release of harmful substances for purposes of legitimate scientific 
research into pollution abatement or control. 

(4) "Ship" means a vessel of any type whatsoever operating in the marine environ
ment and includes hydrofoil boats, air-cushion vehicles, submersibles, floating craft 
and fixed or floating platforms. 

(5) "Administration" means the Government of the State under whose authority 
the ship is operating. With respect to a ship entitled to fly a flag of any State, the 
Administration is the Government of that State. With respect to fixed or floating 
platforms engaged in exploration and exploitation of the sea-bed and subsoil 
thereof adjacent to the coast over which the coastal State exercises sovereign rights 
for the purposes of exploration and exploitation of their natural resources, the 
Administration is the Government of the coastal State concerned. 

(6) "Incident" means an event involving the actual or probable discharge into 
the sea of a harmful substance, or effluents containing such a substance. 

(7) "Organization" means the Inter-Governmental Maritime Consultative Organi
zation. 

ARTICLE 3 

Application 

(1) The present Convention shall apply to: 

(a) ships entitled to fly the flag of a Party to the Convention; and 

(b) ships not entitled to fly the flag of a Party but which operate under the 
authority of a Party. 

(2) Nothing in the present Article shall be construed as derogating from or 
extending the sovereign rights of the Parties under international law over the sea-bed 
and subsoil thereof adjacent to their coasts for the purposes of exploration and 
exploitation of their natural resources. 
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(3) The present Convention shall not apply to any warship, naval auxiliary or 
other ship owned or operated by a. State and used, for the time being, only on 
government non-commercial service. However, each Party shall ensure by the adop
tion of appropriate measures not impairing the operations or operationahcapabilities 
of such ships owned or operated by it, that such ships act in a::manner consistent, 
so far as is reasonable and practicable, with the present Convention, 

ARTICLE 4 

Violation. 

(1) Any violation of the requirements of the present Convention shall be 
prohibited and sanctions shall be established therefor under the law of the 
Administration of the ship concerned wherever the violation occurs. If the 
Administration is informed of such a violation and is satisfied that sufficient 
evidence is available to enable proceedings to be brought in respect of the alleged 
violation, it shall cause such proceedings to be taken as soon as possible, in 
accordance with its law. 

(2) Any violation of the requirements of the present Convention within the 
jurisdiction of any Party to the Convention shall be prohibited and sanctions shall 
be established therefor under the law of that Party. Whenever such a violation 
occurs, that Party shall either: 

(a) cause proceedings to be taken in accordance with its law; or 

(b) furnish to the Administration of the ship such information and evidence 
as may be in its possession that a violation has occurred. 

(3) Where information or evidence with respect to any violation of the present 
Convention by a ship is furnished to the Administration of that ship, the Admini
stration shall promptly inform the Party which has furnished the information or 
evidence, and the Organization, of the action taken, 

(4) The penalties specified under the law of a Party pursuant to the present 
Article shall be adequate in severity to discourage violations of the present 
Convention and shall be equally severe irrespective of where the violations occur. 

ARTICLE 5 

Certificates and Special Rules on Inspection of Skips 

(1) Subject to the provisions of paragraph (2) of the present Article a certificate 
issued under the authority of a Party to the Convention in accordance with the 
provisions of the Regulations shall be accepted by the other Parties and regarded for 
all purposes covered by the present Convention as having the same validity as a 
certificate issued by them. 

(2) A ship required to hold a certificate in accordance with the provisions of the 
Regulations is subject, while in the ports or off-shore terminals under the jurisdiction 
of a Party, to inspection by officers duly authorized by that Party. Any such inspec
tion shall be limited to verifying that there is on board a valid certificate, unless 
there are clear grounds for believing that the condition of the ship or its equipment 
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does not correspond substantially with the particulars of that certificate. In that 
case, or if the ship does not carry a valid certificate, the Party carrying out the 
inspection shall take such steps as will ensure mat the ship shall not sail until it can 
proceed to sea without presenting an unreasonable threat of harm to the marine, 
environment. That Party may, however, grant such a ship permission to leave the 
port or off-shore terminal for the purpose of proceeding to the nearest appropriate 
repair yard available. 

(3) If a Party denies a foreign ship entry to the ports or off-shore terminals under 
its jurisdiction or takes any action against such a ship for the reason that the ship 
does not comply with the provisions of the present Convention, the Party shall 
immediately inform the consul or diplomatic representative of the Party whose 
fl"g the ship is entitled to fly, or if this is not possible, the Administration of the 
ship concerned. Before denying entry cr taking such action the Party may request 
consultation with the Administration of the ship concerned. Information shall also 
be given to the Administration when a ship does not carry a valid certificate in 
accordance with the provisions of the Regulations. 

(4) With respect to the ships of non-Parties to the Convention, Parties shall apply 
the requirements of the present Convention as may be necessary to ensure that no 
more favourable treatment is given to such ships. 

ARTICLE 6 

Detection of Violations and Enforcement of the Convention 

(1) Parties to the Convention shall co-operate in the detection of violations and 
the enforcement of trie provisions of the present Convention, using all appropriate 
and practicable measures of detection and environmental monitoring, adequate 
procedures for reporting and accumulation of evidence. 

(2) A ship to which the present Convention applies may, in any port or off-shore 
terminal of a Party, be subject to inspection by officers appointed or authorized by 
that Party for the purpose of verifying whether the ship has discharged any harmful 
substances in violation of the provisions of the Regulations. If an pection 
indicates a violation of the Convention, a report shall be forwarded to the 
Administration for any appropriate action. 

(3) Any Party shall furnish to the Administration evidence, if any. that the ship 
has discharged harmful substances or effluents containing such substances in 
violation of the provisions of the Regulations. If it is practicable to do so, the 
competent authority of the former Party shall notify the Master of the ship of the 
alleged violation. 

(4) Upon receiving such evidence, the Administration so informed shall investigate 
the matter, and may request the other Party to furnish further or better evidence 
of the alleged contravention. If the Administration is satisfied that sufficient 
evidence is available to enable proceedings to be brought in respect of the alleged 
violation, it shall cause such proceedings to be taken in accordance with its law as 
soon as possible. The Administration shall promptly inform the Party which has 
reported the alleged violation, as well as the Organization, of the action taken. 

(5) A Party may also inspect a ship to which the present Convention applies when 
it enters the ports or off-shore terminals under its jurisdiction, if a request for an 
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investigation is received from any Party together with sufficient evidence that the 
ship has discharged harmful substances or effluents containing such substances in 
any place. The report of such investigation shall be sent to the Party requesting 
it and to the ■Administration so that the-appropriate action may be/taken under the 
present Convention. 

ARTICLE 7 

Undue Delay to Ships 

(1) All possible efforts shall be made to avoid a ship being unduly detained or 
delayed under Article 4, 5 or 6 of the present Convention. 

(2) When a ship is unduly detained or delayed under Article 4, 5 or 6 of the 
present Convention, it shall be entitled to compensation for any loss or damage 
suffered. 

ARTICLE 8 

Reports on Incidents involving Harmful Substances 

(1) A report of an incident shall be made without delay to the fullest extent 
possible in accordance with the provisions of Protocol I to the present Convention, 

(2) Each Party to the Convention shall: 

(a) make all arrangements necessary for an appropriate officer or agency to 
receive and process all reports on incidents; and 

(b) notify the Organization with complete details of such arrangements for 
circulation to other Parties and Member States of the Organization. 

(3) Whenever a Party receives a report under the provisions of the present 
Article, that Party shall relay the report without delay to: 

(a) the Administration of the ship involved; and 

(b) any other State which may be affected. 

(4) Each Party to the Convention undertakes to issue instructions to its maritime 
inspection vessels and aircraft and to other appropriate services, to report to its 
authorities any incident referred to in Protocol I to the present Convention. That 
Party shall, if it considers it appropriate, report accordingly to the Organization and 
to any other party concerned. 

ARTICLE 9 

Other Treaties and Interpretation 

(1) Upon its entry into force, the present Convention supersedes the International 
Convention for the Prevention of Pollution of the Sea by Oil, 1954, as amended, as 
between Parties to that Convention. 
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(2) Nothing in the present Convention shall prejudice the codification and 
development of the law of the sea by the United Nations Conference on the Law of 
the Sea convened pursuant to Resolution 2750 C(XXV) of the General Assembly 
of the United Nations nor the present or future claims and legal views of any State 
concerning the law of the sea and the nature and extent of coastal arid Hag StaTe 
jurisdiction. 

(3) The term "jurisdiction*' in the present Convention shall be construed in the 
light of international law in force at the.time of application or interpretation of 
the present Convention. 

ARTICLE 10 

Settlement of Disputes 

Any dispute between two or more Parties to the Convention concerning the 
interpretation or application of the present Convention shall, if settlement by 
negotiation between the Parties involved has not been possible, and if these Parties 
do not otherwise agree, be submitted upon request of any of them to arbitration 
as set out in Protocol II to the present Convention. 

ARTICLE 11 

Communication of Information 

(1) The Parties to the Convention undertake to communicate to the Organization: 

(a) the text of laws, orders, decrees and regulations and other instruments 
which have been promulgated on the various matters within the scope 
of the present Convention; 

(b) a list of non-governmental agencies which are authorized to act on their 
behalf in matters relating to the design, construction and equipment of 
ships carrying harmful substances in accordance with the provisions of 
the Regulations; 

(c) a sufficient number of specimens of their certificates issued under the 
provisions of the Regulations; 

(d) a list of reception facilities including their location, capacity and 
available facilities and other characteristics; 

(e) official reports or summaries of official reports in so far as they show 
the results of the application of the present Convention; and 

(0 an annual statistical report, in a form standardized by the Organization, 
of penalties actually imposed for infringement of the present Conven
tion. 

(2) The Organization shall.-notify Parties of the receipt of any communications 
under the present Article and circulate to all Parties any information communicated 
to it under sub-paragraphs (lXb) to (f) of the present Article. 
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ARTICLE 12 

. Casualties to Ships , 

(Γ) Each Administtation undertakes to conduct an investigation of any casualty 
occurring io any of its ships subject to the provisions of the Regulations if such 
casualty has produced a major deleterious effect upon the marine environment. 

(2) Each Party to the Convention undertakes to supply the Organization with 
information concerning che findings of such investigation, when it judges that such 
information may assist in determining What changes in the present Convention 
might be desirable. 

ARTICLE 13 

Signature, Ratification, Acceptance. Approval end Accession 

(i) The present Convention shall remain open for signature at the Headquarters 
of the Organization from 15 January 1974 until 31 December 1974 and shall 
thereafter remain open for accession. States may become Parties to the present 
Convention by: 

(a) signature without reservation as.to ratification, acceptance or approval; 
or 

(b) signature subject to ratification, acceptance or approval, followed by 
ratification, acceptance or approval; or 

(c) accession. 

(2) Ratification, acceptance, approval or accession shall be effected by the deposit 
of an instrument to that effect with the Secretary-Generalbf the Organization. 

(3) The Secretary-General of the Organization shall inform all States which have 
signed the present Convention or acceded to it of any signature or of the deposit 
of any new instrument of ratification, acceptance, approval or accession and the 
date of its deposit. 

ARTICLE 14 

Optional Annexes 

(1) A State may at the time of signing, ratifying, accepting, approving or acceding 
to the present Convention declare that it does not accept any one or ail of 
Annexes III, IV and V (hereinafter referred to as "Optional Annexes") to the 
present Convention. Subject to the above, Parties to the Convention shall be bound 
by any Annex in its entirety. 

(2) A State which has declared that it is not bound by an Optional Annex may at 
any time accept such Annex by depositing with the Organization an instrument of 
the kind referred to in Article 13(2) of the present Convention. 

(3) A State which makes a declaration under paragraph (1) of the present Article 
in respect of an Optional Annex and which has not subsequently accepted that 
Annex in accordance with paragraph (2) of the present Article shall not be under 
any obligation nor entitled to claim any privileges under the present Convention in 
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respect of matters related to such Annex and all references to Parties in the present 
Convention shall not include that State in so far as matters related to such Annex 
are concerned. 

(4) The Organization shall inform the States which haye signed or acceded to the 
• present Convention of any declaration under the present Article as well as the 
receipt of any instrument deposited in accordance with the provisions of para
graph (2) of the present Article. 

ARTICLE 15 

Entry into Force 

(1) The present Convention shall enter into force twelve months after the date on 
which not less than fifteen States, the combined merchant fleets of which constitute 
not less than fifty per cent of the gross tonnage of the world's merchant shipping, 
have become parties to it in accordance with Article 13 of the present Convention. 

(2) An Optional Annex shall enter into force twelve months after the date on 
which the conditions stipulated in paragraph (1) of the present Article have been 
satisfied in relation to that Annex. 

(3) The Organization shall inform the States which have signed the present 
Convention or acceded to it of the date on which it enters into force and of the 
date on which an Optional Annex enters into force in accordance with paragraph (2) 
of the present Article. 

(4) For States which have deposited an instrument of ratification, acceptance, 
approval or accession in respect of the present Convention or any Optional Annex 
after the requirements for entry into force thereof have been met but prior to the 
date of entry into force, the ratification, acceptance, approval or accession shall 
take effect on the date of entry into force of the Convention or such Annex or 
three months after the date of deposit of the instrument whichever is the later date. 

(5) For States which have deposited an instrument of ratification,' acceptance, 
approval or accession after the date on which the Convention or an Optional Annex 
entered into force, the Convention or the Optional Annex shall become effective 
three months after the date of deposit of the instrument. 

(6) After the date on which all the conditions required under Article 16 to bring 
an amendment to the present Convention or an Optional Annex into force have 
been fulfilled, any instrument of ratification, acceptance, approval or accession 
deposited shall apply to the Convention or Annex as amended. 

ARTICLE 16 

Amendments 

(1) The present Convention may be amended by any of the procedures specified 
in the following paragraphs. 
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Amendments after consideration by $he Organization: 

(a) any, amendment proposed by a Party to the Convention shall be 
submitted to the Organization and cireuiated by its Secretary-General to 
all Members of the Organization and all Parties at least six months 
prior to its consideration; 

(b) any amendment proposed and.circulated «as.above shall be submitted to 
an appropriate body by the Organization for consideration; 

(c) Parties to the Convention,.whether or not Members of the Organiza
tion, shall be entitled to participate in the proceedings of the 
appropriate body; 

(d) amendments shall be adopted by a two-thirds majority of only the 
Parties to the Convention present and voting; 

(e) n adopted in accordance with sub-paragraph (d) of this paragraph, 
amendments shall be communicated by the Secretary-General of the 
Organization to all the Parties to the Convention for acceptance; 

(0 an amendment shall be deemed to have been accepted in the following 
circumstances: 

(i) an amendment to an Article of the Convention shall be deemed 
to have been accepted on the date on which it is accepted by 
two-thirds of the Parties, the combined merchant fleets of which 
constitute not less than fifty per cent of the gross tonnage of the 
world's merchant fleet; 

(ii) an amendment to an Annex to the Convention shall be deemed to 
have been accepted in accordance with the procedure specified in 
sub-paragraph (fXiii) of this paragraph unless the appropriate 
body, at the time of its adoption, determines that the amendment 
shall be deemed to have been accepted on the date on which it is 
accepted by two-thirds of the Parties, the combined merchant 
fleets of which constitute not less than fifty per cent of the gross 
tonnage of the world's merchant fleet. Nevertheless, at any time 
before the entry into force of an amendment to an Annex to the 
Convention, a Party may notify the Secretary-General of the 
Organization that its express approval will be necessary before the 
amendment enters into force for it. The latter shall bring such 
notification and the date of its receipt to the notice of Parties; 

(iii) an amendment to an Appendix to an Annex to the Convention 
shall be deemed to have been accepted at the end of a period to 
be determined by the appropriate body at the time of its 
adoption, which period shall be not less than ten months, unless 
within that period an objection is communicated to the Organiza
tion by not less than one-third of the Parties or by Parties 
the combined merchant fleets of which constitute not less than 
fifty per cent of the gross tonnage of the world's merchant fleet 
whichever condition is fulfilled; 

(iv) an amendment to Protocol I to the Convention shall be subject 
to the same procedures as for the amendments to the Annexes 
to the Convention, as provided for in sub-paragraphs (fKii) or 
(fXiii) of this paragraph; 
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(ν) an amendment to Protocol II to the Convention shall be subject 
to the same procedures as for the amendments to an Article 
of the Convention, as provided for in subparagraph (0(i) of this 
paragraph; 

(g) the amendment shall enter into force under the following conditions: 
(i) in the case of an amendment to an Article of the Convention, to 

Protocol II, or to Protocol I or to an Annex to the Convention 
not under the procedure specified in subparagraph (fXiii) of this 
paragraph, the amendment accepted in conformity with the fore
going provisions shall enter into force six months after the date of 
its acceptance with respect to the Parties which have declared that 
they have accepted it; 

(ii) in the case of an' amendment to Protocol I, to an Appendix to an 
Annex or to an Annex to the Convention under the procedure 
specified in subparagraph (fXiii) of this paragraph, the amend
ment deemed to have been accepted in accordance with the 
foregoing conditions shall enter into force six months after its 
acceptance for all the Parties with the exception of those which, 
before that date, have made a declaration that they do not accept 
it, or a declaration under subparagraph (0(ii) of this paragraph, 
that their express approval is necessary. 

(3) Amendment by a Conference: 
(a) Upon the request of a Party, concurred in by at least onethird of the 

Parties, the Organization shall convene a Conference of Parties to the 
Convention to consider amendments to the present Convention. 

(b) Every amendment adopted by such a Conference by a twothirds 
majority of those present and voting of the Parties shall be communi
cated by the SecretaryGeneral of the Organization to all Contracting 
Parties for their acceptance. 

(c) Unless the Conference decides otherwise, the amendment shall be 
deemed to have been accepted and to have entered into force in 
accordance with the procedures specified for that purpose in sub
paragraphs (2X0 and (g) of the present Article. 

(4) (a) In the case of an amendment to an Optional Annex, a reference in the 
present Article to a "Party to the Convention" shall be deemed to mean 
a reference to a Party bound by that Annex. 

(b) Any Party which has declined to accept an amendment to an Annex 
shall be treated as a nonParty only for the purpose of application of 
that Amendment. 

(5) The adoption and entry into force of a new Annex shall be subject to the 
same procedures as for the adoption and entry into force of an amendment to an 
Article of the Convention. 

(6) Unless expressly provided otherwise, any amendment to the present Conven
tion made under this Article, which relates to the structure of a ship, shall apply 
only to ships for which the building contract is placed, or in the absence of a 
building contract, the keel of which is laid, on or after the date on which the 
amendment comes into force. 
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(7) Any amendment to a'Frotocclor to.an Annex shall relate to the substance of 
that Protocol or Annexand shall be consistent with the Articles of the present 
Convention. 

(8) The SecretaryiGeneral of "the Organization shall inform all Parties of any 
amendments which "eWter into^force lunder 'the p̂resent Article, together with the 
date on" which each such<amendrherit enters into force. 

(9) Any declaration of acceptance or of objection to an amendment under the 
present Article shall be notified,in writing to the SecretaryGeneral of the Organiza
tion. The latter shall bring such notification and the date of its receipt to the notice 
of the Parties to the'Convention. 

ARTICLE"!? 

Promotion of Technical Co-operation 

The Parties to the Convention shall promote, in consultation with the 
Organization and other international bodies, with assistance and coordination by 
the Executive Director of the United Nations Environment Programme, support for 
those Parties which request technical assistance for: 

(a) the training of scientific and technical personnel; 

(b) the supply of necessary equipment and facilities for reception and 
■monitoring; 

(c) the facilitation of other measures and arrangements to prevent or 
mitigate pollution of the marine environment by ships; and 

(d) the encouragement of research; 

preferably within the countries concerned, so furthering the aims and purposes of 
the present Convention. 

ARTICLE 18 
Denunciation 

(1) The present Convention or any Optional Annex may be denounced by any 
Parties to the Convention at any time after the expiry of five years from the 
date on which the Convention or such Annex enters into force for that Party. 

(2) Denunciation shall be effected by notification in writing to the Secretary
General o f the Organization who shall inform all the other Parties of any such 
notification received and of the date of its receipt as well as the date on which such 
denunciation takes effect. 

(3) A denunciation shall take effect twelve months after receipt of the notifica
tion of denunciation by the SecretaryGeneral of the Organization or after the 
expiry of any other longer period which may be indicated in the notification. 
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ARTICLE 19 

Deposit and Registration 

(1) The present Convention shall be deposited with the Secretary-General of the 
Organization who shall transmit certified true copies thereof to all States which 
have signed the present Convention or acceded to it. 

(2) As soon as the present Convention enters into force, the text shall be . 
transmitted by the Secretary-General of the Organization to the Secretary-General 
of the United Nations for registration and publication, in accordance with 
Article 102 of the Charter of the United Nations. 

ARTICLE 20 

Languages 

The present Convention is established in a single copy in the English, French, 
Russian and Spanish languages, each text being equally authentic. Official trans
lations in the Arabic, German, Italian and Japanese languages shall be prepared and 
deposited with the signed original. 

IN WITNESS WHEREOF the undersigned* being duly authorized by their 
respective Governments for that purpose have signed the present Convention. 

DONE AT LONDON this second day of November, one thousand nine 
hundred and seventy-three. 

* Signatures omitted. 
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PROVISIONS CONCERNING REPORTS ON 
INCIDENTS INVOLVING HARMFUL SUBSTANCES 
(inaccordance:with .tA<rtie£e>§'of {&e*C0jiventiojtt)'. 

■ Articled . 

Duty t&Repwt 

(1) The Master of a ship involved in-an incident-referred to in Article HI of this 
Protocol, or other person having'charge of the ship, shall report the particulars of 
such incident without; delay and toother fullest with 
the provision? of this Protocol 

(2) In the event of the ship referred to in paragraph (1) of the present Article 
being abandoned, or in the event of a report from such ship being incomplete; or 
unobtainable, the owner, charterer, manager or operator of the ship, or their agents 
shall, to the fullest extent possible assume the obligations placed upon the Master 
under the provisions of this Protocol. 

Article II 

Methods of Reporting 

(1) Each,report shall be made by radio whenever possible, but in any case by the 
fastest channels available at the time the report is made. Reports made by radio 
shall be given the highest possible priority. 

(2) Reports shall be directed to the appropriate officer or agency specified in 
paragraph (2Xa) of Article 8 of the Convention. 

Article III 

When to make Reports 

The report shall be made whenever an incident involves: 

(a) a discharge other than as permitted under the present Convention; or 

(b) a discharge permitted under the present Convention by virtue of the 
fact that: 
(i) it is for the purpose of securing the safety of a ship or saving 

life at sea; or 
(ii) it results from damage to the ship or its equipment; or 

(c) a discharge of a harmful substance for the purpose of combating a 
specific pollution incident or for purposes of legitimate scientific 
research into pollution abatement or control; or 

(d) the probability of a discharge referred to in sub-paragraphs (a), (b) or 
(c) of the present Article. 
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Article IV 

Contents of Report 

(1) Each report shall contain in general: 

(a) the identity of the ship; 

(b) the time and date of the occurrence of the incident; 

(c) the geographic position of the ship when the incident occurred; 

(d) the wind and sea conditions prevailing at the time of the incident; and 

(e) relevant details respecting the condition of the ship. 

(2) Each report shall contain, in particular: 

(a) a clear indication or description of the harmful substances involved, 
including, if possible, the correct technical names of such substances 
(trade names should not be used in place of the correct technical 
names); 

(b) a statement or estimate of the quantities, concentrations and likely 
conditions of harmful substances discharged or likely to be discharged 
into the sea; and 

(c) where relevant, a description of the packaging and identifying marks; and 

(d) if possible, the names of the consignor, consignee or manufacturer. 

(3) Each report shall clearly indicate whether the harmful substance discharged, 
or likely to be discharged is oil, a noxious liquid substance, a noxious solid 
substance or a noxious gaseous substance and whether such substance was or is 
carried in bulk or contained in packaged form, freight containers, portable tanks, or 
road and rail tank wagons. 

(4) Each report shall be supplemented as necessary by any other relevant informa
tion requested by a recipient of the report or which the person sending the report 
deems appropriate. 

Article V 

Supplementary Report 

Any person who is obliged under the provisions of this Protocol to send a 
report shall, when possible: 

(a) supplement the initial report, as necessary, with information concerning 
further developments; and 

(b) comply as fully as possible with requests from affected States for 
additional information concerning the incident. 
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PROTOCOL 18 

ARBITRATION 
(in accordance with Article 10 of the Convention) 

Article S 

Arbitration procedure, unless the Parties to the dispute decide otherwise, shall 
be in accordance with the rules set out in this Protocol. 

Article ! l 

(1) An Arbitration Tribunal shall be established upon the request of one Party to 
the Convention addressed to another in application of Article 10 of the present 
Convention. The request for arbitration shall consist of a statement of the case 
together with any supporting documents. 

(2) The requesting Party shall inform the Secretary-General of the Organization 
of the fact that it has applied for the establishment of a Tribunal, of the names of 
the Parties to the dispute, and of the Articles of the Convention or Regulations 
over which there is in its opinion disagreement concerning their interpretation or 
application. The Secretary-General shall transmit this information to all Parties. 

Article III 

The Tribunal shall consist of three members: one Arbitrator nominated by 
each Party to the dispute and a third Arbitrator who shall be nominated by agree
ment between the two first named, and shall act as its Chairman. 

Article IV 

(1) If, at the end of a period of sixty days from the nomination of the second 
Arbitrator, the Chairman of the Tribunal shall not have been nominated, the 
Secretary-General of the Organization upon request of either Party shall within a 
further period of sixty days proceed to such nomination, selecting him from a list 
of qualified persons previously drawn up by the Council of the Organization. 

(2) If, within a period of sixty days from the date of the receipt of the request, 
one of the Parties shall not have nominated the member of the Tribunal for 
whose designation it is responsible, the other Party may directly inform the 
Secretary-General of the Organization who shall nominate the Chairman of the 
Tribunal within a period of sixty days, selecting him from the list prescribed in 
paragraph (1) of the present Article. 

(3) The Chairman of the Tribunal shall, upon nomination, request the Party 
which has not provided an Arbitrator, to do so in the same manner and under the 
same conditions. If the Party does not make the required nomination, the Chairman 
of the Tribunal shall request the Secretary-General of the Organization to make the 
nomination in the form and conditions prescribed in the preceding paragraph. 
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(4) The Chairman of the Tribunal, if nominated under the provisions of the 
present Article, shall not be or have been a national of one of the Parties 
concerned, except with the consent of the other Party. 

(5) In the case of the decease or default of an Arbitrator for whose nomination 
one of the Parties is responsible, the said Party shall nominate a replacement within 
a period of sixty days from the date of decease or default. Should the said Party not 
make the nomination, the arbitration shall proceed under the remaining Arbitrators. 
In case of the decease or default of the Chairman of the Tribunal, a replacement 
shall be nominated in accordance with the provisions of Article III above, or in the 
absence of agreement between the members of the Tribunal within a period of sixty 
days of the decease or default, according to the provisions of the present Article. 

Article V 

The Tribunal may hear and determine counter-claims arising directly out of 
the subject matter of the dispute. 

Article VI 

Each Party shall be responsible for the remuneration of its Arbitrator and 
connected costs and for the costs entailed by the preparation of its own case. The 
remuneration of the Chairman of the Tribunal and of all general expenses incurred 
by the Arbitration shall be borne equally by the Parties. The Tribunal shall keep a 
record of all its expenses and shall furnish a final statement thereof. 

Article VII 

Any Party to the Convention which has an interest of a legal nature and 
which may be affected by the decision in the case may, after giving written notice 
to the Parties which have originally initiated the procedure, join in the arbitration 
procedure with the consent of the Tribunal. 

Article VIII 

Any Arbitration Tribunal established under the provisions of the present 
Protocol shall decide its own rules of procedure. 

Article IX 

(1) Decisions of the Tribunal both as to its procedure and its place of meeting 
and as to any question laid" before it, shall be taken by majority votes of its 
members; the absence or abstention of one of the members of the Tribunal for 
whose nomination the Parties were responsible, shall not constitute an impediment 
to the Tribunal reaching a decision. In cases of equal voting, the vote of the Chair
man shall be decisive. 
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(2) The Parties shall facilitate the work of the Tribunal and in particular, in 
accordance with their;legislatipn, .and using;all?means atrtheir disposal: 

(a) provide the Tribunal with ^ 

(b) enable the Tribunal to enter -their territory., tohear witnesses orvexperts, 
and to visit the scene. 

(3) Absence or default of one Party *shall not constitute an impediment to the 
procedure. 

Article X 

(1) The Tribunal shall render its award -within a period.of five months from the 
time it is established unless it decides, in the case of necessity, to extend the time 
limit for a further period not exceeding three months. The. award of the Tribunal 
shall be accompanied by a statement of reasons. It shall be final and without appeal 
and shall be communicated to the Secretary-General of the Organization. The 
Parties shall immediately comply with the award. 

(2) Any controversy which may arise between the Parties as regards interpreta
tion or execution of the award may be submitted by either Party for judgment to 
the Tribunal which made the award, or, if it is not available to another Tribunal 
constituted for this purpose, in the same manner as the original Tribunal. 
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ANNEX I 

REGULATIONS FOR THE PREVENTION OF POLLUTION BY OIL 

CHAPTER I - GENERAL 

Regulation 1 

Definitions 

For the purposes of this Annex: 

(1) "Oil" means petroleum in any form including crude oil, fuel oil, sludge, oil 
refuse and refined products (other than petrochemicals which are subject to the 
provisions of Annex II of the present Convention) and, without limiting the 
generality of the foregoing, includes the substances listed in Appendix I to this 
Annex. 

(2) 'Oily mixture" means a mixture with any oil content. 

(3) "Oil fuel" means any oil used as fuel in connexion with the propulsion and 
auxiliary machinery of the ship in which such oil is carried. 

(4) "Oil tanker" means a ship constructed or adapted primarily to carry oil in 
bulk in its cargo spaces and includes combination carriers and any "chemical 
tanker" as defined in Annex II of the present Convention when it is carrying a 
cargo or part cargo of oil in bulk. 

(5) "Combination carrier" means a ship designed to carry either oil or solid 
cargoes in bulk. 

(6) "New ship" means a ship: 

(a) for which the building contract is placed after 31 December 1975; or 

(b) in the absence of a building contract, the keel of which is laid or which 
is at a similar stage of construction after 30 June 1976; or 

(c) the delivery of which is after 31 December 1979; or 

(d) which has undergone a major conversion: 

(i) for which the contract is placed after 31 December 1975; or 

(ii) in the absence of a contract, the construction work of which is 
begun after 30 June 1976; or 

(iii) which is completed after 31 December 1979. 

(7) "Existing ship" means a ship which is not a new ship. 
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(8) "Major conversion" means a conversion of an existing ship: 

(a) which substantially alters the dimensions or carrying; capacity of the 
ship; or 

(b) which changes the type of the^ship; or — 

(c) the intent of which in the opinion of the Administration is substantially 
to prolong its life; or 

(d) which otherwise; so. alters the ship that if it were a new ship, it would 
become subject to relevant provisions of the present Convention not 
applicable to it as an existing,ship. 

(9) "Nearest land". The term "from the nearest land" means from the baseline 
from which the territorial sea of the territory in question is established in 
accordance with international law, except that, for the purposes of the present 
Convention "from the nearest land" off the north eastern coast of Australia shall 
mean from a line drawn from a point on the coast of Australia in 

latitude 11°00' South, longitude 142°08' East to a point in 
latitude 10° 35'̂  South, 

longitude 141° 55' East - thence to a point latitude 10°00' South, 
longitude 142°00' East, thence to a point latitude 9° 10' South, 
longitude 143°52' East, thence to a point latitude 9°C0' South, 
longitude 144° 30' East, thence to a point latitude 13° 00' South, 
longitude 144°00' East, thence to a point latitude 15°00' South, 
longitude 146°00' East, thence to a point latitude 18°00' South, 
longitude 147°00' East, thence to a point latitude 21°00' South, 
longitude 15 3° 00' East, thence to a point on the coast of Australia 

in latitude 24°42' South, longitude 153° 15' East. 

(10) "Special area" means a sea area where for recognized technical reasons in 
relation to its oceanographical and ecological condition and to the particular 
character of its traffic the adoption of special mandatory methods for the preven
tion of sea pollution by oil is required. Special areas shall include those listed in 
Regulation 10 of this Annex. 

(11) "Instantaneous rate of discharge of oil content" means the rate of discharge 
of oil in litres per hour at any instant divided by the speed of the ship in knots at 
the same instant. 

(12) "Tank" means an enclosed space which is formed by the permanent structure 
of a ship, and which is designed for the carriage of liquid in bulk. 

(13) "Wing tank" means any tank adjacent to the side shell plating. 

(14) "Centre tank" means any tank inboard of a longitudinal bulkhead. 

(15) "Slop tank" means a tank specifically designated for the collection of tank 
drainings, tank washings and other oily mixtures. 

(16) "Clean ballast" means the ballast in a tank which since oil was last carried 
therein, has been so cleaned that effluent therefrom if it were discharged from a 
ship which is stationary into clean calm water on a clear day would not produce 
visible traces of oil on the surface of the water or on adjoining shorelines or cause 
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a sludge or emulsion to be deposited beneath the surface of the water or upon 
adjoining shorelines. If the ballast is discharged through an oil discharge monitoring 
and control system approved by the Administration, evidence based on such a 
system to the effect that the oil content of the effluent did not exceed 15 parts per 
million shall be determinative that the ballast was clean, notwithstanding the 
presence of visible traces. 

(17) "Segregated ballast" means the ballast water introduced into a tank which is 
completely separated from the cargo oil and oil fuel system and which is 
permanently allocated to the carriage of ballast or to the carriage of ballast ot 
cargoes other than oil or noxious substances as variously defined in the Annexes 
of the present Convention. 

(18) "Length" (L) means 96 per cent of the total length on a waterline at 85 per 
cent of the least moulded depth measured from the top of the keel, or the length 
from the foreside of the stem to the axis of the rudder stock on that waterline, if 
that be greater. In ships designed with a rake of keel the waterline on which this 
length is measured shall be parallel to the designed waterline. The length (L) shall 
be measured in metres. 

(19) "Forward and after perpendiculars" shall be taken at the forward and after 
ends of the length (L). The forward perpendicular shall coincide with the foreside 
of the stem on the waterline on which the length is measured. 

(20) "Amidships" is at the middle of the length (L). 

(21) "Breadth" (B) means the maximum breadth of the ship, measured amidships 
to the moulded line of the frame in a ship with a metal shell and to the outer 
surface of the hull in a ship with a shell of any other material. The breadth (B) 
shall be measured in metres. 

(22) "Deadweight" (DW) means the difference in metric tons between the displace
ment of a ship in water of a specific gravity of 1.025 at the load waterline 
corresponding to the assigned summer freeboard and the lightweight of the ship. 

(23) "Lightweight" means the displacement of a ship in metric tons without cargo, 
oil fuel, lubricating oil, ballast water, fresh water and feedwater in tanks, 
consumable stores, passengers and their effects. 

(24) "Permeability" of a space means the ratio of the volume within that space 
which is assumed to be occupied by water to the total volume of that space. 

(25) "Volumes" and "areas" in a ship shall be calculated in all cases to moulded 
lines. 

Regulation 2 

Application 

(1) Unless expressly provided otherwise, the provisions of this Annex shall apply 
to all ships. 
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(2) In ships other than oil tankers fitted with cargo spaces which are constructed 
and utilized to carry oil in bulk of an aggregate capacity of 200 cubic metres or 
more, the requirements of Regulations 9, 10, 14, 15(1), (2) and (3), 18, 20 and 
24(4) of this Annex for oil tankers shall also apply to the construction and opera
tion of those spaces, except that where such aggregate capacity is less than 
1,000 cubic metres the requirements of "Regulation 15(4) of this Annex may apply 
in lieu of Regulation 15(1), (2)and (3). 

(3) Where a cargo subject to the provisions of Annex II of the present Conven
tion is carried in a cargo space of-an oil tanker, the appropriate requirements of 
Annex II of the present Convention shall also apply. 

(4) (a) Any hydrofoil, air-cushion vehicle and other new type of vessel 
(near-surface craft, submarine craft, etc.) whose constructional features 
are such as to render the application of any of the provisions of 
Chapters 11 and III of this Annex relating to construction and equip
ment unreasonable or impracticable may be exempted by the Admini
stration from such provisions, provided that the construction and 
equipment of that ship provides equivalent protection against pollution 
by oil, having regard to the service for which it is intended. 

(b) Particulars of any such exemption granted by the Administration shall 
be indicated in the Certificate referred to in Regulation 5 of this Annex. 

(c) The Administration which allows any such exemption shall, as soon as 
possible, but not more than ninety days thereafter, communicate to 
the Organization particulars of same and the reasons therefor, which 
the Organization shall circulate to the Parties to the Convention for 
their information and appropriate action, if any. 

Regulation 3 

Equivalents 

(1) The Administration may allow any fitting, material, appliance or apparatus 
to be fitted in a ship as an alternative to that required by this Annex if such 
fitting, material, appliance or apparatus is at least as effective as that required by 
this Annex. This authority of the Administration shall not extend to substitution 
of operational methods to effect the control of discharge of oil as equivalent to 
those design and construction features which are prescribed by Regulations in this 
Annex. 

(2) The Administration which allows a fitting, material, appliance or apparatus, 
as an alternative to that required by this Annex shall communicate to the 
Organization for circulation to the Parties to the Convention particulars thereof, 
for their information and appropriate action, if any. 

Regulation 4 

Surveys 

(1) Every oil tanker of 150 tons gross tonnage and above, and every other ship 
of 400 tons gross tonnage and above shall be subject to the surveys specified 
below: 
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(a) An initial survey before the ship is put in service or before the 
Certificate required under Regulation 5 of this Annex is issued for the 
first time, which shall include a complete survey of its structure, 
equipment, fittings, arrangements and material in so far as the ship^ 
is covered by this Annex. This survey shall be such as to ensure that 
the structure, equipment, fittings, arrangements and material fully 
comply with the applicable requirements of this Annex. 

(b) Periodical surveys at intervals specified by the Administration, but not 
exceeding five years, which shall be such as to ensure that the structure, 
equipment, fittings, arrangements and material fully comply with the 
applicable requirements of this Annex. However, where the duration of 
the International Oil Pollution Prevention Certificate (1973) is extended 
as specified in Regulation 8(3) or (4) of this Annex, the interval of the 
periodical survey may be extended correspondingly. 

(c) Intermediate surveys at intervals specified by the Administration but 
not exceeding thirty months, which shall be such as to ensure that the 
equipment and associated pump and piping systems, including oil 
discharge monitoring and control systems, oily-water separating equip
ment and oil filtering systems, fully comply with the applicable 
requirements of this Annex and are in good working order. Such inter
mediate surveys shall be endorsed on the International Oil Pollution 
Prevention Certificate (1973) issued under Regulation 5 of this Annex. 

(2) The Administration shall establish appropriate measures for ships which are 
not subject to the provisions of paragraph (1) of this Regulation in order to ensure 
that the applicable provisions of this Annex are complied with. 

(3) Surveys of the ship as regards enforcement of the provisions of this Annex 
shall be carried out by officers of the Administration. The Administration may, 
however, entrust the surveys either to surveyors nominated for the purpose or to 
organizations recognized by it. In every case the Administration concerned fully 
guarantees the completeness and efficiency of the surveys. 

(4) After any survey of the ship' under this Regulation has been completed. 
no significant change shall be made in the structure, equipment, fittings, arrange
ments or material covered by the survey without the sanction of the Administration, 
except the direct replacement of such equipment or fittings. 

Regulation 5 

Issue of Certificate 

(1) An International Oil Pollution Prevention Certificate (1973) shall be issued, 
after survey in accordance with the provisions of Regulation 4 of this Annex, to any 
oil tanker of 150 tons gross tonnage and above and any other ships of 400 tons 
gross tonnage and above which are engaged in voyages to ports or off-shore 
terminals under the jurisdiction of other Parties to the Convention. In the case of 
existing ships this requirement shall apply twelve months after the date of entry 
into force of the present Convention. 

(2) Such Certificate shall be issued either by the Administration or by any 
persons or organization duly authorized by it. In every case the Administration 
assumes full responsibility for the Certificate. 
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Regulation S 

Issue of a Certificate by another Government 

(1) The Government of a Party to the Convention may, at the request of the 
Administration, cause a ship to be surveyed and, if satisfied that the provisions of 
this Annex are complied with, shall issue or authorize the issue of an International 
Oil Pollution Prevention Certificate (1973) to the ship in accordance with this 
Annex. 

(2) A copy of the Certificate and a copy of the survey report shall be trans
mitted as soon as possible to the requesting Administration. 

(3) A Certificate so issued shall contain a statement to the effect that it has been 
issued at the request of the Administration and it shall have the same force and 
receive the same recognition as the Certificate issued under Regulation 5 of this 
Annex. 

(4) No International Oil Pollution Prevention Certificate (1973) shall be issued 
to a ship which is entitled to fly the flag of a State which is not a Party. 

Regulation 7 

Form of Certificate 

The international Oil Pollution Prevention Certificate (1973) shall be drawn 
up in an official language of the issuing country in the form corresponding to the 
model given in Appendix II to this Annex. If the language used is neither English 
nor French, the text shall include a translation into one of these languages. 

Regulation 8 

Duration of Certificate 

(1) An international Oil Pollution Prevention Certificate (1973) shall be issued 
for a period specified by the Administration, which shall not exceed five years 
from the date of issue, except as provided in paragraphs (2), (3) and (4) of this 
Regulation. 

(2) If a ship at the time when the Certificate expires is not in a port or off-shore 
terminal under the jurisdiction of the Party to the Convention whose flag the ship 
is entitled to fly, the Certificate may be extended by the Administration, but such 
extension shall be granted only for the purpose of allowing the ship to complete its 
voyage to the State whose flag the ship is entitled to fly or in which it is to be 
surveyed and then oniy in cases where it appears proper and reasonable to do so. 

(3) No Certificate shall be thus extended for a period longer than five months 
and a ship to which such extension is granted shall not on its arrival in the State 
whose Hag it is entitled to fly or the port in which it is to be surveyed, be entitled 
by virtue of such extension to leave that port or State without having obtained a 
new Certificate. 
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(4) A Certificate which has not been extended under the provisions of para
graph (2) of this Regulation may be extended by the Administration for a period 
of grace of up to one month from the date of expiry stated on it. 

(5) A Certificate shall cease to be valid if significant alterations have taken pUce 
in the construction, equipment, fittings, arrangements, or material required without 
the sanction of the Administration, except the direct replacement of such equip
ment or fittings, or if intermediate surveys as specified by the Administration ender 
Regulation 4(lXc) of this Annex are not carried out. 

(6) A Certificate issued to a ship shall cease to be valid upon transfer of tech a 
ship to the flag of another State, except as provided in paragraph (7) of this 
Regulation. 

(7) Upon transfer of a ship to the flag of another Party, the Certificate shall 
remain in force for a period not exceeding five months provided that it would not 
have expired before the end of that period, or until the Administration «sues a 
replacement Certificate, whichever is earlier. As soon as possible after the trtnsfer 
has taken place the Government of the Party whose flag the ship was formerly 
entitled to fly shall transmit to the Administration a copy of the Certificate 
carried by the ship before the transfer and, if available, a copy of the relevmni 
survey report. 

CHAPTER II - REQUIREMENTS FOR CONTROL OF 
OPERATIONAL POLLUTION 

Regulation 9 

Control of Discharge of Oil 

(1) Subject to the provisions of Regulations 10 and 11 of this Annex and para
graph (2) of this Regulation, any discharge into the sea of oil or oily mixture» from 
ships to which this Annex applies shall be prohibited except when all the foliowirtg 
conditions are satisfied: 

(a) for an oil tanker, except as provided for in sub-paragraph (b) of this 
paragraph: 
(i) the tanker is not within a special area; 

(ii) the tanker is more than 50 nautical miles from the nearest land; 
(iii) the tanker is proceeding en route; 
(iv) the instantaneous rate of discharge of oil content does not exceed 

60 litres per nautical mile; 
(v) the total quantity of oil discharged into the sea does not exce*i 

for existing tankers 1/15,000 of the total quantity ©f Uae 
particular cargo of which the residue formed a part, and fot ne» 
tankers 1/30,000 of the total quantity of the particular cargo of 
which the residue formed a part; and 
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(vi) the tanker has^in operation, except as provided for in Regula
tion 15(1$£δΤ tnis Annex, an oil discharge monitoring and control 
system and a slop tank arrangement as required by Regulation15 
of this: Annex; ' . 

(b) from a ship of 400 tons gross tonnage and above other than, an. oil 
tanker and from machinery space bilges excluding cargo pump room 
bilges of.an oiltanker .unless mixed with oil cargo residue: 
(i) the ship is not within a special area; 

(ii) the ship is more1 than 12 nautical miles from, the nearest land; 
(iii) the ship is proceeding en route; 
(iv) the oi! content of the efflueniis less than· 100 parts per rmi!ier.;.and 
(v) the ship has in operation an oil discharge monitoring and control 

system, oilywater separating equipment, oil filtering system or 
other installation as required by Regulation 16 of this Annex. 

(2) In the case of a ship of less than 400 tons gross tonnage other than an oil 
tanker whilst outside the special area, the Administration shall ensure that it is 
equipped as far as practicable and reasonable with installations to ensure the 
storage of oil residues on board and their discharge to reception facilities or into the 
sea in compliance with the requirements of paragraph (1Kb) of this Regulation. 

(3) Whenever visible traces of oil are observed on cr below the surface of the 
water in the immediate vicinity of a ship o: its wake, Governments of Parties to the 
Convention should, to the extent they are reasonably able to do so, promptly 
investigate the facts bearing on the issue of whether there has been a violation of 
the provisions of this Regulation or Regulation 10 of this Annex. The investigation 
should include, in particular, the wind and sea conditions, the track, and speed of 
the ship, other possible sources cf the visible traces in the vicinity, and any relevant 
oil discharge records. 

(4) The provisions of paragraph (1) of this Regulation shall not apply to the 
discharge of ciean or segregated ballast. The provisions of subparagraph (iXb) of 
this Regulation shall not apply to the discharge of oily mixture which without 
dilution has an oil content not exceeding 15 parts per million. 

(5) No discharge into the sea shall contain chemicals or other substances in 
quantities or concentrations which are hazardous to the marine environment or 
chemicals or other substances introduced for the purpose of circumventing the 
conditions of discharge specified in this Regulation. 

(6) The oil residues which cannot be discharged into the sea in compliance with 
paragraphs (1), (2) and (4) of this Regulation shall be retained on board or 
discharged to reception facilities. 

Regulation 10 

Methods for the Prevention of Oil Pollution from Ships 
while operating in Special Areas 

(1) For the purposes of this Annex the special areas are the Mediterranean Sea 
area, the Baltic Sea area, the Black Sea area, the Red Sea area and the Gulfs area 
which are defined as follows:'. " 
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(a) The Mediterranean Sea area means the Mediterranean Sea proper 
including the gulfs and seas therein with the boundary between the 
Mediterranean and the Black Sea constituted by the 41όΝ parallel and 
bounded t c t h e west by the Straits of Gibraltar at the meridian of 
5C36'W. 

(b) The Baltic Sea area means the Baltic Sea proper with the Gulf of 
Bothnia, the Gulf of Finland and the entrance to the Baltic Sea 
bounded by the parallel of the Ska* in the Skagerrak at 57°44.8'N. 

(c) The Black Sea area means the Black Sea proper with the boundary 
between the Mediterranean and the Black Sea constituted by the 
parallel 41°N. 

(d) The Red Sea area means the Red Sea proper including the Gulfs of 
Suez and Aaaba bounded at the south by the rhumb line between 
Ras si Ane (!2°8.S'N, 43e19.6'E> and Husn Murad Π2β40.4'Ν, 
43°30.2'E). 

(e) The Gulfs area means the sea area located north west of the rhumb line 
between Ras al Hadd (22°30'N, 59°48'E) and Ras Al Fasteh 
(25°04'N,61°25'E). 

(2) (a) Subject to the provisions of Regulation 11 of this Annex, any discharge 
into the sea of oil or oily mixture from any oil tanker and any ship of 
400 tons gross tonnage and above other than an oil tanker shall be 
prohibited, while in a special area. 

(b) Such ships while in a special area shall retain on board ail oil drainage 
and sludge, dirty ballast and tank washing waters and discharge them 
only to reception facilities. 

(3) (a) Subject to the provisions of Regulation 11 of this Annex, any discharge 
into the sea of oil or oily mixture from a ship of less than 400 tons 
gross tonnage, other than an oil tanker, shall be prohibited while in a 
special area, except when the oil content of the effluent without 
dilution does not exceed 15 parts per million or alternatively when ali 
of the following conditions are satisfied: 

(i) the ship is proceeding en route; 
(ii) the oil content of the effluent is less than 100 parts per million; 

and 
(iii) the discharge is made as far as practicable from the land, but in 

no case less than 12 nautical miles from the nearest land. 
(b) No discharge into the sea shall contain chemicals or other substances in 

quantities or concentrations which are hazardous to the marine environ
ment or chemicals or other substances introduced for the purpose of 
circumventing the conditions of discharge specified in this Regulation. 

(c) The oil residues which cannot be discharged into the sea in compliance 
with subparagraph (a) of this paragraph shall be retained on board or 
discharged to reception facilities. 

(4) The provisions of this Regulation shall not apply to the discharge of clean or 
segregated ballast. 
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(5) Nothing in this Regulation shall prohibit a ship on a voyage only part of 
which is in a special area from discharging outside the: special area in accordance 
with Regulation 9 of this Annex. 

(6) Whenever visible traces of oil. are observed on,or below-the. surface of the 
water in the immediate, vicinity of a? ship or its-wake, the.Governments of Parties 
to the Convention should, to the ex-tent they.are reasonably able to do. so, promptly 
investigate the facts bearing on the issue of whether there, has been a violation of 
the provisions of this Regulation or Regulation 9 of this Annex. The investigation 
should include, in particular, the wind and, sea conditions, the track and speed of 
the ship, other possible sources of the visible traces in the vicinity, and any relevant 
oil discharge records-. 

(7) Reception facilities within special areas: 

(a) Mediterranean Sea, Black Sea and Baltic Sea areas: 

(i) The Government of each Party to the Convention, the coastline 
of which borders on any given special area, undertakes to ensure 
that not later than 1 January 1977 all oil loading terminals and 
repair ports within the special area are provided with facilities 
adequate for the reception and treatment of all the dirty ballast 
and tank washing water from oil tankers. In addition all ports 
within the special area shall be provided with adequate reception 
facilities for other residues and oily mixtures from all ships. Such 
facilities shall have adequate capacity to meet the needs of the 
ships using them without causing undue delay. 

(ii) The Government of each Party having under its jurisdiction 
entrances to seawater courses with low depth contour which 
might require a reduction of draught by the discharge of ballast 
undertakes to ensure the provision of the facilities referred to in 
sub-paragraph (aXi) of this paragraph but with the proviso that 
ships required to discharge slops or dirty ballast could be subject 
to some delay. 

(iii) During the period between the entry into force of the present 
Convention (if earlier than 1 January 1977) and 1 January 1977 
ships while navigating in the special areas shall comply with the 
requirements of Regulation 9 of this Annex. However, the 
Governments of Parties the coastlines of which border on any of 
the special areas under this sub-paragraph may establish a date 
earlier than 1 January 1977 but after the date of entry into 
force of the present Convention, from which the requirements of 
this Regulation in respect of the special areas in question shall 
take effect: 
(1) if all the reception facilities required have been provided by 

the date so established; and 
(2) provided that the Parties concerned notify the Organization 

of the date so established at least six months in advance, 
for circulation to other Parties. 

(iv) After 1 January 1977, or the date established in accordance with 
sub-paragraph (a)(iii) of this paragraph if earlier, each Party shall 
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notify the Organization for transmission to the Contracting 
Governments concerned of-ail cases where ihe facilities are alleged 
to be inadequate. 

Red Sea area and Gulfs area: 

(i) The Government of each Party the coastline of which, borders on 
the special areas undertakes to ensure that as soon as possible all 
oil loading terminals and repair ports within these special areas 
are provided with facilities adequate for the reception and treat
ment of all the dirty ballast and tank washing water from tankers. 
In addition all ports within the special area shali be provided with 
adequate reception facilities for other residues and oily mixtures 
from all ships. Such facilities shall have adequate capacity to meet 
the needs of the ships using them without causing undue delay. 

(ii) The Government of each Party having under its jurisdiction 
entrances to seawater courses with low depth contour which 
might require a reduction of draught by the discharge of ballast 
shall undertake to ensure the provision of the facilities referred to 
in sub-paragraph (b')(i) of this paragraph but with the proviso 
that ships required to discharge slops or dirty'ballast could be 
subject to some delay. 

(iii) Each Party concerned shall notify the Organization of the 
measures taken pursuant to provisions of sub-paragraph (bXi) 
and (ii) of this paragraph. Upon receipt of sufficient notifications 
the Organization shall establish a date from which the require
ments of this Regulation in respect of the area in question shall 
take effect. The Organization shall notify ail Parties of the date 
so established no less than twelve months in advance of that date. 

(iv) During the period between the entry into force of the present 
Convention and the date so established, ships while navigating in 
the special area shall comply with the requirements of Regula
tion 9 of this Annex. 

(v) After such date oil tankers loading in ports in these special areas 
where such facilities are not yet available shali also fully comply 
with the requirements of this Regulation. However, oil tankers 
entering these special areas for the purpose of loading shall make 
every effort to enter the area with only clean ballast on board. 

(vi) After the date on which the requirements for the special area in 
question take effect, each Party shall notify the Organization for 
transmission to the Parties concerned of all cases where the 
facilities are alleged to be inadequate. 

(vii) At least the reception facilities as prescribed in Regulation 12 
of this Annex shall be provided by 1 January 1977 or one year 
after the date of entry into force of the present Convention, 
whichever occurs later. 
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Re^te i jo tv t i 

Sx'cepiWns 

"Regulations 9 and4θbf4his AJnMxishaUtt<3iWp l̂y tb: 

(a) the disehaife Hfftb 'the "sea vbf oil/oi buy mixlure n^e ŝ&ary for the 
purpose ο f leaUriiiSg%e4afetybF^ship· Sr savtiig life aHeay or 

(b) the discharge i n t o 5 t h e ^ 
to a ship or itsieiquipheilt: 
(i) provided that aUfea:sbhibiepreeautionshave'been taken after the 

occurrence of the damage or discovery of the discharge for the 
purpose'of preventingor* minimizingthe discharge;and 

(ii) except if the owner <br 'the Master acted either with intent to 
cause damage, or recklessly and with knowledge that damage 
would probably rfesult; or 

(c) the discharge into the sea bf substances containing oil, approved by the 
Administration, when being used for the purpose of combating specific 
pollution incidents in order to minimize the damage from pollution. 
Any such discharge shall be subject to the approval of any Government 
in whose jurisdiction it is contemplated the discharge will occur. 

Regulation 12 

Reception Facilities 

(1) Subject to the provisions of Regulation 10 of this Annex, the Government 
of each Party undertakes to ensure the provision at oil loading terminals, repair 
"ports, and in other ports in which ships have oily residues to discharge, of 
facilities for the reception of such residues and oily mixtures as remain from oil 
tankers and other ships adequate to meet the needs of the ships using them without 
causing undue delay to ships. 

(2) Reception facilities in accordance with paragraph (1) of this Regulation shall 
be provided in: 

(a) all ports and terminals in whictt» crude oil is loaded into oil tankers 
where such tankers have immediately prior to arrival completed a 
ballast voyage of not more than 72 hours or not more than 
1,200 nautical miles; 

(b) all ports and terminals in which oi! other than crude oil in bulk is 
loaded at an average quantity of more than 1,000 metric tons per day; 

(c) all ports having ship repair yards or tank cleaning facilities; 

(d) all ports and terminals which handle ships provided with the sludge 
tank(s) required by Regulation 17 of this Annex; 

(e) all ports in respect of oily bilge waters and other residues, which 
cannot be discharged in accordance with Regulation 9 of this Annex; 

. and 
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(f) all loading ports for bulk cargoes in respect of oil residues from 
combination carriers which cannot be discharged in accordance with 
Regulation 9 of this Annex. 

(3) The capacity for the reception facilities shall be as follows: 

(a) Crude oil loading terminals shall have sufficient reception facilities to 
receive oil and oily mixtures which cannot be discharged in accordance 
with the provisions of Regulation 9(1 Xa) of this Annex from ail oil 
tankers on voyages as described in paragraph (2)(a) of this Regulation. 

(b) Loading ports and terminals referred to in paragraph (2Kb) of this 
Regulation shall have sufficient reception facilities to receive oil and 
oiiy mixtures which cannot be discharged in accordance with the 
provisions of Regulation 9(1 Xa) of this Annex from oil tankers which 
load oil other than crude oil in bulk. 

(c) Ail ports having ship repair yards or tank cleaning facilities shall have 
sufficient reception facilities to receive all residues and oily mixtures 
which remain on board for disposal from ships prior to entering such 
yards or facilities. 

(d) All facilities provided in ports and terminals under paragraph (2Xd) of 
this Regulation shall be sufficient to receive all residues retained 
according to Regulation 17 of this Annex from all ships that may 
reasonably be expected to call at such ports and terminals. 

(e) All facilities provided in ports and terminals under this Regulation shall 
be sufficient to receive oily bilge waters and other residues which 
cannot be discharged in accordance with Regulation 9 of this Annex. 

(0 The facilities provided in loading ports for bulk cargoes shall take into 
account the special problems of combination carriers as appropriate. 

(4) The reception facilities prescribed in paragraphs (2) and (3) of this Regula
tion shall be made available no later than one year from the date of entry into 
force of the present Convention or by 1 January 1977, whichever occurs later. 

(5) Each Party shall notify the Organization for transmission to the Parties 
concerned of all cases where the facilities provided under this Regulation are 
alleged to be inadequate. 

Regulation 13 

Segregated Ballast Oil Tankers 

(1) Every new oil tanker of 70,000 tons deadweight and above shall be provided 
with segregated ballast tanks and shah* comply with the requirements of this 
Regulation, 

(2) The capacity of the segregated ballast tanks shall be so determined that the 
ship may operate safely on ballast voyages without recourse to the use of oil tanks 
for water ballast except as provided for in paragraph (3) of this Regulation. In all 
cases, however, the capacity of segregated ballast tanks shall be at least such that in 
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any ballast condition at anypart of the voyage; including the conditions consisting 
of lightweight plus segregated ballast only, the ship's;draughts and trim can meet 
each of the following requirements: 

{a) the moulded draught amidships (dm):.in metres {without .taking, into 
account any ship's deformation.) shall not be less than: 

dm = 2.0 ■+ 0.02L; 

(b) the draughts at the forward and after perpendiculars shall.correspond to 
those determined by the draught.amidships (dm),.as specified in sub
paragraph (a) of this paragraph, in association with the trim by the 
stem of not greater than 0.015L; and 

(c) in any case the draught at the after perpendicular shall not be less than 
that which is necessary to obtain full immersion, of the propellers). 

(3) in no case shall ballast water be carried in oil tanks except in weather 
conditions so severe that, in the opinion of the Master, it is necessary to carry 
additional ballast water in oil tanks for the safety of the ship. Such additional 
ballast water shall be processed and discharged in compliance with Regulation 9 
and in accordance with the requirements of Regulation 15 of this Annex, and entry 
shall be made in the Oil Record Book referred to in Regulation 20 of this Annex. 

(4) Any oil tanker which is not required to be provided with segregated ballast 
tanks in accordance with paragraph (1) of this Regulation may, however, be 
qualified as a segregated bailast tanker, provided that in the case of an oil tanker of 
ISO metres in length and above it fully complies with the requirements of 
paragraphs (2) and (3) of this Regulation and in the case of an oil tanker of less than 
150 metres in length the segregated ballast conditions shall be to the satisfaction of 
the Administration. 

Regulation 14 

Segregation of Oil and Water Ballast 

(1) Except as provided in paragraph (2) of this Regulation, in new ships of 
4,000 ions gross tonnage and above other than oil tankers, and in new oil tankers 
of 150 tons gross tonnage and above, no ballast water shall be carried in any oil 
fuel tank. 

(2) Where abnormal conditions or the need to carry large quantities of oil fuel 
render it necessary to carry ballast water which is not a clean ballast in any oil fuel 
tank, such ballast water shall be discharged to reception facilities or into the sea in 
compugace with Regulation 9 using the equipment specified in Regulation 16(2) 
of ihj* Annex, and an entry shall be made in the Oil Record Book to this effect. 

(3) All other ships shall comply with the requirements of paragraph (I) of this 
Regulation as far as reasonable and practicable. . . 



1647 

Regulation 15 

Retention of Oil on Board 

(1) Subject to the provisions of paragraphs (5) and (6) of this Regulation, oil 
tankers of 150 tons gross tonnage and above shall be provided with arrangements 
in accordance with the requirements of paragraphs (2) and (3) of this Regulation, 
provided that in the case of existing tankers the requirements for oil discharge 
monitoring and control systems and slop tank arrangements shall apply three years 
after the date of entry into force of the present Convention. 

(2) (a) Adequate means shall be provided for cleaning the cargo tanks and 
transferring the dirty ballast residue and tank washings from the cargo 
tanks into a slop tank approved by the Administration. In existing oil 
tankers, any cargo tank may be designated as a slop tank. 

(b) In this system arrangements shall be provided to transfer the oily waste 
into a slop tank or combination of slop tanks in such a way that any 
effluent discharged into the sea will be such as to comply with the 
provisions of Regulation 9 of this Annex. 

(c) The arrangements of the slop tank or combination of slop tanks shall 
have a capacity necessary to retain the slops generated by tank washing, 
oil residues and dirty ballast residues but the total shall be not less than 
3 per cent of the ού carrying capacity of the ship, except that, where 
segregated ballast tanks are provided in accordance with Regulation 13 
of this Annex, or where arrangements such as eductors involving the use 
of water additional to the washing water are not fitted, the Administra
tion may accept 2 per cent. New oil tankers over 70,000 tons dead
weight shall be provided with at least two slop tanks. 

(d) Slop tanks shall be so designed particularly in respect of the position 
of inlets, outlets, baffles or weirs where fitted, so as to avoid 
excessive turbulence and entrainment of oil or emulsion with the water. 

(3) (a) An oil discharge monitoring and control system approved by the 
Administration shall be fitted. In considering the design of the oil 
content meter to be incorporated in the system, the Administration 
shall have regard to the specification recommended by the Organiza
tion.* The system shall be fitted with a recording device to provide a 
continuous record of the discharge in litres per nautical rriUe and total 
quantity discharged, or the oil content and rate of discharge. This 
record shall be identifiable as to time and date and shall be kept for at 
least three years. The oil discharge monitor and control system shall 
come into operation when there is any discharge of effluent into the sea 
and shall be such as will ensure that any discharge of oily mixture is 
automatically stopped when the instantaneous rate of discharge of oil 
exceeds that permitted by Regulation 9(lXa) of this Annex. Any 
failure of this monitoring and control system shall stop the discharge 

* Reference is made to the Recommendation on International Performance Specifications 
for OilyWater Separating Equipment and Oil Content Meters adopted by the Organization 
by Resolution A.233(VII). 
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.?tι<· be TiO::;C in ihc Oil. Record boo··'. Λ τanc/'hy operated aHern^Uvc 
method ^h^U os provided atd mi*.},·' b^ \i;erl In the event of such 
failure, bui ih~ defective unit shall be made operable before the oil 
tanker commences LU rexi ballad veyag;1' ink^ ;? is proceeding ίο a 
repair .pofι..Existing oil tankers shall comply.with ail of the provisions 
specified above except '«ha* the «topping of the discharge may be 
performed manually ana the rate of discharge may be estimated from 
the pump charf'.c.teristic. 

(b) Effective oii/watci interface defectors approved by the Administration 
;hall be provided for a rapid ανά >iccur>tte determination of the oil/water 
interface in slop tanks and sh?ll be available for use in other tanks 
where the separation of oil and water :s effected and from which ii is 
intended to'>ii?ch?..»ge effluent direct «o the sea. 

(c) instructions as ίο the operation οι the system shall be in accordance 
with ah operational manual approved by ihe Administration. They shall 
cover manual as.wel! as automatic operations and shall be intended to 
ensure iiiat Η no time shall oil b·* di:;chjrgcd except in compliance v,'i.;>i 
ihe conditions specified in Regulation 9 of this Annex.* 

(4) The requirements of paragraphs ( i ) , (2) 3nd (3) of this Regulation shall vol 
apply to oil tankers of Jess than 150 tons gipss tonnage, for which the control of 
discharge of oil tinder Regulation 9 of this Annex shall be effected by the retenuon 
of oil on board with subsequent discharge of all contaminated washings to recep
tion facilities. The iota' quantity of oil and.water used for washing and returned 
to s storage tank shall be 'ecorded in the Oil Record Book. This total quantity shall 
be discharged to reception iaciiUits unless adequate arrangements 3re mad* to 
ensure that any effluent which is allowed to he discharged into the sea is 
effectively monitored to insure that the provisions of Regulation 9 of this Annex 
are complied, wit.h. 

(5) The Administration may waive the requirements of paragraphs{I), (2) and (3) 
of this Regulation for any oil tanker which engages exclusively oh voyages hoth of 
72 hours or less in duration and within 50 miles from the nearest land, provided 
thai the oil tanker is not required to hold and does not hold an international Oil 
Pollution Prevention Certificate (1973). Any such waivei shall be subject to the 
iequirement that the o«! isnker shall retain on hoard all oily mixtures for subsequent 
discharge to reception facilities and to the determination by the Administration thai 
facilities available to receive such oily mixtures are adequate. 

(6) V/here in the view of the Organtzailon equipment required by Regula
tion 9(l)(aXvi) of this Annex and specified in subparagraph (3Xa) of this 
Regulation is not obtainable for the monitoring of discharge of light refined 
products (white oils), the Administration may waive compliance with such require
ment, provided that discharge shall be permitted only incompliance with procedures 
established by the Organization which shall satisfy the conditions of Regula
tion 9(lXa) of this Annex except the obligation to have an oi! discharge monitoring 
and control system in operation. The Organization shall review the availability of 
equipment at intervals not exceeding twelve months. 

Reference is made to "Qean Seas Guide for Oil Tankers", published by the International 
Chamber of Shipping and the Oil Companies international Marine Forum. 
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(7) The requirements of paragraphs (1), (2) and (3) of this Regulation shall not 
apply to oil tankers carrying asphalt, for whid; the control of discharge of asphalt 
under Regulation 9 of this Annex shall he effected by the retention of asphalt 
residues on board with discharge of'all contaminated washings to recaption 
facilities. 

Regulation 16 

Oil Discharge Monitoring and Control System and 
Oily-Water Separating Equipment 

(1) Any ship of 400 tons gross tonnage and above shall be fitted with an oily
water separating equipment or filtering system complying with the provisions οΐ 
paragraph (6) of this Regulation. Any such ship which carries large quantities of oil 
fuel shall comply with paragraph (2) of this Regulation or paragraph (1) of 

; Regulation 14. 

; (2) Any ship of 10,000 tons gross tonnage and above shall be fitted: 

(a) in addition to the requirements of paragraph (1) of this Regulation with 
an oil discharge monitoring and control system complying with para
graph (5) of this Regulation; or 

(b) as an alternative to the requirements of paragraph (1) and sub
paragraph (2Xa) of this Regulation, with an oilywater separating 
equipment complying with paragraph (6) of this Regulation and an 
effective filtering system, complying with paragraph (7) of this Regula
tion. 

■ (3) The Administration shall ensure that ships of iess than 400 tons gross tonnage 
are equipped, as far as practicable, to retain on board oil or oily mixtures or 

> discharge them in accordance with the requirements of Regulation 9(1 Xb) of this 
; Annex. 

ί (4) For existing ships the requirement?· or" paragraph:; (1), (2) and (3) of this 
Regulation shall apply three years after the date of entry into force of the present 

• Convention. 

> (5) An oil discharge monitoring and control system shall be of a design approved 
by me Aanuni^Utiuon. in considering trio aesign οί the oil content meter to oe 
incorporated into the system, the Administration shall have regard to the specifica
tion recommended by the Organization.v The system shall be fitted with a 
recording device to provide a continuous record of the oil content in parts per 

, million. This record shall be identifiable as to time and date and shaii be kept for at 
i least three years. The monitoring and control system shall come into operation 

when there is any discharge of effluent into the sea and shall be such as will ensure 
that any discharge of oily mixture is automatically stopped when the oil content of 
effluent exceeds that permitted by Regulation 9(1 Xb) of this Annex. Any failure 
of this monitoring and control system shall stop the discharge and be noted in the 

Reference is made to the Recommendation on international Performance Specifications for 
OiiyWater Separating Equipment and Oil Content Meters adopted by the Organization by 
Resolution A.233(V1I). 
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Oil Record Book. The defective unit shall be made operable "before the ship 
commences its next voyugeunless it is proceeding; to a repair port. Existing ships 
shall comply with all of the provisions specified above except that the stopping of 
the discharge may be performed manually. 

(6) Oily-water separating equipment or an oil filtering system shall be of a 
design approved by the Administration and shall be such as will ensure that any 
oily'mixture discharged into the sea after passing through the separator or filtering. 
systems shall have an oil content of frfet,. m&te than 100 parts per million. In 
considering the design of such equipment, the Administration shall have regard to 
the specification recommended by the Organization.* 

(7) The oil filtering system referred to in paragraph (2Xb) of this Regulation shall 
be of a design approved by the Administration and shall be such'that ifwill accept 
the discharge from the separating-system and produce an effluent the oil content 
of which does not exceed 15 parts per million. It shall be provided with alarm 
arrangements to indicate when this level cannot be maintained. 

Regulation T7 

Tanks for Oil Residues (Sludge) 

(1) Every ship of 400 tons gross tonnage and above shall be provided with a tank 
or tanks of adequate capacity, having regard to the type of machinery and length 
of voyage, to receive the oily residues (sludges) which cannot be dealt with other
wise in accordance with the requirements of this Annex, such as those resulting 
from the purification of fuel and lubricating oils and oil leakages in the machinery 
spaces. 

(2) In new ships, such tanks shall be designed and constructed so as to facilitate 
their cleaning and the discharge of residues to reception facilities. Existing ships 
shall comply with this requirement as far as is reasonable and practicable. 

Regulation 18 

Pumping, Piping and Discharge Arrangements of Oil Tankers 

(1) In every oil tanker, a discharge manifold for connexion to reception facilities 
for the discharge of dirty ballast water or oil contaminated water shall be located on 
the open deck on both sides of the ship. 

(2) In every oil tanker, pipelines for the discharge to the sea of effluent which 
may be permitted under Regulation 9 of this Annex shall be led to the open deck 
or to the ship's side above the waterline in the deepest ballast condition. Different 
piping arrangements to permit operation in the manner permitted in sub
paragraphs (4Xa) and (b) of this Regulation may be accepted. 

* Reference is made to the Recommendation on International Performance Specifications for 
Oily-Water Separating Equipment and Oil Content Meters adopted by the Organization by 
Resolution A.233(VH). 
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(3) hi new oil tankers means shall be provided for stopping the discharge of 
effluent into the sea from a position on upper deck or above located so that the 
manifold in use referred to in paragraph(l) of this Regulation and the effluent from 
the pipelines referred to in paragraph (2) of this Regulation may be visually 
observed. Means for stopping the discharge need not be provided at the observation 
position if a positive communication system such as telephone or radio system is 
provided between the observation position and the discharge control position. 

(4) All discharges shall take place above the water/line except as follows: 

(a) Segregated ballast and clean ballast may be discharged below the 
waterline in ports or at off-shore terminals. 

(b) Existing ships which, without modification, are not capable of 
discharging segregated ballast above the waterline may discharge 
segregated ballast below the wateriine provided that an examination of 
the tank immediately before the discharge has established thai no con
tamination with oil has taken olace. 

Regulation 19 

Standard Discfwrge Connection 

To enable pipes of reception facilities to be connected with the ship's 
discharge pipeline for residues from machinery bilges, both lines shall be fitted with 
a standard discharge connection in accordance with the following table: 

STANDARD DIMENSIONS OF FLANGES FOR DISCHARGE CONNECTIONS 

Description 

Outside diameter 

Inner diameter 

Bolt circle dimeter 

Slots in flange 

Flange thickness 

Bolts and nuts: 
quantity, diameter 

... ., -,..,̂  
Dimension 

215 mm 

According to pipe outside diameter 

183 mm 

6 holes 22 mm in diameter equidistantly 
placed on a bolt circle of the above 
diameter, slotted to the fhnae periphery. 
The slot width to be 22 mm 

20 mm 

6, each of 20 mm in diameter ana of 
suitable length 

The flange is designed to accept pipes up to a maximum internal diameter of 125 mm 3nd 
shall be of steel or other equivalent material having a flat face. This flange, together with a 
gasket of oilproof material, shall be suitable for a service pressure of 6 kg/cm2. 

_ „ , ,_, , 
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Regulation 20 

Oil Record Book 

(!) Every-oil tanker of 150 ions gross tonnage and above and every ship of 400 
tons gross tonnage and above other than an oil tanker shall be provided with 
an Oil Record Book, whether as pan of the' ship's official log book or otherwise. 
in the form specified in Appendix ill to this Annex. 

(2) The Oil Record Book shall be completed on each occasion, on a tank-to-tank 
basis, whenever any of the following operations take place in the ship: 

(a) For oil tankers 

(1) ioadingofoii cargo; 
(ii) internal transfer of oil cargo during voyage; 

iii\\ opening c cjos-n*' ^Λ?"ΟΓΟ i>nd "^^' iodine and un.lrirdins ore ■■"?.■ 
tions of valves or similar devices which inter-connect cargo tanks; 

(iv) opening or closing of means of communication between cargo 
piping and seawater ballast piping: 

(v) opening or closing of ships" side valves before, during and after 
loading and unloading operations; 

(vi) loading of oil cargo; 
(vii) ballasting of cargo tanks; 

. (viii) cleaning of cargo tanks; 
(ix) discharge of ballast except from segregated ballast tanks; 
(x) discharge of water from slop tanks; 

(xi) disposal of residues; 
(xii) discharge overboard of bilge water which has accumulated in 

machinery spaces .whilst in.'port, and the routine discharge at 
sea of bilge water which has accumulated in machinery spaces. 

(b) For ships other than oil tankers 

(i) ballasting or cleaning oi fuel oil tanks or oil cargo spaces; 

(ii) discharge of ballast or cleaning water from tanks referred to 
under (i) of this sub-paragraph; · 

(iii) disposal of residues; 

(iv) discharge overboard of bilge water which has accumulated in 
machinery spaces whilst in port, and the routine discharge at sea 
of bilge water which has accumulated in machinery spaces. 

(3) In the event of such discharge of oil or oily mixture as is referred to in 
Regulation i i of this Annex or in the event of accidental or other exceptional 
discharge of oil not excepted by that Regulation, a statement shall be made in the 
Oil Record Book of the circumstances of, and the reasons for, the discharge. 
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(4) Each operation described in paragraph (2) of this Regulation shall be fully 
recorded without delay iv. the Oil Record Book so that ail the entries' in the book 
appropriate to that operation are completed. Each section of the book shall be 
signed by the officer or officers in charge of the operations concerned and shall be 
countersigned by the Master of the ship. The entries in the Oil Record Book shall 
be in an official language of the State whose flag the ship is entitled to fly, and, for 
ships holding an International Oil Pollution Prevention Certificate (!973),in English 
or French. The entries in an official national language of the State whose flag"the 
ship is entitled to fly snail prevail in case of a dispute or discrepancy. 

(5) The Oil Record Book shall be kept in such a place as to be readily available 
for inspection v.t all reasonable times and, except in the case of unmanned ships 
under tow, shall be kept on board the ship. It shall be preserved for a period of 
three years after the last entry has been made. 

(6) The competent authority of the Government of a Party to the Convention 
may inspect the Oil Record Book on board any ship to which this Annex applies 
while the ship is in its port or off-shore terminals and may make a copy of any 
entry in that book and may require the Master of the ship to certify that the copy is 
a true copy of such entry. Any copy so made which has been certified by the 
Master of the ship as a true copy of an entry in the ship's Oil Record Book shall be 
made admissible in any judicial proceedings as evidence of the facts, stated in the 
entry. The inspection of an Oil Record Bock and the taking of a certified copy by 
the competent authority under this paragraph shall be performed as expeditiously 
as possible without causing the ship to be unduly delayed. 

Regulation 21 

Special Requirements for Drilling Rigs and other Plat forms 

Fixed and floating drilling rigs when engaged in the exploration, exploitation 
and associated off-shore processing ot sea-bed mineral resources and other platforms 
shall comply with the requirements of this Annex applicable to ships of 400 tons 
gross tonnage and above other than oil tankers, except that: 

(a) they shall be equipped a: far as practicable with the installations 
required in Regulations 16 and 17 of this Annex; 

(b) they shall keep a record of all operations involving oil or oily mixture 
discharges, in a form approved by the Administration; and 

(cjl in any special area and subject to the previsions of Regulation 11 ot 
this Annex, the discharge into the sea of oil or oily mixture shall be 
prohibited except when the oil content of the discharge without dilu
tion does noi exceed 15 parts per million. 
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CHAPTER III  REQUIREMENTS FOR MINIMIZING OIL POLLUTION FROM 
OiL iAMvhKi uUh TO S i u t A;\L> BOTTOM Ι Ά Μ A G E S 

Regulation 22 

Damage Assumptions 

(a) Side damage 

(i) Longitudinal extent (fic): 

(b) 

(ii) Transverse extent (ts): 
(inboard from the 
ship's side at right 
angles to the centre
line at the ievel 
corresponding to the 
assigned summer free
board) 

5L3 or 14.5 metres, 
whichever is less 

— or 11.5 metres, 
whichever is less 

(iii) Vertical extent (vc) 

Bottom damage 

(i) Longitudinal 
extent (£s): 

(ii) Transverse 
extent (ts): 

(iii) Vertical extent 
from the base 
line (vs): 

from the base line 
upwards without limit 

For 0.3L from the Any other part 
forward perpendi of the ship 
cular of the ship 

— — or 5 metres, 
10 10 

whichever isless 
g 
 o r 10 metres, 5 metres 
6 
whichever is less 
but not less than 
5 metres 

Β 
— or 6 metres, whichever is less 

(2) Wherever the symbols given in this Regulation appear in this Chapter, they 
have the meaning as defined in this Regulation. 
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Regulation 23 

Hypothetical Outflow of Oil 

(1) The hypothetical outflow of oil in the case of side damage (0C) and bottom 
damage (0S) shall be calculated by the following formulae with respect to 
compartments breached by damage to all conceivable locations along the length of 
the ship to the extent as defined in Regulation 22 of this Annex. 

(a) for side damages: 

O^ZWi + ZKiCi (I) 

(b) for bottom damages: 

Os -iGEZjWi + ZZiCi) (II) 

where: Wj = volume of a wing tank in cubic metres assumed to be 
breached by the damage as specified in Regulation 22 
of this Annex; W; for a segregated ballast tank may be 
taken equal to zero, 

C; = volume of a centre tank in cubic metres assumed to be 
breached by the damage as specified in Regulation 22 of 
this Annex; Cj for a segregated ballast tank may be taken 
equal to zero, 

Kj = 1 — p- when bj is equal to or greater than tc, Kj 
c shall be taken equal to zero, 

h: 
Zj = 1 - γ

1 when hj is equal to or greater than vs, Zj 
s shall be taken equal to zero, 

bj = width of wing tank in metres under consideration 
measured inboard from the ship's side at right angles to 
the centreline at the level corresponding to the assigned 
summer freeboard, 

hj = minimum depth of the double bottom in metres under 
consideration; where no double bottom is fitted hj shall 
be taken equal to zero. 

Whenever symbols given in this paragraph appear in this Chapter, they have the 
meaning as defined in this Regulation. 

(2) If a void space or segregated ballast tank of a length less than £? as defined in 
Regulation 22 of this Annex is located between wing oil tanks, Oc in formula (I) 
may be calculated on the basis of volume W; being the actual volume of one such 
tank (where they are of equal capacity) or the smaller of the two tanks (if they 
differ in capacity), adjacent to such space, multiplied by Sj as defined below and 
taking for all other wing tanks involved in such a collision the value of the actual 
full volume. 

S. = ι L 
c 

where 2j = length in metres of void space or segregated ballast tank under 
consideration. 
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(3) (a) Credit shall only be given in respect of double bottom tanks which are 
either empty or carrying clean water when cargo is carried in the tanks 
above. 

(b) Where the double bottom does not extend for the full length and 
width of the tank involved, the< double bottom is considered non
existent and the volume of the tanks above the area of the bottom 
damage shall be included in formula (11) even if the tank is not 
considered breached because of the installation of such a partial double 
bottom. 

(c) Suction wells may be neglected in the determination of the value ht 
provided such wells are not excessive in area and extend below the tank 
for a minimum distance and in no case more than half the height of the 
double bottom. If the depth of such a well exceeds half the height of 
the double bottom, h; shall be taken equal to the double bottom 
height minus the well height. 

Piping serving such wells if installed within the double bottom shall be 
fitted with valves or other closing arrangements located at the point of 
connexion to the tank served to prevent oil outflow in the event of 
damage to the piping. Such piping shall be installed as high from the 
bottom shell as possible. These valves shall be kept closed at sea at any 
time when the tank contains oil cargo, except that they may be opened 
only for cargo transfer needed for the purpose of trimming of the ship,, 

(4) In the case where bottom damage simultaneously involves four centre tanks, 
the value of Os may be calculated according to the formula 

O.-JCSW + SZiCi) OH) 
(5) An Administration may credit as reducing oil outflow in case of bottom 
damage, an installed cargo transfer system having an emergency high suction in 
each cargo oil tank, capable of transferring from a breached tank or tanks to 
segregated ballast tanks or to available cargo tankage if it can be assured that such 
tanks will have sufficient ullage. Credit for such a system would be governed by 
ability to transfer in two hours of operation oil equal to one half of the largest of 
the breached tanks involved and by availability of equivalent receiving capacity in 
ballast or cargo tanks. The credit shall be confined to permitting calculation of Os 
according to formula (III). The pipes for such suctions shall be installed at least at a 
height not less than the vertical extent of the bottom damage vs. The Administra
tion shall supply the Organization with the information concerning the arrangements 
accepted by it, for circulation to other Parties to the Convention. 

Regulation 24 

Limitation of Size and Arrangement ofCargo Tanks 

(1) Every new oil tanker shall comply with the provisions of this Regulation. 
Every existing oil tanker shall be required, within two years after the date of entry 
into force of the present Convention, to comply with the provisions of this 
Regulation if such a tanker falls into either of the following categories: 
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(a) a tanker, the delivery of which is after 1 January 1977; or 

(b) a tanker to which both the following conditions apply: 

(i) delivery is not later than 1 January 1977; and 
(ii) the building contract is placed after 1 January 1974, or in cases 

where no building contract has previously been placed, the keel 
is laid or the tanker is at a similar stage of construction after 
30 June 1974. 

(2) Cargo tanks of oil tankers shall be of such size and arrangements that the 
hypothetical outflow Oc or Os calculated in accordance with the provisions of 
Regulation 23 of this Annex anywhere in the length of the ship does not exceed 
30,000 cubic metres or 400 3/DW, whichever is the greater, but subject to a 
maximum of 40,000 cubic metres. 

(3) The volume of any one wing cargo oil tank of an oil tanker shall not exceed 
seventy-five per cent of the limits of the hypothetical oil outflow referred to in 
paragraph (2) of this Regulation. The volume of any one centre cargo oil tank shall 
not exceed 50,000 cubic metres. However, in segregated ballast oil tankers as defined 
in Regulation 13 of this Annex, the permitted volume of a wing cargo oil tank 
situated between two segregated ballast tanks, each exceeding 2C in length, may be 
increased to the maximum limit of hypothetical oil outflow provided that the width 
of the wing tanks exceeds tc. 

(4) The length of each cargo tank shall not exceed 10 metres or one of the 
following values, whichever is the greater: 

(a) where no longitudinal bulkhead is provided: 

0.1L 

(b) where a longitudinal bulkhead is provided at the centreline only: 

0.15L 

(c) where two or more longitudinal bulkheads are provided: 
(i) for wing tanks: 

0.2L 
(ii) for centre tanks: 

b i 1 
(1) if g - is equal to or greater than j : 

0.2L 

(2) i f r 1 is less than-?: 
D 

- where no centreline longitudinal bulkhead is provided: 

( 0 . 5 ^ + 0.1)L 

- where a centreline longitudinal bulkhead is provided: 
b: 

( 0 . 2 5 ^ + 0.15)L 
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(5) In order not to exceed the volume limits established by paragraphs (2), 
(3) and (4) of this Regulation and irrespective of the accepted type of cargo transfer 
system installed, when such system inter-connects two or more cargo tanks, valves 
or other similar closing devices shall be provided for separating the tanks from each 
other. These valves or devices shall be closed when the tanker is at sea. 

(6) Lines of piping which run through cargo tanks in a position less than t~ from 
the ship's side or less than vc from the ship's bottom shall be fitted with valves or 
similar closing devices at the point at which they open into any cargo tank. These 
valves shall be kept closed at sea at any time when the tanks contain cargo oil, 
except that they may be opened only for cargo transfer needed for the purpose of 
trimming of the ship. 

Regulation 25 

Subdivision and Stability 

(1) Every new oil tanker shall comply with the subdivision and damage stability 
criteria as specified in paragraph (3) of this Regulation, after the assumed side or 
bottom damage as specified in paragraph (2) of this Regulation, for any operating 
draught reflecting actual partial or full load conditions consistent with trim and 
strength of the ship as well as specific gravities of the cargo. Such damage shall be 
applied to all conceivable locations along the length of the ship as follows: 

(a) in tankers of more than 225 metres in length, anywhere in the ship's 
length; 

(b) in tankers of more than 150 metres, but not exceeding 225 metres in 
length, anywhere in the ship's length except involving either after or 
forward bulkhead bounding the machinery space located aft. The 
machinery space shall be treated as a single floodable compartment; 

(c) in tankers not exceeding 150 metres in length, anywhere in the ship's 
length between adjacent transverse bulkheads with the exception of the 
machinery space. For tankers of 100 metres or less in length where all 
requirements of paragraph (3) of this Regulation cannot be fulfilled 
without materially impairing the operational qualities of the ship, 
Administrations may allow relaxations from these requirements. 

Ballast conditions where the tanker is not carrying oil in cargo tanks excluding 
any oil residues, shall not be considered. 

(2) The following provisions regarding the extent and the character of the 
assumed damage shall apply: 

(a) The extent of side or bottom damage shall be as specified in Regula
tion 22 of this Annex, except that the longitudinal extent of bottom 
damage within 0.3L from the forward perpendicular shall be the same 
as for side damage, as specified in Regulation 22(1 XaXi) of this Annex. 
If any damage of lesser extent results in a more severe condition such 
damage shall be assumed. 
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(b) Where the damage involving transverse bulkheads is envisaged as 
specified in sub-paragraphs GXa) and (b) of this Regulation, transverse 
watertight bulkheads shall be spaced at least at a distance equal to the 
longitudinal extent of assumed damage specified in sub-paragraph (a) of 
this paragraph in order to be considered effective. Where transverse 
bulkheads are spaced at a lesser distance, one or more of these 
bulkheads within such extent of damage shall be assumed as non
existent for the purpose of determining flooded compartments. 

(c) Where the damage between adjacent transverse watertight bulkheads is 
envisaged as specified in sub-paragraph (lXc) of this Regulation, no 
main transverse bulkhead or a transverse bulkhead bounding side tanks 
or double bottom tanks shall be assumed damaged, unless: 
(i) the spacing of the adjacent bulkheads is less than the longitudinal 

extent of assumed damage specified in sub-paragraph (a) of this 
paragraph; or 

(ii) there is a step or a recess in a transverse bulkhead of more than 
3.05 metres in length, located within the extent of penetration 
of assumed damage. The step formed by the after peak bulkhead 
and after peak tank top shall not be regarded as a step for the 
purpose of this Regulation. 

(d) If pipes, ducts or tunnels are situated within the assumed extent of 
damage, arrangements shall be made so that progressive flooding cannot 
thereby extend to compartments other than those assumed to be 
floodable for each case of damage. 

(3) Oil tankers shall be regarded as complying with the damage stability criteria 
if the following requirements are met: 

(a) The final waterline, taking into account sinkage, heel and trim, shall 
be below the lower edge of any opening through which progressive 
flooding may take place. Such openings shall include air pipes and those 
which are closed by means of weathertight doors or hatch covers and 
may exclude those openings closed by means of watertight manhole 
covers and flush scuttles, small watertight cargo tank hatch covers 
which maintain the high integrity of the deck, remotely operated 
watertight sliding doors, and side scuttles of the non-opening type. 

(b) In the final stage of flooding, the angle of heel due to unsymmetrical 
flooding shall not exceed 25 degrees, provided that this angle may be 
increased up to 30 degrees if no deck edge immersion occurs. 

(c) The stability in the final stage of flooding shall be investigated and may 
be regarded as sufficient if the righting lever curve has at least a range 
of 20 degrees beyond the position of equilibrium in association with a 
maximum residual righting lever of at least 0.1 metre. The Administra
tion shall give consideration to the potential hazard presented by 
protected or unprotected openings which may become temporarily 
immersed within the range of residual stability. 

(d) The Administration shall be satisfied that the stability is sufficient 
during intermediate stages of flooding. 
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(4) The requirements of paragraph (1) of this Regulation shall be confirmed by 
calculations which take into consideration the design characteristics of the ship, the 
arrangements, configuration and contents of the damaged compartments; and the 
distribution, specific gravities and the free surface effect of liquids. The calculations 
shall be based on the following: 

(a) Account shall be taken of any empty or partially filled tank, the 
specific gravity of cargoes carried, as well as any outflow of liquids 
from damaged compartments. 

(b) The permeabilities are assumed as follows: 

Spaces Permeability 

Appropriated to stores 0.60 
Occupied by accommodation 0.95 
Occupied by machinery 0.85 
Voids 0.95 
Intended for consumable liquids 0 or 0.95* 
Intended for other liquids 0 to 0.95** 

* Whichever results in the more severe requirements. 
** The permeability of partially filled compartments shall be consistent 

with the amount of liquid carried. 

(c) The buoyancy of any superstructure directly above the side damage 
shall be disregarded. The unflooded parts of superstructures beyond the 
extent of damage, however, may be taken into consideration provided 
that they are separated from the damaged space by watertight bulkheads 
and the requirements of sub-paragraph QXa) of this Regulation in 
respect of these intact spaces are complied with. Hinged watertight 
doors may be acceptable in watertight bulkheads in the superstructure. 

(d) The free surface effect shall be calculated at an angle of heel of 
5 degrees for each individual compartment. The Administration may 
require or allow the free surface corrections to be calculated at an angle 
of heel greater than 5 degrees for partially filled tanks. 

(e) In calculating the effect of free surfaces of consumable liquids it shall 
be assumed that, for each type of liquid at least one transverse pair or a 
single centreline tank has a free surface and the tank or combination of 
tanks to be taken into account shall be those where the effect of free 
surfaces is the greatest. 

(5) The Master of every oil tanker and the person in charge of a non-
self-propelled oil tanker to which this Annex applies shall be supplied in an 
approved form with: 

(a) information relative to loading and distribution of cargo necessary to 
ensure compliance with the provisions of this Regulation; and 

ol 
(b) dat* on the ability of the ship to comply with damage stability criteria 

as determined by this Regulation, including the effect of relaxations that 
may have been allowed under sub-paragraph OXc) of this Regulation. 



Asphalt solutions 

Blending Stocks 
Roofers Flux 
Straight Run Residue 

Oils 

Clarified 
Crude OU 
Mixtures containing crude oil 
Diesel OU 
Fuel OU No.4 
Fuel OU No.5 
Fuel OU No.6 
Residual Fuel Oil 
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Appendix 1 

LIST OF OILS* 

Road OU 
Transformer OU 
Aromatic OU (excluding vegetable oil) 
Lubricating OUs and Blending Stocks 
Mineral OU 
Motor OU 
Penetrating OU 
Spindle OU 
Turbine OU 

Distillates 

Straight Run 
Flashed Feed Stocks 

GasOU 
Cracked 

Gasoline Blending Stocks 

Alkylates — fuel 
Reformates 
Polymer —fuel 

Gasolines 

Casinghead (natural) 
■ Automotive 
Aviation 
Straight Run 
Fuel OU No.l (Kerosene) 
FuelOUNo.l-D 
Fuel OU No.2 
Fuel Oil N0.2-D 

Jet Fuels 
JP-1 (Kerosene) 
JP-3 
JP-4 
JP-5 (Kerosene, Heavy) 
Turbo Fuel 
Kerosene 
Mineral Spirit 

Naphtha 

Solvent 
Petroleum 
Heartcut DistUlate OU 

* The list of oils shall not necessarily be considered as comprehensive. 
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Appendix II 

FORM OF CERTIFICATE 

INTERNATIONAL OIL POLLUTION PREVENTION CERTIFICATE (1973) 

Issued under the Provisions of the International Convention for the Prevention of 
Pollution from Ships, 1973, under the Authority of the Government of 

(full designation of the country) 

by · 
(full designation of the competent person or organization authorized under the 
provisions of the International Convention for the Prevention of Pollution from 

_ Ships, 1973) 

Name of Ship 
Distinctive 
Number or 

Letter 
Port of 
Registry 

Gross 
Tonnage 

Type of ship: 

Oil tanker, including combination carrier* 
Asphalt carrier* 
Ship other than an oil tanker with cargo tanks coming under Regulation 2(2) 
of Annex I of the Convention* 

Ship other than any of the above* 

New/existing ship* 
Date of building or major conversion contract 
Date on which keel was laid or ship was at a similar stage of 
construction or on which major conversion was commenced 
Date of delivery or completion of major conversion 

Delete as appropriate. 
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PART A ALL SHIPS 

The ship is equipped with: 

for ships of 400 tons gross tonnage and above: 

(a) oily-water separating equipment* (capable of producing the 
effluent with oil content not exceeding 100 parts per million) or 

(b) an oil filtering system* (capable of producing the effluent with 
oil content not exceeding 100 parts per million) 

for ships of 10,000 tons gross tonnage and above: 

(c) an oil discharge monitoring and control system* (additional to 
(a) or (b) above) or 

(d) oily-water separating equipment and an oil filtering system* 
(capable of producing the effluent with oil content not exceeding 
15 parts per million) in lieu of (a) or (b) above. 

Particulars of requirements from which exemption is granted under Regulation 2(2) 
and 2(4Xa) of Annex I of the Convention: 

Remarks: 

PART Β OIL TANKER
1 2 

Deadweight metric tons. Length of ship metres 

It is certified that this ship is: 

(a) required to be constructed according to and complies with
3 

(b) not required to be constructed according to3 

(c) not required to be constructed according to, but complies with
3 

the requirements of Regulation 24 of Annex I of the Convention. 

Delete as appropriate. 
This Part should be completed for oil tankers including combination carriers and asphalt 
carriers, and those entries which are applicable should be completed for ships other than 
oil tankers which are constructed and utilized to carry oil in bulk of an aggregate capacity 
of 200 cubic metres or above. 
Part Β need not be reproduced on a Certificate issued to any ship other than those referred 
to in footnote ι. 

3 Delete as appropriate. 
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The capacity of segregated ballast tanks is . . . . . . . . cubic metres and complies 
with the requirements of Regulation 13 of Annex I of the Convention. 

The segregated ballast is distributed as follows: 

Tank Quantity Tank Quantity 

• 
THIS IS TO CERTIFY: 

That the ship has been surveyed in accordance with Regulation 4 of Annex I 
of the International Convention for the Prevention to( Pollution from Ships, 
1973, concerning the prevention of pollution by oil; and 

That the survey shows that the structure, equipment, fittings, arrangement 
and material of the ship and the condition thereof are in all respects 
satisfactory and that the ship complies with the applicable requirements of 
Annex I of the Convention. 

This Certificate is valid until 
subject to intermediate survey(s) at intervals of. . . 

Issued at 
(place of issue of Certificate) 

. . . .19 
(Signature of duty authorized official 
issuing the Certificate) 

(Seal or stamp of the issuing Authority, as appropriate) 

Endorsement for existing ships4 

This is to certify that this ship has been so equipped as to comply with the 
requirements of the International Convention for the Prevention of Pollution from 
Ships, 1973 as relating to existing ships three years from the date of entry into force 
of the Convention. 

Signed . . . . 
(Signature of duly authorized official) 

Place of endorsement 

Date of endorsement 
(Seal or stamp of the Authority, as appropriate) 

* End of Part B. 
4 This entry need not be reproduced on a Certificate other than the first Certificate issued to 

any ship. 
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Intermediate survey 

This is to certify that at an intermediate survey required by Regulation 4(lXc) of 
Annex I of the Convention, this ship and the condition thereof are found to comply 
with the relevant provisions of the Convention. 

Signed 
(Signature of duly authorized official) 

Place 

Date 

(Seal or stamp of the Authority, as appropriate) 

Signed 

(Signature of duly authorized official) 

Place 

Date , ' . . . . . 

(Seal or stamp of the Authority, as appropriate) 

Under the provisions of Regulation 8(2) and (4) of Annex I of the Convention the 
validity of this Certificate is extended until 

Signed 

(Signature of duly authorized official) 

Place 

Date 

(Seal or stamp of the Authority, as appropriate) 
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Appendix HI 

FORM OF OIL RECORD BOOK 

OIL RECORD BOOK 

1  FOR OIL TANKERS
1 

Name of ship ..." 

Total cargo carrying capacity of ship in cubic metres 

Voyage from (date) . . . . . . . . to (date) 

(a) Loading of oil cargo 

1. Date and place of loading 

2. Types of oil loaded 

3. Identity of tank(s) loaded -

4. Closing of applicable cargo 
tank valves and applicable 
line cutoff valves on 
completion of loading

2 

The undersigned certifies that in addition to the above, all sea valves, over
board discharge valves, cargo tank and pipeline connections and interconnections, 
were secured on completion of loading oil cargo. 

Date of entry Officer in charge 

Master 

ι This Part should be completed for oil tankers including combination carriers and asphalt 
carriers, and those entries which are applicable shall be completed for ships other than oil 
tankers which are constructed and utilized to carry oil in bulk of an aggregate capacity of 
200 cubic metres or above. This Part need not be reproduced on an Oil Record Book issued 
to any ship other than those referred to above. 

2 Applicable valves and similar devices are those referred to in Regulations 20(2Xa)(iii), 23 
and 24 of Annex I of the Convention. 
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(b) Internal transfer of oil cargo during voyage 

5. Date of internal transfer 

6. Identity of tank(s) (0 
(ϋ) 

From 

To 

7. Was(were) tank(s) in 6(i) emptied? 

The undersigned certifies that in addition to the above, all sea valves, over
board discharge valves, cargo tank and pipeline connections and interconnections, 
were secured on completion of internal transfer of oil cargo. 

Date of entry Officer in charge . . · . . 

Master 

(c) Unloading of oil cargo 

8. Date and place of unloading 

9. Identity of tank(s) unloaded 

1.0. Was(were) tank(s) emptied? 

11. Opening of applicable cargo tank 
valves and applicable line cutoff 
valves prior to cargo unloading2 

12. Closing of applicable cargo tank 
valves arid applicable line cutoff 
valves on completion of un
loading2 

The undersigned certifies that in addition to the above, all sea valves, over
board discharge valves, cargo tank and pipeline connections and interconnections, 
were secured on completion of unloading of oil cargo. 

Date of entry Officer in charge 

Master 

2 Applicable valves and similar devices are those referred to in Regulations 20(2)(a)(iii), 23 and 
24 of Annex I of the Convention. 
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(d) Ballasting of cargo tanks 

13. Identity of tank(s) ballasted 

14. Date and position of ship at 
start of ballasting 

15. If valves connecting cargo lines 
and segregated ballast lines were 
used give time, date and position 
of ship when valves were 
(a) opened, and (b) closed 

The undersigned certifies that in addition to the above all sea valves, over
board discharge valves, cargo tank and pipeline connections and inter-connections, 
were secured on the completion of ballasting. 

Date of entry Officer in charge 

Master 

(e) Geaning of cargo tanks 

16. Identity of tank(s) cleaned 

17. Date and duration of cleaning 

18. Methods of cleaning3 

Date of entry·. v.VIM. Officer in charge 

Master 

3 Hand hosing, machine washing and/or chemical cleaning. Where chemically cleaned, the 
chemical concerned and the amount used should be stated. 
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(0 Discharge of dirty ballast 

19. Identity of tank(s) 

20. Date and position of ship at 
start of discharge to sea 

21. Date and position of ship at 
finish of discharge to sea 

22. Ship's speed(s) during 
discharge 

23. Quantity discharged to sea 

24. Quantity of polluted water 
transferred to slop tank(s) 
(identify slop tank(s)) 

25. Date and port of discharge into 
shore reception facilities (if 
applicable) 

26. Was any part of the discharge 
conducted during darkness, if so, 
for how long? 

27. Was a regular check kept on the 
effluent and the surface of the 
water in the locality of the 
discharge? 

28 . Was any oil observed on the 
surface of the water in the locality 
of the discharge? 

Date of entry Officer in charge 

Master 
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(g) Discharge of water from slop tanks 

29. Identity of slop tank(s) 

30. Time of settling from last entry 
of residues, or 

31. Time of settling from last 
discharge 

32. Date, time and position of ship 
at start of discharge 

33. Sounding of total contents at 
start of discharge 

34. Sounding of oil/water interface 
at start of discharge 

35. Bulk quantity discharged and 
rate of discharge 

36. Final quantity discharged and 
rate of discharge 

37. Date, time and position of ship 
at end of discharge 

38. Ship's speed(s) during 
discharge 

39. Sounding of oil/water interface 
at end of discharge 

40. Was any part of the discharge 
conducted during darkness, if so, 
for how long? 

41. Was a regular check kept on the 
effluent and the surface of the 
water in the locality of the 
discharge? 

42. Was any oil observed on the 
surface of the water in the 
locality of the discharge? 

' 

« 

Date of entry . , . .  . . . . . . . . . . . . . . . . . . Officer in charge 

..'■.'' Master. , . . .  . ' . . . ' . . . ' . . . . .  . . . . ' , ' 
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(h) Disposal of residues 

43. Identity of tank(s) 

44. Quantity disposed from each tank 

45. Method of disposal of residue: 
(a) Reception facilities 
(b) Mixed with cargo 
(c) Transferred to another (other) 

tank(s) (identify tank(s)) 
(d) Other method (state which) 

46. Date and port of disposal of 
residue 

Date of entry Officer in charge 

Master 

(i) Discharge of clean ballast contained in cargo tanks 

47. Date and position of ship at 
commencement of discharge 
of clean ballast 

48. Identity of tank(s) discharged 

49. Was(were) the tank(s) empty on 
completion ? 

50. Position of vessel on completion 
if different from 47 

51. Was any part of the discharge 
conducted during darkness, if so, 
for how long?— 

52. Was a regular check kept on the 
effluent and the surface of the 
water in the locality of the 
discharge? 

53. Was any o«l observed on the 
surface of the water in the locality 
of the discharge? 

Date of entry Officer in charge 

Master 
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(j) Discharge overboard of bilge water containing QU which has accumulated in 
. machinery spaces; whilst in, port4 

54. Port 

5 5. Duration of stay 

56. Quantity disposed 

57. Date,and place of disposal 

-58. Method of disposal (state 
whether a, separator was used) 

- . . 

Date of entry Officer in charge 

Master 

(k) Accidental or other exceptional discharges of oil 

59. Date and time of occurrence 

. 60. Place or position of ship at time 
of occurrence 

.61. Approximate quantity and type 
,of oil 

-.62. Circumstances of discharge or 
escape, the reasons therefor and 
general remarks 

Date of entry Officer in charge 

Master 

■ Where the pump starts automatically and discharges through a separator at all times it will 
Λ be sufficient to enter each day "Automatic discharge from bilges through a separator". 
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(1) Has the oil monitoring and control system been out of operation at any time 
when discharging overboard? If so, give time and date of failure and time and date 
of restoration and confirm that this was due to equipment failure and state reason if 
known ·. 

Date of entry . . Officer in charge. 

Master , 

{m) Additional operational procedures and general remarks 

For oil tankers of less than 150 tons gross tonnage operating in accordance 
with Regulation 15(4) of Annex I of the Convention, an appropriate oil record 
book should be developed by the Administration. 

For asphalt carriers, a separate oil record book may be developed by the 
Administration utilizing sections (a), (b), (c), (e), (h), (j), (k) and (m) of this form 
of oil record book. 
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II - FOR SHIPS OTHER THAN OIL TANKERS 

Name of ship 

Operations from (date), to (date) 

(a) Ballasting or cleaning of oil fuel tanks 

1. Identity of tank(s) ballasted 

2. Whether cleaned since they last 
contained oil and, if not, type 
of oil previously carried 

3. Date and position of ship at 
start of cleaning 

4. Date and position of ship at 
start of ballasting 

Date of entry Officer in charge 

Master 

(b) Discharge of dirty ballast or cleaning water from tanks referred to under 
section (a) 

5. Identity of tank(s) 

6. Date and position of ship at 
start of discharge 

7. Date and position of ship at 
finish of discharge 

8. Ship's speed(s) during discharge 

9. Method of discharge (state 
whether to reception facility or 
through installed equipment) 

10. Quantity discharged 

Date of entry Officer in charge 

Master 
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(c) Disposal of residues 

11. Quantity of residue retained on 
board 

12. Methods of disposal of residue: 
(a) reception facilities 
(b) mixed with next bunkering 
(c) transferred to another 

(other) tank C*> 
(d) other method (state which) 

13. Date and port of disposal of 
residue 

Date of entry Officer in charge 

Master 

(d) Discharge overboard of bilge water containing oil which has accumulated 
in machinery spaces whilst in port5 

14. Port 

15. Duration of stay 

16. Quantity discharged 

17. Date and place of discharge 

18. Method of discharge: 
(a) through oily-water separating 

equipment; 
(b) through oil filtering system; 
(c) through oily-water separating 

equipment and an oil 
filtering system; 

(d) to reception facilities 

Date of entry Officer in charge 

Master 

s Where the pump starts automatically and discharges through a separator at all times it will 
be sufficient to enter each day "Automatic discharge from bilges through a separator". 
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(e) Accidental or other exceptional discharges of oil 

19. Date and time of occurrence 

20. Place or position of ship at 
time of occurrence 

21. Approximate quantity and type 
of oil 

22. Circumstances of discharge or 
escape, the reasons therefor and 
general remarks 

Date of entry Officer in charge. 

Master 

(f) Has the required oil monitoring and control system been out of operation at 
any time when discharging overboard? If so, state time and date of failure and 
time and date of restoration, and confirm that this was due to equipment 
failure, and state reason if known. 

Date of entry Officer in charge 

Master 

(g) New ships of 4,000 tons gross tonnage and above: has dirty ballast been 
carried in oil fuel tanks? 

Yes/No 
If so, state which tanks were so ballasted and method of discharge of the 

dirty ballast 

Date of entry Officer in charge.. 

Master 

(h) Additional operational procedures and general remarks 

Date of entry Officer in charge, 

Master 
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ANNEX II 

REGULATIONS FOR THE CONTROL OF POLLUTION BY 
NOXIOUS LIQUID SUBSTANCES IN BULK 

Regulation 1 

Definitions 

For the purposes of this Annex: 

(1) "Chemical tanker" means a ship constructed or adapted primarily to carry a 
cargo of noxious liquid substances in bulk and includes an "oil tanker" as defined 
in Annex I of the present Convention when carrying a cargo or part cargo of 
noxious liquid substances in bulk. 

(2) "Clean ballast" means ballast carried in a tank which, since it was last used 
to carry a cargo containing a substance in Category A, B, C or D has been 
thoroughly cleaned and the residues resulting therefrom have been discharged and 
the tank emptied in accordance with the appropriate requirements of this Annex. 

(3) 'Segregated ballast" means ballast water introduced into a tank permanently 
allocated to the carriage of ballast or to the carriage of ballast or cargoes other than 
oil or noxious liquid substances as variously defined in the Annexes of the present 
Convention, and which is completely separated from the cargo and oil fuel system. 

(4) "Nearest land" is as defined in Regulation 1(9) of Annex I of the present 
Convention. 

(5) "Liquid substances" are those having a vapour pressure not exceeding 
2.8 kp/cnr at a temperature of 37.8°C. 

(6) "Noxious liquid substance" means any substance designated in Appendix II 
to this Annex or provisionally assessed under the provisions of Regulation 3(4) as 
falling into Category A, B, C or D. 

(7) "Special area" means a sea area where for recognized technical reasons in 
relation to its oceanographic and ecological condition and to its peculiar trans
portation traffic the adoption of special mandatory methods for the prevention of 
sea pollution by noxious liquid substances is required. 

Special areas shall be: 
(a) The Baltic Sea Area, and 
(b) The Black Sea Area. 

(8) "Baltic Sea Area" is as defined in Regulation 10(1 Kb) of Annex I of the 
present Convention. 

(9) "Black Sea Area" is as defined in Regulation 10(1 Xc) of Annex I of the 
present Convention. 
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Regulation 2 

Application 

(1) Unless expressly provided otherwise the provisions of this Annex shall apply 
to all ships carrying noxious liquid substances in bulk. 

(2) Where a cargo subject to the provisions of Annex I of the present Convention 
is carried in a cargo space of a chemical tanker, the appropriate requirements of 
Annex I of the present Convention shall also apply. 

(3) Regulation 13 of this Annex shall, apply only to ships carrying substances 
which are categorized for discharge control purposes in Category A, Β or C. 

Regulation 3 

Categorization and Listing of Noxious Liquid Substances 

(1) For the purpose of the Regulations of this Annex, except Regulation 13, 
noxious liquid substances shall be divided into four categories as follows: 

(a) Category A — Noxious liquid substances which if discharged into the 
sea from tank cleaning or deballasting operations would present a major 
hazard to either marine resources or human health or cause serious 
harm to amenities or other legitimate uses of the sea and therefore 
justify the application of stringent anti-pollution measures. 

(b) Category Β — Noxious liquid substances which if discharged into the 
sea from tank cleaning or deballasting operations would present a 
hazard to either marine resources or human health or cause harm to 
amenities or other legitimate uses of the sea and therefore justify the 
application of special anti-pollution measures. 

(c) Category C — Noxious liquid substances which if discharged into the 
sea from tank cleaning or deballasting operations would present a minor 
hazard to either marine resources or human health or cause minor harm 
to amenities or other legitimate uses of the sea and therefore require 
special operational conditions. 

(d) Category D — Noxious liquid substances which if discharged into the 
sea from tank cleaning or deballasting operations would present a 
recognizable hazard to either marine resources or human health or 
cause minimal harm to amenities or other legitimate uses of the sea and 
therefore require some attention in operational conditions. 

(2) Guidelines for use in the categorization of noxious liquid substances are given 
>n Appendix 1 to this Annex. 

(3) The list of noxious liquid substances carried in bulk and presently categorized 
which are subject to the provisions of this Annex is set out in Appendix II to this 
Annex. 
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(4) Where it is proposed to carry a liquid substance in bulk which has not been 
categorized under paragraph (1) of this Regulation or evaluated as referred to in 
Regulation 4(1) of this Annex, the Governments of Parties to the Convention 
involved in the proposed operation shali establish and agree on a provisional 
assessment for the proposed operation on the basis of the guidelines referred to in 
paragraph (2) of this Regulation. Until full agreement between the Governments 
involved has been reached, the substance shali be carried under the most severe 
conditions proposed. As soon as possible, but not later than ninety days after its 
first carriage, the Administration concerned shall notify the Organization and 
provide details of the substance and the provisional assessment for prompt 
circulation to all Parties for their information and consideration. The Government 
of each Party shall have a period of ninety days in which to forward its comments 
to the Organization, with a view to the assessment of the substance. 

Regulation 4 

Other Liquid Substances 

(1) The substances listed in Appendix III to this Annex have been evaluated and 
found to fall outside the Categories A, B, C and D, as defined in Regulation 3(1) of 
this Annex because they are presently considered to present no harm to human 
health, marine resources, amenities or other legitimate uses of the sea, when 
discharged into the sea from tank cleaning or deballasting operations. 

(2) The discharge of bilge or ballast water or other residues or mixtures containing 
only substances listed in Appendix ill to this Annex shall not be subject to any 
requirement of this Annex. 

(3) The discharge into the sea of clean ballast or segregated ballast shall not be 
subject to any requirement of this Annex. 

Regulation 5 

Discharge of Noxious Liquid Substances 

Categories A, Β and C Substances outside Special Areas and Category D Substances 
in all Areas 

Subject to the provisions of Regulation 6 of this Annex, 

(1) The discharge into the sea of substances in Category A as denned in 
Regulation 3(1 Xa) of this Annex or of those provisionally assessed as such or 
ballast water, tank washings* or other residues or mixtures containing such 
substances shall be prohibited. If tanks containing such substances or mixtures 
are to be washed, the resulting residues shall be discharged to a reception facility 
until the concentration of the substance in the effluent to such facility is at or 
below the residual concentration prescribed for that substance in column III of 
Appendix II to this Annex and until the tank is empty. Provided that the residue 
then remaining in the tank is subsequently diluted by the addition of a volume of 
water of not less than 5 per cent of the total volume of the tank, it may be 
discharged into the sea when all the following conditions are also satisfied: 
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(a) the ship is proceeding en route at a speed of at least 7 knots in the case 
of selfpropelled ships or at least 4 knots in the case of ships which are 
not selfpropelled; 

(b) the discharge is made below the waterline, taking into account the 
location of the seawater intakes; and 

(c,· the discharge is made at a distance of not less than 12 nautical miles 
from the nearest land and in a depth of water of not less than 25 metres. 

(2) The discharge into the sea of substances in Category Β as defined in Regula
tion 3(1 Kb) of this Annex or of those provisionally assessed as such, or ballast 
water, tank washings, or other residues or mixtures containing such substances 
shall be prohibited except when all the following conditions are satisfied: 

(a) the ship is proceeding en route at a speed of at least 7 knots in the case 
of selfpropelled ships or at least 4 knots in the case of ships which are 
not selfpropelled; 

(b) the procedures and arrangements for discharge are approved by the 
Administration. Such procedures and arrangements shall be based upon 
standards developed by the Organization and shall ensure that the 
concentration and rate of discharge of the effluent is such that the 
concentration of the substance in the wake astern of the ship does not 
exceed 1 part per million; 

(c) the maximum quantity of cargo discharged from each tank and its 
associated piping system does not exceed the maximum quantity 
approved in accordance with the procedures referred to in sub
paragraph (b) of this paragraph, which shall in no case exceed the 
greater of 1 cubic metre or 1/3,000 of the tank capacity in cubic 
metres; 

(d) the discharge is made below the waterline, taking into account the 
location of the seawater intakes; and 

(e) the discharge is made at a distance of not less than 12 nautical miles 
from the nearest land and in a depth of water of not less than 
25 metres. 

(3) The discharge into the sea of substances in Category C as defined in Regula
tion 3(lXc) of this Annex or of those provisionally assessed as such, or ballast 
water, tank washings, or other residues or mixtures containing such substances 
shall be prohibited except when all the following conditions are satisfied: 

(a) the ship is proceeding en route at a speed of at least 7 knots in the case 
of selfpropelled ships or at least 4 knots in the case of ships which are 
not selfpropelled; 

(b) the procedures and arrangements for discharge are approved by the 
Administration. Such procedures and arrangements shall be based upon 
standards developed by the Organization and shall ensure that the 
concentration and rate of discharge of the effluent is such that the 
concentration of the substance in the wake astern of the ship does not 
exceed 10 parts per million; 
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(c) the maximum quantity of cargo discharged from each tank and its 
associated piping system does not exceed the maximum quantity 

. approved in accordance with the procedures referred to in sub
paragraph (b) of this paragraph, which shall in no case exceed the 
greater of 3 cubic metres or 1/1,000 of the tank capacity in cubic 
metres; 

(d) the discharge is made below the waterline, taking into account the 
location of the seawater intakes; and 

(e) the discharge is made at a distance of not less than 12 nautical miles 
from the nearest land and in a depth of water of not less than 
25 metres. 

(4) The discharge into the sea of substances in Category D as denned in Regula
tion 3(1 Xd) of this Annex., or of those provisionally assessed as such, or ballast 
water, tank washings, or other residues or mixtures containing such substances 
shall be prohibited except when all the following conditions are satisfied: 

(a) the ship is proceeding en route at a speed of at least 7 knots in the case 
of selfpropelled ships or at least 4 knots in the case of ships which are 
not selfpropelled; 

(b) such mixtures are of a concentration not greater than one part of the 
substance in ten parts of water; and 

(c) the discharge is made at a distance of not less than 12 nautical miles 
from the nearest land. 

(5) Ventilation procedures approved by the Administration may be used to 
remove cargo residues from a tank. Such procedures shall be based upon standards 
developed by the Organization. If subsequent washing of the tank is necessary, the 
discharge into the sea of the resulting tank washings shall be made in accordance 
with paragraph (1), (2), (3) or (4) of this Regulation, whichever is applicable. 

(6) The discharge into the sea of substances which have not been categorized, 
provisionally assessed, or evaluated as referred to in Regulation 4(1) of this Annex, 
or of ballast water, tank washings, or other residues or mixtures containing such 
substances shall be prohibited. 

Categories A, Β and C Substances within Special Areas 

Subject to the provisions of Regulation 6 of this Annex, 

(7) The discharge into the sea of substances in Category A as defined in Regula
tion 3(lXa) of this Annex, or of those provisionally assessed as such, or ballast 
water, tank washings, or other residues or mixtures containing such substances shall 
be prohibited. If tanks containing such substances or mixtures are to be washed the 
resulting residues shall be discharged to a reception facility which the States 
bordering the special area shall provide in accordance with Regulation 7 of this 
Annex, until the concentration of the substance in the effluent to such facility is at 
or below the residual concentration prescribed for that substance in column IV of 
Appendix II to this Annex and until the tank is empty. Provided that the residue 
then remaining in the tank is subsequently diluted by the addition of a volume of 
water of not less than 5 per cent of the total volume of the tank, it may be 
discharged into the sea when all the following conditions are also satisfied: 
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(a) the ship is proceeding en route at a speed of at least 7 knots in the 
case of selfpropelled ships or at least 4 knots in the case of ships which 
are not selfpropelled; 

(b) the discharge is made below the waterline, taking into account the 
location of the seawater intakes; and 

(c) the discharge is made at a distance of not less than 12 nautical miles 
from the nearest land and in a depth of water of not less than 
25 metres. 

(8) The discharge into the sea of substances in Category Β as defined in Regula
tion 3(1 X'o) of this Annex or of those provisionally assessed as such, or ballast 
water, tank washings, or other residues or mixtures containing such substances 
shall be prohibited except when all the following conditions are satisfied: 

(a) the tank has been washed after unloading with a volume of water of not 
less than 0.5 per cent of the total volume of the tank, and the 
resulting residues have been discharged to a reception facility until the 
tank is empty; 

(b) the ship is proceeding en route at a speed of at least 7 knots in the case 
of selfpropelled ships or at least 4 knots in the case of ships which are 
not selfpropelled; 

(c) the procedures and arrangements for discharge and washings are 
approved by the Administration. Such procedures and arrangements 
shall be based upon standards developed by the Organization and 
shall ensure that the concentration and rate of discharge of the effluent 
is such that the concentration of the substance in the wake astern of 
the ship does not exceed 1 part per million; 

(d) the discharge is made below the waterline, taking into account the 
location of the seawater intakes; and 

(e) the discharge is made at a distance of not less than Ί 2 nautical miles 
from the nearest land and in a depth of water of not less than 
25 metres. 

(9) The discharge into the sea of substances in Category C as defined in Regula
tion 3(1 Xc) of this Annex or of those provisionally assessed as such,or ballast 
water, tank washings, or other residues or mixtures containing such substances 
shall be prohibited except when all the following conditions are satisfied: 

(a) the ship is proceeding en route at a speed of at least 7 knots in the case 
of selfpropelled ships or at least 4 knots in the case of ships which are 
not selfpropelled; 

(b) the procedures and arrangements for discharge are approved by the 
Administration. Such procedures and arrangements shall be based upon 
standards developed by the Organization and shall ensure that the 
concentration and rate of discharge of the effluent is such that the 
concentration of the substance in the wake astern of the ship does not 
exceed 1 part per million; 
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(c) the maximum quantity of cargo discharged from each tank and its 
associated piping system does not exceed the maximum quantity 
approved in accordance with the procedures referred to in sub
paragraph (b) of this paragraph which shall in no case exceed the 
greater of 1 cubic metre or 1/3,000 of the tank capacity in cubic 
metres; 

(d) the discharge is made below the waterline, taking into account the 
location of the seawater intakes; and 

(e) the discharge is made at a distance of not less than 12 nautical miles 
from the nearest land and in a depth of water of not less than 
25 metres. 

(10) Ventilation procedures approved by the Administration may be used to 
remove cargo residues from a tank. Such procedures shall be based upon standards 
developed by the Organization. If subsequent washing of the tank is necessary, the 
discharge into the sea of the resulting tank washings shall be made in accordance 
with paragraph (7), (8), or (9) of this Regulation, whichever is applicable. 

(11) The discharge into the sea of substances which have not been categorized, 
provisionally assessed or evaluated as referred to in Regulation 4(1) of this Annex, 
or of ballast water, tank washings, or other residues or mixtures containing such 
substances shall be prohibited. 

(12) Nothing in this Regulation shall prohibit a ship from retaining on board the 
residues from a Category Β or C cargo and discharging such residues into the sea 
outside a special area in accordance with paragraph (2) or (3) of this Regulation, 
respectively. 

(13) (a) The Governments of Parties to the Convention, the coastlines of which 
border on any given special area, shall collectively agree and establish a 
date by which time the requirement of Regulation 7(1) of this Annex 
will be fulfilled and from which the requirements of paragraphs (7), 
(8), (9) and (10) of this Regulation in respect of that area shall take 
effect and notify the Organization of the date so established at least 
six months in advance of that date. The Organization shall then 
promptly notify all Parties of that date. 

(b) If the date of entry into force of the present Convention is earlier than 
the date established in accordance with subparagraph (a) of this 
paragraph, the requirements of paragraphs (1), (2) and (3) of this 
Regulation shall apply during the interim period. 

Regulation 6 

Exceptions 

Regulation 5 of this Annex shall not apply to: 

(a) the discharge into the sea of noxious liquid substances or mixtures 
containing such substances necessary for the purpose of securing the 
safety of a ship or saving life at sea; or 
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(b) the discharge into the sea of noxious liquid substances or mixtures 
containing such substances resulting from damage to a ship or its 
equipment: 

(i) provided that all reasonable precautions have been taken after the 
occurrence of the damage or discovery of the discharge for the 
purpose of preventing or minimizing the discharge; and 

(ii) except if the owner or the Master acted either with intent to 
cause damage, or recklessly and with knowledge thak damage 
would probably result; or 

(c) the discharge into the sea of noxious liquid substances or mixtures 
containing such substances, approved by the Administration, when 
being used for the purpose of combating specific pollution incidents in 
order to minimize the damage from pollution. Any such discharge shall. 
be subject to the approval of any Government in whose jurisdiction it 
is contemplated the discharge will occur. 

Regulation 7 

Reception Facilities 

(1) The Government of each Party to the Convention undertakes to ensure the 
provision of reception facilities according to the needs of ships using its ports, 
terminals or repair ports as follows: 

(a) cargo loading and unloading ports and terminals shall have facilities 
adequate for reception without undue delay to ships of such residues 
and mixtures containing noxious liquid substances as would remain for 
disposal from ships carrying them as a consequence of the application 
of this Annex; and 

(b) ship repair ports undertaking repairs to chemical tankers shall have 
facilities adequate for the reception of residues and mixtures containing 
noxious liquid substances. 

(2) The Government of each Party shall determine the types of facilities provided 
for the purpose of paragraph (1) of this Regulation at each cargo loading and 
unloading port, terminal and ship repair port in its territories and notify the 
Organization thereof. 

(3) Each Party shalL notify the Organization, for transmission to the Parties 
concerned, of any case where facilities required under paragraph (1) of this 
Regulation are alleged to be inadequate. 

Regulation 8 

Measures of Control 

(1) The Government of each Party to the Convention shall appoint or authorize 
surveyors for the purpose of implementing this Regulation. 
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Category A Substances in all Areas 

(2) (a) if a tank is partially unloaded or unloaded but not cleaned, an 
appropriate entry shall be made in the Cargo Record Book. 

(b) Until that tank is cleaned every subsequent pumping or transfer 
operation carried out in connexion with that tank shall also be entered 
in the Cargo Record Book. 

(3) If the tank is to be washed: 

(a) the effluent from the tank washing operation shall be discharged from 
the ship to a reception facility at least until the concentration of the 
substance in the discharge, as indicated by analyses of samples of the 
effluent taken by the surveyor, has fallen to the residual concentration 
specified for that substance in Appendix II to this Annex. When the 
required residual concentration has been achieved, remaining tank 
washings shall continue to be discharged to the reception facility until 
the tank is empty. Appropriate entries of these operations shall be 
made in the Cargo Record Book and certified by the surveyor; and 

(b) after diluting the residue then remaining in the tank with at least 
5 per cent of the tank capacity of water, this mixture may be discharged 
into the sea in accordance with the provisions of sub-paragraphs GXa). 
(b) and (c) or 7(a), (b) and (c), whichever is applicable, of Regulation 5 
of this Annex. Appropriate entries of these operations shall be made in 
the Cargo Record Book. 

(4) Where the Government of the receiving Party is satisfied that it is 
impracticable to measure the concentration of the substance in the effluent without 
causing undue delay to the ship, that Party may accept an alternative procedure as 
being equivalent to sub-paragraph (3Xa) provided that: 

(a) a precleaning procedure for that tank and that substance, based on 
standards developed by the Organization, is approved by the Admini
stration and that Party is satisfied that such procedure will fulfil the 
requirements of paragraph (1) or (7), whichever is applicable, of 
Regulation 5 of this Annex with respect to the attainment of the 
prescribed residual concentrations; 

(b) a surveyor duly authorized by that Party shall certify in the Cargo 
Record Book that: 

(i) the tank, its pump and piping system have been emptied, and 
that the quantity of cargo remaining in the tank is at or below the 
quantity on which the approved precleaning procedure referred 
to in sub-paragraph (if) of this paragraph has been based; 

(ii) precleaning has been carried out in accordance with the pre
cleaning procedure approved by the Administration for that tank 
and that substance; and 

(iii) the tank washings resulting from such precieaning have been 
discharged to a reception facility and the tank is empty: 
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(c) die discharge into the sea of any remaining residues shall be in 
accordance with the provisions of paragraph (3Xb) of this Regulation 
and an appropriate entry is made in the Cargo Record Book. 

Category Β Substances outside Special Areas and Category C Substances in all 
Areas 

(5) Subject to such surveillance and approval by the authorized or appointed 
surveyor as may be deemed necessary by the Government of the Party, the 
Master of a ship shall, with respect to a Category Β substance outside special 
areas or a Category C substance in all areas, ensure compliance with the following: 

(a) If a tank is partially unloaded or unloaded but not cleaned, an 
appropriate entry shall be made in the Cargo Record Book. 

(b) If the tank is to be cleaned at sea: 
(i) the cargo piping system serving that tank shall be drained and an 

appropriate entry made in the Cargo Record Book; 
(ii) the quantity of substance remaining in the tank shall not exceed 

the maximum quantity which may be discharged into the sea 
for that substance under Regulation 5(2Xc) of this Annex outside 
special areas in the case of Category Β substances, or under 
Regulations 5(3Xc) and 5(9Xc) outside and within special areas 
respectively in the case of Category C substances. An appropriate 
entry shall be made in the Cargo Record Book; 

(iii) where it is intended to discharge the quantity of substance 
remaining into the sea the approved procedures shall be complied 
with, and the necessary dilution of the substance satisfactory for 
such a discharge shall be achieved. An appropriate entry shall be 
made in the Cargo Record Book; or 

(iv) where the tank washings are not discharged into the sea, if any 
internal transfer of tank washings takes place from that tank an 
appropriate entry shall be made in the Cargo Record Book; and 

(v) any subsequent discharge into the sea of such tank washings shall 
be made in accordance with the requirements of Regulation 5 of 
this Annex for the appropriate area and Category of substance 
involved. 

(c) If the tank is to be cleaned in port: 
(i) the tank washings shall be discharged to a reception facility and 

an appropriate entry shall be made in the Cargo Record Book; or 
(ii) the tank washings shall be retained on board the ship and an 

appropriate entry shall be made in the Cargo Record Book 
indicating the location and disposition of the tank washings. 

(d) If after unloading a Category C substance within a special area, any 
residues or tank washings are to be retained on board until the ship is 
outside the special area, the Master shall so indicate by an appropriate 
entry in the Cargo Record Book and in this case the procedures set out 
in Regulation 5(3) of this Annex shall be applicable. 
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Category Β Substances within Special Areas 

(6) Subject to such surveillance and approval by the authorized or appointed 
surveyor as may be deemed necessary by the Government of the Party, the Master 
of a ship shall, with respect to a Category Β substance within a special area, ensure 
compliance with the following: 

(a) If a tank is partially unloaded or unloaded but not cleaned, an 
appropriate entry shall be made in the Cargo Record Book. 

(b) Until that tank is cleaned every subsequent pumping or transfer 
operation carried out in connexion with that tank shall also be 
entered in the Cargo Record Book. 

(c) If the tank is to be washed, the effluent from the tank washing 
operation, which shall contain a volume of water not less than 
0.5 per cent of the total volume of the tank, shall be discharged from 
the ship to a reception facility until the tank, its pump and piping 
system are empty. An appropriate entry shall be made in the Cargo 
Record Book. 

(d) If the tank is to be further cleaned and emptied at sea, the Master shall: 
(i) ensure that the approved procedures referred to in Regula

tion 5(8Xc) of this Annex are complied with and that the 
appropriate entries are made in the Cargo Record Book; and 

(ii) ensure that any discharge into the sea is made in accordance with 
the requirements of Regulation 5(8) of this Annex and an 
appropriate entry is made in the Cargo Record Book. 

(e) If after unloading a Category Β substance within a special area, any 
residues or tank washings are to be retained on board until the ship is 
outside the special area, the Master shall so indicate by an appropriate 
entry in the Cargo Record Book and in this case the procedures set out 
in Regulation 5(2) of this Annex shall be applicable. 

Category D Substances in all Areas 

(7) The Master of a ship shall, with respect to a Category D substance, ensure 
compliance with the following: 

(a) If a tank is partially unloaded or unloaded but not cleaned, an 
appropriate entry shall be made in the Cargo Record Book. 

(b) If the tank is to be cleaned at sea: 
(i) the cargo piping system serving that tank shall be drained and an 

appropriate entry made in the Cargo Record Book; 
(ii) where it is intended to discharge the quantity of substance 

remaining into the sea, the necessary dilution of the substance 
satisfactory for such a discharge shall be achieved. An appropriate 
entry shall be made in the Cargo Record Book; or 

(iii) where the tank washings are not discharged into the sea, if any 
internal transfer of tank washings takes place from that tank an 
appropriate entry shall be made in the Cargo Record Book; and 
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(iv) any subsequent discharge into the sea of such tank washings shall 
be made in accordance with the requirements of Regulation 5(4) 
of this Annex. 

(c) If the tank is to be cleaned in port: 
(i) the tank washings shall be discharged to a reception facility and 

an appropriate entry shall be made in the Cargo Record Book; or 
(ii) the tank washings shall be retained on board the ship and an 

appropriate entry shall be made in the Cargo Record Book 
indicating the location and disposition of the tank washings. 

Discharge from a Slop Tank 

(8) Any residues retained on board in a slop tank, including those from pump 
room bilges, which contain a Category A substance, or within a special area either 
a Category A or a Category Β substance, shall be discharged to a reception facility 
in accordance with the provisions of Regulation 5(1), (7) or (8) of this Annex, 
whichever is applicable. An appropriate entry shall be made in the Cargo Record 
Book. 

(9) Any residues retained on board in a slop tank, including those from pump 
room bilges, which contain a quantity of a Category Β substance outside a special 
area or a Category C substance in all areas in excess of the aggregate of the 
maximum quantities specified in Regulation 5(2Xc), (3Xc), or (9Xc) of this Annex, 
whichever is applicable, shall be discharged to a reception facility. An appropriate 
entry shall be made in the Cargo Record Book. 

Regulation 9 

Cargo Record Book 

(1) Every ship to which this Annex applies shall be provided with a Cargo 
Record Book, whether as part of the ship's official log book or otherwise, in the 
form specified in Appendix IV to this Annex. 

(2) The Cargo Record Book shall be completed, on a tank-to-tank basis, whenever 
any of the following operations with respect to a noxious liquid substance take 
place in the ship: 

(i) loading of cargo; 
(ii) unloading of cargo; 

(iii) transfer of cargo; 
(iv) transfer of cargo, cargo residues or mixtures containing cargo to a slop 

tank; 
(v) cleaning of cargo tanks; 

(vi) transfer from slop tanks; 
(vii) ballasting of cargo tanks; 

(viii) transfer of dirty ballast water; 
(ix) discharge into the sea in accordance with Regulation 5 of this Annex. 
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(3) In the event of any discharge of the kind referred to in Article ̂ o f the 
present Convention and Regulation 6 of this Annex of any noxious liquid 
substance or mixture containing such substance, whether intentional or accidental, 
an entry shall be made in the Cargo Record Book stating the circumstances of, 
and the reason for, the discharge. 

(4) When a surveyor appointed or authorized by the Government of the Party to 
the Convention to supervise any operations under this Annex has inspected a ship, 
then that surveyor shall make an appropriate entry in the Cargo Record Book. 

(5) Each operation referred to in paragraphs (2) and (3) of this Regulation shall 
be fully recorded without delay in the Cargo Record Book so that all the entries in 
the Book appropriate to that operation are completed. Each entry shall be signed 
by the officer or officers in charge of the operation concerned and, when the ship 
is manned, each page shall be signed by the Master of the ship. The entries in the 
Cargo Record Book shall be in an official language of the State whose flag the ship 
is entitled to fly, and, for ships holding an International Pollution Prevention 
Certificate for the Carriage of Noxious Liquid Substances in Bulk (1973), in English 
or French. The entries in an official national language of the State whose flag the 
ship is entitled to fly shall prevail in case of a dispute or discrepancy. 

(6) The Cargo Record Book shall be kept in such a place as to be readily available 
for inspection and, except in the case of unmanned ships under tow, shall be kept 
on board the ship. It shall be retained for a period of two years after the last entry 
has been made. 

(7) The competent authority of the Government of a Party may inspect the 
Cargo Record Book on board any ship to which this Annex applies while the ship 
is in its port, and may make a copy of any entry in that book and may require the 
Master of the ship to certify that the copy is a true copy of such entry. Any copy 
so made which has been certified by the Master of the ship as a true copy of an 
entry in the ship's Cargo Record Book shall be made admissible in any judicial 
proceedings as evidence of the facts stated in the entry. The inspection of a Cargo 
Record Book and the taking of a certified copy by the competent authority under 
this paragraph shall be performed as expeditiously as possible without causing the 
ship to be unduly delayed. 

Regulation 10 

Surveys 

(1) Ships which are subject to the provisions of this Annex and which carry 
noxious liquid substances in bulk shall be surveyed as follows: 

(a) An initial survey before a ship is put into service or before the 
certificate required by Regulation 11 of this Annex is issued for the 
first time, which shall include a complete inspection of its structure, 
equipment, fittings, arrangements and material in so far as the ship is 
covered by this Annex. The survey shall be such as to ensure full 
compliance with the applicable requirements of this Annex. 
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(b) Periodical surveys at intervals specified by the Administration which 
shall not exceed five vears ?nd which sha!! be such 25 to ensure that the 
structure, equipment, fittings, arrangements and material fully comply 
with the applicable requirements of this Annex. However, where the 
duration of the International Pollution Prevention Certificate for the 
Carriage of Noxious Liquid Substances in Bulk (1973) is extended as 
specified in Regulation 12(2) or (4) of this Annex, the interval of the 
periodical survey may be extended correspondingly. 

(c) Intermediate surveys at intervals specified by the Administration which 
shall not exceed thirty months and which shall be such as to ensure 
that the equipment and associated pumps and piping systems, fully 
comply with the applicable requirements of this Annex and are in good 
working order. The survey shall be endorsed on the International Pollu
tion Prevention Certificate for the Carriage of Noxious Liquid 
Substances in Bulk (1973) issued under Regulation 11 of this Annex. 

(2) Surveys of a ship with respect to the enforcement of the provisions of this 
Annex shall be carried out by officers of the Administration. The Administration 
may, however, entrust the surveys either to surveyors nominated for the purpose 
or to organizations recognized by it. In every case the Administration concerned 
shall fully guarantee the completeness and efficiency of the surveys. 

(3) After any survey of a ship under this Regulation has been completed, no 
significant change shall be made in the structure, equipment, fittings, arrangements 
or material, covered by the survey without the sanction of the Administration, 
except the direct replacement of such equipment and fittings for the purpose of 
repair or maintenance. 

Regulation 11 

Issue of Certificate 

(1) An International Pollution Prevention Certificate for the Carriage of Noxious 
Liquid Substances in Bulk (1973) shall be issued to any ship carrying noxious 
liquid substances which is engaged in voyages to ports or off-shore terminals under 
the jurisdiction of other Parties to the Convention after survey of such ship in 
accordance with the provisions of Regulation 10 of this Annex. 

(2) Such Certificate shall be issued either by the Administration or by a person 
or organization duly authorized by it. In every case the Administration shall'assume 
full responsibility for the Certificate. 

(3) (a) The Government of a Party may, at the request of the Administration, 
cause a ship to be surveyed and if satisfied that the provisions of this 
Annex are complied with shall issue or authorize the issue of a 
Certificate to the ship in accordance with this Annex. 

(b) A copy of the Certificate and a copy of the survey report shall be 
transmitted as soon as possible to the requesting Administration. 

(c) A Certificate so issued shall contain a statement to the effect that it 
has been issued at the request of the Administration and shall have the 
same force and receive the same recognition as a certificate issued under 
paragraph (1) of this Regulation. 
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(d) No International Pollution Prevention Certificate for the Carriage of 
Noxious Liquid Substances in Bulk (1973) shall be issued to any ship 
which is entitled to fly the flag of a State which is not a Party. 

(4) The Certificate shall be drawn up in an official language of the issuing 
country in a form corresponding to the model given in Appendix V to this Annex. 
If the language used is neither English nor French, the text shall include a 
translation into one of these languages. 

Regulation 12 

Duration of Certificate 

(1) An International Pollution Prevention Certificate for the Carriage of Noxious 
Liquid Substances in Bulk (1973) shall be issued for a period specified by the 
Administration, which shall not exceed five years from the date of issue, except as 
provided in paragraphs (2) and (4) of this Regulation. 

(2) If a ship at the time when the Certificate expires is not in a port or off-shore 
terminal under the jurisdiction of the Party to the Convention whose flag the ship 
is entitled to fly, the Certificate may be extended by the Administration, but such 
extension shall be granted only for the purpose of allowing the ship to complete its 
voyage to the State whose flag the ship is entitled to fly or in which it is to be 
surveyed and then only in cases where it appears proper and reasonable to do so. 

(3) No Certificate shall be thus extended for a period longer than five months 
and a ship to which such extension is granted shall not on its arrival in the State 
whose flag it is entitled to fly or the port in which it is to be surveyed, be entitled 
by virtue of such extension to leave that port or State without having obtained a 
new Certificate. 

(4) A Certificate which has not been extended under the provisions of para
graph (2) of this Regulation may be extended by the Administration for a period 
of grace of up to one month from the date of expiry stated on it. 

(5) A Certificate shall cease to be valid if significant alterations have taken place 
in the structure, equipment, fittings, arrangements and material required by this 
Annex without the sanction of the Administration, except the direct replacement of 
such equipment or fitting for the purpose of repair or maintenance or if inter
mediate surveys as specified by the Administration under Regulation 10(1 Xc) of 
this Annex are not carried out. 

(6) A Certificate issued to a ship shall cease to be valid upon transfer of such a 
ship to the flag of another State, except as provided in paragraph (7) of this 
Regulation. 

(7) Upon transfer of a ship to the flag of another Party, the Certificate shall 
remain in force for a period not exceeding five months provided that it would not 
have expired before the end of that period, or until the Administration issues a 
replacement Certificate, whichever is earlier. As soon as possible after the transfer 
has taken place the Government of the Party whose flag the ship was formerly 
entitled to fly shall transmit to the Administration a copy of the Certificate 
carried by the ship before the transfer and, if available, a copy of the relevant 
survey report. 
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Regulation 13 

Requirements for Minimizing accidental Pollution 

(1) The design, construction, equipment and operation of ships carrying noxious 
liquid substances in bulk which are subject to the provisions of this Annex shall be 
such as to minimize the uncontrolled discharge into the sea of such substances. 

(2) Pursuant to the provisions of paragraph (1) of this Regulation, the Govern
ment of each Party shall issue, or cause to be issued, detailed requirements on the 
design, construction, equipment and operation of such ships. - ■>,,.. 

(3) In respect of chemical tankers, the requirements referred to in paragraph (2) 
of this Regulation shall contain at least all the provisions given in the Code for the 
Construction and Equipment of Ships carrying Dangerous Chemicals in Bulk 
adopted by the Assembly of the Organization in Resolution A.212(VII) and as may 
be amended by the Organization, provided that the amendments to that Code are 
adopted and brought into force in accordance with the provisions of Article 16 of 
the present Convention for amendment procedures to an Appendix to an Annex. 
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Appendix I 

GUIDELINES FOR THE CATEGORIZATION OF 
NOXIOUS LIQUID SUBSTANCES 

Category A Substances which are bioaccumulaied and liable to produce a hazard 
to aquatic life or human health; or which are highly toxic to aquatic 
life (as expressed by a Hazard Rating 4, defined by a TLm less than 
1 ppm); and additionally certain substances which are moderately 
toxic to aquatic life (as expressed by a Hazard Rating 3, defined by 
a TLm of 1 or more, but less than 10 ppm) when particular weight 
is given to additional factors in the hazard profile or to special 
characteristics of the substance. 

Category Β Substances which are bioacciimulated with a short retention of the 
order of one week or less; pr which are liable to produce tainting 
of me sea food; or wnich ire 'moderately toxic to aquatic lite (as 
expressed by a Hazard Rating 3, defined by a TLm of 1 ppm or 
more, but less than 10 ppfi); and additionally certain substances 
which are slightly toxic to aquatic life (as expressed by a Hazard 
Rating 2, defined by a TLm of 10 ppm or more, but less than 
100 ppm) when particular weight is given to additional factors in the 
hazard profile or to special characteristics of the substance. 

Category C Substances which are slightly toxic to aquatic life (as expressed by a 
Hazard Rating 2, defined by a TLm of iO or more, but less than 
100 ppm); and additionally certain substances which are practically 
non-toxic to aquatic life (as expressed by a Hazard Rating 1, 
defined by a TLm of 100 ppm or more, but less than 1,000 ppm) 
when particular weight is given to additional factors in the hazard 
profile or to special characteristics of the substance. 

Category D Substances which are practically non-toxic to aquatic life (as 
expressed by a Hazard Rating 1, defined by a TLm of 100 ppm or 
more, but less than 1,000 ppm); or causing deposits blanketing the 
seafloor with a high biochemical oxygen demand (BOD); or highly 
hazardous to human health, with an LD50 of less than 5 mg/kg; or 
produce moderate reduction of amenities because of persistency, 
smell or poisonous or irritant characteristics, possibly interfering 
with use of beaches; or moderately hazardous to human health, with 
an LDSo of 5 mg/kg or more, but less than 50 mg/kg and produce 
slight reduction of amenities. 

Other Liquid Substances (for the purposes of Regulation 4 of this Annex) 
Substances other than those categorized in Categories A, B, C and D 
above. 
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Appendix Π 

LIST OF NOXIOUS LIQUID SUBSTANCES 
CARRIED IN BULK 

Substance 

Acetaldehyde 
Acetic acid 
Acetic anhydride 
Acetone 
Acetone cyanohydrin 
Acetyl chloride 
Acrolein 
Acrylic acid* 
Acrylonitrile 
Adiponitrile 
Alkylbenzene sulfonate 

(straight chain) 
(branched chain) 

Allyl alcohol 
Allyl chloride 
Alum (15% solution) 

'Aminoethylethanolamine 
(Hydroxyethyl-ethylene-

diamine)* 
Ammonia (28% aqueous) 
iso-Amyl acetate 
n-Amyl acetate 
n-Amyl alcohol 
Aniline 

UN 
Number 

I 

1089 
1842 
1715 
1090 
1541 
1717 
1092 

1093 

1098 
1100 

1005 
1104 
1104 

1547 

Pollution 
Category for 
operational 

discharge 

(Regulation 3 
of Annex II) 

II 

C 
C 
C 
D 
A 
C 
A 
C 
Β 
D 

C 
Β 
Β 
C 
D 

D 
Β 
C 
C 
D 
C 

Residual concentration 
(per cent by weight) 

(Regulation 5(1) 
of Annex II) 

III 
Outside 
special 
areas 

0.1 

0.1 

(Regulation 5(7) 
of Annex 10 

IV 
Within 
special 
areas 

0.05 

0.05 

Asterisk indicates that the substance has been provisionally included in this list and that 
further data are necessary in order to complete the evaluation of its environmental hazards, 
particularly in relation to living resources. 
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Substance 

Benzene 
Benzyl alcohol 
Benzyl chloride 
η-Butyl acetate 
sec-Butyl acetate 
η-Butyl acrylate 
Butyl butyrate* 
Butylene glycol(s) 
Butyl methacrylate 
n-Butyraldehyde 
Butyric acid 
Calcium hydroxide 

(solution) 
Camphor oil 
Carbon disulphide 
Carbon tetrachloride 
Caustic potash 

(Potassium hydroxide) 
Chloroacetic acid 
Chloroform 
Chlorohydrins (crude)* 
Chloroprene* 
Chlorosulphonic acid 
para-Chlorotoiuene 
Citric acid (10%-25%) 
Creosote 
Cresols 
Cresylic acid 
Crotonaldehyde 
Cumene 
Cyclohexane 
Cyclohexanol 
Cyclohexanone 
Cyclohexylamine* 
para-Cymene 

(Isopropyltoluene)* 
Decahydronaphthalene 
Decane* 

Ϊ 

1114 

1738 
1123 
1124 

-

-

-

-

1129 
-

-
1130 
1131 
1846 

1814 
1750 
1888 

-

1991 
1754 

-

-

1334 
2076 
2022 
1143 
1918 
1145 

-

1915 
-

2046 
1147 

11 1 111 1 IV 
1 1 

. ς _ 
D 
Β 
D 
D 
D 
Β 
D 
D 
Β 
Β 

D 
Β 
A 
Β 

C 
C 
Β 
D 
C 
C 
Β 
D 
A 
A 
A 
Β 
C 
C 
D 
D 
D 

D 
D 
D 

I 

0.01 

0.1 
0.1 
0.1 

0.005 

0.05 
0.05 
0.05 

Asterisk indicates that the substance has been provisionally included in this list and that 
further data are necessary in order to complete the evaluation of its environmental hazards, 
particularly in relation to living resources. 
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Substance 

Diacetone alcohol* 
Dibenzyl ether* 
Dichlorobenzenes 
Dichloroethyl ether 
Dichloropropene -

Dichloropropane 
mixture (D.D. Soil 
fumigant) 

Diethylamine 
Diethylbenzene 

(mixed isomers) 
Diethyl ether 
Diethylenetriamine* 
Diethylene glycol 

monoethyl ether 
Diethylketone 

(3-Pentanone) 
Diisobutylene* 
Diisobutyl ketone 
Diisopropanolamine 
Diisopropylamine 
Diisopropyi ether* 
Dimethylamine 

(40% aqueous) 
Dimethylethanolamine 

(2-Dimethylamino-
ethanol)* 

Dimethylformamide 
1,4-Dioxane* 
Diphenyl/Diphenyloxide, 

mixtures* 
Dodecylbenzene 
Epichlorohydrin 
2-Ethoxyethyl acetate* 
Ethyl acetate 
Ethyl acrylate 
Ethyl amyl ketone* 
Ethylbenzene 
Ethyl cyclohexane 

1 

1148 
• 

1591 
1916 
2047 

1154 
2049 

1155 
2079 

-

1156 
2050 
1157 

• 
1158 
1159 

1160 
2051 

-

1165 

-
-

2023 
1172 
1173 
1917 

-

1175 

11 

D 
C 
A 
Β 
Β 

C 
C 

D 
C 
C 

D 
D 
D 
C 
C 
D 

C 
C 

D 
C 

D 
C 
Β 
D 
D 
D 

c 
C 
D 

HI 

0.1 

■IV 

0.05 

Asterisk indicates that the substance has been provisionally included in this list and that 
further data are necessary in order to complete the evaluation of its environmental hazards, 
particularly in relation to living resources. 
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Substance 

Ethylene chlorohydrin 
(2-Chloro-ethanol) 

Ethylene cyanohydrin* 
Ethylenediamine 
Ethylene dibromide 
Ethylene dichloride 
Ethylene glycol 

monoethyl ether 
(Methyl cellosolve) 

2-Ethylhexyl acrylate* 
2-Ethylhexyl alcohol 
Ethyl lactate* 
2-Ethyl 3-propyl-

acrolein* 
Formaldehyde 

(37-50% solution) 
Formic acid 
Furfuryl alcohol 
Heptanoic acid* 
Hexamethylenediamine* 
Hydrochloric acid 
Hydrofluoric acid 

(40% aqueous) 
Hydrogen peroxide 

(greater than 60%) 
Isobutyl acrylate 
Isobutyl alcohol 
Isobutyl methacrylate 
Isobutyraldehyde 
Isooctane* 
Isopentane 
Isophorone 
Isopropylamine 
Isopropyl cyclohexane 
Isoprene 
Lactic acid 
Mesityl oxide* 
Methyl acetate 
Methyl acrylate 
Methylamyl alcohol 

I 

1135 
-

1604 
1605 
1184 

1171 
-

''· 
1192 

β 

1198 
1779 

-

-

1783 
1789 

1790 

2015 
-

1212 
-

2045 
-

-

-

1221 
-

1218 
-

1229 
1231 
1919 

• 

11 

D 
D 
C 
Β 
Β 

D 
D 
C 
D 

Β 

C 
D 
C 
D 
C 
D 

Β 

C 
D 
D 
D 
C 
D 
D 
D 
C 
D 
D 
D 
C 
D 
C 
D 

HI IV 
... 

Asterisk indicates that the substance has been provisionally included in this list and that 
further data axe necessary in order to complete the evaluation of its environmental hazards, 
particularly in relation to living resources. 
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Substance 

Methylene chloride 
2-Methyl-5-Ethyl-

pyridine* 
Methyl methacrylate 
2-Methylpentene* 
alpha-Methylstyrene* 
Monochlorobenzene 
Monoethanolamine 
Monoisopropanolamine 
Monomethyl 

ethanoiamine 
Mononitrobenzene 
Monoisopropylamine 
Morpholine* 
Naphthalene (molten) 
Naphthenic acids* 
Nitric acid (90%) 

2-Nitropropane 
ortho-Nitrotoluene 
Nonyl alcohol* 
Nonylphenol 
n-Octanol 
Oleum 
Oxalic acid (10-25%) 
Pentachloroe thane 
n^Pentane 
Perchloroethylene 

(Tetrachloroethylene) 
Phenol 
Phosphoric acid 
Phosphorus (elemental) 
Phthalic anhydride 

(molten) 
beta-Propiolactone* 
Propionaldehyde 
Propionic acid 
Propionic anhydride 
η-Propyl acetate* 

1 

1593 

. 
1247 

-

-

1134 
-

• 

. 
-

-

2054 
1334 

• 
2031/ 
2032 

■ -

1664 

-
1831 

-

1669 
1265 
1897 

1671 
1805 
1338 

* 

-' 
1275 
1848 

1276 

11 

Β 

Β 
D 
D 
D 
Β 
D 
C 

C 
C 
C 
C 
A 
A 
C 

D 
C 
c 
C 
C 
C 
D 
Β 
G 
Β 

Β 
D 
A 
C 

Β 
D 
D 
D 
C 

III 

0.1 
0.1 

0.01 

IV 

0.05 
0.05 

■ 

0.005 

Asterisk indicates that the substance has been provisionally included in this list and that 
further.data are necessary in order to complete the evaluation of its environmental hazards, 
particularly in relation to living resources. 
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Substance 

η-Propyl alcohol 
n-Propylamine 
Pyridine 
Silicon tetrachloride 
Sodium bichromate 

(solution) 
Sodium hydroxide 
Sodium pentachloro-

phenate (solution) 
Styrene monomer 
Sulphuric acid 

Tallow 
Tetraethyl lead 
Tetrahydrofuran 
Tetrahydronaphthalene 
Te tramethy lbenzene 
Tetramethyl lead 
Titanium tetrachloride 
Toluene 
Toluene diisocyanate* 
Trichloroe thane 
Trichloroethylene 
Triethanolamine 
Triethylamine 
Trimethylbenzene* 
Tritolyl phosphate 

(Tricresyl phosphate)* 
Turpentine (wood) 
Vinyl acetate 
Vinylidene chloride* 
Xylenes (mixed isomers) 

I 

1274 
1277 
1282 
1818 

-

1824 

-
2055 
1830/ 
1831/ 
1832 

-

1649 
2056 
1540 

1649 
1838 
1294 
2078 

• 
1710 

-

1296 
-

-
1299 
1301 
1303 
1307 

II 

D 
C 
Β 
D 

C 
C 

A 
C 
C 

D 
A 
D 
C 
D 
A 
D 
C 
Β 
C 
Β 
D 
C 
C 

Β 
Β 
C 
Β 
C 

Hi 

0.1 

0.1 

0.1 

■IV 

0.05 

0.05 

0.05 

Asterisk indicates that the substance has been provisionally included in this list and that 
further data are necessary in order to complete the evaluation of its environmental hazards, 
particularly in relation to living resources. 
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Appendix Η > 

LIST OF OTHER LIQUID SUBSTANCES CARRIED IN BULK 

Acetonitrile (Methyl cyanide) 
tert-Amyl alcohol 
η-Butyl alcohol 
Butyrolactone 
Calcium chloride (solution) 
Castor oil 
Citric juices 
Coconut oil 
Cod liver oil 
iso-Decyl alcohol 
n-Decyl alcohol 
Decyl octyi alcohol 
Eubutyl ether 
Diethanolamine 
Diethylene glycol 
Dipentene 
Dipropylene glycol 
Ethyl alcohol 
Ethylene glycol 
Fatty alcohols (C12 -C20) 
Glycerine 
n-Heptane 
Heptene (mixed isomers) 
n-Hexane 
Ligroin 
Methyl alcohol 
Methylamyl acetate 
Methyl ethyl ketone (2-butanone) 
Milk 
Molasses 

Olive Oil 
Polypropylene glycol 
iso-Propyl acetate 
iso-Propyl alcohol 
Propylene glycol 
Propylene oxide 
Propylene tetramer 
Propylene trimer 
Sorbitol 
Sulphur (liquid) 
Tridecanoi 
Triethylene glycol 
Triethylenetetramine 
Tripropylene glycol 
Water 
Wine 
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Appendix IV 

CARGO RECORD BOOK FOR SHIPS CARRYING 
NOXIOUS LIQUID SUBSTANCES IN BULK 

Name of ship 

Cargo carrying capacity of 
each tank in cubic metres 

Voyage from to 

(a) Loading of cargo 
1. Date and place of loading 
2. Name and category of 

cargo(es) loaded 
3. Identity of tank(s) loaded 

(b) Transfer of cargo 
4. Date of transfer 
5. Identity of tank(s) (i) From 

(ii) To 
6. Was(were) tank(s) in 5(i) emptied? 
7. If not, quantity remaining 

(c) Unloading of cargo 
8. Date and place of unloading 
9. Identity of tank(s) unloaded 
10. Was(were) tank(s) emptied? 
11. If not, quantity remaining in tank(s) 
12. Is(are) tank(s) to be cleaned? 
13. Amount transferred to slop tank 
14. Identity of slop tank 

(d) Ballasting of cargo tanks 
15. Identity of tank(s) ballasted 
16. Date and position of ship at start 

of ballasting 

Signature of Master 
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(e) Cleaning of cargo tanks 

Category A substances 

17. Identity of^ankis) cleaned 

18. Date and location of cleaning 

19. Method(s) of cleaning 

20. Location of reception facility used 
21. Concentration of effluent when 

discharge to reception facility stopped 

22. Quantity remaining in tank 

23. Procedure and amount of water 
introduced into tank in final cleaning 

24. Location, date of discharge into sea 

25. Procedure and equipment used in 
discharge into the sea 

Category B, C and D substances 

26. Washing procedure used 

27. Quantity of water used 

28. Date, location of discharge into sea 

29. Procedure and equipment used in 
discharge into the sea 

(f) Transfer of dirty ballast water 
30. Identity of tank(s) 

31. Date and position of ship at start 
of discharge into sea 

32. Date and position of ship at 
finish of discharge into sea 

33. Ship's speed(s) during discharge 

34. Quantity discharged into sea 

35. Quantity of polluted water transferred 
to slop tank(s) (identify slop tank(s)) 

36. Date and port of discharge to shore 
reception facilities (if applicable) 

Signature of Master 
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(g) Transfer from slop tank/disposal of residue 
37. Identity of slop tank(s) 

38. Quantity disposed from each tank 

39. Method of disposal of residue: 
(a) Reception facilities 
(b) Mixed with cargo 
(c) Transferred to another (other) 

tank(s) (identify tank(s)) 
(d) Other method 

40. Date and port of disposal of residue 

(h) Accidental or other exceptional discharge 

41. Date and time of occurrence 

42. Place or position of ship at time of 
occurrence 

43. Approximate quantity, name and 
category of substance 

44. Circumstances of discharge or 
escape and general remarks. 

Signature of Master 
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Appendix V 

FORM OF CERTIFICATE 

INTERNATIONAL POLLUTION PREVENTION CERTIFICATE FOR THE 
CARRIAGE OF NOXIOUS LIQUID SUBSTANCES IN BULK (1973) 

(Note: This Certificate shall be supplemented in the case of a chemical tanker 
by the certificate required pursuant to the provisions of Regulation 13(3) 
of Annex II of the Convention) 

(Official Seal) 

Issued under the provisions of the International Convention for the Prevention of 
Pollution from Ships, 1973, under the authority of the Government of 

(full official designation of the country) 

by 
(full official designation of the competent person or organization authorized 
under the provisions of the International Convention for the Prevention of 
Pollution from Ships, 1973) 

Name of Ship 

i 

Distinctive 
Number or 

Letter 
Port of 

Registry 
Gross 

Tonnage 
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THIS IS TO CERTIFY: 

1. That the ship has been surveyed in accordance with the provisions of 
Regulation 10 of Annex II of the Convention. 

2. That the survey showed that the design, construction and equipment of the 
ship are such as to minimize the uncontrolled discharge into the sea of noxious 
liquid substances. 

3. That the following arrangements and procedures have been approved by the 
Administration in connexion with the implementation of Regulation 5 of Annex II 
of the Convention: 

(Continued on the annexed signed and dated sheet(s)) 

This certificate is valid until , 
subject to intermediate survey(s) at intervals of 

Issued at 
(place of issue of Certificate) 

19 
(Signature of duly authorized official 
issuing the Certificate) 

(Seal or stamp of the issuing Authority, as appropriate) 
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Intermediate surveys 

This is to certify that at an intermediate survey required by Regulation 10(1 Xc) of 
Annex II of the Convention, this ship and the condition thereof are found to 
comply with the relevant provisions of the Convention. 

Signed 

(Signature of duly authorized official) 

Place 

Date 

(Seal or stamp of the Authority, as appropriate) 

Signed -. 

(Signature of duly authorized official) 

Place *. 

Date 

(Seal or stamp of the Authority, as appropriate) 

Under the provisions of Regulation 12(2) and (4) of Annex II of the Convention 
the validity of this Certificate is extended until 

Signed 

(Signature of duly authorized official) 

Place 

Date 

(Seal or stamp of the Authority, as appropriate) 
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ANNEX III 

REGULATIONS FOR THE PREVENTION OF POLLUTION BY 
HARMFUL SUBSTANCES CARRIED BY SEA IN PACKAGED FORMS, 

OR IN FREIGHT CONTAINERS, PORTABLE TANKS OR 
ROAO AND RAIL TANK WAGONS 

Regulation 1 

Application 

(1) Unless expressly provided otherwise, the Regulations of this Annex apply to 
all ships carrying harmful substances in packaged forms, or in freight containers, 
portable tanks or road and rail tank wagons. 

(2) Such carriage of harmful substances is prohibited except in accordance with 
the provisions of this Annex. 

(3) To supplement the provisions of this Annex the Government of each Party 
to the Convention shall issue, or cause to be issued, detailed requirements on 
packaging, marking and labelling, documentation, stowage, quantity limitations, 
exceptions and notification, for preventing or minimizing pollution of the marine 
environment by harmful substances. 

(4) For the purpose of this Annex, empty receptacles, freight containers, portable 
tanks and road and rail tank wagons which have been used previously for the 
carriage of harmful substances shall themselves be treated as harmful substances 
unless adequate precautions have been taken to ensure that they contain no residue 
that is hazardous to the marine environment. 

Regulation 2 

Packaging 

Packagings, freight containers, portable tanks and road and rail tank wagons 
shall be adequate to minimize the hazard to the marine environment having regard 
to their specific contents. 

Regutation3 

Marking and labelling 

Packages, whether shipped individually or in units or inifreight containers, 
freight containers, portable tanks or road and rail tank wagons contammg a harmful 
substance, shall be durably marked with the correct technical name (trade names 
shall not be used as the correct technical name), and further marked with a 
distinctive label or stencil of label, indicating that the contents a » harmful Sam 
identification shall be supplemented where possible by any other means, for 
example by the use of the United Nations number. 
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Regulation 4 

Documentation 

(1) In all documents relating to the carriage of harmful substances by sea where 
such substances are named, the correct technical name of the substances shall be 
used (trade names shall not be used). 

(2) The shipping documents supplied by the shipper shall include a certificate or 
declaration that the shipment offered for carriage is properly packed, marked and 
labelled and in proper condition for carriage to minimize the hazard to the marine 
environment. 

(3) Each ship carrying harmful substances shall have a special list or manifest 
setting forth the harmful substances on board and the location thereof. A detailed 
stowage plan which sets out the location of all harmful substances on board may be 
used in place of such special list or manifest. Copies of such documents shall also be 
retained on shore by the owner of the ship or his representative until the harmful 
substances are unloaded. 

(4) In a case where the ship carries a special list or manifest or a detailed stowage 
plan, required for the carriage of dangerous goods by the International Convention 
for the Safety of Life at Sea in force, the documents required for the purpose of 
this Annex may be combined with those for dangerous goods. Where documents 
are combined, a clear distinction shall be made between dangerous goods and other 
harmful substances. 

Regulation 5 

Stowage 

Harmful substances shall be both properly stowed and secured so as to 
minimize the hazards to the marine environment without impairing the safety of 
ship and persons on board. 

Regulation 6 

Quantity Limitations 

Certain harmful substances which are very hazardous to the marine environ
ment may, for sound scientific and technical reasons, need to be prohibited for 
carriage or be limited as to the quantity which may be carried aboard any one ship. 
In limiting the quantity due consideration shall be given to size, construction and 
equipment of the ship as well as the packaging and the inherent nature of the 
substance. 

Regulation 7 

Exceptions 

(1) Discharge by jettisoning of harmful substances carried in packaged forms, 
freight containers, portable tanks or road and rail tank wagons shall be prohibited 
except where necessary for the purpose of securing the safety of the ship or saving 
life at sea. 
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(2) Subject to the provisions of the present Convention, appropriate measures 
based on the physical, chemical and biological properties of harmful substances 
shall be taken to regulate the washing of leakages overboard provided that com
pliance with such measures would not impair the safety of the ship and persons on 
board. 

Regulation 8 

Notification 

With respect to certain harmful substances, as may be designated by the 
Government of a Party to the Convention, the master or owner of the ship or his 
representative shall notify the appropriate port authority of the intent to load or 
unload such substances at least 24 hours prior to such action. 
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ANNEX IV 

REGULATIONS FOR THE PREVENTION OF 
POLLUTION BY SEWAGE FROM SHIPS 

Regulation 1 

Definitions 

For the purposes of the present Annex: 

(1) "New ship" means a ship: 

(a) for which the building contract is placed, or in the absence of a building 
contract, the keel of which is laid, or which is at a similar stage of 
construction, on or after the date of entry into force of this Annex; or 

(b) the delivery of which is three years or more aiier ihe aaie oi euuy iino 
force of this Annex. 

(2) "Existing ship" means a ship which is not a new ship. 

(3) "Sewage" means: 

(a) drainage and other wastes from any form of toilets, urinals, and WC 
scuppers; 

(b) drainage from medical premises (dispensary, sick bay, etc.) via wash 
basins, wash tubs and scuppers located in such premises; 

(c) drainage from spaces containing living animals; or 
(d) other waste waters when mixed with the drainages defined above. 

(4) "Holding tank" means a tank used for the collection and storage of sewage. 

(5) "Nearest land". The term "from the nearest land" means from the baseline 
from which the territorial sea of the territory in question is established in 
accordance with international law except that, for the purposes of the present 
Convention "from the nearest land" off the north eastern coast of Australia shall 
mean from a line drawn from a point on the coast of Australia in 

latitude 11° 00' South, longitude 142°08' East to a point in 
latitude 10° 35' South, 

longitude 141° 55' East - thence to a point latitude 10° 00' South, 
longitude 142*001 East, thence to a point latitude 9* 10' South, 
longitude 143° 52' East, thence to a point latitude 9° 00' South, 
longitude 144° 30' East, thence to a point latitude 13° 00' South, 
longitude 144° 00' East, thence to a point latitude 15° 00' South, 
longitude 146° 00' East, thence to a point latitude 18° 00' South, 
longitude 147°00'# East, thence to a point latitude 21° 00' South, 
longitude 15 3° 00-' East, thence to a point on the coast of Australia 

in latitude 24°42'South, longitude 153° 15'East. 
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Regulation 2 

Application 

The provisions of this Annex shall apply to: 
(a) (i) new ships of 200 tons gross tonnage and above; 

(ii) new ships of less than 200 tons gross tonnage which are certified 
to carry more than 10 persons; 

(iii) new ships which do not have a measured gross tonnage and are 
certified to carry more than 10 persons; and 

(b) (i) existing ships of 200 tons gross tonnage and above, 10 years after 
the date of entry into force of this Annex; 

(ii) existing ships of less than 200 tons gross tonnage which are 
certified to carry more than 10 persons, 10 years after the date 
of entry into force of this Annex; and 

(iii) existing ships which do not have a measured gross tonnage and 
are certified to carry more than 10 persons, 10 years after the 
date of entry into force of this Annex. 

Regulation 3 

Surveys 

(1) Every ship which is required to comply with the provisions of this Annex 
and which is engaged in voyages to ports or off-shore terminals under the jurisdiction 
of other Parties to the Convention shall be subject to the surveys specified below: 

(a) An initial survey before the ship is put in service or before the 
Certificate required under Regulation 4 cf this Annex is issued for the 
first time, which shall include a survey of the ship which shall be such 
as to ensure: 
(i) when the ship is equipped with a sewage treatment plant the plant 

shall meet operational requirements based on standards and the 
test methods developed by the Organization; 

(ii) when the ship is fitted with a system to comminute and 
disinfect the sewage, such a system shall be of a type approved 
by the Administration; 

(iii) when the ship is equipped with a holding tank the capacity of 
such tank shall be to the satisfaction of the Administration for 
the retention of all sewage having regard to the operation of the 
ship, the number of persons on board and other relevant factors. 
The holding tank shall have a means to indicate visually the 
amount of its contents; and 

(iv) that the ship is equipped with a pipeline leading to the exterior 
convenient for the discharge of sewage to a reception facility 
and that such a pipeline is fitted with a standard shore connection 
in compliance with Regulation 11 of this Annex. 
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This survey shall be such as to ensure that the equipment, fittings, 
arrangements and material tuliy comply with the applicable require
ments of. this Annex. 

(b) Periodical surveys at intervals specified by the Administration but not 
exceeding five years which shall be such as to ensure that the 
equipment, fittings, arrangements and material fully comply with the 
applicable requirements of this Annex. However, where the duration of 
the International Sewage Pollution Prevention Certificate (1973) is 
extended as specified in Regulation 7(2) or (4) of this Annex, the 
interval of the periodical survey may be extended correspondingly. 

(2) The Administration shall establish appropriate measures for ships which are 
not subject to the provisions of paragraph (1) of this Regulation in order to ensure 
that the provisions of this Annex are complied with. 

(3) Surveys of the ship as regards enforcement of the provisions of this Annex 
shall be carried out by officers of the Administration. The Administration may, 
however, entrust the surveys either to surveyors nominated for the purpose or to 
organizations recognized by it. In every case the Administration concerned fully 
guarantees the completeness and efficiency of the surveys. 

(4) After any survey of the ship under this Regulation has been completed, no 
significant change shall be made in the equipment, fittings, arrangements, or 
material covered by the survey without the approval of the Administration, except 
the direct replacement of such equipment or fittings. 

Regulation 4 

Issue of Certificate 

(1) An International Sewage Pollution Prevention Certificate (1973) shall be 
issued, after survey in accordance with the provisions of Regulation 3 of this Annex, 
to any ship which is engaged in voyages to ports or off-shore terminals under the 
jurisdiction of other Parties to the Convention. 

(2) Such Certificate shall be issued either by the Administration or by any 
persons or organization duly authorized by it. In every case the Administration 
assumes full responsibility for the Certificate. 

Regulation 5 

Issue of a Certificate by another Government 

(1) The Government of a Party to the Convention may, at the request of the 
Administration, cause a ship to be surveyed and, if satisfied that the provisions of 
this Annex are complied with, shall issue or authorize the issue of an International 
Sewage Pollution Prevention Certificate (1973) to the ship in accordance with this 
Annex. 

(2) A copy of the Certificate and a copy of the survey report shall be transmitted 
as early as possible to the Administration requesting the survey. 
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(3) A Certificate so issued shall contain a statement to the effect that it has been 
issued at the request of the Administration and it shall have the same force and 
receive the same recognition as the Certificate issued under Regulation 4 of this 
Annex. 

(4) No International Sewage Pollution Prevention Certificate (1973) shall be 
issued to a ship which is entitled to fly the flag of a State, which is not a Party. 

Regulation 6 

Form of Certificate 

The International Sewage Pollution Prevention Certificate (1973) shall be 
drawn up in an official language of the issuing country in the form corresponding 
to the model given in the Appendix to this Annex. If the language used is neither 
English nor French, the text shall include a translation into one of these languages. 

Regulation 7 

Duration of Certificate 

(1) An International Sewage Pollution Prevention Certificate (1973) shall be 
issued for a period specified by the Administration, which shall not exceed five 
years from the date of issue, except as provided in paragraphs (2), (3) and (4) of 
this Regulation. 

(2) If a ship at the time when the Certificate expires is not in a port or off-shore 
terminal under the jurisdiction of the Party to the Convention whose flag the ship 
is entitled to fly, the Certificate may be extended by the Administration, but such 
extension shall be granted only for the purpose of allowing the ship to complete 
its voyage to the State whose flag the ship is entitled to fly or in which it is to be 
surveyed and then only in cases where it appears proper and reasonable to do so. 

(3) No Certificate shall be thus extended for a period longer than five months 
and a ship to which such extension is granted shall not on its arrival in the State 
whose flag it is entitled to fly or the port in which it is to be surveyed, be entitled 
by virtue of such extension to leave that port or State without having obtained a 
new Certificate. 

(4) A Certificate which has not been extended under the provisions of para
graph (2) of this Regulation may be extended by the Administration for a period 
of grace of up to one month from the date of expiry stated on it. 

(5) A Certificate shall cease to be valid if significant alterations have taken place 
in the equipment, fittings, arrangement or material required without the approval of 
the Administration, except the direct replacement of such equipment or fittings. 

(6) A Certificate issued to a ship shall cease to be valid upon transfer of such a 
ship to the flag of another State, except as provided in paragraph (7) of this 
Regulation. 
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(7) Upon .transfer of a ship to the flag of another Party, the Certificate shall 
remain in force for a period not exceeding five months provided that it would not 
have expired before the end of that period,, or until the Administration issues a 
replacement Certificate, whichever is earlier. As soon as possible after the transfer 
has taken place the Government of the Party whose flag the ship was formerly 
entitled to fly shall transmit to the Administration a copy of the Certificate carried 
by the ship before the transfer and, if available, a copy of the relevant survey report. 

Regulation 8 

Discharge of Sewage 

(1) Subject to the provisions of Regulation 9 of this Annex, the discharge of 
sewage into the sea is prohibited, except when: 

(a) the ship is discharging comminuted and disinfected sewage using a 
system approved by the Administration in accordance with Regula
tion 3(1 )(a) at a distance of more than four nautical miles from the 
nearest land, or sewage which is not comminuted or disinfected at a 
distance of more than 12 nautical miles from the nearest land, provided 
that in any case, the sewage that has been stored in holding tanks shall 
not be discharged instantaneously but at a moderate rate when the ship 
is en route and proceeding at not less than 4 knots; the rate of discharge 
shall be approved by the Administration based upon standards 
developed by the Organization; or 

(b) the ship has in operation an approved sewage treatment plant which 
has been certified by the Administration to meet the operational 
requirements referred to in Regulation 3(lXaXi) of this Annex, and 

(i) the test results of the plant are laid down in the ship's Inter
national Sewage Pollution Prevention Certificate (1973); 

(ii) additionally, the effluent shall not produce visible floating solids 
in, nor cause discolouration of, the surrounding water; or 

(c) the ship is situated in the waters under the jurisdiction of a State and 
is discharging sewage in accordance with such less stringent require
ments as may be imposed by such State. 

(2) When the sewage is mixed with wastes or waste water having different 
discharge requirements, the more stringent requirements shall apply. 

Regulation 9 

Exceptions 

Regulation 8 of this Annex shall not apply to: 

(a) the discharge of sewage from a ship necessary for the purpose of 
securing the safety of a ship and those on board or saving life at sea; or 
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(b) the discharge of sewage resulting from damage to a ship or its equip
ment if all reasonable precautions have been taken before and after the 
occurrence of the damage, for' the purpose of preventing or minimizing 
the discharge. 

Regulation 10 

Reception Facilities 

(1) The Government of each Party to the Convention undertakes to ensure the 
provision of facilities at ports and terminals for the reception of sewage, without 
causing undue delay to ships, adequate to meet the needs of the ships using them. 

(2) The Government of each Party shall notify the Organization for transmission 
to the Contracting Governments concerned of all cases where the facilities provided 
under this Regulation are alleged to be inadequate. 

Regulation 11 

Standard Discharge Connections 

To enable pipes of reception facilities to be connected with the ship's 
discharge pipeline, both lines shall be fitted with standard discharge connection in 
accordance with the following table: 

STANDARD DIMENSIONS OF FLANGES FOR DISCHARGE CONNECTIONS 

Description 

Outside diameter 

Inner diameter 

Bolt circle diameter 

Slots in flange 

Flange thickness 

Bolts and nuts: 
quantity and diameter 

Dimension 

210 mm 

According to pipe outside diameter 

170 mm 

4 holes 18 mm in diameter equidistantly 
placed on a bolt circle of the above 
diameter, slotted to the flange periphery. 
The slot width to be 18 mm 

16 mm 

4, each of 16 mm in diameter and of 
suitable length 

The flange is designed to accept pipes up to a maximum internal diameter of 100 mm and 
shall be of steel or other equivalent material having a flat face. This flange, together with a 
suitable gasket, shall be suitable for a service pressure of 6 kg/cm2. 

For ships having a moulded depth of 5 metres and less, the inner diameter of the discharge 
connection may be 38 millimetres. 
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Appendix 

FORM OF CERTIFICATE 

INTERNATIONAL SEWAGE POLLUTION PREVENTION CERTIFICATE (1973) 

Issued under the Provisions of the International Convention for the Prevention 
of Pollution from Ships, 1973, under the Authority of the Government of 

(full designation of the country) 

by 
(full designation of the competent person or organization authorized under the 
provisions of the International Convention for the Prevention of Pollution from 
Ships, 1973) 

Name of Ship 
Distinctive 
Number or 

Letter 
Port of 

Registry 
Gross 

Tonnage 

Number of persons 
which the ship is 
certified to carry 

New/existing ship* 
Date of building contract 
Date on which keel was laid or ship 
was at a similar stage of construction 
Date of delivery . . . . . . . . . . . . . . . . 

Delete as appropriate 
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THIS IS TO CERTIFY THAT: 

(1) The ship is equipped with a sewage treatment plant/comminuter/holding tank* 
and a discharge pipeline in compliance with Regulation 3(lXaXi) to (iv) of 
Annex IV of the Convention as follows: 

*(a) Description of the sewage treatment plant: 
Type of sewage treatment plant , 
Name of manufacturer 
The sewage treatment plant is certified by the Administration to meet 
the following effluent standards:** 

*(b) Description of comminuter: 
Type of comminuter 
Name of manufacturer 
Standard of sewage after disinfection 

*(c) Description of holding tank equipment: 
Total capacity of the holding tank m3 

Location 

(d) A pipeline for the discharge of sewage to a reception facility, fitted 
with a standard shore connection. 

(2) The ship has been surveyed in accordance with Regulation 3 of Annex IV of 
the International Convention for the Prevention of Pollution from Ships, 
1973, concerning the prevention of pollution by sewage and the survey 
showed that the equipment of the ship and the condition thereof are in all 
respects satisfactory and the ship complies with the applicable requirements 
of Annex IV of the Convention. 

This Certificate is valid until 

Issued at 
(place of issue of Certificate) 

19 
(Signature of official issuing the 
Certificate) 

(Seal or stamp of the Issuing Authority, as appropriate) 

Under the provisions of Regulation 7(2) and (4) of Annex IV of the Convention the 
validity of this Certificate is extended until 

Signed 
(Signature of duly authorized official) 

Place 
Date 

(Seal or stamp of the Authority, as appropriate) 

* Delete as appropriate 
** Parameters should be incorporated 



1718 

ANNEX V 

REGULATIONS FOR THE PREVENTION OF POLLUTION 
BY GARBAGE FROM SHIPS 

Regulation 1 

Definitions 

For the purposes of this Annex: 

(1) "Garbage" means all kinds of victual, domestic and operational waste 
excluding fresh fish and parts thereof, generated during the normal operation of the 
ship and liable to be disposed of continuously or periodically except those 
substances which are defined or listed in other Annexes to the present Convention. 

(2) "Nearest land". The term "from the nearest land" means from the baseline 
from which the territorial sea of the territory in'question is established in 
accordance with international law except that, for the purposes of the present 
Convention "from the nearest land" off the north eastern coast of Australia shall 
mean from a line drawn from a point on the coast of Australia in 

latitude 11°00' South, longitude 142°08' East to a point in 
latitude 10° 35' South, 

longitude 141°55' East - thence to a point latitude 10°00' South, 
longitude 142°00' East, thence to a point latitude 9° 10' South, 
longitude 143° 52' East, thence to a point latitude 9°00' South, 
longitude 144° 30' East, thence to a point latitude 13°00' South, 
longitude 144°00' East, thence to a point latitude 15°00' South, 
longitude 146°00' East, thence to a point latitude 18°00' South, 
longitude 147°00' East, thence to a point latitude 21°00' South, 
longitude 153°00' East, thence to a point on the coast of Australia 

in latitude 24°42' South, longitude 153° 15' East. 

(3) "Special area" means a sea area where for recognized technical reasons in 
relation to its oceanographical and ecological condition and to the particular 
character of its traffic the adoption of special mandatory methods for the preven
tion of sea pollution by -garbage is required. Special areas shall include those listed 
in Regulation 5 of this Annex. 

Regulation 2 

Application 

The provisions of this Annex shall apply to all ships. 
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Regulation 3 

Disposal of Garbage outside Special Areas 

(1) Subject to the provisions of Regulations 4, 5 and 6 of this Annex: 

(a) the disposal into the sea of ail plastics, including but not Umited ιο 
synthetic ropes, synthetic fishing nets and plastic garbage bags is 
prohibited; 

(b) the disposal into the sea of the following garbage shall be made as far 
as practicable from the nearest land but in any case is prohibitea it" the 
distance from the nearest land is less than: 
(i) 25 nautical miles for dunnage, lining and packing materials which 

will float; 
(ii) 12 nautical miles for food wastes and all other garbage including 

paper products, rags, glass, metal, bottles, crockery and similar 
refuse; 

(c) disposal into the sea of garbage specified in subparagraph (bXii) of this 
Regulation may be permitted when it has passed through a comminuter 
or grinder and made as far as practicable from the nearest land but in 
any case is prohibited if the distance from the nearest land is less than 
3 nautical miles. Such comminuted or ground garbage shall be capable 
of passing through a screen with openings no greater than 25 milli
metres. 

(2) When the garbage is mixed with other discharges having different disposal or 
discharge requirements the more stringent requirements shall apply. 

Regulation 4 

Special Requirements for Disposal of Garbage 

(1) Subject to the provisions of paragraph (2) of this Regulation, the disposal of 
any materials regulated by this Annex is prohibited from fixed or floating platforms 
engaged in the exploration, exploitation and associated offshore processing of sea
bed mineral resources, and from all other ships when alongside or within 500 metres 
of such platforms. 

(2) The disposal into the sea of food wastes may be permitted when they have 
been passed through a comminuter or grinder from such fixed or floating 
platforms located more than 12 nautical miles from land and all other ships when 
alongside or within 500 metres of such platforms. Such comminuted or ground 
food wastes shall be capable of passing through a screen with openings no greater 
than 25 millimetres. 

Regulation 5 

Disposal of Garbage within Special Areas 

(1) For the purposes of this Annex the special areas are the Mediterranean Sea 
area, the Baltic Sea area, the Black Sea area, the Red Sea area and the "Gulfs area" 
which are defined a"s follows: 
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(a) The Mediterranean Sea area means the Mediterranean Sea proper 
including the gulfs and seas therein with the boundary between the 
Mediterranean and the Black Sea constituted by the 41°N parallel and 

' , bounded to the west by ,the Straits of Gibraltar at the meridian of 
5°36'W. 

(b) The Baltic Sea area means the Baltic Sea proper with the Gulf of 
Bothnia and the Gulf of Finland and the entrance to the Baltic Sea 
bounded by the parallel of the Skaw in the Skagerrak at 57°44.8'N. 

(c) The Black Sea area means the Black Sea proper with the boundary 
between the Mediterranean and the Black Sea constituted by the 
parallel 41°N. 

(d) The Red Sea area means the Red Sea proper including the Gulfs of 
Suez and Aqaba bounded at the south by the rhumb line between 
Ras si Ane (12°8.5'N, 43° 19.6'E) and Husn Murad (12°40.4'N, 
43°30.2'E). 

(e) The "Gulfs area" means the sea area located north west of the rhumb 
line between Ras al Hadd (22°30'N, 59°48'E) and Ras al Fasteh 
(25°04'N, 6Γ25Έ). 

(2) Subject to the provisions of Regulation 6 of this Annex: 

(a) disposal into the sea of the following is prohibited: 

(i) all plastics, including but not limited to synthetic ropes, synthetic 
fishing nets and plastic garbage bags; and 

(ii) all other garbage, including paper products, rags, glass, metal, 
bottles, crockery, dunnage, lining and packing materials; 

(b) disposal into the sea of food wastes shall be made as far as practicable 
from land, but in any case not less than 12 nautical miles from the 
nearest land. 

(3) When the garbage is mixed with other discharges having different disposal or 
discharge requirements the more stringent requirements shall apply. 

(4) Reception facilities within special areas: 

(a) The Government of each Party to the Convention, the coastline of 
which borders a special area undertakes to ensure that as soon as 
possible in all ports within a special area, adequate reception facilities 
are provided in accordance with Regulation 7 of this Annex, taking 
into account the special needs of ships operating in these areas. 

(b) The Government of each Party concerned shall notify the Organization 
of the measures taken pursuant to sub-paragraph (a) of this Regulation. 
Upon receipt of sufficient notifications the Organization shall establish 
a date from which the requirements of this Regulation in respect of the 
area in question shall take effect. The Organization shall notify all 
Parties of the date so established no less than twelve months in advance 
of that date. 
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(c) After the date so established, ships calling also at ports in these special 
areas where such facilities are not yet available, shall fully comply with 
the requirements of this Regulation. 

Regulation 6 

Exceptions 

Regulations 3, 4 and 5 of this Annex shall not apply to: 

(a) the disposal of garbage from a ship necessary for the purpose of 
securing the safety of a ship and those on board, or saving life at sea; or 

(b) the escape of garbage resulting from damage to a ship or its equipment 
provided all reasonable precautions have been taken before and after 
the occurrence of the damage, for the purpose of preventing or 
minimizing the escape; or 

(c) the accidental loss of synthetic fishing nets or synthetic material 
incidental to the repair of such nets, provided that all reasonable 
precautions have been taken to prevent such loss. 

Regulation 7 

Reception Facilities 

(1) The Government of each Party to the Convention undertakes to ensure the 
provision of facilities at ports and terminals for the reception of garbage, without 
causing undue delay to ships, and according to the needs of the ships using them. 

(2) The Government of each Party shall notify the Organization for transmission 
to the Parties concerned of all cases where the facilities provided under this 
Regulation are alleged to be inadequate. 
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PROTOCOL OF 1978 RELATING TO THE 
INTERNATIONAL CONVENTION FOR THE 

PREVENTION OF POLLUTION FROM SHIPS, 1973 

THE PARTIES TO THE PRESENT PROTOCOL, 
RECOGNIZING the significant contribution which can be made by 

the International Convention for the Prevention of Pollution from Ships, 
1973, to the protection of the marine environment from pollution from 
ships, 

RECOGNIZING ALSO the need to improve further the prevention 
and control of marine pollution from ships, particularly oil tankers, 

RECOGNIZING FURTHER the need for implementing the 
Regulations for the Prevention of Pollution by Oil contained in Annex I of 
that Convention as early and as widely as possible, 

ACKNOWLEDGING HOWEVER the need to defer the application 
of Annex II οΐ that Convention until certain technical problems have been 
satisfactorily resolved. 

CONSIDERING that these objectives may best be achieved by the 
conclusion of a Protocol relating to the International Convention for the 
Prevention of Pollution from Ships, 1973, 

HAVE AGREED as follows: 

ARTICLE I 
General Obligations 

1. The Parties to the present Protocol undertake to give effect to the 
provisions of: 

(a) the present Protocol and the Annex hereto which shall constitute 
an integral part of the present Protocol; and 

(b) the International Convention for the Prevention of Pollution from 
Ships, 1973 (hereinafter referred to as "the Convention"), subject 
to the modifications and additions set out in the present Protocol. 

2. The provisions of the Convention and the present Protocol shall be 
read and interpreted together as one single instrument. 
3. Every reference to the present Protocol constitutes at the same time a 
reference to the Annex hereto. 

ARTICLE II 
Implementation of Annex II of the Convention 

1. Notwithstanding the provisions of Article 14(1) of the Convention, the 
Parties to the present Protocol agree that they shall not be bound by the 
provisions of Annex II of the Convention for a period of three years from 



1723 

the date of entry into force of the present Protocol or for such longer period 
as may be decided by a two-thirds majority of the Parties to the present 
Protocol in the Marine Environment Protection Committee (hereinafter 
referred to as "the Committee?) of the Inter-Governmental Maritime 
Consultative Organization (hereinafter referred to as "the Organization"). 
2. During the period specified in paragraph 1 of this Article, the Parties to 
the present Protocol shall not be under any obligations nor entitled to claim 
any privileges under the Convention in respect of matters relating to Annex 
II of the Convention and all reference to Parties in the Convention shall not 
include the Parties to the present Protocol in so far as matters relating to 
that Annex are concerned. 

ARTICLE III 
Communication of Information 

The text of Article II(i)(b) of the Convention is replaced by the 
following: 

"a list of nominated surveyors or recognized organizations which are 
authorized to act on their behalf in the administration of matters relating to 
the design, construction, equipment and operation of ships carrying harmful 
substances in accordance with the provisions of the Regulations for 
circulation to the Parties for information of their officers. The 
Administration shall therefore notify the Organization of the specific 
responsibilities and conditions of the authority delegated to nominated 
surveyors or recognized organizations." 

ARTICLE IV 
Signature, Ratification, Acceptance, Approval and Accession 

1. The present Protocol shall be open for signature at the Headquarters of 
the Organization from 1 June 1978 to 31 May 1979 and shall thereafter 
remain open for accession. States-may becoWe Parties:to the present.· 
Protocol by: 

(a) signature without reservation as to ratification, acceptance or 
approval; or 

(b) signature,:subject to-ratification, acceptamcer.or-approyal,■.followed 
by ratification, acceptance or approva l^Kv^fs ;^ζ · ;:■:;;■-

(c) accession. 
2. Ratification, acceptance, approval or accession shall be effected by the 
deposit of an instrument to that effect with the Secretary-General of the 
Organization. 

ARTICLE V 
Entry into Force 

I. The present Protocol shall enter into force twelve months after the date 
on which not less than fifteen States, the combined merchant fleets of which 
constitute not less than fifty per cent of the gross tonnage of the world's 
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merchant shipping, have become Parties to it in accordance with Article IV 
of the present Protocol. 
2. Any instrument of ratification, acceptance,, approval or accession 
deposited after the date on which the present Protocol enters into force shall 
take effect three months after the date of deposit. 
3. After the date on which an amendment to the present Protocol is 
deemed to have been accepted in accordance with Article 16 of the 
Convention, any instrument of ratification, acceptance, approval or 
accession deposited shall apply to the present Protocol as amended. 

ARTICLE VI 
Amendments 

The procedures set out in Article 16 of the Convention in respect of 
amendments to the Articles, an Annex and an Appendix to an Annex of the 
Convention shall apply respectively to amendments to the Articles, the 
Annex and an Appendix to the Annex of the present Protocol. 

ARTICLE VII 
Denunciation 

1. The present Protocol may be denounced by any Party to the present 
Protocol at any time after the expiry of five years from the date on which the 
Protocol enters into force for that Party. 
2. Denunciation shall be effected by the deposit of an instrument of 
denunciation with the Secretary-General of the Organization. 
3. A denunciation shall take effect twelve months after receipt of the 
notification by the Secretary-General of the Organization or after the expiry 
of any other longer period which may be indicated in the notification. 

ARTICLE VIII 
Depositary 

1. The present Protocol shall be deposited with the Secretary-General of 
the Organization (hereinafter referred to as "the Depositary"). 
2. The Depositary shall: 

(a) inform all States which have signed the present Protocol or 
acceded thereto of: 

(i) each new signature or deposit of an instrument of 
ratification, acceptance, approval or accession, together with 
the date thereof; 

(ii) the date of entry into force of the present Protocol; 
(iii) the deposit of any instrument of denunciation of the present 

Protocol together with the date on which it was received and 
the date on which the denunciation takes effect; 

(iv) any decision made in accordance with Article II (1) of the 
present Protocol; 
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(b) transmit certified true copies of the present Protocol to all States 
which have signed the present Protocol or acceded thereto.. 

3. As soon as the present Protocol enters into force, a certified true copy 
thereof shall be transmitted by the Depositary to the Secretariat of the 
United Nations for registration and publication in accordance with Article 
102 of the Charter of the United Nations. 

ARTICLE IX 
Languages 

The present Protocol is established in a single original in the English, 
French, Russian and Spanish languages, each text being equally authentic. 
Official translations in the Arabic, German. Italian and Japanese languages 
shall be prepared and deposited with the signed original. 

IN WITNESS WHEREOF the undersigned* being duly authorized by 
their respective Governments for that purpose have signed the present 
Protocol. 

DONE AT LONDON this seventeenth day of February one thousand 
nine hundred and seventy-eight. 
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ANNEX 
- MODIFICATIONS AND ADDITIONS TO THE INTERNATIONAL 

CONVENTION FOR THE PREVENTION OF POLLUTION FROM 
SHIPS, 1973 

ANNEX I 

REGULATIONS FOR THE PREVENTION OF POLLUTION BY OIL 

Regulation 1 

Definitions 
Paragraphs (1) to (7) - No change 
The existing text of paragraph (8) is replaced by the following: 
(8) (a) "Major conversion" means a conversion of an existing ship: 

0) which substantially alters the dimensions or carrying 
capacity of the ship; or 

(ii) which changes the type of the ship; or 
(iii) the intent of which in the opinion of the Administration is 

substantially to prolong its life; or 
(iv) which otherwise so alters the ship that, if it were a new ship, 

it would become subject to relevant provisions of-the present 
Protocol not applicable to it as an existing ship. -

(b) Notwithstanding the provisions of sub-paragraph (a) of this 
paragraph, conversion of an existing oil tanker of 20,000 tons 
deadweight and above to meet the requirements of Regulation 13 
of this Annex shall not be deemed to constitute a major 
conversion for the purposes of this Annex. 

Paragraphs (9) to (2 2) - No change 
The existing text of paragraph (23) is replaced by the following: 
(23) "Lightweight" means the displacement of a ship in metric tons without 
cargo, fuel, lubricating oil, ballast water, fresh water and feed water in tanks, 
consumable stores, and passengers and crew and their effects. 
Paragraphs (24) and (25) - No change 
The following paragraphs are added to the existing text: 
(26) Notwithstanding the provisions of paragraph (6) of this Regulation, for 
the purposes of Regulations 13, 13B, 13E and 18(5)of this Annex, "new oil 
tanker" means an oil tanker: 

(a) for which the building contract is placed after 1 June 1979; or 
(b) in the absence of a building contract, the keel of which is laid, or 

which is at a similar stage of construction after 1 January 1980; 
or 

(c) the delivery of which is after 1 June 1982; or 
(d) which has undergone a major conversion: 
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(i) for which the contract is placed after I June 1979; or 
(ii) in the absence of a contract, the construction work of which 

is begun after 1 January 1980; or , 
(Hi) which is completed after 1 June 1982, 

except that, for oil tankers of 70,000 tons deadweight and above, the 
definition in paragraph (6) of this Regulation shall apply for the purposes of 
Regulation 13(1) of this Annex. 
(27) Notwithstanding the provisions of paragraph (7) of this Regulation, for 
the purposes of Regulations 13, 13A, 13B, 13C, 13D and 18(6) of this 
Annex, "existing oil tanker" means an oil tanker which is not a new oil 
tanker as defined in paragraph (26) of this Regulation. 
(28) "Crude oil" means any liquid hydrocarbon mixture occurring naturally 
in the earth whether or not treated to render it suitable for transportation 
and includes: 

(a) crude oil from which certain distillate fractions may have been 
removed; and 

(b) crude oil to which certain distillate fractions may have been 
added. 

(29) "Crude oil tanker" means an oil tanker engaged in the trade of 
carrying crude oil. 
(30) "Product carrier" means an oil tanker engaged in the trade of carrying 
oil other than crude oil. 

Regulations 2 and 3 - No change 

Regulation 4 
The existing text of Regulation 4 is replaced by the following: 

Surveys and inspections 
(1) Every oil tanker of 150 tons gross tonnage and above, and every other 
ship of 400 tons gross tonnage and above shall be subject to the surveys 
specified below: 

(a) An initial survey before the ship is put in service or before the 
Certificate required under Regulation 5 of this Annex is issued for 
the first time, which shall include a complete survey of its 
structure, equipment, systems, fittings, arrangements and material 
in so far as the ship is covered by this Annex. This survey shall be 
such as to ensure that the structure, equipment, systems, fittings, 
arrangements and material fully comply with the applicable 
requirements of this Annex. 

(b) Periodical surveys at intervals specified by the Administration, 
but not exceeding five years, which shall be such as to ensure that 
the structure, equipment, systems, fittings, arrangements and 
material fully comply with the requirements of this Annex. 
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(c) A minimum of one intermediate survey during the period of 
validity of the Certificate which shall be such as to ensure that the 
equipment and associated pump and piping systems, including oil 
discharge monitoring and control systems, crude oil washing 
systems, oily-water separating equipment and oil filtering systems, 
fully comply with the applicable requirements of this Annex and 
are in good working order. In cases where only one such 
intermediate survey is carried out in any one Certificate validity 
period, it shall be held not before six months prior to, nor later 
than six months after the half-way date of the Certificate's period 
of validity. Such intermediate surveys shall be endorsed on the 
Certificate issued under Regulation 5 of this Annex. 

(2) The Administration shall establish appropriate measures for ships 
which are not subject to the provisions of paragraph (1) of this Regulation in 
order to ensure that the applicable provisions of this Annex are complied 
with. 
(3) (a) Surveys of ships as regards the enforcement of the provisions of 

this Annex shall be carried out by officers of the Administration. 
The Administration may, however, entrust the surveys either to 
surveyors nominated for the purpose or to organizations 
recognized by it. 

(b) The Administration shall institute arrangements for unscheduled 
inspections to be carried out during the period of validity of the 
Certificate. Such inspections shall ensure that the ship and its 
equipment remain in all respects satisfactory for the service for 
which the ship is intended. These inspections may be carried out 
by their own inspection services, or by nominated surveyors or 
by recognized organizations, or by other Parties upon request of 
the Administration. Where the Administration, under the 
provisions of paragraph (1) of this Regulation, establishes 
mandatory annual surveys* the above unscheduled inspections 
shall not be obligatory. 

(c) An Administration nominating surveyors or recognizing 
organizations to conduct surveys and inspections as set forth in 
sub-paragraphs (a) and (b) of this paragraph, shall as a minimum 
empower any nominated surveyor or recognized organization to: 
(i) require repairs to a ship; and 
(ii) carry out surveys and inspections if requested by the 

appropriate authorities of a Port State. 
The Administration shall notify the Organization of the specific 
responsibilities and conditions of the authority delegated to the 
nominated surveyors or recognized organizations, for circulation 
to Parties to the present Protocol for the information of their 
officers. 

(d) When a nominated surveyor or recognized organization 
determines that the condition of the ship or its equipment does 
not correspond substantially with the particulars of the 
Certificate or is such that the ship is not fit to proceed to sea 
without presenting an unreasonable threat of harm to the marine 
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environment, such surveyor or organization shall immediately 
ensure that corrective action is taken and shall in due course 
notify the Administration. If such corrective action is not taken 
the Certificate should be withdrawn and the Administration shall 
be notified immediately; and if the ship is in a port of another 
Party, the appropriate authorities of the Port State shall also be 
notified immediately. When an officer of the Administration, a 
nominated surveyor or recognized organization has notified the 
appropriate authorities of the Port State, the Government of the 
Port State concerned shall give such officer, surveyor or 
organization any necessary assistance to carry out their 
obligations under this Regulation. When applicable, the 
Government of the Port State concerned shall take such steps as 
will ensure that the ship shall not sail until it can proceed to sea or 
leave the port for the purpose of proceeding to the nearest 
appropriate repair yard available without presenting an 
unreasonable threat of harm to the marine environment. 

4fi) In every case, the Administration concerned shall fully guarantee 
the completeness and efficiency of the survey and inspection and 
shall undertake to ensure the necessary arrangements to satisfy 
this obligation. 

(4) (a) The condition of the ship and its equipment shall be maintained to 
conform with the provisions of the present Protocol to ensure that 
the ship in all respects will remain fit to proceed to sea without 
presenting an unreasonable threat of harm to the marine 
environment. 

(b) After any survey of the ship under paragraph (1) of this 
Regulation has been completed, no change shall be made in the 
structure, equipment, systems, fittings, arrangements or material 
covered by the survey, without the sanction of the 
Administration, except the direct replacement of such equipment 
and fittings. 

(c) Whenever an accident occurs to a ship or a defect is discovered 
which substantially affects the integrity of the ship or the 
efficiency or completeness of its equipment covered by this Annex 
the master or owner of the ship shall report at the earliest 
oppportunity to the Administration, the recognized organization 
or the nominated surveyor responsible for issuing the relevant 
Certificate, who shall cause investigations to be initiated to 
determine whether a survey as required by paragraph (1) of this 
Regulation is necessary. If the ship is in a port of another Ρ arty, 
the master or owner shall also report immediately to the 
appropriate authorities of the Port State and the nominated 
surveyor or recognized organization shall ascertain that such 
report has been made. 

Regulations 5, 6 and 7 
In the existing text of these Regulations, delete all references to "(1973)" in 
relation to the International Oil Pollution Prevention Certificate. 
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Regulation 8 
Duration of Certificate 

The existing text of Regulation 8 is replaced by the following: 
(1) An International Oil Pollution Prevention Certificate shall be issued for 
a period specified by the Administration, which shall not exceed five years 
from the date of issue, provided that in the case of an oil tanker operating 
with dedicated clean ballast tanks for a limited period specified in 
Regulation 13(9) of this Annex, the period of validity of the Certificate shall 
not exceed such specified period. 
(2) A Certificate shall cease to be valid if significant alterations have taken 
place in the construction, equipment, systems, fittings, arrangements or 
material required without the sanction of the Administration, except the 
direct replacement of such equipment or fittings, or if intermediate surveys 
as specified by the Administration under Regulation 4(lXc) of this Annex 
are not carried out, 
(3) A Certificate issued to a ship shall also cease to be valid upon transfer 
of the ship to the flag of another State. A new Certificate shall only be issued 
when the Government issuing the new Certificate is fully satisfied that the 
ship is in full compliance with the requirements of Regulation 4(4Xa) and (b) 
of this Annex. In the case of a transfer between Parties, if requested within 
three months after the transfer has taken place, the Government of the Party 
whose flag the ship was formerly entitled to fly shall transmit as soon as 
possible to the Administration a copy of the Certificate carried by the ship 
before the transfer and, if available, a copy of the relevant survey report. 

Regulations 9 to 12 - No change 
The existing text of Regulation 13 is replaced by the following Regulations: 

Regulation 13 
Segregated Ballast Tanks, Dedicated Clean Ballast 

Tanks and Crude Oil Washing 
Subject to the provisions of Regulations 13C and 13D of this Annex, 

oil tankers shall comply with the requirements of this Regulation. 

New oil tankers of 20,000 tons deadweight and above 
(1) Every new crude oil tanker of 20,000 tons deadweight and above and 
every new product carrier of 30,000 tons deadweight and above shall be 
provided with segregated ballast tanks and shall comply with paragraphs 
(2), (3) and (4), or paragraph (5) as appropriate, of this Regulation. 
(2) The capacity of the segregated ballast tanks shall be so determined that 
the ship may operate safely on ballast voyages without recourse to the use 
of cargo tanks for water ballast except as provided for in paragraph (3) or 
(4) of this Regulation. In all cases, however, the capacity of segregated 
ballast tanks shall be at least such that, in any ballast condition at any part 
of the voyage, including the conditions consisting of lightweight plus 
segregated ballast only, the ship's draughts and trim can meet each of the 
following requirements: 
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(a) the moulded draught amidships (dm) in metres (without taking 

dm = 2 0 + 002L; 
(b) the draughts at the forward and after perpendiculars shall 

correspond to those determined by the draught amidships (dm) as 
specified in sub-paragraph (a) of this paragraph, in association 
with the trim by the stern of not greater than 0015L; and 

(c) in any case the draught at the after perpendicular shall not be less 
than that which is necessary to obtain full immersion of the 
propelleKs). 

(3) In no case shall ballast water be carried in cargo tanks except on those 
rare voyages when weather conditions are so severe that, in the opinion of 
the master, it is necessary to carry additional ballast water in cargo tanks 
for the safety of the ship. Such additional ballast water shall be processed 
and discharged in compliance with Regulation 9 of this Annex and in 
accordance with the requirements of Regulation 15 of this Annex and entry 
shall be made in the Oil Record Book referred to in Regulation 20 of this 
Annex. 
(4) In the case of new crude oil tankers, the additional ballast permitted in 
paragraph (3) of this Regulation shall be carried in cargo tanks only if such 
tanks have been crude oil washed in accordance with Regulation 13B of this 
Annex before departure from an oil unloading port or terminal. 
(5) Notwithstanding the provisions of paragraph (2) of this Regulation, the 
segregated ballast conditions for oil tankers less than 150 metres in length 
shall be to the satisfaction of the Administration. 
(6) Every new crude oil tanker of 20,000 tons deadweight and above shall 
be fitted with a cargo tank cleaning system using crude oil washing. The 
Administration shall undertake to ensure that the system fully complies with 
the requirements of Regulation 13B of this Annex within one year after the 
tanker was first engaged in the trade of carrying crude oil or by the end of 
the third voyage carrying crude oil suitable for crude oil washing, whichever 
occurs later. Unless such oil tanker carries crude oil which is not suitable for 
crude oil washing, the oil tanker shall operate the system in accordance with 
the requirements of that Regulation. 

Existing crude oil tankers of 40,000 tons deadweight and above 
(7) Subject to the provisions of paragraphs (8) and (9) of this Regulation 
every existing crude oil tanker of 40,000 tons deadweight and above shall be 
provided with segregated ballast tanks and shall comply with the 
requirements of paragraphs (2) and (3) of this Regulation from the date of 
entry into force of the present Protocol. 
(8) Existing crude oil tankers referred to in paragrpah (7) of this 
Regulation may, in lieu of being provided with segregated ballast tanks, 
operate with a cargo tank cleaning procedure using crude oil washing in 
accordance with Regulation 13B of this Annex unless the crude oil tanker is 
intended to carry crude oil which is not suitable for crude oil washing. 
(9) Existing crude oil tankers referred to in paragraph (7) or (8) of this 
Regulation may, in lieu of being provided with segregated ballast tanks or 
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operating with a cargo tank cleaning procedure using crude oil washing, 
operate with dedicated clean ballast tanks in accordance with the provisions 
of Regulation 13A of this Annex for the following period: 

(a) for crude oil tankers of 70,000 tons deadweight and above, until 
two years after the date of entry into force of the present 
Protocol; and 

(b) for crude oil tankers of 40,000 tons deadweight and above but 
below 70,000 tons deadweight, until four years after the date of 
entry into force of the present Protocol. 

Existing product carriers of 40,000 tons deadweight and above 
(10) From the date of entry into force of the present Protocol, every existing 
product carrier of 40,000 tons deadweight and above shall be provided with 
segregated ballast tanks and shall comply with the requirements of 
paragraphs (2) and (3) of this Regulation, or, alternatively, operate with 
dedicated clean ballast tanks in accordance with the provisions of 
Regulation 13A of this Annex. 

A η oil tanker qualified as a segregated ballast oil tanker 
(11) Any oil tanker which is not required to be provided with segregated 
ballast tanks in accordance with paragraph (1), (7) or (10) of this Regulation 
may, however, be qualified as a segregated ballast tanker, provided that it 
complies with the requirements of paragraphs (2) and (3), or paragraph (5) 
as appropriate, of this Regulation. 

Regulation 13A 
Requirements for Oil Tankers with Dedicated Clean Ballast Tanks 

(1) An oil tanker operating with dedicated clean ballast tanks in 
accordance with the provisions of Regulation 13(9) or (10) of this Annex, 
shall have adequate tank capacity, dedicated solely to the carriage of clean 
ballast as defined in Regulation 1(16) of this Annex, to meet the 
requirements of Regulation 13(2) and (3) of this Annex. 
(2) The arrangements and operational procedures for dedicated clean 
ballast tanks shall comply with the requirements established by the 
Administration. Such requirements shall contain at least all the provisions of 
the Specifications for Oil Tankers with Dedicated Clean Ballast Tanks 
adopted by the International Conference on Tanker Safety and Pollution 
Prevention, 1978, in Resolution 14 and as may be revised by the 
Organization. 
(3) An oil tanker operating with dedicated clean ballast tanks shall be 
equipped with an oil content meter, approved by the Administration on the 
basis of specifications recommended by the Organization*, to enable 
supervision of the oil content in ballast water being discharged. The oil 
content meter shall be installed no later than at the first scheduled shipyard 
visit of the tanker following the entry into force of the present Protocol. 

• Reference is made to the Recommendation on Internationa! Performance and Test 
Specifications for Oily-Water Separating Equipment and Oil Content Meters adopted by 
the Organization by Resolution A.393(X). 
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Until such time as the oil content meter is installed, it shall immediately 
before discharge of ballast be established by examination of the ballast 
water from dedicated tanks that no contamination with oil has taken place. 
(4) Every oil tanker operating with dedicated clean ballast tanks shall be 
provided with: 

(a) a Dedicated Clean Ballast Tank Operation Manual detailing the 
system and specifying operational procedures. Such a Manual 
shall be to the satisfaction of the Administration and shall contain 
all the information set out in the Specifications referred to in 
paragraph (2) of this Regulation. If an alteration affecting the 
dedicated clean ballast tank system is made, the Operation 
Manual shall be revised accordingly; and 

(b) a Supplement to the Oil Record Book referred to in Regulation 20 
of this Annex as set out in Supplement 1 to Appendix III of this 
Annex. The Supplement shall be permanently attached to the Oil 
Record Book. 

Regulation 13B 
Requirements for Crude Oil Washing 

(1) Every crude oil washing system required to be provided in accordance 
with Regulation 13(6) and (8) of this Annex shall comply with the 
requirements of this Regulation. 
(2) The crude oil washing installation and associated equipment and 
arrangements shall comply with the requirements established by the 
Administration. Such requirements shall contain at least all the provisions of 
the Specifications for the Design, Operation and Control of Crude Oil 
Washing Systems adopted by the International Conference on Tanker 
Safety and Pollution Prevention, 1978, in Resolution 15 and as may be 
revised by the Organization. 
(3) An inert gas system shall be provided in every cargo tank and slop 
tank in accordance with the appropriate Regulations of Chapter II-2 of the 
International Convention for the Safety of Life at Sea, 1974, as modified 
and added to by the Protocol of 1978 Relating to the International 
Convention for the Safety of Life at Sea, 1974. 
(4) With respect to the ballasting of cargo tanks, sufficient cargo tanks 
shall be crude oil washed prior to each ballast voyage in order that, taking 
into account the tanker's trading pattern and expected weather conditions, 
ballast water is put only into cargo tanks which have been crude oil washed. 
(5) Every oil tanker operating with crude oil washing systems shall be 
provided with: 

(a) an Operations and Equipment Manual detailing the system and 
equipment and specifying operational procedures. Such a Manual 
shall be to the satisfaction of the Administration and shall contain 
all the information set out in the Specifications referred to in 
paragraph (2) of this Regulation. If an alteration affecting the 
crude oil washing system is made, the Operations and Equipment 
Manual shall be revised accordingly; and 
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(b) a Supplement to the Oil Record Book referred to in Regulation 20 
of this Annex as set out in Supplement 2 to Appendix III of this 
Annex. The Supplement shall be permanently attached to the Oil 
Record Book. 

Regulation 13C 
Existing Tankers Engaged in Specific Trades 

(1) Subject to the provisions of paragraphs (2) and (3) of this Regulation, 
Regulation 13(7) to (10) of this Annex shall not apply to an existing oil 
tanker solely engaged in specific trades between: 

(a) ports or terminals within a State Party to the present Protocol; or 
(b) ports or terminals of States Parties to the present Protocol, where: 

(i) the voyage is entirely within a Special Area as defined in 
Regulation 10(1) of this Annex; or 

(ii) the voyage is entirely within other limits designated by the 
Organization. 

(2) The provisions of paragraph (1) of this Regulation shall only apply 
when the ports or terminals where cargo is loaded on such voyages are 
provided with reception facilities adequate for the reception and treatment of 
all the ballast and tank washing water from oil tankers using them and all 
the following conditions are complied with: 

(a) subject to the exceptions provided for in Regulation 11 of this 
Annex, all ballast water, including clean ballast water, and tank 
washing residues are retained on board and transferred to the 
reception facilities and the entry in the appropriate Sections of the 
Supplement to the Oil Record Book referred to in paragraph (3) 
of this Regulation is endorsed by the competent Port State 
authority; 

(b) agreement has been reached between the Administration and the 
Governments of the Port States referred to in sub-paragraph 
(lXa) or (b) of this Regulation concerning the use of an existing oil 
tanker for a specific trade; 

(c) the adequacy of the reception facilities in accordance with the 
relevant provisions of this Annex at the ports or terminals referred 
to above, for the purpose of this Regulation, is approved by the 
Governments of the States Parties to the present Protocol within 
which such ports or terminals are situated; and 

(d) the International Oil Pollution Prevention Certificate is endorsed 
to the effect that the oil tanker is solely engaged in such specific 
trade. 

(3) Every oil tanker engaged in a specific trade shall be provided with a 
Supplement to the Oil Record Book referred to in Regulation 20 of this 
Annex as set out in Supplement 3 to Appendix III of this Annex. The 
Supplement shall be permanently attached to the Oil Record Book. 
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Regulation 13D 
Existing Oil Tankers Having Special 

Ballast Arrangements 
(1) Where an existing oil tanker is so constructed or operates in such a 
manner that it complies at all times with the draught and trim requirements 
set out in Regulation 13(2) of this Annex without recourse to the use of 
ballast water, it shall be deemed to comply with the segregated ballast tank 
requirements referred to in Regulation 13(7) of this Annex, provided that all 
of the following conditions are complied with: 

(a) operational procedures and ballast arrangements are approved by 
the Administration; 

(b) agreement is reached between the Administration and the 
Governments of the Port States Parties to the present Protocol 
concerned when the draught and trim requirements are achieved 
through an operational procedure; and 

(c) the International Oil Pollution Prevention Certificate is endorsed 
to the effect that the oil tanker is operating with special ballast 
arrangements. 

(2) In no case shall ballast water be carried in oil tanks except on those 
rare voyages when weather conditions are so severe that, in the opinion of 
the master, it is necessary to carry additional ballast water in cargo tanks 
for the safety of the ship. Such additional ballast water shall be processed 
and discharged in compliance with Regulation 9 of this Annex and in 
accordance with the requirements of Regulation 15 of this Annex, and entry 
shall be made in the Oil Record Book referred to m Regulation 20 of this 
Annex. 
(3) An Administration which has endorsed a Certificate in accordance 
with sub-paragraph (lXc) of this Regulation shall communicate to the 
Organization the particulars thereof for circulation to the Parties to the 
present Protocol. 

Regulation 13E 
Protective Location of Segregated Ballast Spaces 

(1) In every new crude oil tanker of 20,000 tons deadweight and above 
and every new product carrier of 30,000 tons deadweight and above, the 
segregated ballast tanks required to provide the capacity to comply with the 
requirements of Regulation 13 of this Annex which are located within the 
cargo tank length, shall be arranged in accordance with the requirements of 
paragraphs (2), (3) and (4) of this Regulation to provide a measure of 
protection against oil outflow in the event of grounding or collision. 
(2) Segregated ballast tanks and spaces other than oil tanks within the 
cargo tank length (Lt) shall be so arranged as to comply with the following 
requirement: 

Σ PAC + Σ PAS > J[Lt (B + 2D)] 
where: PAC = the side shell area in square metres for each 

segregated ballast tank or space other than an oil 
tank based on projected moulded dimensions. 
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PAS = the bottom shell area in square metres for each such 
tank or space based on projected moulded 
dimensions, 

Lt = length in metres between the forward and after 
extremities of the cargo tanks, 

Β = maximum breadth of the ship in metres as defined in 
Regulation 1(21) of this Annex, 

D = moulded depth in metres measured vertically from 
the top of the keel to the top of the freeboard deck 
beam at side amidships. In ships having founded 
gunwales, the moulded depth shall be measured to 
the point of intersection of the moulded lines of the 
deck and side shell plating, the lines extending as 
though the gunwale were of angular design, 

J = 0.45 for oil tankers of 20,000 tons deadweight 
0.30 for oil tankers of 200,000 tons deadweight and 
above, subject to the provisions of paragraph (3) of 
this Regulation. 
For intermediate values of deadweight the value of 
"J" shall be determined by linear interpolation. 

Whenever symbols given in this paragraph appear in this Regulation, they 
have the meaning as defined in this paragraph. 

(3) For tankers of 200,000 tons deadweight and above the value of "J" 
may be reduced as follows: ·■■ 

J reduced = J - la - c +
 s

\ or 0.2 whichever is greater 
L \ 40A/J 

where: a = 0.25 for oil tankers of 200,000 tons deadweight 
a = 0.40 for oil tankers of 300,000 tons deadweight 
a = 0.50 for oil tankers of 420,000 tons deadweight and 

above, 
For intermediate values of deadweight the value of "a" shall 
be determined by linear interpolation. 
0C = as defined in Regulation 23(l)(a) of this Annex, 
0S = as defined in Regulation 23 (l)(b) of this Annex, 
0^= the allowable oil outflow as required by Regulation 

24(2) of this Annex. 

(4) In the determination of "PAC" and "PA/' for segregated ballast tanks 
and spaces other than oil tanks the following shall apply: 

(a) the minimum width of each wing tank or space either of which 
extends for the full depth of the ship's side or from the deck to the 
top of the double bottom shall be not less than 2 metres. The 
width shall be measured inboard from the ship's side at right 
angles to the centre line. Where a lesser width is provided the wing 
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tank or space shall not be taken into account when calculating the 
protecting area "PAC"; and 

(b) the minimum vertical depth of each double bottom tank or space 
shall be B/15 or 2 metres, whichever is the lesser. Where a lesser 
depth is provided the bottom tank or space shall not be taken into 
account when calculating the protecting area "PAg". 

The minimum width and depth of wing tanks and double bottom tanks 
shall be measured clear of the bilge area and, in the case of minimum width, 
shall be measured clear of any rounded gunwale area. 

Regulation 14 - No change 

Regulation 15 

In the existing text of this Regulation, delete reference to "(1973)" in 
relation to the International Oil Pollution Prevention Certificate. 

Regulations 16 and 17 - No change 

Regulation 18 

Pumping, Piping and Discharge Arrangements of Oil Tankers 

Paragraphs (1) to (4) - No change 

The following paragraphs are added to the existing text: 
(5) Every new oil tanker required to be provided with segregated ballast 
tanks, or fitted with a crude oil washing system shall comply with the 
following requirements: 

(a) it shall be equipped with oil piping so designed and installed such 
that oil retention in the lines is minimized; and 

(b) means shall be provided to drain all cargo pumps and all oil lines 
at the completion of cargo discharge, where necessary by 
connexion to a stripping device. The line and pump drainings shall 
be capable of being discharged both ashore and to a cargo tank or 
a slop tank. For discharge ashore a special small diameter line 
shall be provided for that purpose and connected outboard of the 
ship's manifold valves. 

(6) Every existing crude oil carrier required to be provided with segregated 
ballast tanks, or fitted with a crude oil washing system or operated with 
dedicated clean ballast tanks, shall comply with the provisions of paragraph 
(5)(b)ofthis Regulation. 

Regulation 19 - No change 

Regulation 20 

In the existing text of this Regulation, delete reference to "(1973)" in 
relation to the International Oil Pollution Prevention Certificate. 
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Regulations 21 to 2S - No change 

Appendix I - LIST OF OILS 

No change 

Appendix II - FORM OF CERTIFICATE 

The existing form of Certificate is replaced by the following form: 

.-..£«g.\i*'.X-'': 
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INTERNATIONAL OIL POLLUTION PREVENTION CERTIFICATE 

Issued under the provisions of the Protocol of 1978 Relating to the Inter
national Convention for the. Prevention of Pollution from Ships, 1973, 
under the Authority of the Government of 

(full designation of the country) 

by 
(full designation of the competent person or organization authorized 
under the provisions of the Protocol of1978 Relating to the International 
Convention for the Prevention of Pollution from Ships, 1973) 

Name of Ship 
Distinctive 
Number or 

Letters 
Port of 

Registry 
Gross 

Tonnage 

Type of ship: 
Crude oil tanker* 
Product carrier* 
Crude oil/product carrier* 
Ship other than an oil tanker with cargo tanks coming under Regu
lation 2(2) of Annex I of the Protocol* 
Ship other than any of the above* 

Date of building or major conversion contract 

Date on which keel was laid or ship was at a similar stage of construction or 
on which major conversion was commenced 

Date of delivery or completion of major conversion 

•Delete as appropriate. 
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PART A ALL SHIPS 
The ship is equipped with: 
for ships of 400 tons gross tonnage and above: 

(a) oily-water separating equipment* (capable of producing 
effluent with an oil content not exceeding 100 parts per 
million) 

(b) an oil filtering system* (capable of producing effluent with an 
oil content not exceeding 100 parts per million) 

for ships of 10,000 tons gross tonnage and above: 
(c) an oil discharge monitoring and control system* (additional 

to (a) or (b) above) or 
(d) oily-water separating equipment and an oil filtering system* 

(capable of producing effluent with an oil content not 
exceeding 15 parts per million) in lieu of <a) or (b) above. 

Particulars of requirements from which exemption is granted under 
Regulation 2 (2) and 2 (4) (a) of Annex I of the Protocol: 

Remarks: 

*Delete as appropriate. 
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Endorsement for existing ships* 
This is to certify that this ship has now been so equipped as to comply 

with the requirements of the Protocol of 1978 Relating to the International 
Convention for the Prevention of Pollution from Ships, 1973, as relating to 
existing ships** 

Signed 

(Signature of duly authorized official) 

Place 

Date 

(Seal or stamp of the Authority, as appropriate) 

* This entry need not be reproduced on a Certificate other than the first 
Certificate issued to any ship. 

** The period after the entry into force of the Protocol within which oily-
water separating equipment, oil discharge control systems, oil filtering 
systems and/or slop tank arrangements must be provided is set out in 
Regulations 13A(3), 15(1) and 16(4) of Annex I of the Protocol. 
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PART Β OIL TANKERS* 

Carrying Capacity 
of Ship 

(m
3
) 

Deadweight 
of Ship 

(metric tons) 

Length of 
Ship 
(m) 

It is certified that this ship is constructed and equipped, and must operate, in 
accordance with the following: 

1. This ship is: 
(a) required to be constructed according to and complies with** 
(b) not required to be constructed according to** 
(c) not required to be constructed according to, but complies with** 
the requirements of Regulation 24 of Annex I of the Protocol. 

2. This ship is: 
(a) required to be constructed according to and complies with** 
(b) not required to be constructed according to** 
the requirements of Regulation 13E of Annex I of the Protocol. 

* This Part should be completed for oil tankers including combination 
carriers, and those entries which are applicable should be completed for 
ships other than oil tankers which are constructed and utilized to carry 
oil in bulk of an aggregate capacity of 200 cubic metres or above. 
Delete as appropriate. 
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3. This ship is: 
(a) required to be provided with segregated ballast tanks according 

to, and complies with* 
(b) not required to be provided with segregated ballast tanks 

according to* 
(c) not required to be provided with segregated ballast tanks 

according to, but complies with* 
(d) in accordance with Regulation 13C or 13D of Annex I of the 

Protocol, and as specified in Part C of this Certificate, exempted 
from* 

the requirements of Regulation 13 of Annex I of the Protocol 
(e) fitted with a cargo tank cleaning system using crude oil washing in 

accordance with the provisions in Regulation 13B of Annex I of 
the Protocol, in lieu of being provided with segregated ballast 
tanks* 

(0 provided with dedicated clean ballast tanks in accordance with the 
provisions of Regulation 13 A of Annex I of the Protocol, in lieu 
of being either provided with segregated ballast tanks or fitted 
with a cargo tank cleaning system using crude oil washing* 

*Delete as appropriate. 
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4. This ship is: 
(a) required to be fitted with a cargo tank cleaning system using crude 

oil washing according to, and complies with* 
(b) not required to be fitted with a cargo tank cleaning system using 

crude oil washing according to* 
the requirements of Regulation 13(6) of Annex I of the Protocol. 

Segregated ballast tanks** 
The segregated ballast tanks are distributed as follows: 

Tank Volume (mJ) Tank Volume (mJ) 

Dedicated Clean Ballast Tanks** 
This ship is operating with dedicated clean ballast tanks until 
in accordance with the requirements of Regulation 13 A of (date) 
Annex I of the Protocol. 

The dedicated clean ballast tanks are designated as follows: 

Tank Volume (m3) Tank Volume (mJ) 

' 

* Delete as appropriate. 
** Delete if not applicable. 
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Manual* 
This is to certify that this ship has been supplied with:; 

(a) a valid Dedicated Clean Ballast Tank Operation Manual in 
accordance with Regulation 13A of Annex I of the Protocol** 

(b) a valid Operations and Equipment Manual for Crude Oil 
Washing in accordance with Regulation 13B of Annex I of 
the Protocol** 

Identification of the valid Manual 

Signed 
(Signature of duly authorized official) 

Place 

Date 

(Seal or stamp of the Authority, as appropriate) 

Identification of the valid Manual 

Signed 
(Signature of duly authorized official) 

Place 

Date 

(Seal or stamp of the Authority, as appropriate) 

* Delete if not applicable. 
** Delete as appropriate. 
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PART C EXEMPTIONS· 

This is to certify that this ship is: 
(a) solely engaged in trade between 

and . in accordance with 
Regulation 13C of Annex I of the Protocol**; or 

(b) operating with special ballast arrangements in accordance with 
Regulation 13D of Annex I of the Protocol** 

and is therefore exempted from the requirements of Regulation 13 of 
Annex I of the Protocol. 

Signed 

(Signature of duly authorized official) 

Place 

Date 

(Seal or stamp of the A uthority, as appropriate) 

* Delete if not applicable. 
** Delete as appropriate. ; 



1747 

THIS IS TO CERTIFY: 

That the ship has been surveyed in accordance with Regulation 4 of 
Annex I of the Protocol of 1978 Relating to the International 
Convention for the Prevention of Pollution from Ships, 1973, 
concerning the prevention of pollution by oil; and 
that the survey shows that the structure, equipment, systems, fittings, 
arrangement and material of the ship and the condition thereof are in 
all respects satisfactory and that the ship complies with the applicable 
requirements of Annex I of that Protocol. 

This Certificate is valid until 

subject to intermediate 
survey(s) at intervals of 

Issued at 
(Place of issue of Certificate) 

19 
(Signature of duly authorized official) 

(Seal or stamp of the Authority, as appropriate) 
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Intermediate Survey 

This is to certify that at an intermediate survey required by Regulation 
4(l)(c)of Annex I of the Protocol 197$ Relating to the International 
Convention for'the Prevention of Pollution from Ships, 1973, this ship and 
the condition thereof were found to comply with the relevant provisions of 
that Protocol. 

Signed 
(Signature of duly authorized official) 

Place 

Date 

Next intermediate survey due 
(Seal or stamp of the A uthority, as appropriate) 

Signed 
(Signature of duly authorized official) 

Place . . . . . . . . . . . . . . . 

Date . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

Next intermediate survey due 
(Seal or stamp of the Authority, as appropriate) 

Signed 
(Signature of 'duly authorized official) 

Place . · 

Date . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

Next intermediate survey due . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

(Sealor stamp of the Authority, as appropriate) 

Signed — 

(Signature of duly authorized official) 

Place 

Date . . . . . . . . . · . . . . . . . . . . . . . . . . 

(Sealor stamp of the Authority, as appropriate) 
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Appendix I I I 

FORM OF OIL RECORD BOOK 

The following forms of Supplements to the Oil Record Book are added to 
the existing form: 

Supplement I 
FORM OF SUPPLEMENT TO OIL RECORD BOOK FOR OIL 

TANKERS OPERATED WITH DEDICATED CLEAN BALLAST 
TANKS* 

Name of ship 

Distinctive numbers or letters 

Total cargo carrying capacity cubic metres 

Total dedicated clean ballast capacity cubic metres 

The following tanks are designated as dedicated clean ballast tanks: 

Tank Volume (m3) Tank Volume (m*) 

NOTE: The periods covered by the Supplement should be consistent with 
the periods covered by the Oil Record Book. 

•This Supplement should be attached to the Oil Record Book for oil 
tankers operating with dedicated clean ballast tanks in accordance with 
Regulation 13A of Annex I of the Protocol of 1978 Relating to the 
International Convention for the Prevention of Pollution from Ships, 
1973. Other information as required should be entered in the Oil Record 
Book. 
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(A) Ba Hasting of dedicated clean ballast tanks 

101. 

102. 

103. 

104. 

105. 

106. 

Identity of tank(s) ballasted 

Date and position of ship when water 
intended for flushing, or port ballast was 
taken to dedicated clean ballast tank(s) 

Date and position of ship when pump(s) 
and lines were flushed to slop tank 

Date and position of ship when 
additional ballast water was taken to 
dedicated clean ballast tank(s) 

Date, time and position of ship when 
(a) valves to slop tank, (b) valves to 
cargo tanks, (c) other valves affecting 
the clean ballast system were closed 

Quantity of clean ballast taken on 
board 

The undersigned certifies that, in addition to the above, all sea valves, cargo 
tank and pipeline connexions and connexions between tanks or inter-tank 
connexions, were secured on the completion of ballasting of dedicated clean 
ballast tanks. 

Date of entry Officer in charge 

Master 
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(Β) Discharge of clean ballast 

107. 

108. 

109. 

110. 

111. 

112. 

113. 

114. 

115. 

116. 

Identity of tank(s) 

Date, time and position of ship at start 
of discharge of clean ballast (a) to sea, 
or (b) into reception facility 

Date, time and position of ship upon 
completion of discharge to sea 

Quantity discharged (a) to sea, or 
(b) into reception facility 

Was the ballast water checked for oil 
contamination before discharge? 

Was the discharge monitored during 
discharge by an oil content meter? 

Was there any indication of oil 
contamination of the ballast water 
before or during discharge? 

Date and position of ship when pump 
and lines were flushed after loading 

Date, time and position of ship when 
(a) valves to slop tank, (b) valves to 
cargo tanks, (c) other valves affecting 
the clean ballast system were closed 

Quantity of polluted water transferred 
to slop tank(s). (Identify slop tank(s)) 

The undersigned certifies that, in addition to the above, all sea valves, over
board discharge valves, cargo tank and pipeline connexions and connexions 
between tanks or intertank connexions, were secured on completion of 
discharge of clean ballast and that the pump(s) and pipes designated for 
clean ballast operations were properly cleaned upon completion of discharge 
of clean ballast. 

Date of entry Officer in charge 

Master 



1752 

Supplement 2 
FORM OF SUPPLEMENT TO OIL RECORD BOOK FOR CRUDE 

OIL TANKERS OPERATING WITH A CARGO TANK CLEANING 
PROCEDURE USING CRUDE OIL WASHING* 

Name of ship 

Distinctive number or letters . 

Total cargo carrying capacity cubic metres 

Voyage from to 
(Port(s)) (date) (Port(s)) (date) 

NOTES: The periods covered by the Supplement should be consistent 
with the periods covered by the Oil Record Book. 
The cargo tanks crude oil washed should be those laid down in 
the Operations and Equipment Manual required by Regulation 
13B(5)(a)of the Protocol. 
A separate column should be used for each tank washed or 
water rinsed. 

* This Supplement should be attached to the Oil Record Book for crude oil 
tankers operating with a cargo tank cleaning procedure using crude oil 
washing in accordance with Regulation 13B of Annex I of the Protocol of 
1978 Relating to the International Convention for the Prevention of 
Pollution from Ships, 1973, and is intended to replace Section (e) of the Oil 
Record Book. Details of ballasting and deballasting and other 
information required should be entered in the Oil Record Book. 
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201. 

202. 

203. 

204. 

205. 

206. 

207. 

208. 

Date when and port where crude oil 
washing was carried out or ship's position 
if carried out between two discharge 
ports 

Identity of tank(s) washed (see Note 1) 

Number of machines in use 

Commenced washing 
(a) date and time 
(b) ullage 

Washing pattern employed (see Note 2) 

Washing line pressure 

Completed or stopped Washing 
(a) date and time 
(b) ullage 

Remarks 

The tanks were washed in accordance with programmes given in the 
Operations and Equipment Manual (s<;e Note 3) and confirmed dry on 
completion. 

Date of entry Officer in charge 

Master 

Note 1 When an individual tank has more machines than can be 
operated simultaneously, as described in the Operations and 
Equipment Manual, then the section being crude oil washed should 
be identified, e.g. No. 2 centre, forward section. 

Note 2 In accordance with the Operations and Equipment Manual, enter 
whether single-stage or multi-stage method of washing is 
employed. If multi-stage method is used, give the vertical arc 
covered by the machines and the number of times that arc is 
covered for that particular stage of the programme. 

Note 3 If the programmes given in the Operations and Equipment Manual 
are not followed, then details must be given under Remarks. 
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(Β) Water rinsing or flushing of tank bottoms 

209. 

210. 

211. 

212. 

Date and position of ship when 
rinsing or flushing was carried 
out 

Identity of tank(s) and date 

Volume of water used 

Transferred to: 
(a) reception facilities 
(b) slop tank(s) (identify slop 

tank(s)) 

Date of entry Officer in charge 

Master 
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Supplement 3 
FORM OF SUPPLEMENT TO OIL RECORD BOOK FOR OIL 

TANKERS ENGAGED IN SPECIFIC TRADES* 

Name of ship 

Distinctive number or letters .· ; 

Total cargo carrying capacity cubic metres 

Total ballast water capacity 
required for compliance with 
Regulation 13 (2) and (3) of 
Annex I of the Protocol cubic metres 

Voyages from to 
(Port(s)) (Port(s)) 

NOTE: The periods covered by the Supplement should be consistent with 
the periods covered by the Oil Record Book. 

•This Supplement should be attached to the Oil Record Book for oil 
tankers engaged in specific trades in accordance with Regulation 13C of 
Annex I of the Protocol of 1978 Relating to the International Convention 
for the Prevention of Pollution from Ships, 1973, and is intended to 
replace Sections (d), <f), (g) and (i) of the Oil Record Book. Other 
information required should be entered in the Oil Record Book. 
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(A) Loading of ballast water 

301. 

302. 

303. 

304. 

305. 

306. 

307. 

Identity of tank(s) ballasted 

Date and position of ship when 
ballasted 

Total quantity of ballast 
loaded in cubic metres 

Method of calculating ballast 
quantity 

Remarks 

Date and signature of officer 
in charge 

Date and signature of Master 

■ 

(B) Re-allocation of ballast water within the ship 

308. 

309. 

310. 

Reason for re-allocation 

Date and signature of officer 
in charge 

Date and signature of Master 

(C) Ballast water discharge to reception facility 

3 . . . 

312. 

313. 

314. 

315. 

316. 

317. 

Date and port(s) where ballast 
water was discharged 

Name or designation of 
reception facility 

Total quantity of ballast water 
discharged in cubic metres 

Method of calculating ballast 
quantity 

Date and signature of officer 
in charge 

Date and signature of Master 

Date, signature and stamp of 
port authority official 
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ANNEX II 

REGULATIONS FOR THE CONTROL OF POLLUTION BY 
NOXIOUS LIQUID SUBSTANCES IN BULK 

Wo change 

ANNEX III 

REGULATIONS FOR THE PREVENTION OF POLLUTION BY 
HARMFUL SUBSTANCES CARRIED BY SEA IN PACKAGED FORMS, 

OR IN FREIGHT CONTAINERS, PORTABLE TANKS OR 
ROAD AND RAIL TANK WAGONS 

No change 

ANNEX IV 

REGULATIONS FOR THE PREVENTION OF 
POLLUTION BY SEWAGE FROM SHIPS 

No change 

ANNEX V 

REGULATIONS FOR THE PREVENTION OF POLLUTION 
BY GARBAGE FROM SHIPS 

No change 
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RESOLUTION MEPC 14(20) 

adopted on 7 September 1984 

ADOPTION OF AMENDMENTS TO THE ANNEX OF THE 
PROTOCOL OF 1978 RELATING TO THE 

INTERNATIONAL CONVENTION FOR THE PREVENTION 
OF POLLUTION FROM SHIPS, 1973 

THE MARINE ENVIRONMENT PROTECTION COMMITTEE, 

NOTING the functions which Article 16 of the International Convention for 
the Prevention of Pollution from Ships, 1973 (hereinafter referred to as the "1973 
Convention") and resolution A.297(VIII) confer on the Marine Environment 
Protection Committee for the consideration and adoption of amendments to the 
1973 Convention, 

NOTING FURTHER article VI of the Protocol of 1978 relating to the Inter
national Convention for the Prevention of Pollution from Ships, 1973 (hereinafter 
referred to as the "1978 Protocol"), 

HAVING CONSIDERED at its twentieth session amendments to the 1978 
Protocol proposed and circulated in accordance with article 16(2Xa) of the 
1973 Convention, 

1. ADOPTS in accordance with article 16(2)(d) of the 1973 Convention amend
ments to the Annex of the 1978 Protocol, the text of which is set out in the Annex 
to the present resolution; 

2. DETERMINES in accordance with article 16(2)(0(iii) of the 1973 Convention 
that the amendments shall be deemed to have been accepted on 7 July 1985 unless 
prior to this date one third or more of the Parties or the Parties, the combined 
merchant fleets of which constitute fifty per cent or more of the gross tonnage of 
the world's merchant fleet, have communicated to the Organization their objections 
to the amendments; 

3. INVITES the Parties to note that in accordance with article 16(2)(gXii) of 
the 1973 Convention the amendments shall enter into.force on 7 January 1986 upon 
their acceptance in accordance with paragraph 2 above; 

4.. REQUESTS the Secretary-General in conformity with article 16(2)(e) of the 
1973 Convention to transmit to all Parties to the 1978 Protocol certified copies of 
the.present resolution and the text of the amendments contained in the Annex; 

5. FURTHER REQUESTS the Secretary-General to transmit to the Members 
of the Organization which are not Parties to the 1978 Protocol copies of the 
resolution and its Annex. 
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ANNEX 

AMENDMENTS TO THE ANNEX OF THE PROTOCOL OF 1978 
RELATING TO THE INTERNATIONAL CONVENTION FOR THE 

PREVENTION OF POLLUTION FROM SHIPS, 1973 

ANNEX I 

REGULATIONS FOR THE PREVENTION OF POLLUTION BY OIL 

Regulation 1 

Definitions 

The existing texts of paragraphs (26) and (27) are replaced by the following: 

"(26) Notwithstanding the provisions of paragraph (6) of this Regulation, for the 
purposes of Regulations 13, 13B, 13E and 18(4) of this Annex, "new oil tanker" 
means an oil tanker: 

(a) for which the building contract is placed after 1 June 1979; or 

(b) in the absence of a building contract, the keel of which is laid or which 
is at a similar stage of construction after 1 January 1980; or 

(c) the delivery of which is after 1 June 1982; or 

(d) which has undergone a major conversion: 
(i) for which the contract is placed after 1 June 1979; or 
(ii) in the absence of a contract, the construction work of which is 

begun after 1 January 1980; or 
(iii) which is completed after 1 June 1982; 

except that, for oil tankers of 70,000 tons deadweight and above, the definition 
in paragraph (6) of this Regulation shall apply for the purposes of Regulation 13(1) 
of this Annex. 

(27) Notwithstanding the provisions of paragraph (7) of this Regulation, for the 
purposes of Regulations 13, 13A, 13B, 13C, 13D, 18(5) and 18(6)(c)of this Annex, 
"existing oil tanker" means an oil tanker which is not a new oil tanker as defined 
in paragraph (26) of this Regulation." 
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Regulation 9 

Control of Discharge of Oil 

The existing text of sub-paragraph (l)(a)(vi) is replaced by the following: 

"(vi) the tanker has in operation an oil discharge monitoring and control system 
and a slop tank arrangement as required by Regulation 15 of this Annex." 

The existing text of sub-paragraph (l)(b)(v) is replaced by the following: 

"(v) the ship has in operation an oil discharge monitoring and control system, oily-
water separating equipment, oil filtering equipment or other installation as 
required by Regulation 16 of this Annex." 

The existing text of paragraph (4) is replaced by the following: 

"(4) The provisions of paragraph (1) of this Regulation shall not apply to the 
discharge of clean or segregated ballast or unprocessed oily mixtures which without 
dilution have an oil content not exceeding IS parts per million and which do not 
originate from cargo pump-room bilges and are not mixed with oil cargo residues. 
The provisions of sub-paragraph (1Kb) of this Regulation shall not apply to the 
discharge of the processed oily mixture, provided that all of the following conditions 
are satisfied: 

(a) the oily mixture does not originate from cargo pump-room bilges; 

(b) the oily mixture is not mixed with oil cargo residues; 

(c) the oil content of the effluent without dilution does not exceed 15 parts 
per million; and 

(d) the ship has in operation oil filtering equipment complying with Regula
tion 16(7) of this Annex." 

Regulation 10 

Methods for the Prevention of Oil Pollution from 
Ships while Operating in Special Areas 

The existing texts of paragraphs (2), (3) and (4) are replaced by the following: 

"(2) Subject to the provisions of Regulation 11 of this Annex: 

(a) any discharge into the sea of oil or oily mixture from any oil tanker 
and any ship of 400 tons gross tonnage and above other than an oil 
tanker shall be prohibited while in a special area; 

(b) any discharge into the sea of oil or oily mixture from a ship of less than 
400 tons gross tonnage, other than an oil tanker, shall be prohibited 
while in a special area, except when the oil content of the effluent without 
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dilution does not exceed 15 parts per million or alternatively when all 
of the following conditions are satisfied: 

(i) the ship is proceeding en route; 
(ii) the oil content of the effluent is less than 100 parts per million; and 

(iii) the discharge is made as far as practicable from the land, but in 
no case less than 12 nautical miles from the nearest land. 

(3) (a) The provisions of paragraph (2) of this Regulation shall not apply to 
the discharge of clean or segregated ballast. 

(b) The provisions of sub-paragraph (2)(a) of this Regulation shall not apply 
to the discharge of processed bilge water from machinery spaces, 
provided that all the following conditions are satisfied: 

(i) the bilge water does not originate from cargo pump-room bilges; 
(ii) the bilge water is not mixed with oil cargo residues; 

(iii) the ship is proceeding en route; 
(iv) the oil content of the effluent without dilution does not exceed 

15 parts per million; 
(v) the ship has in operation oil filtering equipment complying with 

Regulation 16(7) of this Annex; and 
(vi) the filtering system is equipped with a stopping device which will 

ensure that the discharge is automatically stopped when the oil 
content of the effluent exceeds 15 parts per million. 

(4) (a) No discharge into the sea shall contain chemicals or other substances 
in quantities or concentrations which are hazardous to the marine 
environment or chemicals or other substances introduced for the purpose 
of circumventing the conditions of discharge, specified in this Regulation. 

(b) The oil residues which cannot be discharged into the sea in compliance 
with paragraph (2) or (3) of this Regulation shall be retained on board 
or discharged to reception facilities." 

Regulation 13 

Segregated Ballast Tanks, Dedicated Clean Ballast Tanks 
and Crude Oil Washing 

The existing text of paragraph (3) is replaced by the following: 

"(3) In no case shall ballast water be carried in cargo tanks, except: 

(a) on those rare voyages when weather conditions are so severe that, in 
the opinion of the master, it is necessary to carry additional ballast water 
in cargo tanks for the safety of the ship; 

(b) in exceptional cases where the particular character of the operation οι 
an oil tanker renders it necessary to carry ballast water in excess of the 
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quantity required under paragraph (2) of this Regulation, provided that 
such operation of the oil tanker falls under the category of exceptional 
cases as established by the Organization. 

Such additional ballast water shall be processed and discharged in compliance with 
Regulation 9 of this Annex and in accordance wjth the requirements of Regula
tion 15 of this Annex and an entry shall be made in the Gil Record Book referred 
to in Regulation 20 of this Annex." 

Regulation 13A 

Requirements for Oil Tankers with 
Dedicated Clean Ballast Tanks 

Paragraph (4)(b) is deleted and paragraph (4)(a) is renumbered as (4). 

Regulation 13B 

Requirements for Crude Oil Washing 

The following words are added to the end of paragraph (3): 

"and as may be further amended." 

Paragraph (5)(b) is deleted and paragraph (5)(a) is renumbered as (5). 

Regulation 13C 

Existing Tankers Engaged in Specific Trades 

The first phrase of paragraph (I) is amended to read as follows: 

"(1) Subject to the provisions of paragraph (2) of this Regulation, Regulation 13(7) 
to (10) of this Annex shall not apply to an existing oil tanker solely engaged in specific 
trades between:" 

The existing text of paragraph (2)(a) is replaced by the following: 

' '(a) subject to the exceptions provided for in Regulation 11 of this Annex, all ballast 
water, including clean ballast water, and tank washing residues are retained 
on board and transferred to the reception facilities and the appropriate entry 
in the Oil Record Book referred to in Regulation 20 of this Annex is endorsed 
by the competent Port State Authority;" 

Paragraph (3) is deleted. 
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Regulation 14 

The title of the Regulation is replaced by the following: 

"Segregation of Oil and Water Ballast and Carriage of Oil in Forepeak Tanks" 

The following new paragraphs are added to the existing text: 

"(4) In a ship of 400 tons gross tonnage and above, for which the building contract 
is placed after l January 1982 or, in the absence of a building contract, the keel 
of which is laid or which is at a similar stage of construction after 1 July 1982, 
oil shall not be carried in a forepeak tank or a tank forward of the collision bulkhead. 

(5) All ships other than those subject to paragraph (4) of this Regulation shall 
comply with the provisions of that paragraph, as far as is reasonable and 
practicable." 

Regulation 15 

Retention of Oil on Board 

The existing text of paragraph (2)(c) is replaced by the following: 

"(c) The arrangements of the slop tank or combination of slop tanks shall have 
a capacity necessary to retain the slop generated by tank washings, oil residues 
and dirty ballast residues. The total capacity of the slop tank or tanks shall 
not be less than 3 per cent of the oil carrying capacity of the ships, except 
that the Administration may accept: 

(i) 2 per cent for such oil tankers where the tank washing arrangements 
are such that once the slop tank or tanks are charged with washing water, 
this water is sufficient for tank washing and, where applicable, for 
providing the driving fluid for eductors, without the introduction of 
additional water into the system; 

(ii) 2 per cent where segregated ballast tanks or dedicated clean ballast tanks 
are provided in accordance with Regulation 13 of this Annex, or where 
a cargo tank cleaning system using crude oil washing is fitted in 
accordance with Regulation 13B of this Annex. This capacity may be 
further reduced to 1.5 per cent for such oil tankers where the tank 
washing arrangements are such that once the slop tank or tanks are 
charged with washing water, this water is sufficient for tank washing 
and, where applicable, for providing the driving fluid for eductors, 
without the introduction of additional water into the system; 

(iii) 1 per cent for combination carriers where oil cargo is only carried in 
tanks with smooth walls. This capacity may be further reduced to 
0.8 per cent where the tank washing arrangements are such that once 
the slop tank or tanks are charged with washing water, this water is 
sufficient for tank washing and, where applicable, for providing the 
driving fluid for eductors, without the introduction of additional water 
into the system. 

New oil tankers of 70,000 tons deadweight and above shall be provided with 
at least two slop tanks." 
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The last sentence of the existing text of paragraph (3)(a) is replaced by the 
following: 

"(a) The oil discharge monitoring and control system shallbedesigned and installed 
in compliance with the Guidelines and Specifications for Oil Discharge 
Monitoring and Control Systems for Gil Tankers developed by the 
Organization.· Administrations may accept such specific arrangements as 
detailed in the Guidelines and Specification." 

The following footnote is added to paragraph (3)(a): 

" * Reference is made to the Guidelines and Specifications for Oil Discharge Monitoring and Control 
Systems for Oil Tankers adopted by the Organization by resolution A.496(XII)." 

The existing text of paragraph (S) is replaced by the following: 

"(5) (a) The Administration may waive the requirements of paragraphs (1), (2) 
and (3) of this Regulation for any oil tanker which engages exclusively 
on voyages both of 72 hours or less in duration and within 50 miles 
from the nearest land, provided that the oil tanker is engaged exclusively 
in trades between ports or terminals within a State Party to the present 
Convention. Any such waiver shall be subject to the requirement that 
the oil tanker shall retain on board all oily mixtures for subsequent 
discharge to reception facilities and to the determination by the 
Administration that facilities available to receive such oily mixtures are 
adequate. 

(b) The Administration may waive the requirements of paragraph (3) of 
this Regulation for oil tankers other than those referred to in sub
paragraph (a) of this paragraph in cases where: 

(i) the tanker is an existing oil tanker of 40,000 tons deadweight or 
above, as referred to in Regulation 13C(1) of this Annex, engaged 
in specific trades, and the conditions specified in Regulation 13C(2) 
are complied with; or 

(ii) the tanker is engaged exclusively in one or more of the following 
categories of voyages: 

(1) voyages within special areas; or 

(2) voyages within 50 miles from the nearest land outside special 
areas where the tanker is engaged in: 
(aa) trades between ports or terminals of a State Party to 

the present Convention; or 
(bb) restricted voyages as determined by the Administration, 

and of 72 hours or less in duration; 

provided that all of the following conditions are complied with: 

(3) all oily mixtures are retained on board for subsequent 
discharge to reception facilities; 



1765 

(4) for voyages specified in sub-paragraph (b)(ii)(2) of this 
paragraph, the Administration has determined that adequate 
reception facilities are available to receive such oily mixtures 
in those oil loading ports or terminals the tanker calls at; 

(5) the International Oil Pollution Prevention Certificate, when 
required, is endorsed to the effect that the ship is exclusively 
engaged in one or more of the categories of voyages specified 
in sub-paragraphs (b)(ii)(l) and (b)(ii)(2)(bb) of this para
graph; and 

(6) the quantity, time, and port of the discharge are recorded 
in the Oil Record Book." 

The existing text of paragraph (7) is replaced by the following: 

"(7) The requirements of paragraphs (1), (2) and (3) of this Regulation shall not 
apply to oil tankers carrying asphalt or other products subject to the provisions 
of this Annex, which through their physical properties inhibit effective product/water 
separation and monitoring, for which the control of discharge under Regula
tion 9 of this Annex shall be effected by the retention of residues on board with 
discharge of all contaminated washings to reception facilities." 

Regulation 16 

The existing text of Regulation 16 is replaced by the following: 

"Oil Discharge Monitoring and Control System end 
Oily- Water Separating and Oil Filtering Equipment 

(1) Any ship of 400 tons gross tonnage and above but less than 10,000 tons gross 
tonnage shall be fitted with oily-water separating equipment (100 ppm equipment) 
complying with paragraph (6) of this Regulation. Any such ship which carries large 
quantities of oil fuel shall comply with paragraph (2) of this Regulation or para
graph (1) of Regulation 14. 

(2) Any ship of 10,000 tons gross tonnage and above shall be fitted either: 

(a) with oily-water separating equipment (100 ppm equipment) complying 
with paragraph (6) of this Regulation and with an oil discharge 
monitoring and control system complying with paragraph (5) of this 
Regulation; or 

(b) with oil filtering equipment (15 ppm equipment) complying with 
paragraph (7) of this Regulation. 

(3) (a) The Administration may waive the requirements of paragraphs (1) and 
(2) of this Regulation for any ship engaged exclusively on: 
(i) voyages within special areas' or 

(ii) voyages within 12 miles of the nearest land outside special areas, 
provided the ship is in: 
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(1) trade between ports or terminals within a State Party to the 
present Convention; or 

(2) restricted voyages as,determined by the Administration; 

provided that all of the following conditions are complied with: 

(iii) the ship is fitted with a holding tank having a volume adequate, 
to the satisfaction of the-Administration, for the total retention 
on board of the oily bilge w:at.er; 

(iv) all oily bilge water is retained on board for subsequent discharge 
to reception facilities; 

(v) the Administration has determined that adequate reception facili
ties are available to receive such oily bilge water in a sufficient 
number of ports or terminals the ship calls at; 

(vi) the International Oil Pollution Prevention Certificate, when 
required, is endorsed to the effect that the ship is exclusively 
engaged on the voyages specified in sub-paragraph (a)(i) or 
(a)(ii)(2) of this paragraph; and 

(vii) the quantity, time, and port of the discharge are recorded in the 
Oil Record Book. 

(b) The Administration shall ensure that ships of less than 400 tons gross 
tonnage are equipped, as far as practicable, to retain on board oil or 
oily mixtures or discharge them in accordance with the requirements 
of Regulation 9(1 )(b) of this Annex. 

(4) For existing ships the requirements of paragraphs (1), (2) and (3) of this 
Regulation shall apply three years after the date of entry into force of the present 
Convention. 

(5) An oil discharge monitoring and control system shall be of a design approved 
by the Administration. In considering the design of the oil content meter to be 
incorporated into the system, the Administration shall have regard to the specifica
tion recommended by the Organization.* The system shall be fitted with a recording 
device to provide a continuous record of the oil content in parts per million. This 
record shall be identifiable as to time and date and shall be kept for at least three 
years. The system shall come into operation when there is any discharge of effluent 
into the sea and shall be such as will ensure that any discharge of oily mixture is 
automatically stopped when the oil content of effluent exceeds that permitted by 
Regulation 9(l)(byof this Annex. Any failure of the system shall stop the discharge 
and be noted in the Oil Record Book. The defective unit shall be made operable 
before the ship commences its next voyage unless it is proceeding to a repair port. 
Existing ships shall comply with all of the provisions specified above except that 
the stopping of the discharge may be performed manually. 

(6). Oily-water separating equipment referred to in paragraphs (1) and (2)(a) of 
this Regulation shall be of a design approved by the Administration and shall be 
such^as will ensure that any oily mixture discharged into the sea after passing through 
the system has an oil content of less than 100 parts per million. In considering the 
design of such equipment, the Administration shall have regard to the specification 
recommended by the Organization.* 
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(7) Oil filtering equipment referred to in paragraph (2)(b) of this Regulation shall 
be of a design approved by the Administration and shall be such as will ensure that 
any oily mixture discharged into the sea after passing through the system or systems 
has an oil content not exceeding 15 parts per million. It shall be provided with alarm 
arrangements to indicate when this level cannot be maintained. In considering the 
design of such equipment, the Administration shall have regard to the specification 
recommended by the Organization.· In the case of ships less than 10,000 tons gross 
tonnage, other than those carrying large quantities of oil fuel or those discharging 
bilge water under Regulation 10(3)(b), which are provided with oil filtering equipment 
in lieu of oily-water separating equipment, the requirements for the alarm arrange
ments shall be complied with as far as reasonable and practicable." 

The following footnote is added to paragraphs (5), (6) and (7) of Regula
tion 16: 

" · Reference is made to the Recommendation on International Performance and Test Specifica
tions for Oily-Water Separating Equipment and Oil Content Meters adopted by the Organization 
by Resolution A.393(X).M 

Regulation 18 

Pumping, Piping and Discharge Arrangements of Oil Tankers 

The existing text of Regulation 18 is replaced by the following: 

"(1) In every oil tanker, a discharge manifold for connexion to reception facilities 
for the discharge of dirty ballast water or oil contaminated water shall be located 
on the open deck on both sides of the ship. 

(2) In every oil tanker, pipelines for the discharge to the sea of ballast water or 
oil contaminated water from cargo tank areas which may be permitted under Regula
tion 9 or Regulation 10 of this Annex shall be led to the open deck or to the ship's 
side above the waterline in the deepest ballast condition. Different piping 
arrangements to permit operation in the manner permitted in sub-paragraphs (6)(a) 
to (e) of this Regulation may be accepted. 

(3) In new oil tankers means shall be provided for stopping the discharge into 
the sea of ballast water or oil contaminated water from cargo tank areas, other 
than those discharges below the waterline permitted under paragraph (6) of this 
Regulation, from a position on the upper deck or above located so that the manifold 
in use referred to in paragraph (1) of this Regulation and the discharge to the sea 
from the pipelines referred to in paragraph (2) of this Regulation may be visually 
observed. Means for stopping the discharge need not be provided at the observation 
position if a positive communication system such as a telephone or radio system 
is provided between the observation position and the discharge control position. 

(4) Every new oil tanker required to be provided with segregated ballast tanks 
or fitted with a crude oil washing system shall comply with the following 
requirements: 
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(a) it shall be equipped with oil piping so designed and installed thai oil 
retention in the lines is minimized; and 

(b) means shall be provided to drain all cargo pumps and all oil lines at 
the completion of cargo discharge, where necessary by connexion to a 
stripping device; The line and pump drainings shall be capable of being 
discharged both ashore and to a cargo tank or a slop tank. For discharge 
ashore a special small diameter line shall be provided and shall be 
connected-outboara of the ship's manifold valves. 

(5) E\ery existing crude oil tanker required to be provided with segregated ballast 
tanks, or to be fitted with a crude oil washing system, or to operate with dedicated 
clean ballast tanks, shall comply with the provisions of paragraph (4)(b) of this 
Regulation. 

(6) On every oil tanker the discharge of ballast water or oil contaminated water 
from cargo tank areas shall take place above the waterline, except as follows: 

(a) Segregated ballast and clean ballast may be discharged below the 
waterline: 

(i) in ports or at offshore terminals, or 
(ii) at sea by gravity, 

provided that the surface of the ballast water has been examined 
immediately before the discharge to ensure that no contamination with 
oil has taken place. 

(b) Existing oil tankers which, without modification, are not capable of 
discharging segregated ballast above the waterline may discharge 
segregated ballast below the waterline at sea, provided that the surface 
of the ballast water has been examined immediately before the discharge 
to ensure that no contamination with oil has taken place. 

(c) Existing oil tankers operating with dedicated clean ballast tanks, which 
without modification are not capable of discharging ballast water from 
dedicated clean ballast tanks above the waterline, may discharge this 
ballast below the waterline provided that the discharge of the ballast 
water is supervised in accordance with Regulation 13A(3) of this Annex. 

(d) On every oil tanker at sea, dirty ballast water or oil contamined water 
from tanks in the cargo area, other than slop tanks, may be discharged 
by gravity below the waterline, provided that sufficient time has elapsed 
in order to allow oil/water separation to have taken place and the ballast 
water has been examined immediately before the discharge with an oil/ 
water interface detector referred to in Regulation 15(3)(b) of this Annex, 
in order to ensure that the height of the interface is such that the 
discharge does not involve any increased risk of harm to the marine 
environment. 

(e) On existing oil tankers at sea, dirty ballast water or oil contaminated 
water from cargo tank areas may be discharged below the waterline, 
subsequent to or in lieu of the discharge by the method referred to in 
sub-paragraph (d) of this paragraph, provided that: 
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(ι) a part of the flow of such water is led through permanent piping 
to a readily accessible location on the upper deck or above where 
it may be visually observed during the discharge operation; and 

(ii) such part flow arrangements comply with the requirements estab
lished by the Administration, which shall contain at least all the 
provisions of the Specifications for the Design, Installation and 
Operation of a Part Fiow System for Control of Overboard 
Discharges adopted by the Organization." 

Regulation 20 

Oil Record Book 

The existing texts of paragraphs (1) and (2) are replaced by the following: 

"(1) Every oil tanker of 150 tons gross tonnage and above and every ship of 400 tons 
gross tonnage and above other than an oil tanker shall be provided with an Oil 
Record Book Part I (Machinery Space Operations). Every oil tanker of 150 tons 
gross tonnage and above shall also be provided with an Oil Record Book Part II 
(Cargo/Ballast Operations). The Oil Record Book(s), whether as a part of the ship's 
official log book or otherwise, shall be in the Form(s) specified in Appendix III 
to this Annex. 

(2) The Oil Record Book shall be completed on each occasion, on a tank to tank 
basis if appropriate, whenever any of the following operations take place in the ship: 

(a) for machinery space operations (all ships): 
(i) ballasting or cleaning of oil fuel tanks; 

(ii) discharge of dirty ballast or cleaning water from tanks referred 
to under (i) of the subparagraph; 

(iii) disposal of oily residues (sludge); 
(iv) discharge overboard or disposal otherwise of bilge water which 

has accumulated in machinery spaces. 

(b) for cargo/ballast operations (oil tankers): 
(i) loading of oil cargo; 

(ii) internal transfer of oil cargo during voyage; 
(iii) unloading of oil cargo; 
(iv) ballasting of cargo tanks and dedicated clean ballast tanks; 
(v) cleaning of cargo tanks including crude oil washing; 

(vi) discharge of ballast except from segregated ballast tanks; 
(vii) discharge of water from slop tanks; 
(viii) closing of all applicable valves or similar devices after slop tank 

discharge operations; 
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(ix) dosing of valves necessary for isolation of dedicated ciean ballast 

tanks from cargo and stripping lines after slop tank discharge 
operations; 

(x) disposal of residues." 

The second sentence of paragraph (4) is replaced by the following: 

"Each completed operation shall be signed by the officer or officers in charge of 
the operations concerned and each completed page shall be signed by the master 
of the ship." 

The following new paragraph is added to the existing text: 

"(7) For oil tankers of less than 150 tons gross tonnage operating in accordance 
with Regulation 15(4) of this Annex an appropriate Oil Record Book should be 
developed by the Administration." 

Regulation 21 

Special Requirements for Drilling Rigs and other Platforms 

The following new sub-paragraph is added to the existing text: 

"(d) Outside special areas and more than 12 nautical miles from the nearest land 
and subject to the provisions of Regulation 11 of this Annex, the discharge 
from such drilling rigs and platforms when stationary into the sea of oil or 
oily mixtures shall be prohibited except when the oil content of the discharges 
without dilution does not exceed 100 parts per million unless there are 
appropriate national regulations which are more stringent, in which case the 
appropriate national regulations shall apply." 

Regulation 25 

Subdivision and Stability 

The existing text of sub-paragraph (a) of paragraph (2) is replaced by the 
following and sub-paragraphs (b), (c) and (d) are renumbered as (d), (e) and (f): 

"(a) Side damage 

(i) Longitudinal extent 1/3(L2/3) or 14.5 metres, 
whichever is less 

.(ii) Transverse extent B/5 or 11.5 metres, 
whichever is less 

(Inboard from the ship's side 
at right angles to the centreline 
at the level of the summer 
load line) 



(iii) Vertical extent From the moulded line of 
the bottom shell plating at 
centreline, upwards without 
limit 

(b) Bottom damage 

(i) Longitudinal 
extent 

(ii) Transverse 
extent 

(iii) VertL-al 
extent 

For 0.3L from the 
forward perpendicular 
of the ship 

1/3(L2/2) or 14.5 metres, 
whichever is less 

B/6 or 10 metres, 
whichever is less 

B/15 or 6 metres, 
whichever is less, 
measured from the 
moulded line of the 
bottom shell plating 
at centreline 

Any other par! 
the ship 

of 

!/3(L~''") or 5 metres, 
whichever is less 

B/6 or 5 metres, 
whichever is less 

B/15 or 6 metres, 
whichever is less, 
measured from the 
moulded line of the 
bottom shell plating 
at centreline 

(c) If any damage of a lesser extent than the maximum extent of damage specified 
in sub-paragraphs (a) and (b) of this paragraph would result in a more severe 
condition, such damage shall be considered." 

The existing text of sub-paragraph (3)(c) is replaced by the following: 

'(c) The stability in the final stage of flooding shall be investigated and may be 
regarded as sufficient if the righting lever curve has at leas: a range of 
20 degrees beyond the position of equilibrium in association with a maximum 
residual righting lever of at least 0,1 metre within the 20 degrees range; the 
area under the curve within this range shall not be less than 0.0175 metre 
radians. Unprotected openings shall not be immersed within this range unless 
the space concerned is assumed to be flooded. Within this range, the immersion 
of any of the openings listed in sub-paragraph (a) of this paragraph and other 
openings capable of being closed weathertight may be permitted." 

The following new sub-paragraph is added to the existing text of paragraph (3): 

"(e) Equalization arrangements requiring mechanical aids such as vaives or cross-
levelling pipes, if fitted, shall not be considered for the purpose of reducing 
an angle of heel or attaining the minimum range.of residual stability to meet 
the requirements of sub-paragraphs (a), (b) and (c) of this paragraph and 
sufficient residual stability shall be maintained during all stages where 
equalization is used. Spaces which are linked by ducts of a large cross-sectional 
area may be considered to be common." 

The existing text of paragraph (4)(b) is replaced by the following: 

"(b) The permeabilities assumed tor spaces Hooded as a result of damage shall 
be as follows; 



Spaces Permeabilities 
Appropriated to stores 0/60 
Occupied by accommodation 0.95 
Occupied by machinery 0.85 
Voids 0.95 
Intended for consumable liquids 0 to 0.95* 
Intended for other liquids 0 to 0.95* 

The permeability of partially filled compartments shall be consistent with the amount of liquid 
carried in the compartment. Whenever damage penetrates a tank containing liquids, it shall 
be assumed that the contents are completely lost from that compartment and replaced by salt 
water up to the level of the final plane of equilibrium." 

The first phrase of paragraph (5) is amended to read: 

"(5) The Master of every new oil tanker and the person in charge of a new non-
self-propelled oil tanker to which this Annex applies shall be supplied in an approved 
form with:" 
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Appendix II 

The existing form of Certificate is replaced by the following forms: 

FORMS OF CERTIFICATE AND SUPPLEMENTS 

INTERNATIONAL OIL POLLUTION PREVENTION CERTIFICATE 

(Note: This Certificate shall be supplemented by a 
Record of Construction and Equipment) 

issued under the provisions of the International Convention for the Prevention of 
Pollution from Ships, 1973, as modified by the Protocol of 197b' reiaung thereto 
(hereinafter referred to as "the Convention") under the authority of the Government 
of: 

(full designation of the country) 

by 
(full designation of the competent person or organization autho'ized undc 

the provisions of the Convention) 

Name of ship 
Distinctive 
number or 

letters 
Port of 
registry 

Gross ; 
tonnage 

: 
! 

Type of ship: 

Oil tanker* 

Ship other than an oil tanker with cargo tanks coming 
under Regulation 2(2) of .Annex I of the Convention* 

Ship other than any of the above* 

* Delete as appropriate. 
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THIS IS TO CERTIFY: 

1. That the ship has been surveyed in accordance with Regulation 4 of Annex I 
of the Convention; and 

2. That the survey shows that the structure, equipment, systems, fittings, arrange
ment and material of the ship and the condition thereof are in all respects 
satisfactory and tljat the ship complies with the applicablerequirements of 
Annex I of the Convention. 

This Certificate is valid until 
subject to surveys in accordance with Regulation 4 of Annex 1 of the Convention. 

Issued at 
(Place of issue of Certificate) 

. 1 9 . . 
(Date of issue) (Signature of duly authorized official 

issuing the Certificate) 

(Seal or stamp of the Authority, as appropriate) ■*.
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ENDORSEMENT FOR ANNUAL AND INTERMEDIATE SURVEYS 

THIS IS TO CERTIFY that at a survey* required by Regulation 4 of Annex I oi 
the Convention the ship was found to comply with the relevant provisions of ;he 
Convention: 

Annual survey: Signed 

(Signature of duly authorized official/ 

Place 

Date 

(Seal or stamp of the Authority, as appropriate) 

AnnualVIntermediate* survey: Signed 

(Signature of duly authorized official! 

Place 

Date 

(Seal or stamp of the Authority, as appropriate) 

AnnualVIntermediate* survey: Signed 

(Signature of duly authorized official) 

Place 

Date 

(Seal or stamp of the Authority, as appropriate) 

Annual survey: Signed 

(Signature of duly authorized official) 

Place 

Date 

(Seal or stamp of the Authority, as appropriate) 

*. Delete as appropriate. 
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FORM A 

SUPPLEMENT TO THE 
INTERNATIONAL OIL POLLUTION PREVENTION CERTIFICATE 

(IOPP CERTIFICATE) 

RECORD OF CONSTRUCTION AND EQUIPMENT FOR SKIPS 
OTHER THAN OIL TANKERS 

in respect of the provisions of Annex I of the Internationa! Convention for the 
Prevention of Pollution from Ships, 1973, as modified by the Protocol of 1978 
relating thereto (hereinafter referred to as "the Convention") 

ι Notes: 
! I. This form is to be used for the third type of ships as categorized in the 
ι IOPP Certificate, i.e. "ships other than any of the above". For oil tankers 
! and ships other than oil tankers with cargo tanks coming under Regula-
j tion 2(2) of Annex I of the Convention, Form Β shall be used. 
| 2. This Record shall be permanently attached to the IOPP Certificate. The 
j IOPP Certificate shall be available on board the ship at all times. 
| 3. If the language of the original Record is neither English nor French, the 
ι text shall include a translation into one of these languages. 
| 4. Entries in boxes shall be made by inserting either a cross (x) for the answers 
| "yes" and "applicable" or a dash (—) for the answers "no" and "not 
i applicable" as appropriate. 
j 5. Regulations mentioned in this Record refer to Regulations of Annex I of 
I the Convention and resolutions refer to those adopted by the International 
I Maritime Organization. 

PARTICULARS OF SHIP 

1.1 Name of ship 

1.2 Distinctive number or letters 

1.3 Port of registry . ; 

1.4 Gross tonnage , 

1.5 Date of build; 

1.5.1 Date of building contract 

1.5.2 Date on-which keel w;as laid or ship was 
at a similar stage of construction . . . . . . 

1.5.3 Date of delivery . . . . . . . . . . . . . . . . . 
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1.6 Major conversion (if applicable): 

1.6.1 Date of conversion contract 

1.6.2 Date on which conversion was commenced 

1.6.3 Date of completion of conversion 

1.7 Status of ship: 

1.7.1 New ship in accordance with Regulation 1(6) 

1.7.2 Existing ship in accordance with Regulation i(7) 

1.7.3 The ship has been accepted by the Administration 
as an "existing ship" under Regulation 1(7) 
due to unforeseen delay in delivery 

2 EQUIPMENT FOR THE CONTROL OF OIL DISCHARGE 
FROM MACHINERY SPACE BILGES AND OIL FUEL TANKS 
(Regulations 10 and i6) 

2.1 Carriage of ballast water in oil fuel tanks: 

2.1.! The ship may under normal conditions carry 
ballast water in oil fuel tanks 

2.1.2 The ship does not under normal conditions 
carry ballast water in oil fuel tanks 

2.2 Type of separating/Filtering equipment fitted: 

2.2.1 Equipment capable of producing effiuent with 
oil content less than 100 ppm; 

2.2.2 Equipment capable of producing effluent with 
oil content not exceeding 15 ppm 

2.3 Type of control system: 

2.3.1 Discharge monitoring and control system 
(Regulation 16(5)) 
.1 v»iih automatic stopping device 
.2 with manual stopping device 

2.3.2 15 ppm alarm (Regulation i6(7)) 

2.3.3 Automatic stopping device for discharges 
in special areas (Regulation 10(3)(b)(vi)) 

2.3.4 Oil content meter (resolution A.444(XI)) 
.1 with recording device 
.2 without recording device 
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Approval standards: 

2.4.1 The separating/filtering equipment: 

.1 has been approved in accordance with resolu
tion A.393(X) 

.2 has been approved in accordance with resolu
tion A.233(VH) 

.3 has been approved in accordance with national 
standards not based upon resolution A.393(X) 
or A.233(VII) 

.4 has not been approved 

2.4.2 The process unit has been approved in accordance 
with resolution A.444(XI) 

2.4.3 The oil content meter has been approved 
in accordance with resolution A.393(X) 

Maximum throughput of the system is m3/h 

Application: 

2.6.1 The ship is not required to be fitted with the 
above equipment until 19 . .* 
in accordance with Regulation 16(4) 

3 TANKS FOR OIL RESIDUES (SLUDGE) 
(Regulation 17) 

3.1 The ship is provided with oil residue (sludge) tanks with 
the total capacity of m3 

3.2 Means for the disposal of oil residue in addition to 
the provision of sludge tanks 

4 STANDARD DISCHARGE CONNECTION 
(Regulation 19) 

4.1 The ship is provided with a pipeline for the discharge 
of residues from machinery bilges to reception facilities, 
fitted with a standard discharge connection in accordance 
with. Regulation 19 

Insert the date three years after the date of entry into force of the Convention. 

2.5 

2.6 
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5 EXEMPTION 

5.1 Exemptions have been granted by the Administration from 
the requirements of Chapter II of Annex I of the Conven
tion in accordance with Regulation 2(4)(a) on those items 
listed under paragraphs(s) 

of this Record. 

6 EQUIVALENTS (Regulation 3) 

6.1 Equivalents have been approved by the Administration for 
certain requirements cf Annex I on those items listed 
under paragraph(s) 

of this Record, 

THIS IS TO CERTIFY that this Record is correct in all respects. 

Issued at 
(Place of issue of the Record) 

19. . 
(Signature of duly authorized officer 

issuing the Record) 

(Seal or stamp of the issuing Authority, as appropriate) 
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FORM Β 

SUPPLEMENT TO THE 
INTERNATIONAL OIL POLLUTION PREVENTION CERTIFICATE 

(IOPP CERTIFICATE) 

RECORD OF CONSTRUCTION AND EQUIPMENT 
FOR OIL TANKERS 

in respect cf the provisions of the international Convention for the Prevention of 
Pollution from Ships, 1973, as modified by the Protocol of 1975 relating thereto 
(hereinafter referred ίο as "the Convention") 

Notes: 
1. This form is to be used for the first two types of ships as categorized in 

the IOPP Certificate, i.e. oil tankers and ships other than oil tankers with 
cargo tanks coming under Regulation 2(2) of Annex I of the Convention. 
For the third type of ships as categorized in the IOPP Certificate, Form A 
shall be used, 

2. This Record shall be permanently attached to the IOPP Certificate. The 
IOPP Certificate shall be available on board the ship at all times. 

3. If the language of the original Record is neither English nor French, the 
text shall include a translation into one of these languages. 

4. Entries in boxes shall be made by inserting either a cross (x) for the 
answers"yes" and "applicable" or a dash (—) for the answers "no" and 
"not applicable" as appropriate. 

5. Regulations mentioned in this Record refer to Regulations of Annex I of 
the Convention and resolutions refer to those adopted by the International 
Maritime Organization. 

1 PARTICULARS OF SHIP 

1.1 Name of ship 

1.2 Distinctive number or letters , 

1.3 Port of registry ·  · 

1.4 Gross tonnage .··'■·' · 

1.5 Carrying capacity of ship (m3) 

1.6 Deadweight of ship .(metric tons) (Regulation 1(22)) 

1.7 Length of ship (m)(Regu'iation 1(18» 
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8 Date cf build: 
1.8.1 Date of building contract .· 

1.8.2 Date, on which keel was laid or ship was at 
a similar stage of construction 

1.8.3 Date of delivery 

9 Major conversion (if applicable): 

1.9.1 Date of conversion contract 

1.9.2 Date on which conversion was 
commenced 

1.9.3 Date of completion of conversion 

10 Status of ship: 

1.10.1 New ship in accordance with Regulation 1(6) 

1.10.2 Existing ship in accordance with Regulation 1(7) 

i.10.3 New oil tanker in accordance with Regulation 1(26) 

1.10.4 Existing oil tanker in accordance with Regula
tion 1(27) 

1.10.5 The ship has been accepted by the Administration 
as an "existing ship" under Regulation 1(7) due to 
unforeseen delay in delivery 

1.10.6 The ship has been accepted by the Administration 
as an "existing oil tanker" under Regulation 1(27) 
due to unforeseen delay in delivery 

i.10.7 The ship is not required to comply with the 
provisions of Regulation 24 due to the unforeseen 
delay in delivery 

11 Type of ship: 

1.11.1 Crude oil tanker 

1.11.2 Product carrier 

1.11.3 Crude oil/product carrier 

1.11.4 Combination carrier 

i.11.5 Ship, other than an oil tanker, with cargo Canks 
coming under Regulation 2(2) of Annex I of the 
Convention 

1.1).6 Oil tanker dedicated to the carriage of products 
referred to in Regulation 15(7) 
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1.11.7 The ship, being designated as a "crude oii tanker" 
operating with COW, is also designated.as a 
"product earner" operating with GET, for which 
a separate lOPP Certificate.has'also been issued 

1.11.8 The ship, being designated as a "product carrier" 
operating with CBT, is also designated as a "crude 
oil tanker" operating with COW, for which a 
separate IOPP Certificate has also been issued 

1.11.9 Chemical tanker carrying oil 

EQUIPMENT FOR THE CONTROL OF OIL 
DISCHARGE FROM MACHINERY SPACE BILGES 
AND OIL FUEL TANKS (Regulations 10 and 16) 

2.1 Carriage of ballast water in oil fuel tanks 

2.1.1 The ship may under normal conditions carry ballast 
water in oii fuel tanks 

2.1.2 The ship does not under norma! conditions carry 
ballast water in oil fuel tanks 

2.2 Type of separating/filtering equipment fitted: 

2.2.1 Equipment capable of producing effluent with oil 
content less than 100 ppm 

2.2.2 Equipment capable of producing effluent with oil 
content not exceeding 15 ppm 

2.3 Type of control system 

2.3.1 Discharge monitoring and control system (Regula
tion 16(5)) 
.1 with automatic stopping device 
.2 with manual stopping device 

2.3.2 15 ppm alarm (Regulation 16(7)) 

2.3.3 Automatic stopping device for discharges in special 
areas (Regulation 10(3)(b)(vi)) 

2.3.4 Oil content meter (resolution A.444(XI)) 
.1 with recording device 
.2 without recording device 

2.4 Approval standards: 

2.4.1 The separating/filtering system: 
.1 has been approved in accordance with resolu

tion A.393(X) 
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.2 has been approved in accordance with resolu
tion A.233(VII) 

• .3 has been approved in accordance with national 
standards not based upon resolution A.393(X) 
or A.233(VII) 

.4 has not been approved 

2.4.2 The process unit has been approved in accordance 
with resolution A.444(XI) 

2.4.3 The oil content meter has been approved in 
accordance with resolution A.393(X) 

2.5 Maximum throughput of the system is m3/h 

2.6 Application: 

2.6.1 The ship is not required to be fitted with the above 
equipment until 19 . .* 
in accordance with Regulation 16(4) 

3 TANKS FOR OIL RESIDUES (SLUDGE) 
(Regulation 17) 

3.1 The ship is provided with oil residue (sludge) tanks 
with the total capacity of m3 

3.2 Means for the disposal of oil residue in addition to the 
provision of sludge tanks 

4 STANDARD DISCHARGE CONNECTION 
(Regulation 19) 

4.1 The ship is provided with a pipeline for the discharge of 
residues from machinery bilges to reception facilities, fitted 
with a standard discharge connection in compliance with 
Regulation 19 

5 CONSTRUCTION (Regulations 13, 24 and 25) 

5.1 In accordance with the requirements of Regulation 13, 
the ship is 

5.1.1 Required to be provided with SBT, PL and 
COW 

5.1.2 Required to be provided with SBT and PL 

5.1.3 Required to be provided with SBT 

* Insert the date three years after the date of entry into force of the Convention. 
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5.1.4 Required to be provided with SBT, CBT or COW 

5.1.5 Required to be provided with SBT or CBT 

5.1.6 Not required to comply with the requirements 
of Regulation 13 

ΓΊ 

5.2 Segregated ballast tanks (SBT) 

5.2.1 The ship is provided with SBT in compliance 
with Regulation 13 

5.2.2 The ship is provided with SBT which are arranged 
in protective locations (PL) in compliance with 
Regulation 13E 

5.2.3 SBT are distributed as follows: 

Tank Volume (m3) Tank 

Total 

Volume (m3) 

5.3 Dedicated clean ballast tanks (CBT) 

5.3.1 The ship is provided with CBT in compliance 
with Regulation 13A, and may operate: 
.1 as a product carrier 
.2 as a crude oil tanker until 19 . . · 

5.3.2 CBT are distributed as follows: 

D 
D 

Tank Volume (m3
) Tank 

Total 

Volume (m
3
) 

* Insert the date two years or four years after the date of entry into force of the Convention as 
appropriate. 



1785 

5.3.3 The ship has been supplied with a valid Dedicated 
Clean Ballast Tank Operation Manual, which 
is dated 

5.3.4 The ship has common piping and pumping arrange
ments for ballasting the CBT and handling cargo 
oil 

5.3.5 The ship has separate independent piping and 
pumping arrangements for ballasting the CBT 

5.4 Crude oil washing (COW) 

5.4.1 The ship is equipped with a COW system in 
compliance with Regulation 13B 

5.4.2 The ship is equipped with a COW system in 
compliance with Regulation 13B except that the 
effectiveness of the system has not been confirmed 
in accordance with Regulation 13(6) and para
graph 4.2.10 of the Revised COW Specifications 
(resolution A.446(XI)) 

5.4.3 The ship has been supplied with a valid Quae Oil 
Washing Operations and Equipment Manual, which 
is dated 

5.4.4 The ship is not required to be but is equipped 
with COW in compliance with the safety aspects of 
Revised COW Specifications (resolution A.446(XI)) 

5.5 Exemption from Regulation 13: 

5.5.1 The ship is solely engaged in trade between 

in accordance with Regulation 13C and is therefore 
exempted from the requirements of Regulation 13 

5.5.2 The ship is operating with special ballast arrange
ments in accordance with Regulation 13D and is 
therefore exempted from the requirements of Regu
lation 13 

5.6 Limitation of size and arrangements of cargo tanks 
(Regulation 24) 

5.6.1 The ship is required to be constructed according to, 
and complies with, the requirements of Regula
tion 24 

5.6.2 The ship is required to be constructed according 
to, and complies with, the requirements of Regula
tion 24(4) (see Regulation 2(2)) 
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5.7 Subdivision and stability (Regulation 25) 

5.7.1 The ship is required to be .constructed according to, 
and complies with, the requirements of Regula
tion 25 

5.7.2 Information and data required ..under Regula
tion 25(5) in an approved form have been supplied 
to the ship 

6 RETENTION OF OIL ON BOARD (Regulation 15) 

6.1 Oil discharge monitoring and control system 

6.1.1 The ship comes under category oil 
tanker as defined in resolution A.496(XII) 

6.1.2 The system comprises: 
.1 control unit 
.2 computing unit 
.3 calculating unit 

6.1.3 The system is: 
.1 fitted with a starting interlock 
.2 fitted with automatic stopping device 

6.1.4 The oil content meter is approved under the terms 
of resolution A.393(X) suitable for: 
.1 crude oil 
.2 black products 
.3 white products 

6.1.5 The ship has been supplied with an operations 
manual for the oil discharge monitoring and control 
system 

6.1.6 The ship is not required to be fitted with an oil 
discharge monitoring and control system, until 

19. .· in accordance with Regula
tion 15(1) 

6.2 Slop tanks 

6.2.1 The ship is provided with dedicated slop 
tank(s) with the total capacity of m3 

which is % of the oil carrying capacity, in 
in accordance with: 

* Insert the date three years after the date of entry into force of the Convention. 
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.2 Regulation 15(2)(cXi) 

.3 Regulation 15(2)(c)(ii) 

.4 Regulation 15(2)(c)(iii) 

6.2.2 Cargo tanks have been designated as slop tanks 

6.2.3 The ship is not required to be provided with 
slop tank arrangements until 19 . . · 
in accordance with Regulation 15(1) 

6.3 Oil/water interface detectors 

6.3.1 The ship is provided with oil/water interface 
detectors approved under the terms of resolu
tion MEPC.5(XIII) 

6.4 Exemptions from Regulation 15 

6.4.1 The ship is exempted from the requirements of 
Regulation 15(1), (2) and (3) in accordance with 
Regulation 15(7) 

6.4.2 The ship is exempted from the requirements 
of Regulation 15(1), (2) and (3) in accordance with 
Regulation 2(2) 

7 PUMPING, PIPING AND DISCHARGE 
ARRANGEMENTS (Regulation 18) 

7.1 The overboard discharge outlets for segregated ballast are 
located: 

7.1.1 above the water line 

7.1.2 below the waterline 

7.2 The overboard discharge outlets, other than the discharge 
manifold, for clean ballast are located:** 

7.2.1 above the waterline 

7.2.2 below the waterline 

7.3 The overboard discharge outlets, other than the discharge 
manifold, for dirty ballast are located:·* 

7.3.1 above the waterline 

* Insert the date three years after the date of entry into force of the Convention. 
• * Only those outlets which can be monitored are to be indicated. 
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7.3.2 below the waterline in conjunction with the part 

flow arrangements in compliance with Regula
tion 18(6)(e) 

7.3.3 below the waterline 

7.4 Discharge of oil from cargo pumps and oil lines 
(Regulation 18(4) and (5)) 
7.4.1 Means to drain all cargo pumps and oil lines at the 

completion of cargo discharge 
.1 drainings capable of being discharged to a 

cargo tank or slop tank 
.2 for discharge ashore a special small diameter line 

is provided 

EQUIVALENT ARRANGEMENTS FOR CHEMICAL 
TANKERS CARRYING OIL 

8.1 As equivalent arrangements for the carriage of oil by a 
chemical tanker, the ship is fitted with the following 
equipment in lieu of slop tanks (paragraph 6.2 above) and 
oil/water interface detectors (paragraph 6.3 above): 
8.1.1 oily-water separating equipment capable of 

producing effluent with oil content less than 
100 ppm, with the capacity of rri'Vh 

8.1.2 a holding tank with the capacity of . . . .m3 

8.1.3 a tank for collecting tank washings which is: 
.1 a dedicated tank 
.2 a cargo tank designated as a collecting tank 

8.1.4 a permanently installed transfer pump for 
overboard discharge of effluent containing oil 
through the oily-water separating equipment 

8.2 The oily-water separating equipment has been approved 
under the terms of resolution A.393(X) and is suitable 
for the full range of Annex I products 

8.3 The ship holds a valid Certificate of Fitness for the 
Carriage of Dangerous Chemicals in Bulk 

EXEMPTION 

9.1 Exemptions have been granted by the Administration 
from the requirements of Chapters II and III of Annex I 
of the Convention in accordance with Regulation 2(4)(a) 
on those items listed under paragraph(s) 

of this Record. 
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10 EQUIVALENTS (Regulation 3) 

10.1 Equivalents have been approved by the Administration for certain 
requirements of Annex I on those items listed under 
paragraphs(s) 

THIS IS TO CERTIFY that this Record is correct in all respects. 

Issued at 

.of this Record. 

(Place of issue of the Record) 

19.. 
(Signature of duly authorized officer 

issuing the Record) 

(Seal or stamp of the issuing Authority, as appropriate/' 
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Appendix III 

The existing Forms of Oil Record Books and Supplements are replaced by 
the following forms: 

"FORMS OF OIL RECORD BOOKS 

OIL RECORD BOOK 

Part I — Machinery space operations 

(All ships) 

Name of ship: 

Distinctive number 
or letters: 

Gross tonnage: 

Period from: to: 

Note: Oil Record Book Part I shall be provided to every oil tanker of 150 tons gross tonnage 
and above and every ship of 400 tons gross tonnage and above, other than oil tankers, 
to record relevant machinery space operations. For oil tankers. Oil Record Book Part II 
shall also be provided to record relevant cargo/ballast operations. 
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INTRODUCTION 

The following pages of this section show a comprehensive list of items of 
machinery space operations which are, when appropriate, to be recorded in the Oil 
Record Book in accordance with Regulation 20 of Annex I of the International 
Convention for the Prevention of Pollution from Ships, 1973, as modified by the 
Protocol of 1978 relating thereto (MARPOL 73/78). The items have been grouped 
into operational sections, each of which is denoted by a letter code. 

When making entries in the Oil Record Book, the date, operational code and 
item number shall be inserted in the appropriate columns and the required particulars 
shall be recorded chronologically in the blank spaces. 

Each completed operation shall be signed for and dated by the officer or 
officers in charge. Each completed page shall be signed by the master of the ship. 
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LUST Of STEMS TO IE RECO&1DO 

BALLASTING OR CLEANING OF OIL FUEL TANKS 

L Ideality of tank(s) bail&stef1. 

2. Whether cleaned smee iliey l&si co^fced oi? j,rid0
 :f n©it iypg of oil 

previously carried. 

3. Position of ship st start of cleaning, 

<C. Position of ship &t st~xt of bsillsstiri^, 

DISCHARGE OF Βϊκ FY BALLAST OR FLFFNINC- L'A'FF.R FROM GIL 
FUEL TANKS FEFERFFF TO UNDEJR ZLCHON A; 

5, Identity of tank(s). 

\u Positon of ύύρ §Λ r.iivt of dioch^u. 

.2 Mkaa ivfth fetters; 
,3 Tr&a§fes7?;d ίο another (other); ir,ak(s) £i<Vr£xy ':,:-AiLLL%; 
.4 Other K;<3i.fo©d (state whklh), 

NON-AUTOMATIC DISCHARGE OVERBOARD OR DISPOSAL 
OTHERWISE OF BILGE WATER WHICH HAS ACCUMULATED IN 
MACHINERY SPACES 

23. Quantity discharged. 

14. Time of discharge. 
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15. Method of discharge or disposal: 
.1 Through 100 ppm equipment; 
.2 Through 15 ppm equipment; 
.3 To reception facilities (identify port); 
.4 To slop or collecting tank (identify tank). 

(E) A UTOMA TIC DISCHARGE Ο VERBOARD OR DISPOSAL ΟTHER WISE 
OF BILGE WA TER WHICH HAS ACCUMULA TED IN MACHINER Υ 
SPACES 

16. Time when the system has been put into automatic mode of operation 
for discharge overboard. 

17. Time when the system has been put into automatic mode of operation 
for transfer of bilge water to collecting (slop) tank (identify tank). 

18. Time when the system has been put to manual operation. 

19. Method of discharge overboard: 
.1 Through 100 ppm equipment; 
.2 Through 15 ppm equipment. 

(F) CONDITION OF OIL DISCHARGE MONITORING AND CONTROL 
SYSTEM 

20. Time of system failure. 

21. Time when system has been made operational. 

22. Reasons for failure. 

(G) ACCIDENTAL OR OTHER EXCEPTIONAL DISCHARGES OF OIL 

23. Time of occurrence. 

24. Place or position of ship at time of occurrence. 

25. Approximate quantity and type of oil. 

26. Circumstances of discharge or escape, the reasons therefor and general 
remarks. 

(H) ADDITIONAL OPERATIONAL PROCEDURES AND GENERAL 
REMARKS 
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NAME OF SHIP: 

DISTINCTIVE NUMBER 
OR LETTERS: 

CARGO/BALLAST OPERATIONS (OIL TANKERS)*/MACHINERY 
SPACE OPERATIONS (ALL SHIPS)* 

Date Code 
(letter) 

Item 
(number) 

Record of operations/signature of 
officer in charge 

Signature of Master 
* Delete as appropriate. 
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OIL RECORD BOOK 

Part II — Cargo/ballast operations 

(Oil tankers) 

Name of ship: 

Distinctive number 
or letters: 

Gross tonnage: 

Period from: to: 

Note: Every oil tanker of 150 tons gross tonnage and above shall be provided with Oii Rtcord 
Book Part II to record relevant cargo/ballast operations. Such a tanker shall also be prdicsd 
with Oil Record Book Part I to record relevant machinery space operations. 
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NAME OF SHIP: 

DISTINCTIVE NUMBER 
OR LETTERS: 

PLAN VIEW OF CAm@>-ΛΜϊ M&P TkWK& 
(m be co^l^trd"ioWteitti| 

Identifica'tidn 
of the tanks 

Depth of slop 
tank(s): 

Capacity 

(Give the capacity of each tank and 
the depth of slop tank(s)). 
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INTRODUCTION 

The following pages of this section show a comprehensive list of items of 
cargo and ballast operations which are, when appropriate, to be recorded in the 
Oil Record Book in accordance with Regulation 20 of Annex I of the International 
Convention for the Prevention of Pollution from Ships, 1973, as modified by the 
Protocol of 1978 relating thereto (MARPOL 73/78). The items have been grouped 
into operational sections, each of which is denoted by a letter code. 

When making entries in the Oil Record Book, the date, operational code and 
item number shall be inserted in the appropriate columns and the required particulars 
shall be recorded chronologically in the blank spaces. 

Each completed operation shall be signed for and dated by the officer or 
officers in charge. Each completed page shall be countersigned by the master of 
the ship. In respect of the oil tankers engaged in specific trades in accordance with 
Regulation 13C of Annex I of MARPOL 73/78, appropriate entry in the Oil Record 
Book shall be endorsed by the competent Port State Authority.* 

* This sentence should only be inserted for the Oil Record Book of a tanker engaged in a specific 
trade. 
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LIST OF ITEMS TO BE RECORDED 

(A) LOADING OF OIL CARGO 

1. Place of loading. 

2. Type of oil loaded and identity of tank(s). 

3. Total quantity of oil loaded. 

(B) INTERNAL TRANSFER OF OIL CARGO DURING VOYAGE 

4. Identity of tank(s): 
.1 From: 
.2 To: 

5. Was (were) tank(s) in 4(1) emptied? 

(C) UNLOADING OF OIL CARGO 

6. Place of unloading. 

7. Identity of tank(s) unloaded. 

8. Was (were) tank(s) emptied? 

(D) CRUDE OIL WASHING (COW TANKERS ONLY) 
(To be completed for each tank being crude oil washed) 

9. Port where crude oil washing was carried out or ship's position if carried 
out between two discharge ports. 

10. Identity of tank(s) washed.1 

11. Number of machines in use. 

12. Time of start of washing. 

13. Washing pattern employed.2 

14. Washing line pressure. 

15. Time completed or stopped washing. 

2 

When an individual tank has more machines than can be operated simultaneously, as described 
in the Operations and Equipment Manual, then the section being crude oil washed should be 
identified, e.g. No. 2 centre, forward section. 
In accordance with the Operations and Equipment Manual, enter whether single-stage or multi
stage method of washing is employed. If multi-stage method is used, give the vertical arc covered 
by the machines and the number of times that arc is covered for that particular stage of the 
programme. 



16. S'?t? TPcthoH of establishing that tank(s) was (*c:s) dry. 

17. Remarks.5 

(E) BALLASTING OF CARGO TANKS 

18. Identity of tank(s) ballasted. 

19. Position of ship at start of ballasting. 

(F) BALLASTING OF DEDICATED CLEAN BALLAST TANKS (CBT 
TANKERS ONLY) 

20. Identity of tank<s) ballasted. 

21. Position of ship when water intended for flushing, or port ballast was 
taken to dedicated clean ballast tank(s). 

22. Position of ship when pump{s) and lines were flushed to slop tank. 

23. Quantity of oily water resulting from line flushing transferred to slop 
tanks (identify slop tank(s)). 

24. Position of ship when additional ballast water was taken to dedicated 
clean ballast tank(s). 

25. Time and position of ship when valves separating the dedicated clean 
ballast tanks from cargo and stripping lines were closed. 

26. Quantity of clean ballast taken on board. 

(G) CLEANING OF CARGO TANKS 

27. Identity of tank(s) cleaned. 

28. Port or ship's position. 

29. Duration of cleaning. 

30. Method of cleaning.4 

31. Tank washings transferred to: 

.1 Reception facilities; 

.2 Slop tank(s) or cargo tank(s) designated as slop tank<s) (identify 
tank(s)). 

3 If the programmes given in the Operations and Equipment Manual are not followed, then the 
reasons must be given under Remarks. 

4 Hand hosing, machine washing and/or chemical cleaning. Where chemically cleaned, the chemica; 
concerned and amount used should be stated. 
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(Κ) DISCHARGE OF DIRTY BALLAST 

32. Identity of tank(s). 

33. Position of ship at start of discharge into the sea. 

34. Position of ship on completion--of discharge into the sea. 

35. Quantity discharged into the sea> 

36. Ship's speed(s) during discharge. 

37. Was the discharge monitoring and control system in operation during 
the discharge? 

38. Was a regular check kept on the effluent and the surface of the water 
in the locality of the discharge? 

39. Quantity of oily water transferred to slop tank(s) (identify slop tank(s)). 

40. Discharged to shore reception facilities (identify port if applicable). 

(I) DISCHARGE OF WA TER FROM SLOP TANKS INTO THE SEA 

41. Identity of slop tanks. 

42. Time of settling from last entry of residues, or 

43. Time of settling from last discharge. 

44. Time and position of ship at start of discharge. 

45. Ullage of total contents at start of discharge. 

46. bllage of oil/water interface at start of discharge. 

47. Bulk quantity discharged and rate of discharge. 

48. Final quantity discharged and rate of discharge. 

49. Time and position of ship on completion of discharge. 

50. Was the discharge monitoring and control system in operation during 
the discharge? 

51. ullage of oil/water interface on completion of discharge. 

52. Ship's speed(s) during discharge. 

53. Was a regular check kept on the effluent and the surface of the water 
in the locality of the discharge? 

54. Confirm that all applicable valves in the ship's piping system have been 
closed on completion of discharge from the slop tanks. 
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DISPOSAL ot RESIDUES AND OILY MIXTURES NOT OTHER WISE 

DEL4LT WITH 

55. Identity of tank(s). 

56. Quantity disposed of from each tank. 

57. Method of disposal: 

.1 To reception facilities (identify port); 

.2 Mixed with cargo; 

.3 Transferred to another tank(s) (identify tank(s)); 

.4 Other method (state which). 

DISCHARGE OF CLEAN BALLAST CONTAINED IN CARGO TANKS 

58. Position of ship at start of discharge of clean ballast. 

59. Identity of tank(s) discharged. 

60. Was (were) the tank(s) empty on completion? 

61. Position of ship on completion if different from 58. 

62. Was a regular check kept on the effluent and the surface of the water 
in the locality of the discharge? 

DISCHARGE OF BALLAST FROM DEDICATED CLEAN BALLAST 
TANKS (CBT TANKERS ONLY) 

63. Identity of tank(s) discharged. 

64. Time and position of ship at start of discharge of clean ballast into the 
sea. 

65. Time and position of ship on completion of discharge into the sea. 

66. Quantity discharged: 

.1 Into the sea; or 

.2 To reception facility (identify port). 

67. Was there any indication of oil contamination of the ballast water before 
or during discharge into the sea? 

68. Was the discharge monitored by an oil content meter? 

69. Time and position of ship when valves separating dedicated clean ballast 
tanks from the cargo and stripping lines were closed on completion of 
de ballasting. 
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(Μ) CONDITION OF OIL DISCHARGE MONITORING AND CONTROL 
SYSTEM 

70. Time of system.failure. 

71. Time when system has-been made operational. 

72. Reasons for failure. 

(N) ACCIDENTAL OR OTHER EXCEPTIONAL DISCHARGES OF OIL 

73. Time of occurrence. 

74. Port or ship's position at time of occurrence. 

75. Approximate quantity and type of oil. 

76. Circumstances of discharge or escape, the reasons therefor and general 
remarks. 

(O) ADDITIONAL OPERATIONAL PROCEDURES AND GENERAL 
REMARKS 

TINKERS ENGAGED IN SPECIFIC TRADES 

(P) LOADING OF BALLAST WATER 

77. identity of tank(s) ballasted. 

78. Position of ship when ballasted. 

79. Total quantity of ballast loaded in cubic metres. 

80. Remarks. 

(Q) RE-ALLOCA TION OF BALLAST WA TER WITHIN THE SHIP 

81. Reasons for re-allocation. 

(R) BALLAST WA TER DISCHARGE TO RECEPTION FA CILITY 

82. Port(s) where ballast water was discharged. 

83. Name or designation of reception facility. 

84. Total quantity of ballast water discharged in cubic metres. 

85. Date, signature and stamp of port authority official. 



NAME OF SHIP: 

DISTINCTIVE NUMBER 
OR LETTERS: 

CARGO/BALLAST OPERATIONS (OIL TANKERS)*/MACHINERY 
SPACE OPERATIONS (ALL SHIPS)· 

Date j Code j Item j Record of operations/signature of 
j (Setter) j (number) j officer in charge 
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Signature of Master 
* Delete as appropriate. " 
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R e s o l u t i o n MEPC 16C221 

ADOPTION OF AMENDMENT S.T,0,$.H£ ΑΝΝΕΧφΕ THE PROTOeOL· pF-1978 RELATING 
TO THE INTERNATIONAL •CONVENTION' FQRrT;HE PREVENTIONΐΟΕ..POLLUTION 

FROM SHIPS. 19 7 3·.. (RELATING; TO ANN&X..II -OF THE. ̂ INTERNATIONAL 
CONVENTION FOR THE PREVENT̂ O;N-.-OF PQbLp'M.N-FROM SHIPS,, 1973 

AS MODIFIED BY THE PROTOCOL OF 19?8 RELATING THERETO) 

adopced on 5 December 1985 

THE MARINE ENVIRONMENT PROTECTION COMMITTEE, 

RECALLING A r t i c l e 38(a) of cne Convention of the I n t e c n a t i o n a 1 Mar i t ime 

O r g a n i z a t i o n c o n c e r n i n g tne func t ion of tne Committee c o n f i n e d upon i t by 

i n t e r n a t i o n a l c o n v e n t i o n s for t ne p r e v e n t i o n and c o n t r o l of m a r i n e p o l l u t i o n 

from s n i p s , 

NOTING A r t i c l e 16 of the I n t e r n a t i o n a l Convent ion for t h e P r e v e n t i o n of 

P o l l u t i o n from S n i p s , 1973 ( n e r e i n a f t e r r e f e r r e d to a? t he "1973 C o n v e n t i o n " ) 

and A r t i c l e VI of t he P r o t o c o l of 1978 r e l a t i n g t o tne 1973 Conven t ion 

( h e r e i n a f t e r r e f e r r e d to as tne "1978 P r o t o c o l " ) wnicn t o g e t n e r . s p e c i f y the 

amendment p r o c e d u r e of the 1978 P r o t o c o l and c o n f e r s upon t n e a p p r o p r i a t e body 

of the O r g a n i z a t i o n tne func t ion of c o n s i d e r i n g and adop t i t i g amendments to tne 

1973 Conven t i on , as modif ied by the 1978 Pro toco l (MARPOL 7 3 / 7 8 ) , 

HAVING CONSIDERED a t i t s twenty-second s e s s i o n amendments to cne 1978 

P r o t o c o l proposed and c i r c u l a t e d in accordance witn a r t i c l e l b ( 2 ) ( a ) of tne 

1973 Conven t i on , 

1. ADOPTS in accordance witn a r t i c l e 16(2) (d) of tne 1973 Conven t ion 

amendments to tne Annex of tne 1978 Pro toco l ( r e l a t i n g t o Annex I I of 

MARPOL 7 3 / 7 8 ) , the t e x t of wnicn i s s e t out in t he Annex t o the p r e s e n t 

r e s o l u t i o n ; 

2 . DETERMINES in accordance wi th a r t i c l e 16(2) ( f ) ( i i i ) of t h e 1973 

Convent ion cha t the amendments sKa.ll be deemed t o Have been a c c e p t e d on 

5 October 1986 u n l e s s p r i o r t o t h i s d o t e cne - th i rd or more of t h e P a r t i e s or 

t he P a r t i e s t h e combined merchant f l e e t s of which c o n s t i t u t e f i f t y p e r c e n t or 

more of t h e g r o s s tonnage of t h e w o r l d ' s merchant f l e e t , have communicated, t o 

t h e O r g a n i z a t i o n t h e i r o b j e c t i o n s t o the amendments; 

http://sKa.ll
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3. INVITES Che Parties co note that in accordance with article I6(2)(g)di) 
of the 1973 Convention the amendments shall enter into force on 6 April 1987 
upon their acceptance in accordance with paragraph 2 above; 

U. REQUESTS the Secretary-General in conformity with article I6(2)(e) of the 
1973 Convention to transmit to all Parties to the 1973 Protocol certified 
copies of the present resolution and the text of the amendments contained in 
the Annex; 

5. FURTHER REQUESTS the Secretary-Genaral to cransmit to the Merr.bers of the 
Organization which are not Parties to the 1973 Protocol copies of the 
resolution and its Annex. 
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AMENDMENTS TO THE ANNEX OF THE PROTOCOJ, OF 19.78 RELATING 
> · TO THE INTERNATIONAL CONVENTION' FOR· THE PREVENTION 

OF POLLUTION FROM SH't̂PS,. 19/3 

ANNKX II 

REGULATIONS FOR THE CONTROL OF POLLUTION BY 
NOXIOUS LIQUID SUBSTANCES IN BULK 

Regulation 1 

Definitions 

The following new paragraphs (10) to (14) are added to the existing text: 

"(10) 'International Bulk Chemical Code' means the International 
Code for the Construction and Equipment of Ships Carrying Dangerous 
Chemicals in Bulk adopted by th« Marine Environment Protection 
Committee of the Organization by r<ifolution MEPC 19(22), as may be 
amended by the Organization, provided thac such amendmencs are 
adopted and brought into force in accordance with the provisions of 
Article 16 of the present Contention concerning amendment procedures 
applicable to an Appendix to an Ar.n^x. 

(11) 'Bulk Chemical Code' means t!ie Code for the Construct ίι·,ι an:! 
F.quipmenc of Ships Carrying Oanjornns Chemicals in Bulk adopted by the 
Marine Environment Protection Ccminittee of the Organization by resolutio 
MEPC 20(22), as may be amended by the Organization, provided that such 
amendments are adopted and brought into force in accordance with the 

provisions of Article 16 of the present Convention concerning amendment 
procedures applicable to an Appendix to an Annex. 

(12) 'Ship constructed' means a ship the keel of which is laid or which 
is at a similar stage of construction. A ship converted to a chemical 
tanker, irrespective of the date of construction, shall be treated as a 
chemical tanker constructed on the date on which such conversion 
commenced. This conversion provision shall not apply to the modificatio; 
of a ship which complies with all of the following conditions; 



1807 

(a) the ship is constructed before 1 July 1986; and 

(b) the ship is certified under the Bulk Chemical Code :c carry 
only those products identified by the Code a: sutrt-r.ces with 
pollution hazards only. 

(13) 'Similar stage of construction' means the stage at whi:h: 

(a) construction identifiable with a specific ship begins; and 

(b) assembly of that ship has conrmenced comprising at "less: 50 toi 
or one per cent of the estimated mass oi all structure'. 
material, whichever is less. 

Regulation 2 

Application 

The following new paragraphs (4), (5), and (6) are added to the existing tfr. 

"(4) For ships constructed before 1 July 1986. the provisions of 

Regulation 5 of this Annex in respect of the requirement: to discharge 
below the waterline and maximum concentration in the wake astern of t!.-. = 
ship shall apply as from I January 1988. 

(3) The Administration may allow any fitting, material, appliance or 
apparatus to be fitted in a ship as an alternative to that required by 
this Annex if such fitting, material, appliance or apparatus is at leas". 
as effective as that required by this Annex. This authority o: the 
Administration shall not catena to the subst itut LOCI of operational 
methods to effect the control of discharge of noxious liquid substance: 
as equivalent to those design and construction features which are 
prescribed by Regulations in this Annex. 

(6) The Administration which allows a fitting, material, appliance or 
apparatus as alternative to that required by thi3 Annex, under 
paragraph (5) of this Regulation, shall communicate to the Organizatio-
for circulation Co the Parties to the Convention, particulars thereof, 
for their information and appropriate action, if any." 
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Regulation. 3 

Categorization' and Listing of Noxious Liquid Substances 

In paragraph (I) of the existing text, the phrase "except Regulation 13", 
is deleted. 

Regulation 5 

Discharge of Noxious Liquid Substances 

In paragraph (1) the existing text of the last sentence before 
sub-paragraph (a) is replaced by: "Any water subsequently added to the 
tank may be discharged into the sea when all the following conditions are 
satisfied;" 

In paragraph (5) the existing text of the third sentence is replaced 
by: "Any water subsequently introduced into the t.ink shall be 
regarded as clean and shall not be subject to paragraph (11, (2), 
(3) or (4) of this Regulation." 

In paragraph (7) the existing text of the last sentence before 
sub-paragraph (a) is replaced by: "Any water subsequently adcl«>d to 
the tank may be discharged into the sea when all the following 
conditions are satisfied:" 

In paragraph (8) the existing text of paragraph (a) is replaced by: 

"(a) the tank has been prewashed in accordance with the 
procedure approved by the Administration and based on 
standards developed by the Organization and the 
resulting tank washings have been discharged to a 
reception facility." 

In paragraph (10) the third sentence of the existing text is 
replaced by: "Any water subsequently introduced into the tank shall 
be regarded as clean and shall not be subject to paragraph (7), (8) 
or (9) of this Regulation." 
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The following new Regulation 5A is added Co the existing text: 

"Regulation 5A 

Pumping, Piping and Unloading Arrangements 

(1) Every ship constructed on or after I July 1986 sh^ll be 
provided with pumping and piping arrangements to ensure, through 
testing under favourable pumping conditions, that each tank 
designated for the carriage of a Category Β substance does not 
retain a quantity of residue in excess of 0.1 cubic metres in the 
tank's associated piping and in the immediate vicinity of thiic 
Cink's suction point. 

(2)(a) Subject to the provisions of sub-paragraph (b) of this 
paragraph, every ship constructed before 1 July 1986 shall 
be provided with pumping and piping arrangements to ensure, 
through testing under favourable pumping conditions, that 
each tank designated for the carriage of a Category Β 
substance does not retain a quantity of residue in excess 
of 0.3 cubic metres in the tank's associated piping and in 
the immediate vicinity of that tank's suction point. 

(b) Until 2 October 1994 ships referred to in sub-paragraph U > 
of this.paragraph if not in compliance with the 
requirements of that sub-paragraph shall, as a minimum, be 
provided with pumping and piping arrangements to ensure, 
through testing under favourable pumping conditions and 
surface residue assessment, that each tank designated for 
the carriage of a Category Β substance does not retain a 
quantity of residue in excess of 1 cubic metre or 1/3000 of 
the tank capacity in cubic metres, whichever is greater, m 
that tank and the associated piping. 

(3) Every ship constructed on or after 1 July 1986 shall be 
provided with pumping and piping arrangements to ensure, through 
testing under favourable pumping conditions, that each tank 
designated for the carriage of a Category C substance uoes not 
retain a quantity of residue in excess of 0.3 cubic metres in·the 
tank's associated piping and in the immediate vicinity of that 
tank's suction point, 
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(i»)(a.1 Subject Co Che provisions of subparagraph (b) -of this -paragraph , 
every ship constructed before I July 1936 shall be -provided with 
pumping and piping ta-rr.a-ngeajetvt-s tp /ensure, t-hrOugh te^-c.VnS under 
favourable pumping conditions, that each tank d.es i-gna-Ced for Che 
carriage of a Category C substance does not retain -a -quantity of 
residue in excess of 0.9 cubic-met-res in the tank's associated 
piping and in the immediate vicinity of that tank's suet ion point 

(b) Until 2 October 1994 the ships referred to in sub-paragraph (a) 
of this paragraph if not in compliance with the requirements of 
that sub-paragraph shall as a minimum, be provided with pumping 
and piping arrangements to ensure, through testing under 
favourable pumping conditions and surface residue assessment, 
that each tank designated for the carriage of a Category C 
substance does not retain a quantity of residue in excess of 
3 cubic metres or 1/1000 of the tank capacity in cubic metres, 
whichever is greater, in chat tank and the associated piping. 

(5) Pumping conditions referred to in paragraphs (1), (2), (3) :a-nd [U) 

of this Regulation shall be approved by the Administration and based on 
standards developed by the Organization. Pumping efficiency tests 
referred to -in paragraphs (1), (2), (3) and ( O of this Regulation shall 
use water as the test medium and shall be approved by the Administration 
anA based on standards developed by the Organization. The residues on 
cargo tank surfaces, referred to in paragraphs (2)(b) and (4Mb) of this 
Regulation shall be determined based on standards developed by the 
Organization. 

(6)(a) Subject to the provision of sub-paragraph (b) of this 
paragraph, the provisions of paragraphs (2) and (4) of this 
Regulation need not apply to a ship constructed before 1 
July 1986 which is engaged in restricted voyages as 
determined by the Administration between: 

(i) ports or terminals within a State Party to the present 
Convention; or 

(ii) ports or terminals of States Parties to the present 
Convention., 
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(b) The provisions of subparagraph («) of this paragraph sh.ii: 

only apply to a ship constructed before 1 July 198b if: 

(i) each time a tank containing Category Β or C 
substances or mixtures is to be washed or ballasted, 
the tank is washed in accordance with a prewash 
procedure approved by the Administration and based on 
Standards developed by the Organization and the tan< 
v3shings are discharged to a reception facility; 

(ii) subsequent washings or ballast water are discharged 
to a reception facility or at sea in accordance vi:.. 
other provisions of this Annex; 

(iii) the adequacy of the reception facilities at the ports 
or terminals referred to above, for the purpose of 
this paragraph, is approved by the Governments of the 
States Parties to the present Convention within which 
such ports or terminals are situated; 

(iv) in the case of ships engaged in voyages to ports or 
terminals under the jurisdiction of other States 
Parties to the present Convention, the Administration 
communicates to the Organization, for circulation t.i 
the Parties to the Convention, particulars of the 
exemption, for their information and appropriate 
action, if any; and 

(v) the Certificate required under this Annex is endorsed 
to the effect that the ship is solely engage·! in such 
restricted voyages. 

(7) For a ship whose constructional and operational features are such 
th3t ballasting of cargo tanks is not required and cargo tank washing, is 
only required for repair or drydocking, the Administration may allow 
exemption from the provisions of paragraphs (1), (2), (3) and (J) of th:s 
Regulation, provided that all of the following conditions are complied 
with: 



1812 

(a) the design, construction and equipment of the ship are 
approved by the Admin is. crat· ioncl Having·. rê a-t-d Co the service 
for- whic.U it is-: in..c-eTn.4;e.d-; 

(b) any efflyen-t from,-ta.nk, washings yhich ma.y b.e. carried out 
before a. repair or., cry doc king- is- discharged to. a rece.pt ion 
facility, the adequacy of which is ascertained by the 
Administration; 

(c) the Certificate required under this Annex indicates: 

(i) that each cargo tank is certified for the carriage of 
only one named substance; and 

(ii) the particulars of the exemption; 

(d) the ship carries a suitable operational manual approved by the 
Administration; and 

(e) in the case of ships engaged in voyages to ports or terminals 
under the jurisdiction of other States Parties to the present 
Convention, the Administration communicates to the 
Organization, for circulation to the Parties to the 
Convention, particulars of the exemption, for their 
information and appropriate action, if any." 

Regulation 7 

The existing title of this Regulation is replaced by "Reception Facilities and 
Cargo Unloading Terminal Arrangements" 

The following new paragraph (3) is added to the existing text; 

"(3). The Government of each Party to Che Convention shall undertake to 
en.s.ujr.e. that cargo unloading terminals shall provide arrangements to 
fa^cilicite stripping of cargo tanks of ships unloading noxious liquid 
substances at these terminals. Cargo hoses and piping systems of the 
terminal, containing noxious liquid substances received from ships 
unloading these substances at Che terminal, shall not be drained back to 
the ship." 

http://rece.pt
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The existing text of paragraph (3) is renumberea as (4) ana replaces D.·' : :e 
following: 

"(4) Each Parcy shall notify the Organization, for trahsmiss io~ 'i :>.= 
Parties concerned, of any case where facilities required under paragraph 
(I ) or arrangements required under paragraph (3) of this Rego La: .on are 
alleged to be inadequate." 

The existing text of Regulation 8 is replaced by the following: 

"Regulation 8 

Measures of Control 

(l)(a) The Government of each Party to the Convention shall appoi:-: or 
authorize surveyors for the purpose of implementing this 
Regulation. The surveyors shall execute control in accjria'ci 
with control procedures developed by the Organization. 

(b) The master of a ship carrying noxious liquid substances in b>o*'<. 
shall ensure that the provisions of Regulation 5 and this 
Regulation have been complied with and that the Cargo Re.ord 5or;'< 
is completed in accordance with Regulation 9 of this Ar.r-.sx 
whenever operations as referred to in thac Regulation ta'<s plsce. 

(c) An exemption referred to in paragraph (2)(b), (5)(b), i6";>o) or 
(7)(c) of this Regulation may only be granted by the Gcwern^en: 
of the receiving Party to a ship engaged in voyages tn r-c-rts or 
terminals under the jurisdiction of other States Parries to eric 
present Convention. When such 3n exemption has been grar.cec. the 
appropriate entry made in the Cargo Record 3ook shall be endorsee 
by the surveyor referred to in sub-paragraph (a) of this 
paragraph. 

Category A substances in all areas 

(2) With respect to Category A substances the following provisions shall 
apply in.all areas: 

http://Ar.r-.sx
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(a) A tank which has been unloaded shall, subject to the provisions 
of subparagraph (b) of ■ this paragra'ph , be washed in accordance 
with the requiremen'ts of paragraph (3) or (4) of this 
Regulation before tfre ship leaves the port of unloiidint». 

(b) At the request of the ship's 'toaster, the Government of the 
receiving Party may exempt the "ship from the requir«mt;nt.s 
referred to in subparagraph (Λ) of this paragraph, where it is 
satisfied that: 

(i) the tank unloaded is to be reloaded with the same 
substance or another substance compatible with the 
previous one and that the tank will not be washed or 
ballasted prior Co loading; or 

(ii) the tank unloaded is neither washed nor ballasted at sea 
and the provisions of paragraph (3) or (A) of this 
Regulation are complied with at another port provided that 
it has been confirmed in writing that a reception facility 
at that port is available and is adequate for such a 
purpose; or 

(iii) the cargo residues will be removed by a ventilation procedure 
approved by Che Administration and based on standards 
developed by Che Organization. 

(3) If the tank is Co be washed in accordance with subparagraph (2)(a) 
of this Regulation, the effluent from che Cank washing operation shall be 
discharged Co a recepcion facilicy at lease until the concentration of 
che substance in the discharge, as indicated by analyses of samples of 
the effluent taken by the surveyor, has fallen to che residual 
concentration specified for chaC subsCance in Appendix II to this Annex. 
When Che required residual concencracion has been achieved, remaining 
cank washings shall continue to be discharged co che reception facilicy 
until Che tank is empty. Appropriate encries of these operations shall 
be 'mitfe in the Cargo Record Book and endorsed by the surveyor referred to 
utfder paragraph (l)(a) of this Regulation. 

(U) Where the Government of che receiving party is satisfied chac it is 
impracCicable to measure che concencracion of the substance in che 
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effluent without causing undue delay to the ship, chat Party may accept 
an alternative procedure as being equivalent to paragraph (3) or this 
Regulation provided that: 

(a) The tank is prewashed in accordance with a procedure approved 
by the Adminiscracion and based on standards developed by the 
Organization; and 

(b) The surveyor referred to under paragraph (l)(a) certifies in 
the Cargo Record Book that: 

(i) the tank, its pump and piping systems have been emptied; 
and 

(li) the prewash has been carried out in accordance with the 
prewash procedure approved by the Administration for that 
t3nk and that substance; and 

(iii) the tank washings resulting from such prewash have been 
discharged to a reception facility and the tank is empty. 

Category Β and C substances outside Special Areas 

(5) With respect to Category Β and C substances, the following 
provisions shall apply outside Special Areas: 

(a) A tank which has been unloaded shall, subject to the 
provisions of sub-paragraph (b) of this paragraph, be 
prewashed before the ship leaves the port of unloading, 
whenever: 

(i) the substance unloaded is identified in the standards 
developed by the Organization as resulting in a residue 
quantity exceeding the maximum quantity which may be 
discharged into the sea under Regulation 5(2) or (3) of 
this Annex in case of Category Β or C substances 
respectively; or 
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(ii) the unloading, is no;t c.a.rr-i.ed. o,ut. in accp.-rdaAce. with the 
pumping, c^dci:cions fo,c the tank approved by the 

, , Ad,miini!s:tra;t.i.Q..n and; based* on. s:ta;nd:ard,s developed by the 
Organiza-cion as rei'erred; Co under Regulation 5A(5) of thi 
Annex, unl.ess ail terna-tive measures are- taken Co the 
satisfaction of the: surveyor referred to in 
paregr.aph (DCs) o,f this Rerg-ul-aiC ion, to remove the carjru 
residues from the ship to quantities specified in 
Regulation 5A of this Annex as applicable. 

The prewash procedure used shall be approve^ by the 
Administration and based on standards developed by- the 
Organization and the resulting tank washings shall he discharged 
to η reception facility at the port of unloading. 

At the request of the ship's master, the Government of the 
receiving party may exempt Che ship from the requirements of 
subparagraph (a) of this paragraph, where it is satisfied that; 

(i) the tank unloaded is to be reloaded with the same 
substance or another substance compatible with the 
previous one and that Che tank will not be washed nor 
ballasted prior to loading; or 

(ii) the tank unloaded is neither washed nor ballasted at sea 
and the tank is prewashed in accordance with a procedure 
approved by Che Administration and based on standards 
developed by Che Organization and resulting tank 
washings are discharged Co a reception facility at 
another port, provided that it has been confirmed in 
writing that a recepcion facilicy at that port is 
available and adequate for such a purpose; or 

(iii) the cargo residues will be removed by a ventilation 
procedure approved by the Administration and based on 
standards developed by the Organization. 
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Category Β substances within Special Areas 

(δ) With respect to Category Β substances, the following provisions 
shall apply within Special Areas. 

(a) A tank which has been unloaded shall, subject to the provision·: 
of sub-paragraph (b) and (c), be prewashed before the ship 
leaves the port of unloading. The prewash procedure used shall 
be approved by the Administration and based on standards 
developed by the Organization and the resulting tank washings 
shall be discharged to a reception facility at the port of 
unloading. 

(b) The requirements of sub-paragraph (a) of this paragraph do not 
apply when all the following conditions are satisfied; 

(i) the Category Β substance unloaded is identified in the 
standards developed by the Organization as resulting in 
a residue quantity not exceeding the maximum quantity 
which may be discharged into the sea outside Special 
Areas under Regulation 5(2) of this Annex, and the 
residues are retained on board for subsequent discharge 
into the sea outside the Special Area in compliance with 
Regulation 5(2) of this Annex; and 

(ii) the unloading is carried out in accordance with the 
pumping conditions for the tank approved by the 
Administration and based on standards developed by the 
Organization as referred to under Regulation 5A(5) of 
this Annex, or failing to comply with the approved 
pumping conditions, alternative measures are taken to 
the satisfaction of the surveyor referred to in 
paragraph (l)(a) of this Regulation, to remove the cargo 
residues from the ship to quantities specified in 
Regulation 5A of this Annex as applicable. 

(c) At the request of the ship's master, the Government of the 
receiving party may exempt the ship from the requirements of 
sub-paragraph (a) of this paragraph, where it is satisfied that: 
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(i) che tank unloaded is to be reloaded with the snme 

substance or another snbstnncs compatible with the 
previous one and that the tank will not be washed or 
ballasted prior Co loading; or 

(ii) che tank unloaded is neither washed nor ballasted at sea 
and the tank is prewashed in accordance with a procedure 
approved by the Administration and based on standards 
developed by the Organization and resulting tank 
washings are discharged to a reception facility at 
another port, provided chat it has been confirmed in 
writing that a reception facility at that port is 
available and adequate for such a purpose; or 

(iii) the cargo residues will be removed by a ventilation 
procedure approved by the Administration and based on 
standards developed by the Organization. 

substances within Special Areas 

With respect to Category C substances, the following provisions 
apply within Special Areas: 

(a) A tank which has been unloaded shall, subject to the provisions 
of sub-paragraphs (b) and (c) of fhis paragraph, be prewashed 
before Che ship leaves the port of unloading, whenever: 

ii) the Category C substance unloaded is identified in the 
standards developed by the Organisation as resulting in 
a residue quantity exceeding the maximum quantity which 
may be discharged into the sea under Regulation 5(9) of 
this Annex; or 

(ii) Che unloading is not carried out in accordance with the 
pumping conditions for Che tank approved by the 
Administration and based on standards developed by the 
Organization as referred to tinder Regulation 5A(5) of 
this Annex, unless alternative measures are taken to che 
satisfaction of the surveyor referred Co in 
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paragraph (l)(a) of this ReRul.3ci.on, to remove the cargo 
residues from' the ship to quantities specified in 
Regulation 5Λ of this Annex as applicable. 

The prewash procedure used shall be approved by the 
Administration and bated on standards developed by the 
Organization and the resulting tank washings shall be 
discharged to a reception facility at the port of unloading. 

(b) The requirements of subparagraph (a) of this paragraph do not. 
apply when all the following conditions are satisfied; 

(i) the Category C substance unloaded is identified in the 
standards developed by the Organization as resulting in 
a residue quantity not exceeding the maximum quantity 
which may be discharged into the sea outside Special 
Areas under Regulation 5(3) of this Annex, and the 
residues are retained on board for subsequent discharge 
into the sea outside the Special Area in compliance with 
Regulation 5(3) of this Annex; and 

(ii) the unloading is carried out in accordance with the 
pumping conditions for the tank approved by the 
Administration and based on standards developed by the 
Organization as referred to under Regulation 5A(5) of 
this Annex, or failing to comply with the approved 
pumping conditions, alternative measures are taken to 
the satisfaction of the surveyor referred to in 
paragraph (l)(a) of this Regulation, to remov» the cargo 
residues from the ship to quantities specified in 
Regulation 5A of this Annex as applicable. 

(c) At the request of the ship's master, the Government of the 
receiving party may exempt the ship from the requirements of 
subparagraph (a) of this paragraph, where it is satisfied that: 

(i) the tank unloaded is to be reloaded with the same 
substance or another substance compatible with the 
previous one and that the tank will not be washed or 
ballasted prior to loading; or 

http://ReRul.3ci.on
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(ii) Che tank unloaded is neither washed nor ballasted at sea 

and the tank is prewashed in accordance with a procedure 
approved by the Administration and based on standards 
developed by the-Organization and resulting, tank 
washings are discharged to a reception facility at 
another port, provided that it has been confirmed in 
wfiting that a reception f-acility at that port is 
available and adequate for such a purpose; or 

(iii) the cargo residues will be removed by a ventilation 
procedure approved by the Administration and based on 
standards developed by the Organization. 

Category D substances in all areas 

(8) With respect to Category D substances, a tank which has been 
unloaded shall either be washed and the resulting tank washings shall be 
discharged to a reception facility, or the remaining residues in the tank 
shall be diluted and discharged into the sea in accordance with 
Regulation 5(4) of this Annex. 

Discharge from a slop tank 

(9) Any residues retained on board in a slop tank, including those from 
cargo pump room bilges, which contain a Category A substance, or within 3 
special area either a Category A or a Category Β substance, shall be 
discharged to a reception facility in accordance with the provisions of 
Regulation 5(1), (7) or (8) of this Annex, whichever is applicable." 

Regulation 9 

Cargo Record Book 

The existing text of sub-paragraph (2)(i) to (ix) is replaced by the 
following: 

"(i) loading of cargo; 
(ii). internal transfer of cargo; 
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(iii) unloading of cargo; 
(iv) cleaning of cargo tanks; 
(v) ballascing of cargo tanks; 

(vi) discharge of ballast from cargo tanks; 
(vii) disposal of residues to reception facilities; 
(viii) discharge into the sea or removal by ventilation of residues in 

accordance with Regulation 5 of this Annex." 

In the existing text of paragraph (3), reference to "Article 7" is 
replaced by "Article 8". 

In the second sentence of the existing text of paragraph (5), the words 
"when the ship is manned" are deleted» 

In the third sentence of the existing text of paragraph (5), "(1973)" is 
deleted and the words "or a Certificate referred to in Regulation 12A of 
this Annex" are inserted. 

In the second sentence of the existing text of paragraph (6), the word 
"two" is replaced by the word "three". 

The existing texts of Regulations 10 to 12 is replaced by :hq following: 

"Regulation 10 

Surveys 

(1) Ships carrying noxious liquid substances in bulk shall be subject to 
the surveys specified below: 

(a) An initial survey before the ship is put in service or before 
the Certificate required under Regulation 11 of this Annex is 
issued for the first time, and which shall include a complete 
survey of its structure, equipment, systems, fittings, 
arrangements and material in so far as the ship is covered by 
this Annex. This survey shall be such as to ensure that the 
structure, equipment, systems, fittings, arrangements and 
material fully comply with the applicable requirements of this 
Anne χ. 
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) Periodical surveys ac intervals specified by the 

Administration, but not exceeding five years, and which shall 
be such as to ensure that the structure, equipment, systems, 
fittings, arrangements and material fully comply with the 
requirements of this Annex. 

) A minimum of one intermediate survey during the period of 
validity of the Certificate and which shall be such as to 
ensure that the equipment and associated pump and piping 
systems fully comply with the applicable requirements of this 
Annex and are in good working order. In cases where only on<» 
such intermediate survey is carried out in any one Certificate 
validity period, it shall be held not before six months prior 
to, nor later than six months after the half-way date of the 
Certificate's period of validity. Such intermediate surveys 
shall be endorsed on the Certificate issued under Regulation 1 
of this Annex. 

) An annual survey within 3 months before or after the day and 
the month of the date of issue of the Certificate and which 
shall include a general examination to ensure that the 
structure, fittings, arrangements and materials remain in all 
respects satisfactory for the service for which the ship is 
intended. Such annual surveys shall be endorsed on the 
Certificate issued under Regulation 11 of this Annex. 

) Surveys of ships as regards the enforcement of the provisions 
of this Annex shall be carried out by officers of the 
Administration. The Administration may, however, entrust the 
surveys either to surveyors· nominated for the purpose or to 
organizations recognized by it. 

) An Administration nominating surveyors or recognizing 
organisations to conduct surveys and inspections as set forth 
in sub—paragraph (a) of this paragraph, shall as a minimum 
empower any nominated surveyor or recognized organization to: 
(i) require repairs to a ship; and 

(ii) carry out surveys and inspections if requested by the 
appropriate authorities of a port State. 
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The Administration shall notify the Organization of th«* 
specific responsibilities and conditions of the Authority 
delegated to the nominated surveyors or recognized 
organizations, for circulation to Parties to the present 
Convention for the information of their officers. 

When a nominated surveyor or recognized organization determines 
that the condition of the ship or its equipment does not 
correspond substantially with the particulars of the 
Certificate, or is such that the ship is not fit to proceed to 
sea without presenting an unreasonable threat of Imrm to thu 
marine environment, such surveyor or orR.inizat ion shall 
immediately ensure that corrective action is taken and shall in 
due course notify the Administration. If such corrective 
action is not taken the Certificate should be withdrawn and the 
Administration shall be notified immediately; and if the ship 
is in a port of another Party, the appropriate authorities of 
the port State shall also be notified immediately. When an 
officer of the Administration, a nominated surveyor or 
recognized organization has notified the appropriate 
authorities of the port State, the Government of the port State 
concerned shall give such officer, surveyor, or organization 
any necessary assistance to carry out their obligations under 
this Regulation. When applicable, Che Government of the port 
State concerned shall take such steps as will ensure that the 
ship shall not sail until it can proceed to sea or leave the 
port for the purpose of proceeding to the nearest appropriate 
repair yard available without presenting an unreasonable threat 
of harm to the marine environment. 

In every case, the Administration concerned shall fully 
guarantee the completeness and efficiency of the survey and 
inspection and shall undertake to ensure Che necessary 
arrangements to satisfy this obligation. 

The condition of the ship and its equipment shall be maintained 
to conform with Che provisions of the present ConvenCion to 
ensure that the ship in all respects will remain fit to proceed 
to sea without presenting an unreasonable threat of harm to the 
marine environment. 
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(b) After any survey of the ship under paragraph (I) of this 
Regulation has been completed, no change shall be made in thi» 
structure, equipment, systems, fittings, arrangements or 
material covered by the survey, without the sanction of the 
Administration, except the direct replacement of such equipment 
and f it t ings. 

(c) Whenever an accident occurs to a ship or a defect is discovered 
which substantially affects the integrity of the ship or the 
efficiency or completeness of its equipment covered by this 
Annex, the master or owner of the ship shall report at the 
earliest opportunity to the Administration, i.he recognized 
organization or the nominated surveyor responsible for issuing 
the relevant Certificate, who shall cause investigations to be 
initiated to determine whether a survey as required by 
paragraph (1) of this Regulation is necessary. If the ship is 
in a port of another Party, the master or owner shall also 
report immediately to the appropriate authorities of the port 
State and the nominated surveyor or recognized organization 
shall ascertain that such report has been made. 

Regulation 11 

Iseue of Certificate 

(1) An International Pollution Prevention Certificate for the Carriage 
of Noxious Liquid Substances in Bulk shall be issued, after survey in 
accordance with the provisions of Regulation 10 of this Annex, to any 
ship carrying noxious liquid substances in bulk and which is engaged in 
voyages to ports or terminals under the jurisdiction of other Parties to 
the Convention. 

(2) Such Certificate shall be issued either by the Administration or by 
any person or organization duly authorized by it. In every case, the 
Administration assumes full responsibility for the Certificate. 

(3) (a) The Government of a Party to the Convention may, at the request 
of the Administration, cause a ship to be surveyed and, if 
satisfied that the provisions of this Annex are complied with, 
shall issue or authorize the issue of an International 
Pollution Prevention Certificate for the Carriage of Noxious 
Liquid Substances in Bulk to the ship in accordance with this 
Annex. 
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(b) A copy of the Certificate and a copy of the survey report shall 

be transmitted as soon as possible to the requesting 
Administration. 

(c) A Certificate so issued shall contain a statement to the effect 
that it has been issued at the request of the Administration 
and it shall have the same force and receive the same 
recognition as the Certificate issued under paragraph (I) of 
this Regulation. 

\Λ) No International Pollution Prevention Certificate for che 
Carriage of Noxious Liquid Substances in Bulk shall be issued 
to a ship which is entitled to fly the flag of a State which is 
not a Party. 

(*) The International Pollution Prevention Certificate for the Carriage 
of Noxious Liquid Substances in Bulk shall be drawn up in an official 
language of the issuing country in the form corresponding to the model 
given in Appendix V to this Annex. If the language used is neither 
English nor French, the text shall include a translation into one of 
these languages. 

Regulation 12 

Duration of Certificate 

(1) An International Pollution Prevention Certificate for the Carriage 
of Noxious Liquid Substances in Bulk shall be issued for a period 
specified by the Administration, which shall not exceed five years from 
the dace of issue. 

(2) A Certificate shall cease to be valid if significant, alterations 
have taken place in the construction, equipment, systems, fittings, 
arrangements or material required without the sanction of the 
Administration, except the direct replacement of such equipment or 
fittings, or if intermediate or annual surveys as specified b/ the 
Administration under Regulation I0(l)(c) or (d) of this Annex are not 
carr ied out . 
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(3) A Certificate issued to a ship shall also cease to be valid upon 
transfer of the ship to the flag of another State. Λ new Certificate 
< 11 Λ 11 he issued only when the Government issuing the new Certificate is 
fully satisfied that the ship is in full compliance with the requirements 
of Regulation I0(3)(a) and (b) of this Annex. 1<\ the case of a transfer 
between Parties, if requested within three months after the transfer has 
taken place, the Government of the Party whose flag the ship was formerly 
entitled to flv shall transmit as soon as possible to the Administration 
a copy of the Certificate carried by the ship before the transfer and, if 
available, a copy of the relevant survey report." 

The following new Regulation 12A is added to the existing text: 

"Regulation 12A 

Survey and Certification of Chemical Tankers 

Notwithstanding the provisions of Regulations iO, 11 and 12 of this 
Annex, chemical tankers which have been surveyed and certified by States 
Parties to the present Convention in accordance with the provisions of 
the International Bulk Chemical Code or the Bulk Chemical Code, as 
applicable, shall be deemed to have complied with the provisions of the 
said Regulations, and the Certificate issued under that Code shall have 
the same force and receive the same recognition as the Certificate issue.! 
under Regulation 11 of this Annex." 

Regulation 13 

Requirements for Minimizing Accidental Pollution 

-The existing text of Regulation 13 is replaced by the following: 

"(I) The design, construction, equipment and operation of ships carrying 
noxious liquid substances of Category A, Β or C in bulk, shall be such as 
to minimize the uncontrolled discharge into the sea of such substances. 

(2) Chemical tankers constructed on or after I July 1986 shall comply 
with the requirements of the International Bulk Chemical Code. 
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(3) Chemical tankers constructed before I July 1986 9hall comply with 
the following requirements: 

(a) The following chemical tankers shall comply with the 
requirements of the Bulk Chemical Code as applicable to ships 
referred to in 1.7.2 of that Code: 

(i) ships for which the building contract is placed on or 
after 2 November 1973 and which are engaged on voyages to 

ports or terminals under the jurisdiction of other States 
Parties to the Convention; and 

(ii) ships constructed on or after I July 1983 which are 
engage.d solely on voyages between ports or terminals 
within the State the flag of which the ship is entitled t<-> 
fly; 

(b) The following chemical tankers shall comply with the 
requirements of the Bulk Chemical Code as applicable to ships 
referred to in 1.7.3 of that Code: 

(i) ships for which the building contract is placed before 
2 November 1973 and which are engaged on voyages to ports 
or terminals under the jurisdiction of other States 
Parties to the Convention; and 

(ii) ships constructed before I July 1983 which are engaged on 
voyages between ports or terminals within the State the 
fl3g of which the ship is entitled to fly, except that for 
ships of less than 1,600 tons gross tonnage compliance 
with the Code in respect of construction anH equipment 
shall take effect not later than 1 July 199-'·. 

(6) In respect of ships other than chemical tankers carrying noxious 
liquid substances of Category A, Β or C in bulk, the Administration shall 
establish appropriate measures based on the Guidelines developed by the 
Organization in order to ensure that the provisions of paragraph (1) of 
this Regulation are complied with." 
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The following new Regulation 1A is added to the existing r.ext: 

"Regulation 1.4 

Carriage ana Discharge of Oil-like Substances 

Notwithstanding the p-rovis i.on.s of otĥ .r Regulations of this Annex, 
noxious liquid substances designated in Appendix II of this Annex as 
falling under Category C or D and identified by the Organization as 
oil-like substances under the criteria developed by the Organization, may 
he carried on an oil tanker as defined in Annex I of the Convention and 
discharged in accordance with the provisions of Annex I of the present 
Convention, provided that all of the following conditions are complied 
with: 

(a) the ship complies with the provisions of Annex Τ of the present 
Convention as applicable to product carriers as defined in that 
Annex; 

(b) the ship carries an International Oil Pollution Prevention 
Certificate and its Supplement Β and the Certificate is 
endorsed to indicate that the ship may carry oil-like 
substances in conformity with this Regulation .ind the 
endorsement includes a list of oil-like substances the ship is 
allowed to carry; 

(c) in the case of Category C substances the ship complies with the 
ship type 3 damage stability requirements of; 

(i) the International Bulk Chemical Code in the case of a 
ship constructed on or after I July 1986; or 

(ii) the Bulk Chemical Code, as applicable under Regulation Π 
of this Annex, in the case of a ship constructed before 
I July 1986; and 

(d) the oil content meter in the oil discharge monitoring and 
control system of the ship is approved by the Administration 
for use in monitoring the oil-like substances to be carried." 
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• APPENDIX I I 

LIST OF NOXIOUS LIQUID SUBSTANCES CARRIED IN BULi< 

E x i s t i n g l i s t i s rep laced by the f o l l o w i n g : 

P o l l u t i o n 
Category for Res idua l c o n c e n t r a t i o n 

UN o p e r a t i o n a l (pe r c e n t by w e i g h t ) 
Number d i s c h a r g e 

Subs t ance ( R e g u l a t i o n 3 ( R e g u l a t i o n 5 ( 1 ) ) R e g u l a t i o n 5(7) 

of Annex I I ) cf Annex I I ) of Annex I I ) 

1 I I 

Acetaldehyde 1089 

Acetic acid 2789* 

2790* 

Acet i c anhydride 1715 

Acetone c y a n o h y d r i n 1541 

Acetophenone 

Acetyl c h l o r i d e 1717 

Acrylatnide s o l u t i o n 

(50% or l e s s ) 2074 

Acrylic acid 2218 

Acrylonitriie 1093 

Adiponitrile 2205 

[ 

c 
c 

c 
A 

D 

C 

D 

D 

III 
Outside 

special areas 

0.1 

IV 
Within 

special ureas 

0.05 

Pollution Category in brackets indicates that the substance has been provisionally 
included in this list and that further data are necessary in order to complete the 
evaluation of its environmental hazards, particularly in relation to living 
resources. Until the hazard evaluation is completed the Pollution Category nysign^d 
shall be used. 
* UN Number 2789 refers to more than 802 solution and 2790 between 10% and 80% 

solution. 
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it in 

Alcohols, C^, C5, C6 
mixtures 0 

Alcohols, C5, C<, as 
individual alcohols 0 

Alcohols C7, Cg, C9 
as individuals and 
mixtures C 

Alcohols C|Q. CU» C
12 

as individuals and 
mixtures β 

Alcohol ethoxylate 
(higher secondary) D 

Alcohol (C^/Cis) B 

poly(3il)ethoxylates 

Alk.yl acrylate vinyl pyridine (C) 
copolymer in toluene 

Alkylamine mixtures C 

Alkyi (C9C1J) 
benzene mixtures 
(straight or branched 
chain) D 

Al'<yl benzene sulphonate 
(branched chain) Β 

Alkyl benzene sulphonate 
(straight chain) C 

Alkyl benzene sulphonic 2584 C 

acid 2586 

Allyl alcohol 1098 Β 

Allyl chloride 1100 Β 

2(2Aminoethoxy)ethanol 3055 D 

Aminoethylethanolamine (D) 

NAminoethylpiperazihe 2815 D 
oimonia aqueous 
(232 or less) 2672* 

* UN number refers to 1035% 
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ιι [II IV 

Ammonium nitrate 
solution (93Z or less) 

Ammonium sulphate 
solution 

Ammonium sulphide 

solution (452 or less) 

Amyl acetate, commercial 

n-Amyl acetate 

sec-Amyl acetate 

n-Amyl alcohol 

sec-Amyl alcohol 

Amyl alcohol, primary 
Aniline 

Benzaldehyde 

Benzene and mixtures 
having 10Z benzene 
or more 

Benzene sulphonyl 
chloride 

Benzyl acetate 

Benzyl alcohol 

Benzyl chloride 

Butene oligomer 

η-Butyl acetate 

sec-Butyl acetate 

η-Butyl acrylate 

Butylamine (all isomers) 

2426 

2683 

1104 

1104 

1104 

1105 

1105 

11.05 

1547 

Β 
C 
C 
C 

D 
D 

D 
C 

C 

1114* 

2225 

1738 

1123 

U23 
2348 

1125 (norma 
1214 (iso) 

1) 

D 
C 

C 
Β 

D 

C 
D 
D 
C 

UN number 1114 applies to Benzene 
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Butyl benzyl phthalate 

n-BuCyl buCyrace 

Bucyl/Oecyl/Cetyl/Eicosyl 
mechacrylace mixture 

BuCylene glycol 

1,2-Butylene oxide 

η-Butyl echer 

BuCyl lactate 

Butyl methacrylate 

n-Butyraidehyde 

Butyric acid 

gamma-Butyrolactone 

Calc ium alkyl 
salicylate 

3022 

1149 

1129 

2820 

A 
(B) 

D 
D 

C 
C 
D 
D 
Β 
Β 

D 

D 
Calcium chloride 

solution 

Calcium hydroxide 
solution 

Calcium hypochlorite 
solution 

Calcium naphthenate 

It III IV 

0.1 0.05 

in mineral oil 

Camphor oil 

Caprolactam 

Carbolic oil 

Carbon disulphide 

Carbon tetrachloride 

1130 

1131 

1846 

A 
Β 
D 
A 
A 
Β 

0.1 0.05 

0.1 0.05 

0.01 0.005 
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II III
 I V 

Cashew nut shell oil 
(uncreated) 

Castor oil 

Chloroacetic acid 

Chloroacetone 

Chlorobenzene 

Chloroform 

l-Chloroheptane 

Chlorohydrins, crude 

o-Chloronitrobenzene 

2-Chloropropionic acid 

3-Chloropropionic acid 

Chloroeulphonic acid 

m-Chlorotoluene 

o-Chlorotoluene 

p-Chlorotoluene 

Chlorotoluene 
(mixed isomers) 

1750 

16*5 

1134 

1888 

1578 

2511 

1754 

2238 

2238 

2238 

2238 

D 
D 
C 
C 

* 
Β 

A 
(D) 
Β 
(C) 
(C) 
C 

Β 

...A-

Β 

A 

0.1 0.05 

0.1 0.05 

0,1 0.05 

Choline chloride 

solution
 D 

Citric acid D 

Coal tar naphtha solvent Β 

Cobalt naphthenate in ■ 

solvent naphtha A 0.1 0.03 

Coconut oil D 

Coconut oil, fatty acid 
methyl ester 0 

Cod liver oil D 
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II III IV 

Corn oil 

Cotton seed oil 

Creosoce (coal car) 

Creosote (wood) 

Cresol (mixed isomers) 

Cresyl diphenyl 
phosphate 

Cresylic acid 

Crotonaldehyde 

Cycloheptane 

Cyclohoxane 

Cyclohexane/Cyclo-

hexanol mixture 

Cyclohexanol 

Cyclohexanone 

Cy c I oh e xy 1 am i ne 

p-Cymene 

Oeeahydronaphthalene 

n-Decaldehyde 

Oecane 

Oecene 

Oecyl acrylate 

Decyl alcohol 
(all isomers) 

Diacetone alcohol 

2076 

2022 

1143 

2241 

1145 

1915 

2357 

2046 

1147 

1148 

0 

D 
(C) 

A 
A 

A 
A 
Β 
D 

C 

C 
C 
0 
C 

C 
(0) 

Β 
(0) 
Β 
A 

Β 
0 

0.1 

0.1 

0.1 
0.1 

0.1 

0.05 

0.05 

0.05 

0.05 

0.05 
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11 III IV 

Dialkyl (C7C9
) 

phthalates (D) 

Dialkyl (C9Cl3) 
phthalates 

Dibenzyl ether 

Dibutylamine 

Dibutyl phthalate 

mDichlorobenzene 

oDichlorobentene 

1, lDichloroethane 

I,2Dichloroethylene 

Oichloroethyl ether 

1,6Dichlorohexane 

2,2Dichloroisopropyl 
ether 

Dichloroate thane 

2,4Dichlorophenol 

1591 

2362 

1150 

1916 

2490 

1593 

2021 

0 
(C) 

C 
A 
Β 
Β 
Β 
(0) 
Β 
Β 

C 
0 
Α 

0.1 0.05 

0.1 0.05 

2,4Dichlorophenoxy

acetic acid (A) 0.1 0.05 

2,4Dichlorophenoxy

acetic acid, diethanol
amine aalt solution (A) 0.1 0.05 

2,4Dichlorophenoxy

acetic acid, dimethyl
amine «alt (70Z or less) 
solution (A) 0.1 0.05 

2,4Dichlorophenoxy

acetic acid, triieo
propanolamine salt 
solution (A) 0.1 0.05 

I,1Dichloropropane Β 

1,2Dichloropropane 1279 Β 

I,3Dichloropropane Β 
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II Hi IV 

1,3-Dichloropropene 2047 
Dichloropropene/ 
Dichloropropane 
mixtures 

2,2-Dichloropropionic 
-acid 

Oichloropropyl ether 
Diethylamine 
0iethyl aminoechanol 

OieChylbenzene 
Diethyl .carbonate 

U54 
2686 

2049 
2366 

D 
(B) 

C 
C 

C 
D 

Diethylene glycol 
dibutyl ether D 

Diethylene glycol 
butyl ether acetate (D) 

Diethylene glycol 
ethyl ether acetate (D) 

Diethylene glycol 
methyl ether C 

Diethylene glycol 
methyl ether acetate (D) 

Diethylenetriamine 2079 (D) 
Di(2-ethylhexyl) 
adipate D 

Di(2-ethylhexyl) 
phosphoric acid 1902 C 

Di(2-ethylhexyl) 
phthalate D 

Diethyl malonate C 
Diethyl phthalate C 
Diethyl sulphate 1594 (B) 
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II III iv 

Diglycidyl ether of 
Bi«phenol A 

l,4Dihydro9,10di

hydroxy anthracene, 
disodium salt 
solution 

Diisobutylamine 

Diisobutylene 

Diisobutyl ketone 

Diisobutyl phthalate 

Diisodeeyl phthalate 

Diisononyl adipate 

Diieononyl phthalate 

Oiisopropanolamine 

Diisopropylamine 

Di isopropylbenzene 

(all isomers) A 0.1 0.05 

Diisopropyl naphthalene 

Dimethyl acetamide 

Dimethylamine solution 
(45X or lea·) 1160 

Dimethylamine solution 
(greater than 45X but 
not greater than 55Z) 1160 

Dimethylamine solution 
(greater than 55Σ but 
not greater than 6SZ) 1160 

N,NDimethylcyclohexyl

2361 

2050 

1157 

1158 

D 
(C) 
Β 
D 

Β 
D 

(D) 
D 
C 
C 

A 
D 

(B) 

amine 

Dimethylethanolamine 

Dimethylformamide 

2264 

2051 

2265 

C 
D 
D 
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II III IV 

DimeChyl phchalate 

Dinitrotoluene (molten) 

Dinonyl phthalate 

I,A-Dioxane 

Dipentene 

Oiphenyl/Diphenyl oxide 
mixtures 

Oiphenyl ether 

1600 

1165 

2052 

C 
Β 
0 

D 
C 

A 
A 

Diphenylmethane diiso-
cyanate 2489 (8) 

Oiphenyl oxide/Diphenyl 
phenyl ether mixture 

Oi-n-propylamine 

Oipropylene glycol 
methyl ether 

Ditridecyl phthalate 

Oiundecyl phthalate 

Divinyl acetylene 

Oodecane 

Dodecene (all isomers) 

Dodecyl alcohol 

Dodecylbensene 

Dodecyl diphenyl oxide 
disulphonate solution 

Dodecylphenol 

Epichlorohydrin 

Ethanolamine 

2383 

2023 

2491 

A 
C 

(D) 
D 
D 
(D) 
(D) 
Β 

Β 
C 

Β 
A 
C 
D 

0.1 0.05 

0.1 0.05 

0.1 0.05 

0.1 0.05 



2-Ethoxyethanol 

2-Ethoxyethyl acetate 

Ethyl acetate 

Echyl acetoacetate 

Ethyl acrylate 

Ethylamine 

Ethylamine solutions 
(72Z or less) 

Ethyl amy! ketone 

Ethylbenzene 

N-Ethylbutylainine 

Ethylcyclohexane 

N-Ethylcyclohexylamine 

Ethylene chlorohydrin 

Ethylene cyanohydrin 

Ethylenediamine 

Ethylenedianine, 
tetraacetic acid, 
tetrasodium salt 

1171 

1172 

1173 

1917 

1036 

2270 

2271 

1175 

U35 

1604 

D 

C 
D 
<D) 
Β 

C 

C 
C 
C 
(C) 
D 
0 

C 
(D) 

C 

solution 

Ethylene dibromide 

Ethylene dichloride 

Ethylene glycol 

1605 

1184 

D 
Β 
Β 
D 

Ethylene glycol methyl 
butyl ether 0 

Ethylene glycol 
acetate (D) 

Ethylene glycol 
butyl ether acetate D 
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il H I IV 

Ethylene glycol 
methyl ether 1188 

Ethylene glycol 
methyl ether acetate 1189 

Ethylene glycol 
phenyl.ether 

Ethylene glycol phenyl 
ether/Diethylene glycol 
phenyl ether mixture 

Ethylene oxide/Propylene 
oxide mixtures with AO 
ethylene oxide content 
of not more than 30X 
by weight 

2-Ethylhexanoic acid 

2-Ethylhexyl a cry late'' 

2-Ethylhexylamine 

Ethylidene. norbornene 

EthyL lactat-ei 

Ethyl raethacrylate 

o-Ethyl phenol (A) 0.1 0.05 

2-Ethyl-3-propylacrolein-

Ethyltoluene 

Fatty alcohols 
(cl2-c20) 

Ferric chloride 
solution 2582 

Ferric hydroxyethyl 
ethylenediamine 
triacetic acid, 
trisodiura salt 
solution 

2983 

2276 

U 9 2 

2277 

D 

0 

0 

Β 

Β 

0 

(D) 

(A) 

Β 

(Β) 

Fish oil 0 
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II III ιν 

Formaldehyde solutions 1198 
(452 or less) 2209 C 

Formamide D 

Formic acid 1779 D 

Fumaric adduce of rosin, 

water dispersion Β 

Furfural 1199 C 

Furfuryl alcohol 2874 C 

Glutaraldehyde 
solutions (502 or less) D 

Glycidyl ester of C\Q 

tryalkyl acetic acid Β 

Ground nut oil D 

Heptanoic acid (0) 

Heptanol (all isomers) C 

Heptene (nixed isomers) C 

Heptyl acetate (B) 

Hexahydrocymene (C) 

Hexamethylenediamine 
solution 1783 C 

Hexamethylenediamine 

adipate (502 in water) D 

Hexaroethyleneimine 2493 C 

1-Hexanol 2282 D 

1-Hexene 2370 C 

Hexyl acetate 1233 Β 

Hydrochloric acid 1789 D 
Hydrogen peroxide 
solutions (over 602 
but not over 702) 2015 C 
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tl III IV 

Hydrogen peroxide 2014 
solutions (over 8Z but 2984 
not over 601) 

2-Hydroxyethyl acrylate 

N-(Hydroxyethyl)ethylene 
diamine triacetic acid, 
crisodium salt 
solution 

Iron chloride, Copper 
chloride mixture 

Iroaayl acetate 

Isoaayl alcohol 

Isobutyl acetate 

Isobutyl acrylate 

Isobutyl formate 

Isobutyl formate/ 
Isobutanol mixtures 

Isobutyl methacrylatel 

Isobutyraldehyde 

Isodecaldehyde 

Isodecyl acrylate 

tsononanoie acid 

Isooctane 

Isopentane 

Isophorone 

Isophorone diamine 

Isophorone diisocyanate 

Isoprene 

Isopropanolamine 

1104 

1105 

1213 

2527 

2393 

v
:
'iia3

;
' '"■'■; 

2045 

1262 

1265 

2289 

2290 

1218 

A 
C 
D 
C 
D 
D 

CO 
'■",'" M>

:
'-

C 
C 
A 
"D 

(D) 
D 

0 
D 
Β 
C 
C 

0.1 0.05 

0.1 0.05 
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II III IV 

Isopropylamine 

Isopropylbenzene 

Isopropyl cyclohexane 

Isopropyl ether 

Isovaleraldehyde 

Lactic acid 

1221 

1918 

1159 

2058 

C 
Β 
D 
D 
C 
D 

Lactonitrile solution 
(802 or less) 

Latex (ammonia 
inhibited) 

Linseed oil 

Maleic anhydride 

Mercaptobenzothiazol, 
sodium salt solution 

Mesityl oxide 

Methacrylic acid 

Methacrylic resin in 
I,2-Dichloroethane 
solution 

2215 

1229 

2531 

D 
D 

D 

(B) 
0 
D 

(D) 

2708 

1919 

1235 

1233 

2053 

1110 

2938 

(D) 
(B) 

A 
D 
C 

c 
(C) 
(c) 
(C) 
Β 

Methacrylonitrile 

Methanethiol A 0.1 0.05 

3-Methoxybutyl acetate 

Methyl acrylate 

Methylamine solutions 
(42X or less) 

Methyl amy1 acetate 

Methylamyl alcohol 

Methyl amyl ketone 

Methyl henzoate 
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II HI IV 

D Methyl cerebutyl ether 2398 
2Methyl bueyraldehyde (C) 

4,4'Methylene dianiline 
and its higher molecular 
weight polymers/ 
oDichlorobenrene 
«ixtures Β 

Methylethanolamine C 3 
2Hethyl6ethylaniline C 
Methyl ethyl kecone 1193 D 
2Methyl5ethyl 
pyridine 2300 (B) 

Methyl formate 1243 D 
Methyl isobutyl ketone 1245 D 
Methyl methacrylate 1247 D 
alphaMethylnaphthalene A 0.1 0.05 
beta^Methyitiaphthalene" (Α) 0'.'1ΰ 0'."..0'5" 
Methyl naphthalene "■'■'·.,- A 0.1 0105 
2-Methyl-l-pentene "2288 " C 
Methylpropyl ketone ; . 1249 0 
2-Methylpyridine 2313 Β 
4-Methylpyridine 2313 Β 
N-Methyl-2-pyrrolidone Β 
Methyl salicylate (B) 
nlpha-Methylstyrene 230.3' A 0.1 0.C: 
Morpholine i 2054. 0 
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Motor fuel anti-knock 
compounds 

Naphthalene (molten) 
Naphthenic acids 
Neodecanoic acid 

1649 
2304 

A 
A 
(A) 
(B) 

II HI IV 

0.1 0.05 
0.1 0.05 
0.1 0.05 

Nitrating acid (mixture 
of sulphuric and 
nitric acids) 1796 (C) 

Nitric acid 
(less than 70Z) 2031 C 

Nitric acid, 2031 C 
(70Z and over) 2032 

Nitrilotriacetic acid, 
trisodium salt 
solution 

Nitrobentene 
Nit roethane 
Nitromethane 
o-Nitfophenol (molten) 
1- or 2-Nitropropane 
Nitropropane (60Z)/ 

Nitroethane (40Z) 
mixture 

Nitrotoluenes 
Nonane 
Nonanoic acid 

Nonene 
Nonyl alcohol 
Nonylphenol A 0.1 0.05 

1662 

2842 
1261 
1663 
2608 

D 
Β 

(D) 
(D) 
Β 
0 

1993 
1664 

1920 

■Ρ 

C 

(D) 
D 

Β 
C 
A 



1846 

II III IV 

Nonylphenol poly(4l2) 
echoxylaces Β 

9,12Octadecadienoic 
acid (Linoleic acid) D 

9,12,15Occadecatrienoic 

acid (Linolenic acid) 0 

Occane 1262 (D) 

Oecanol ( a l l isomers) c" 

Occene ( a l l isomers) B" 

αOctyl acetace ( Q ) 

Octyl decyl phchalate 0 

O l e f i n s , s t r a i g h t · chain, . 
« i x t u r e s R 

Olef ins (C^Cg 
mixtures) η 

alphaOlef ins (CgC^g 
■ixturesO 

Oleic acidw 

Oleum 

Olive oil 

Oxalic acid (10

Palra nut oil 

Palm oil 

Palm oil, methyl 

Palm stearin 

«Paraffins 
(C
10"

C
20> 

Paraldehyde 

25* * 

escer 

PencachloroeChane .' 

1831 

1264 

1669 

Β 
(D) 

C 
D 

D 
D 
D 
0 
D 

(D) 

C 
8
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tt III IV 

1,3-Pentadiene 
Pentaethylenehexamine/ 

Teeraethylenepentamine 
mixture 

n-Pentane 
1-Pentanol 

2-Pentanol 
3-Pentanol 
Pentene (all isomers) 
Perchloroethylene 

Phenol 
l-Phenyl-1-xylyl ethane 
Phosphoric acid 
Phosphorus, yellow or 
white 

Phosphorus oxychloride 
Phosphorus trichloride 
Phthalic anhydride 
Pinene 

Polyalkylene glycol 
butyl ether 

Polyethylene polyamines 

1265 

1105 
1105 
1105 

1897 
2312 

1805 

2447 
1810 
1809 
2214 

2368 

2734 

D 
C 

D 

(D> 
(D) 
C 
Β 
Β 
C 

D 

A 
D 

D 
C 
A 

(D) 

(C) 
2735 

Polymechylene polyphenyl 2206 D 
isocyanate . 2207 

Polypropylene glycols D 
Potassium hydroxide 

solut ion 1814 C 
Potassium silicate 

solution (D) 

0.01 0.005 

0.1 0.05 
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i f ; ί t i 

nr propano I amine·.: 

becaPropio laccooeH 

Propionaldehyde .

Propionic acid, ί 

Propionic a n h y d r i d e , 

P r o p i o n i t r i l e 0 

ηPropyl a c e t a t e ■:■ 

nPropy.l* e i c o h a l ^ 

ηPr opy l«ta vne.v° 

ηPropyl benzenes 

ηPropyl· .chief idea·. 

Propylene dimec.r 

Propylene igty'coti. 
ethy l e ther r 

Ρ r 0 pyjl eoe^g ^keal*.

«■ehyllechifcriv'' 

Propylene oai.de'* 

Propylene ■.& rime rr 

?yr id ine · 

Rape seed'Oil. .: 

Rice bran o i l* 

Rosin = 

■■•■4·ί̂ 3ν 

.'y ism*.■' 

■■•'•••i&ev,. 

2404": 

127« 

1274 

1277 

. -Yis&i--

' . Λ
1'278Α· .'.'".. 

'•■/'jifiWUV 

2057 ■' 

}UZ2 

c 
0:: 

DO 

0 > 

. -zc 
c, 
0; 

0r> 

C : 

■(C); 

"■:.■ -%'i 

m 
^ « ; 

'}:':/·<&): 
■ :D ;*

.· _..B.; 

,8V 

'·': ;0:

• '-Φ
 :
J 

:
h- ..:"̂ ;.A·. oa 

Rosin soap 
(d is proper donated ) 
solution 

Sa if lower, o i l 

ics^meu>vl .. ■..'·: 

wSSr 

http://oai.de'*


ι 

Silicon tetrachloride 1818 

Sodium aluminate 
solution 1819 

Sodium borohydride 
(15Z or less)/Sodium 
hydroxide solution 

Sodium dichromate 
solution (70Z or less) 

Sodium hydrogen 
sulphite solution 2693 

Sodium hydrosulphide 
solution (45Z or less) 2949 

Sodium hydrosulphide/ 
Ammonium sulphide 
solution 

Sodium hydroxide 
solution 1824 

Sodium hypochlorite 
solution (15Z or less) 1791 

Sodium nitrite solution 1577 

Sodium silicate 
solution 

Sodium sulphide solution 1849 

Sodium sulphite 
solution 

Soya bean oil 

Sperm oil 

Styrene monomer 2055 

Sulphuric acid 1830 

Sulphuric acid, spent 1832 

Sulphurous acid 1833 

Sunflower oil 
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It lit IV 

Tall oil, crude and 
distilled

 A 

Tall oil fatty acid 
(resin acids less 
than 20Σ) <C> 

Tall oil soap 
(disproportionated) 
solution 8 

Tallow- 0 
Tannic acid C· 
Tecrachloroethane- 1702 8 
Tetraethylenepentamine' 2320" D 
Tetrahydrofuran 2056- 0" 
Tetrahydronaphtlvalene" C ■ 
1,2,3,5 -Te c r ante thy l 
benzene (C) 

Titanium .tetrachloride- 1338· D 
Toluene^ 1294- C 
Toluenediamine 1709 C 
Toluene diisocyanate- 2078 C 
o-Toluidine 1708 C 
Tributyl phosphate. Β 
1,2,4-Trichlorobenzene. 2321 8 
1,1, l-Trichloroethane. 2831 Β 
1,1,2-Trichloroethane Β 
Trichloroethylene 1710 Β 
1,2,3-Trichloropropane Β 
t, 1,2-Trichloror 
1,2,2-trifluoroethane C 

0.Λ 0.05 
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II in ιν 

Tricresyl phosphate . 
(containing less 
Chan 1? ortho-isomer) A 0.1 0.05 

Tricresyl phosphate 
(containing It or 
more ortho-isomer) 2574* A 0.1 0.05 

Triethanolatnine D 

Triethylaraine 1296 C 

Triethylbenzene A 0.1 0.05 

Triethylene glycol 

methyl ether (D) 

Triethylenetetramine 2259 D 

Triethyl phosphate D 

Triisopropanolamine 0 

Trimethylacetic acid D 

Trimethylamine C 

1,2,3-Triraethylbenzene (B) 

I,2,4-Trimethylbenzene Β 

1,3,5-Trimethylbenzene 2325 (B) 
Trimethylhexamethylene 
diamine (2,2,A- and 
2,4,4- isomers) 2327 D 

Trimethylhexamethylene 
diisocyanate (2,2,4-
and 2,4,4- isomers) 2328 Β 

Trimethylol propane 
polyethoxylate D 

UN number 2574 applies to Tricresyl phosphate containing more than 
3Z ortho-isomer. 



2 > 2 , i - T r i m e t h y l - l , 3 -

pencarted i o l - 1 - i s o -

butyrate C 

Tripropylene g l y c o l 

methyl e ther (0) 

Trixyly l phosphate A 0.1 

Tung o i l D 

Turpentine 1299 Β 

Undecane 2330 (0) 

l-Undecene Β 

Undecyl a lcoho l Β 

Urea, Ammonium n i t r a t e 
so luc ion D 

Urea, Ammonium phosphate 
solucion D 

Urea, Ammonium s o l u t i o n 
( conta in ing aqua 
Ammonia; 

n-Valeraidehyde 

Vinyl acetate 

Vinyl ethyl ether 

Vinylidene chloride 

Vinyl neodecanoate 

Vinyl toluene 

'•ftite spirit, low 
(15-20Z) aromatic 

Xylene 

Xylenol 

2058 

1301 

1302 

1303 

2618 

1300 

1307 

2261 

C 
D 
C 
C 

Β 
C 
A 

(B) 
C 

Β 

0.1 



1853 
APPENDIX III 

LIST OF OTHER LIQUID SUBSTANCKS 

Existing list is replaced by the following; 

Substance UN Number 

Acetone 1090 

Acetonitrile 1648 

Alcohols, C\, C2, C3 as individuals and mixtures 

Alcohols, C4 

Alcohols, C13 and above as individuals and mixtures 

Alum (15* solution) 

tert-Amyl alcohol 1105 

η-Butyl alcohol 1120 

sec-Butyl alcohol 1120 

tert-Butyl alcohol 1120 

Butyl stearate 

Calcium bromide solution 

Cetyl/Eicosyl methacrylate mixture 

Citric juice 

Dextrose solution 

Dibutyl sebacate 

Dicyclopentadiene 2048 

Diethanolamine 

Diethylene glycol 

Diethylene glycol diethyl ether 

Diethylene glycol butyl ether 

Diethylene glycol ethyl ether 
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Substance UN Number 

Diechylenetriamine pentaacetic acid, pentasodium salt 
solution 

Diethyl ether 1155 

Diethyl ketone 1156 

Oiheptyl phthalate 

Dthexyl phthai ate 

Diisooctyl phthalate 

Oioctyl phthalate 

Dipropylene glycol 

Dodecyl methacryl.tte 

Dodecyl/Pentadecyl methacrylate mixture 

Ethyl alcohol 1170 

Ethylene carbonate 

Ethylene glycol butyl ether 2369 

Ethylene .glycol tertiary butyl ether 

Ethylene-vinylacetate copolymer (emulsion) 

Glycerin 

Glycine sodium salt solution 

l-Hepcadecene 

n-Heptane 1206 

l-Hexadecene 

n-Hexane 1208 

Hexylene glycol 

Isobutyl alcohol 1212 

Isopropyl acetate 1220 

tsopropyl alcohol 1219 

Lard 
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Substance UN Number 

Latex 
(carboxylaced styrene/butadiene copolymer) 

Lignin sulphonic acid, sale (low COO) solution 
Magnesium chloride solution 
Magnesium hydroxide slurry 
3-Methoxy-l-butanol ''. 
Methyl acetate "'. ,■'-;' 1231' 
Methyl alcohol : ·

 l 2 3
° 

2-Methyl-2-hydroxy-3-butyne 

3-Methyl-3-tnethoxy butanoV 

3-Methyl-3-methoxy butyl acetate 

2-Methylpentane*\\ :. 1208 
Milk·.·'-' -■..:-. ■:-];:

:
:^':^-.-Jy-.l '/■:'/. _','' 

Mol3SSeS ·. . '
; •■■.;C:': -c' V'\ ̂;''';="■;. 

1-Octadecanol 7 ■'·"'. '"■■'. 

Olefins (C\$ and above, all isomers) 

Paraffin wax ·. ·■_ '.':." .·\_,..: 

1-Pentadecerte. -.,:.: 

Petroleum spirit
 : 1271 

Polyaluminiurn chloride solution 

I'olybutene 

Polyethylene glycols 

Polyethylene glycol dimethyl ether 

Asterisk indicates that the substance has been provisionally included in 
this list and that further data are necessary in order to complete the 
evaluation of its environmental hazards, particularly in relation to 
living resources. 
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Substance UN; Number 

Polypropylene glycol methyl ether 

Polysiloxane 

1,2-Propylene glycol 

Propylene tetramer 2850 

Sodium aluraino silicate slurry 

Sodium chlorate solution (50Z or less) 2428 

Sodium salicylate 

Sorbitol 

Sulphnlane* 

Sulphur (molten) 2448 

l-Tetradecanol 

Tetradecene 

Tridecanol 

Tridecene. 

Traethylene^g-lycol.; 

Triechylene glycol butyl ether 

Triisobutylene 2324 

Tripropylene glycol^ 

Urea solution. 

Urea, resin solution 

Vegetable protein solution (hydrolyzed) 

Wine 

Asterisk indicates that the substance has been provisionally included in 
this list and that further data are necessary in order to complete the 
evaluation of its-environmental hazards, particularly in relation to 
living,resourcesi 
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APPENDIX IV 

CARGO RECORD BOOK FOR SHIPS CARRYING 
NOXIOUS LIQUID SUBSTANCES IN BULK 

The existing Appendix IV is replaced by the following: 

"Appendix IV 

FORM OF CARGO RECORD BOOK 

CARGO RECORD BOOK FOR SHIPS CARRYING 
NOXIOUS LIQUID SUBSTANCES IN BULK 

Name, of ship : 

Distinctive number 

or letters : 

Gross tonnage : 

Period from;. to: 

Note: Every ship carrying noxious liquid substances in bulk 
shall be provided with a Cargo Record Book to record 
relevant cargo/ballast operations. 
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NAME OF SHIP: 

DISTINCTIVE NUMBER 
OR LETTERS; ·· 

PLAN VIEW OF CARGO AND SLOP TANKS 
(to be completed on board; 
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INTRODUCTION 

The following pages show a comprehensive list of items of cargo and 
ballast operations which are, when appropriate, to be recorded in the Cargo 
Record Book on a tank-to-tank basis in accordance with paragraph 2 of 
Regulation 9 of Annex II of the International Convention for the Prevention ο 
Pollution front Ships, 1973, as modified by the Protocol of 1978 relating 
thereto, as amended. The items have been grouped into operational sections, 
each of which is denoted by a letter. 

When making entries in the Cargo Record Book, the date, operational code 
and item number shall be inserted in the appropriate columns and the required 
particulars shall be recorded chronologically in the blank spaces. 

Each completed operation shall be signed for and dated by the officer or 
officers in charge and, if applicable, by a surveyor authorised by the 
competent authority of the State in which the ship is unloading. Each 
completed page shall be countersigned by the master of Che ship. 

Entries in the Cargo Record Book are required only for operations 
involving Categories A, B, C and D substances. 
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LIST OF ITEMS TO BE RECORDED 

Entries are required only for operations involving Categories Α, Β, C md D 
substances. 

(A) LOADING OF CARGO 

1. Place of loading^ 

2. Identify tank(s), name of substance(&) and category(ies). 

(B) INTERNAL TRANSFER OF CARGO. 

3. Name and category of cargo(es) transferred. 

U. Identity of. tanks.. 

.1 From: 

. 2. To.:: 

i>. Was (ν.βχβ:). tankCs) in 4.1 emptied? 

fv. If not;,. quantity remaining in tank(s). 

(C) UNLOADING: O.F CARGO 

7'. Place of. unLoading 

8> I d e n t i t y of' t a n k ( s ) unloaded;. 

9 . Was. (were t.ank(s) emptied? 

.1 ' I f y e s , confirm that the, procedure for emptying and strapping 

hais, been performed, in accordance with the s h i p ' s Pro.cecuras arr>· 

Arrangements. Manual 

( i . . e . , l i s t ; , t r im, s t r i p p i n g temperature) . 

. 2 If. n o t , quant i ty remaining in t a n k ( s ) . 

10. Does the ship. 's Procedures and. Arrangements Manual require, t ireasr 

with, sjxbsequent, d i s p o s a l to. recept ion f a c i l i t i e s ? 

11. FaiA.u;re of pumping ajid/or s t r i p p i n g system. 

.1. Time; andi nature of f a i l u r e . 

. 2 ; R'easojiji for fa i lure . 

..3; Timfii «hfiiii system, h»sj been made· o p e r a t i o n a l . 
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MANDATORY PREWASH IN ACCORDANCE WITH THE SHIP'S PROCEDURES AND 
ARRANGEMENTS MANUAL 

12. Identify tank(s), substance(s) and category(ies). 

13. Washing method; 

.1 Number of washing machines per tank. 

.2 Duration of wash/washing cycles. 

.3 Hot/cold wash. 

14. Prewash slops transferred to: 

.1 Reception facility in unloading port (identify port). 

.2 Reception facility otherwise (identify port). 

CLEANING OF CARGO TANKS EXCEPT MANDATORY PREWASH (OTHER PREWASH 
OPERATIONS, FINAL WASH, VENTILATION ETC. 

15. State time, identify tank(s), substance(s) and category(ies) and 
state-: ;'··'.-. 

.1 Washing procedure used. 

.2 Cleaning agent(s) (identify agent(s) and quantities. 

.3 Dilution of cargo residues with water, state how much water 
used (only Category D substances). 

.4 Ventilation procedure used (state number of fans used, duration 
of ventilation).: 

16. Tank washings transferred: 

:..;*'■;·
r
..I ".· Into the sea. 

.2 To reception facility (identify port). 

.3 To slops collecting tank (identify tank). 

DISCHARGE INTO THE SEA OF TANK WASHINGS 

17. Identify tank(s). 

.1 Were tank washings discharged during cleaning of tank(s), if so 
at what rate? 

.2 Were tank washing(s) discharged from a slops collecting tank. 
If so, state quantity and rate of discharge. 

18. Time commenced and stopped pumping. 

19. Ship's speed during discharge. 
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BALLASTING. OF CARGO TANKS 

20. IcTen'CiT̂ r~t)4*a«k?{*)̂ «*?t«tfceAi, 

21. Time·a t start ο f bal1 as ting.. 

DISCHARGE OF BALLAST WATER FROM: CARGO TANKS. 

22. Identity of tank(s). 

23. Discharge of ballast: 

.1 Into the sea. 

.2 To reception facilities (identify port). 

24. Time commenced and stopped ballast discharge. 

25. Ship's speed during discharge. 

ACCIDENTAL OR OTHER EXCEPTIONAL DISCHARGE 

2.6. Timei of occurrence. 

2 7.. Approximate, quantity, substance(s) and category(ies). 

28. Circumstances: of discharge or escape, and general remarks:. 

CONTROL BY AUTHORIZED SURVEYORS 

29. Identify port. 

30.: Id'ettcify? tankCs), substance(s), category(ies) discharged ashore. 

31. Have tank(s), pump(s), and piping: syatem(s) been emptied? 

32. Has a prewash in accordance with the ships' s Procedures: and. 
Arrangements Manual been carried out? 

33. Have tank washings resulting from the prewash been discharged1 ashore 
and is the tank empty? 

34. An exemption has been granted from .mandatory prewash. 

35. Reasons foe exemption. 

3.6. Name and signature of authorized surveyor. 

37.. Organization, company, government agency for which: surveyor works. 

ADDITIONAL· OPERATIONAL. PROCEDURES AND REMARKS 



1863 

NAME OF SHIP; 

DISTINCTIVE NUMBER 
OR LETTERS; 

CARGO/BALLAST OPERATIONS 

t i l l I 
1 Date | Code 1 Item iRecord of operations/signature of nfficer in chArge/ 
1 I(letter) 1(number) 1 name of and signature of authorised surv»vor 
1 1 1 1 I 
i l l ! I 
I 1 1 1 I 
1 1 i 1 1 
1 1 1 1 I 
1 1 1 1 1 
1 1 1 1 1 
I I I ! ι 
I I I I 1 
1 1 1 1 1 
1 1 1 1 1 
1 1 1 1 1 
Ι Ι Ι Γ 1 
I I I ) 1 
I I I ! 1 
1 1 1 1 I 
t i l l 1 
t i l l I 
I I I ! 1 
I I I ! 1 
1 1 1 1 1 
ι 1 1 1 1 
1 1 1 1 ! 
ι 1 1 1 1 
1 1 1 1 ! 
1 1 I I 1 
1 1 1 1 1 
I I I I I 
1 1 1 1 1 
1 1 1 1 1 
1 1 1 1 1 
ι ι Ι Ι ι 
I I I ) 1 1 1 1 1 1 
t i l l 1 
1 1 1 1 1 
I I I ! 1 

Signature of Master 
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APPENDIX V 

FORM iOF CERTIFICATE 

The existing form of Che Certificate is replaced by 'the following; 

"INTERNATIONAL POLLUTION PREVENTION CERTIFICATE FOR THE 
CARRIAGE OF NOXIOUS LIQUID SUBSTANCES IN BULK 

Issued under the provisions of the International Convention for 
the Prevention of Pollution from Ships, 1973, as modified by the 
Protocol of 1978 relating thereto ;as amended (hereinafter referred 
to as "the Convention") under the authority of the Government of 

(fiu.l4l oXficial designation of the country) 

by 

( f u l l o f f i c i a l d e s i g n a t i o n of the competent 
person or o r g a n i z a t i o n author ized under the 

prov i s i ons of the Convention) 

Name o.f 
sh,ip 

D i s t i n c t i v e 
number or 

l e t t e r s 

Port of 
r e g i s t r y 

Gross 
!to;nnage 
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THIS IS TO CERTIFY: 

1 That the ship has been surveyed in accordance with the 
provisions of Regulation 10 of Annex II of the Convention. 

2 That the survey showed that the structure, equipment, systems, 
fitting, arrangements and material of the ship and the 
condition thereof are in all respects satisfactory and that the 
ship complies with the applicable requirements of Annex II of 
the Convention. 

3 That the ship has been provided with a manual in accordance 
with the standards for procedures and arrangements as called 
for by Regulation 5, 5A and 8 of Annex II of the Convention, 
and that the arrangements and equipment of the ship prescribed 
in the manual are in all respects satisfactory and comply with 
the applicable requirements of the said Standards. 

A That the ship is suitable for the carriage in bulk of the 
following noxious liquid substances, provided that all relevant 
operational provisions of Annex II of the Convention are 
observed. 

1 Noxious liquid I Conditions of carriage 
! substances 1 (tank numbers etc.) 

1 ^Continued on additional signed and dated sheets 

Delete as necessary 



■Mtbb 

This rreTtifacrate i s -valid , -until . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . , 
sub jecc ito -surveys in^accordance with Hegu lation ?1?0-of ̂ Anne.x ΊΙI >a'i·. the 
Convention 

Issued at 
.(-place of issue of Certificate ) 

1 9 . . ^ 
(Date of issue) (Signature of duly .auc-horitedjo:f-ficial 

issuing the Certificate.) 

(Seal .or s
:
£amp̂ .o'.f "the -issuing Authority., .aas iapprsopriate) 
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ENDORSEMENT FOR ANNUAL AND INTERMEDIATE SURVEYS 

THIS IS TO CERTIFY that at a survey required by Regulation 10 of Annex II of 
the Convention the ship was found to comply with the relevant provisions of 
the Convention: 

Annual survey: Signed: 

(signature of duly authorized official) 

Place; 

Date: 

(seal or stamp of the Authority, as appropriate) 

Anrmal*/Interniediate* survey; Signed; 
(signature of duly authorized official) 

Place: 

Date: 

(seal or «tamp of the Authority, as appropriate) 

Annuals/Intermediate* survey: Signed: 

(signature of duly authorised official) 

Place: 

Date: 

(seal or stamp of the Authority, as appropriate) 

Annual survey: Signed: 

(signature of duly authorized official) 

Place: 

Date: 

(seal or stamp of the Authority, as appropriate) 

Delete as appropriate 
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' R e s o l u t i o n MEPC 2 1 ( 2 2 ) 

ADOPTION OF AMENDMENTS TO THE PROTOCOL OF 1 9 7 8 RELATING TO THE 
INTERNATIONAL CONVENTION FOR THE PREVENTION OF POLLUTION FROM 

SHIPS, 1973 (RELAT1SG TO PROTOCOL I TO ΤΗΈ INTERNATIONAL 
CONVENTION FOR TiHEPREVENTION OF FOILuTION F*OM 

SHIPS, 1*73 AS MODIFIED BY THE PRuTOCOL 
OF l # 7 * 'RELATING THERETO) 

adopted on 5 December 1485 

THE MARINE ENVIRONMENT PROTECTIOli COMMITTEE, 

R'ECALLTNC A r t i c l e 3 8 t a ) o f tne Convent ion o f tt»jc Incpruacicvnal iMaTitime 

O r g a n i z a t i o n c o n c e r n i n g tne f u n c t i o n o f the Committee c o n f e r r e d upon i t by 

i n t e r n a t i o n a l c o n t e n t i o n s f o r t h e p r e v e n t i o n and. c o n t r o l of marine p o l l u t i o n 

from s n i p s , 

NOTlUG  A r t i c i * Jth .of tfte I n t e r n a t i o n a l C o n v e n t i o n iox t&e ^rav/eroticn *)i 

'Pol luxissn Xxxm :'Sf\'i-tps„ 1*9?3 'Otrereinafter ^referred t o as t n e "1973 ^Convenr.i οτΐ") 

and -Axxix'km VK iof 2t«« P r o t o c o l .»".'£ Λ9Μ . « « l a c i n g t o tme 1V73 C o n v e n t i o n 

(rhieTe inaTtsiT nrieferTfid to as t n e *'I^78 P r o t o c o l " ) *mich JtOjgetteer .ejpeciiy <tm& 

amendment ^piJorc«xfux« joif ^che l'.97o" <PiiotOct3;l and c o n f e r s jjpon tine arppxjapraa&e Ά&ύγ 

ο ί tfi i ΟχφκηίαΒϊ&οίη tUm f u n c t i o n rof c o n s i d e r i n g ama . a d a p t i n g .vamendmenC'S £;o <t*n<e 

1973 .tConwsntion .sa i m o d i i i e a ifay *awe ilafcTa Si s t i oce i i uiMASir©!. 130>&l„ 

ĤA'VISIG SCOKSAEEKEID -;ΛΖ Λ<Ζ·Λ xa»«ntyss*:ciOad .,«·£*« i on amcndrosnlis iiti» 2t*»e iliS îri 

P r o t o c o l ipirsjiasiu3»η3 jcixcmilated inrarieordinee w i t n ,ar:r ic l« iliSCSM»
1
) αϋΓ iDnje 

1573 C o n v e n t i o n , 
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1. ADOPTS in accordance with article lb(^)(d) ot the 1V73 Convention 
amendments to the l*7d Protocol (relating to Protocol I of MAKPOL 73/7e), tne 
text of which is set out in the Annex to the preseat resolution; 

2. DETERMINES in accordance witn article 16(2)(t)(iii) of the 1V73 
Convention that the amendment· shall be deemed to have been accepted on 
5 October 1986 unless prior to this date one third or more of the Parties or 
the Parties the combined merchant fleets of which constitute fifty per cent or 
more of the gross tonnage of the world's merchant fleet, have communicated to 
the Organisation their objections to the amendments; 

3. INVITES tne Parties to note that in accordance with article 16(2)(g)(ii) 
of the l*/3 Convention the amendments shall enter into force on b April 1987 
upon tnexr acceptance in accordance with paragraph i above; 

ι*. REQUESTS the Secretary-Ceneral in conformity with article 16(2)(e) of tne 
1973 Convention to transmit to all Parties to tne 1978 Protocol certified 
copies of the present resolution and the text of the amendments contained in 
the Annex; 

5. FURTHER REQUESTS the Secretary-Ceneral to transmit to the Members of the 
Organisation which are not Parties to the l*7tf Protocol copies of the 
resolution and its Annex. 
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ANNEX 

AMENDMENTS TO THE ANNEX OF THE PROTOwCL OF 'l'V7* RELATING 
TO THE INTERNATIONAL CONVENTION Fjh THE PREVENTION 

OF POLLUTION FROM SHIP, , 1*73 

PROTOCOL I 

PROVISIONS CONCERNING REPORTS ON INCIDENTS INVOLVING 
HAKHFUL SUBSTANCES 

( i n a c c o r d a n c e w i t h A r t i c l e 8 of the Convene ion) 

Tne e x i s t i n g t e x t of P r o t o c o l I i s r e p l a c e d py the f o l l o w i n g : 

"Article I 

Duty to Repore 

(1) The Kaitex or other person having charge of any ship involved in an 
incident referred to i n A r t i c l e ^ I I of th i s Protocol shal l report cue 
particulars of sucn incident without delay and .o the ful l e s t extent poss ib le 
in accordance with the provis ions o f t h i * Pro tot 0\. 

(2) In tffie event» of- cne· snisp--referred to in pj-agraph" (1·) o?f : t«» Ar.ti'cil* 
being abandoned, or in tne event of a report fiom such a ship being incomplete 
or unobtainable., the owner, cnerfceTer., -manage-·or Opexjattrr·: of.cfte~-sni-p.', <xc 
tneiir*iag«nt;^hfall, to*rt«e vf<iill«*t' -extent" po*S"rtle:, assume the? ObliigatiiOns: 
placed upon tne Master-under tne: provisions i t en is Protocol... 
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Article II 

When to Make Reports 

report snail be made when an incident involves: 

a discharge.or probable discharge of oil, or noxious liquid 
substances carried in bulk, resultug from damage to the ship or its 
equipment, or for the purpose of securing the safety of a snip or 
saving life at sea; or 

a discharge or probable discharge of Harmful substances in packaged 
form, including those in freight containers, portable tanxs, road 
anu rail vehicles and shipborne barges; or 

a discharge during Che operation of the ship of oil or noxious 
liouid substances in excess of the quantity or instantaneous rate 
permitted under the present Convention. 

the purposes of this Protocol: 

"Oil" referred to in sub-paragraph 1(a) of this Article means oil as 
defined in Regulation 1(1) of Annex 1 of the Convention. 

"Noxious liquid substances" referred Co in sub-paragraph 1(a) of 
this Arcicle means noxious liquid substances as defined in 
Regulation 1(6) of Annex II of the Convention. 

"Harmful substance·" in packaged form referred to in sub-paragraph 
K b ) of this Article means substances wnicn are identified as marine 
pollutants in the International Maritime Dangerous Goods (IMDG) Code. 
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Artic le l i t 

Content» of Report 

Reports snuil in any case include: 

(a) ident i ty of snip· involved; 

(t>) time, type and locat ion of incident; 

(c) quantity and type of narraful sub stance involved; 

(d) ass is tance and. ta.lvage· eeasures , 

Artic le IV 

Sup ρl.ewen;t a ry Re po r t 

A;ny.pertjpn «tio is obliged under fcjje provisions of t h i s Krotpcol to, send a 

report s o a t I , ^ e e  p ^ s s i b j l e : 

(a) supplement ti>e :inj.;ci*i fSpdt,?,»,.5.? MS&sMJ-y,f- *Srii $s$i&kx£ iM9f.^SSk9" 
_c.o^ei#ing fMrjcjjjlir.deyeAopnieajts; and 

(o) comply as fu l ly as poss ib le wit η requests from, affected S^atea ίοχ 
additional information. 

Art ic le V 

Re po r t i ng Ρ roc e d u re s 

(1) Reports snai l be made by the fastes t telecommunications channels 
avai lable with the highest possible priority to tne nearest coasta l Sta te . 

(2) In order (to implement .the provisions of th i s Protocol, Parties to .tne 
present Convention shall i s s u e , or cause to be issued, regulations or 
instruct ion» on ttne procedures to >e ^followed in ;repoxt.i,ng . incidents inyolyi^g 
harmful substances, based on guidel ines deyelppeu ;by .tne .Or.ganidation." 



1873 
ffcpoc Π 

ΔΙΕΘΝΗΣ ΣΥΜΒΑΣΙΣ ΔΙΑ ΤΗΗ ΚΡΟΛΗΥΙΗ 

ΤΗΣ ΡΪΠΑΝΣΕ5Σ ΥΠΟ ΠΛΟΙ2Ν.1973 

ΤΑ ΜΕΡΗ ΤΗΣ ΣΥΜΒΑΣΕ2Σ, 

ΣΥΝΑΙΣΘΑΝΟΜΕΝΑ τη*ν ανάγκην >:ρο?υλα^εως τοΰ cvrpcjr.ivcu 

περιβάλλοντος ίν γε'νει και* τ ο υ · θαλασσίου το ίο τον ειδικώς, 

Α·ίΑΓΝ2?ΙΖ0:\ΤΑ οτι εΌκεμμένη* ε'ξ αμέλειας η τυχαία 

α'πελευδε'ρωοίς ετρελοίου και* έτερων ί'χιβλαβων ουσιών ύ.ό πλοίων 

συνιστά* σοβαρά'ν πηγή*ν ρ'υπα'νοεως, 

ΑΛ*ΑΓΙ"2?ΙΖ0'*ΤΑ ΣΙΤΙΣΗΣ τη*ν σπουδαιότητα της Διεθνούς 

Συμβάσεως δια' τη*ν Προληψιν της Ρυπα'νσεως τη"ς Θαλάσσης δια 

Πετρελαίου τοΰ 195̂ ?» ως α'ποτελούοης το πρώτον πολυμερές έ*γγρας>ον 

ουναφ·3ε*ν με* κύριον ο'ντικε ιμενικόν σκοπον τι*ν προοταοίαν τοΰ περι

βα'λλοντος, ε'χτιμοΰντα 6eT τή"ν οημαντικην συμβολών της Συμβα'σεΛίς 

ταύτης ε'ν τη Γ.ροφυλα'ξει τών 6cXaocu»v και" τοΰ παραλίου περιβάλλοντος 

ε*κ της ρυκα'νοεως, 

. ΞΠΙϊΎλ'ΟΥΊίΤΑ τη'ν ε*πίτευζιν πλήρους ε*ξαλεί^εως της έν. 

προ6ε*σεως ρυπα'νσεως τοΰ θαλασσίου περιβάλλοντος 6tc' πετρελαίου 

και' ε'τε'ρων ε'πιβλαβων ουσιών ώς και* της ελαχιστοποίησε ως τί*ς 

τυχαίας α'ποδεσμεύοεως τοιούτον ουσιών, 

ΚΡΙΤϊΟΓΓΓΑ οτι ό σκότιος ο·3τος δύναται κα'λλιον να* ε π ι 

τευχθώ δια* της καθιερώσεως κανόνων μη" περιοριζόμενων ε ι ς τή*ν 
άλλ' 

(5ύπανσιν δια' πετρελαίου/ε'χό'ντων καθολικόν οκοπόν, 

ΣΥΙ\Ξί>3!ν
,
ΗΣ.Ο? ως ακολούθως:

ΑΡΘΡΟΝ 1 

Γενικαί Υποχρεώσεις δυνάμει της Συμβάσεως. 

(1 ) Τα" .',·ε'ρη της Συμβάσεως α'ναλαμβς'νουν να" προσδώσουν ίοχύν 

ε ί ς τα'ς διατα'ζεις της πορούσης Συμβάσεως, ώς και ε ι ς ε .̂ε Γνα των 

Προσαρτημάτων εύτης ά'τινα δεσμεύουν αύτα', ϊ'να παρεμποδίσουν ττ*ν 

pi'rcvoiv τοΰ φαλοσσΐου περιβάλλοντος ε'κ της αποδεσμεύσεως 



i~ιβλα$£ν οΰοιΰν ή εκροών τ;εριεχου,σΰ>ν τ ο ι » . ..ας ο ΰ ο ί α ς κατά' r .apa

βαο ιν της τ.Εροΰοης Ιυμρα'οεως. 

( 2 ) Έ κ τ ο ς ε'α'ν άλλως ί η τ ώ ς 7.ροβλε'7.ητο ι , μνε ία της τ,αοούοης 

Συμβα'σε.ως ο υ ν ι ο τ ά ταυτοχρόνως και μ ν ε ί ο ν τών Πρωτοκόλλων κ α ί 

Γροοαρτημα'τιυν α υ τ ή ς . 

ΑΡ3Ρ0Ν 2 

' .Ορισμοί 

Ζ>ιο' τ ο υ ς οκο^οΰς της 7.αρΌχ'οης ΣνμβοΌεως , ε'κτός ε'α'ν 

άλλως ρητώς Λρο.βλεΥ.ηταΐ 

(1 ) "Κανον ισμοί" οημα ίνε ι τους Κανόνι ομο.ΰς τ ο υ ς τχρ ιεχομε 'νους 

C*v τοΓς Πρ;ο;θ:α,ρτήααοι τ η ς τηρούσης Συμ.βα'οεΐι>ς. 

( 2 ) " ' Σ π α λ α β ή ς ;ο.νσία" οημαίνε ι οί.αν6η'τ.οτε ούσίαν ί ί τ . ι ς , 

ε ίσαγομε 'νη ε'ντος 'της ;6αλ.α*οσης* έ χ ε ι τη*ν το 'ο ιν .να' ©ημ.ιο.νρ·γτ} >:i.vfc;J— 

νους ε ι ς τ ή ν α'.ν.βρωΓ.ίνην υ γ ε ί α ν , να' βλό/^τΐ} τ ο υ ς ζώντας .rvVovTOTia

ραγωγ ικοΰς ^άρ:©<» ς · ,κα.ΐ τήν ;βαλ:ασο.ίον ζωη*ν, να' ζημ;ΐ:ό:Γ τα ©ελγητρο 

η να' ΓΛρακωλύη ε τ / ρ α ς ν ο μ ί μ ο υ Χ Ρ Φ ε α ς τ η ς βαλο'οσης, ·7νερΐ,λαμβανει 

δε r.Cczv o v c i a v ύπονε ιμε*νην ε ι ς τί>ι? ε λ ε γ χ ο ν ΰτ.ο της ■ναριουΌης 

Συμβάσεως· 

( 5 ) ( a ) "'>.7.ο6ε'ομευοι ς " , ε*ν σχε'οει τ.ρός ε'.ιβλαβεΓς ο ν ο ί α ς 

ή ε'κροά'ς 7,χριεχοι 'οας τ ο ι α ύ τ α ς ο ν ο ί α ς , οημα ίνε ι 

Οίανδφιοτε ατ.ελενίε 'ρωοι ν κα6 ΌίονδήΓ.οτε τρόν.ον 

7.ρσκαλουμε*νην εκ τ ί ν ο ς 7.λοίου καί 7.ε ρι^ομ.β'νε ι 

ο ί  ν ι ^ τ , ο τ ε οιαςυγη*ν, ύ ι α ' θ ε ο ι ν , έ 'κχυοιν , ΰιορροη'ν, 

α ν τ λ η ο ι ν , α7.ο.βολη'ν η ε'κκε'νωοιν* 

(β ) "'Α7:ο.δί6με:υοι ς" ίε 'ν xt ρ ι λάμβανε ι 

( i ) C'TCCPPIIJI ν ε* ντο ς τ η ς ε ' ννο ίας της Γυμβα'οει.ς 

:ίτ.ί της Τρολήξεως της £vr.avxrioe της 9αλαΌ*οης 



ους 
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δι '/ίΓ.ορρι'^ε^ς "/.χρηστών χα ι 'Στόρι^ν Ύ λ ί ν , 

γενομένης ε'ν AovOt'vu; τήν 1 3τ)ν "οεμβρι'ου iS72*fi 

( i i ) &r.E>.cvSc'pu)Oiν επιβλαβών οΰσιΰΐν α'με'οως Γ.ροκα

λουμε'νην «?κ της εξερευνήσεις , ε'κμεταλλευοεως 

και' της ουνδεδυαομε'νης ε*νιος της 6αλα'οοης 

ε'τ»εξεργοοΓας τοΰ όρν^κτοΰ τ:λο·.*του τοΰ εαλαοοι'ου 

βυθοΰ* 

( i l l ) ά*ελευβε'ρωσιν επιβλαβών οΰοιών δια' οκοκοΰς 

νομίμου επιστημονικής ε'ρεύνης περί' τη*ν κατα?.ο

λε'μησιν και' ιόν έλεγχον της ρυόνοεως. 

(U) "ΕλοΓον" οημαι'νει σκάφος Γ.αντός τΰ^ου λειτουργούν £ντός 

του 6αλαοσι'ου τ.εριβα'λλοντος κοι* τ.εριλαμβίνεΐ ύ6ροδυναμικάς λε'μβου 

( hydrofoi l 1>οε1ε), όεροοτρωματότ.λοΐα ( c i r cueh ion v e h i c l e s ) , 

υποβρύχια ( submer i t aec ) , *λωτα' σκα'ς·η ( TlczXlr*- cr : . f t ) *af 

οταθερα'ς ή τ.λωτα'ς εξε'δρας ( fij.ea cr i l o t t i n r jIttfcr.iE). 

(5) "Διοι 'κηοις" οημαι'νει τήν Κνβε'ρνησιν τοΰ Κρο'τους .κατ ' 

έίουσίοδόίηοιν ο ί τ ι ν ο ς λειτουργεΓ τό τ.λοΓον. *Ξν οχε'οει "ρός 

Γ.λοΓον £·ικαιου*μενον νά ςε'ρΐ} τ/ν οημαι'ον Κρα'τους τ ί ν ο ς , ή Ζνίπ'κνοι ς 

εΓναι .ή Κυρ.ε'ρνηοις τοΰ £*ν λόγι? Κρα*τευς# Έν οχε'οει Γ.ρός οταθεραΓ 

η κλωτα'ς εξέδρας α'οχολουμόνος ε ι ς "^ν ε'ξερεΰνησιν και' ε'κμετα'λλευσιν 

τοΰ παρακειμένου τ^ς α'κτξς βαλασοι'υυ βυθού και* ύπεδα'ςους οΰτοΰ 

ε'ΐ'.ι' τών dr.oi'u'V τό παράκτιον Κρα'τος α'σκε Γ κυριαρχικά δικαιώματα 

διο' τον'ς σκοπούς εξερεύνησε ως και' εκμεταλλευθείς τ ί ν ουοικιίν 

πλουτοτνορογωγικών r.opuv αι'τ£ν, ή Διοι'κησις είναι ή Κυβε'ρνηοις 

τοΰ ε'νδιοοερομε'νου παρακτίου Κρότους. 

(6) ,,2υμβο*ν" οημαι'νει γεγονός τι συνεπαγόμενο ν πραγματικήν 

ή r.iScvi'v ά'οδεΌμευοιν ε'ντός τ^ς 6αλο'οοης ε'πιβλαβοΰς τινός ονοίας 

ή ^κροΰν Γ.εριεχονοίν τοιοΰτην οΰσι'αν. ,. 
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(7) " Όργαν ιομος" οημοίνε ΐ ~όν Διακνβερνητικο'ν . "αυτί ν:όν 

Γυμβου?.ευτικο'ν Ό ρ γ ο ν ι ο μ ο ν . 

AiSPCH 3 

Έοαρμογη* 

(1) 'Κ xzpcvoa Σνμβαο.ΐς τυγχα'νει εφαρμογής era ' 

(α) πλοίων δικαιουμένων να' ςε'ρου.ν τήν οημαι'ο,ν L'.tfpov.e τ ι ν ο ς 

της Συμβα'οεως, και' 

(β ) τνλοίΓανν μή" δι,καιουμε'νωΛ' με'ν να' ςε'ρουν τη*ν οηιιαίαν βέρους 

τινος,ι λειτουργούντων όμως κατ'ε*ζουσιοδότησι ν Μέρους 

τ ί ν ο ς . 

(2) Γύ.δε'ν τ<Ι>ν ε'ν τψ Γ,αιρ,ο'ντι "Ap6p.iv θε'λει ε'ρμηνεΛ'ε.το ι ως 

με ιουν fj ε*.Γχκτε.Γνον ία όυΛ'ομει το.ΰ δΐ ιε5ναΰς δικαι 'ου κυριαρχικά* 

δικαιώματα τΰν Urpiov efr.t' το.ΰ πα pa κει με'νου τ ί ν άκτύν των 6αλα.θΌίου 

βυ£οΰ και 'τοί» ΰτ.εδο'ςοΛίς αύτοΰ cia ' τους οκοτ.οι'ς ε'ζερε νν:Ίσεο.'ς και' 

ε'κμεταλλεΰσεως τΰ>ν φυοικ~·ν 7.λο;υτοί;αραγα,γικών τ.ηγών αυτών· 

(3) '& sspofcoa Σύμβαοίς δε'ν τυγχα'νε ι εφαρμογής. C'V ΌαονΟήΓ.οτε 

πολεμικού τ.λο.ι'ον, βοηθητικού οκαςους ϊ\ έτερου ^λοιΊτυ αν , 'κοντος 

εΓς τ ι ϊ'.ρα'το.ς fj τι£ε.με*νου ε'ν λ ε ι τ ο υ ρ γ ά ΰτ. 'αΰτου και' χρηαιμοτ. .όιου

μ ί ν ο υ , 7.,'ο'ς το* n p c v , μόνον ε'ν κυβερνητ ική μη* ε'^'^ορικ^ ύτ.ηρεοι 'ς . 

'ΐΤν τ ο ν τ ο ί ς , εκαοτον ;..ε'ρος ος·ε ι'λε ι να διαοςολι 'ζ 'π, δια' την. v.ioSe·

τήοεως καταλλήλων με'τρων μη* αΓ>οδνναμονν"ΐων τα'ς λειτουργίας ^ '  C 

ι'κανο'τητας λειτουργίας το ιούτον Γ>λοι'α.ν c?.vrp;o''Tuv ε ι'ς 

οότύ η α.ι ΟεμεΎων .ε'ν λε ι τ ε ν ρ γ ύ } vV/αντοΰ, οτι τα το ιαύτα τ.λοΓα 

ε'νεργοϋν κατά' τρο'.ον ουνοδοντα τ ^ r.apox'c'j Συμβα'οε ι , κ α 6 ' ^ ν O . T C C I V 

ε ί ν α ι Γΰλογεν και' Γ.ρα·χτικον. 

/P'CPCl* k 

Πάρα'βο οι ς 

( Ο Παοα τ.οράβαοις τϋν α'τ.α.ιτι'οεων της τιαρονοης Zv^pc'cc^c 

δε* ο ν να' ο'τ,αγορεΰηιαι χα ι* κυρώσεις Οθεν να ΓπΒόλλωνταΗ δυνάμει 

http://Ap6p.iv
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τοΰ νόμου της Διοικήσεως τον ε'νδιαρερομε'νου πλο ίου ότ.ουύήποτε 

διαπράττεται ή Γχραβαοις . 'Ξαν ή Δ ι ο ί κ η ο ι ς πληροε/ορήται π ε ρ ί 

τοιαύτης παραβοοεως κ ς ί ίκανοποιήται π ε ρ ί της ύπα'ρξεως έπαρχους 

διαθε~σίμου μαρτυρίας κοίτιοτώσης δυνατήν τήν ε γ ε ρ σ ι ν δ ι α δ ι κ α σ ί α ς 

έν σχε'οει προς τήν π ε ρ ί ^ ς ό ίσχνριομός παρο'βαοιν, αυτή ό ο ε ί λ ε ι 

να προκαλ^ τήν εναρξ ιν της το ιούτης δ ι α δ ι κ α σ ί α ς τ ό ουντομωτερον 

. δυνατόν, συμς·ωνως τφ νόμω α υ τ ή ς · 

( 2 j Παοα παρα'βαοις των α'παιτήοεων τής παρούσης Συμβάσεως 

ε ν τ ό ς της δ ικα ιοδοσ ίας παντός ϊ%;ε*ρους της Συμβο'οεως δε'ον να* άπα

γορεύηται καί να ε'πιβα'λλωντοι όθεν κυρώσεις δυνάμει τοΰ νόμου 

τοΰ ε'ν λόγω Κ'ε'ρους· 'Οποτεδήποτε δ ιαπράττετα ι τ ο ι α ύ τ η πορα'

β ο ο ι ς , τό ε'ν λόγω iόρος οφε ίλε ι ε ί τ ε 

(α ) να προκαλ*"; τήν ε ν α ρ ξ ι ν δ ι α δ ι κ α σ ί α ς συμςωνως τ<ί νόμγ 

αΰτοΰ* εΓτε 

(β ) ν ί *αρε*£ϊ) προς τήν Διο ίκηα ιν τοΰ πλο ίου τ ό ς τυχόν ε υ ρ ι σ κ ό 

μενος ε'ν τι} κατοχτ} αΰτοΰ πληροφορίας κα ί μαρτυρ ίαν π ε ρ ί 

της διαπράξεως τής παραβα'οεως. 

( 3 ) Οσάκις ε'ν σχε'σει προς οιανδήποτε παραβαοιν της παρούσης 

Συμβάσεως υπό τ ί ν ο ς πλοίου παρέχω ν τα ι πληροφορία ι ή μαρτυρία προς 

τήν Διοίκησιν τοΰπλοίου τ ο ύ τ ο υ , οντη ο φ ε ί λ ε ι να' πληρο^ορη ταχέως 

τό πορασχόν τός πληροοορίας η τήν μορτυρίαν ι/.ε*ρος, ώς κα ί τόν 

Όργαν ιομόν , περί των λη?5ε'ντων μ ί τρων . 

(U) Αι' κατ'ε*ς»2ρμογην τοΰ παρόν ιος "Αρθρον κα6ορι£όμεναι 

r . c i vc i δυνάμει τοΰ νόμου ί.'.ε'ρους τ ι ν ό ς δε'ον να* ε ί ν α ι ε*παρκεΓς 

ε ί ς αυστηρότητα ώστε να αποθαρρύνουν παραβάσεις τί ϊς παρούσης 

Συμβάσεως, καθώς κ α ί να' ε ί ν α ι ε'ξ Γόου αυστηροί ανεξαρτήτως 

τοΰ τόπου ε'ν φ δ ι α π ρ ά τ τ ε τ α ι ή παράβασις . 
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Γ ι ο τ ο ^ . η η τ ι χ α και' Σίδ ικο ι ' Κανόνες r.cpC 
'Er.ifctDf^ι<:εο.>ζ Πλοι'ων. 

( ί ) Τηρούμε'νων τώ.ν διατάξεων της καραγρας·ου (2 ) τοΰ 

παρόντος V.pfpov, το χα .τ 'ε'ζ ουοιοδοτηοι ν ■ ;.'.ε'ρους τΐ 'νός της Συμβά

σεως ε'κδιδόμενον τ; ιοτο; ;οιητικόν ο,νμςώνω,ζ. ταΓς δ ιαταξεσ ι τών 

Κανονισμών δ,ε'ον να γι'ν^,ται ά^οδε,κτόν ύ~ό τών λ ο ί ' ί ν ΐ/ερων και να' 

βεωρηται δι 'ά'κα.ντα.ς το;ΰς καλυΓ.τομε'νους ύλό της Γ.ορχνυΌης Συμρα'οεως 

οχοΓ.οΰς £χον ι ό αυτό κΰρος ώς ε'α'ν τοΰτο iXcbibcio ύ\ 'αυτών. 

(2.) TJ.oCov ιό ότιοΓον ο'ταιτεΓται να' ς>ε'ρΤ· ^. ιοτο ' ίο ιητικον 

ουμς^ωνως ταΧς διατα'Γεοι τ ί ν Κανονιομων ν τ . ό κ ε ι τ π ι , καό 'ον χρόνον 

εΰρι 'σκεται ε'ντό.ς λ ι με'νων ή αγν.υροβ.ολι'α'ν ε ι ς ότ.όοταοιν ε'κ της 

άκτ ίκ ε*ντός τη:ζ δικαΐο.6οοιχ·ς)·.'■'ε'ρα»·ς τ ι ν ό ς , ει 'ς ε'τνιΟεωρηοι ν ΰηό 

ά.̂ ΐ:ωμ&τΌΐ·νΐϊ.,ν δέοντα1 ς. ε'Γο.ϋΟ/ίοδοτηαε'.ν^ν· ύ~ό τον ε'ν λύγω. 'Ιε'ρους. 

Ιϊίο,α. τοιαντηε'τ;ΐ.θεώρτ)ε!:ΐ4 δε'ον να' 7>ε.ριορι'ζητα ι ci'c την ε'Γοκρι'β.^οι ν 

της νχα'ρΓεαις, εγκύρου 7*ι οτοτ:οΐητικ.ο/ΰ ίτ.χ τον τΛοιχτυ, ε'κτές ε'α'ν 

\}ς:ΐ',ο.τά·ντα;ΐ κρο^νεΧς. λόγοι Γ.ει'5ο.'ντες οτ ι ι\ κατα'Ότα.οις τσΰ ^Xct'ov. 

?, ό'^ζοΓΛιομός αυτο.ΰ δε'ν ανταποκρ ίνοντα ι κατ 'οΰοι 'ον \ ρός τα'ς 

λεϊΐτομε.ρει'ας τοΰ: ταοτοΓ.οιητικοϋ". 'Σν τ ο ι α ύ τ η τ.ε,ρι τ;τώοε ι , η .ε'α'ν 

τό ΓνλοΓ'ο.ν δε'ν ςε'ρτ Γγκνρον τα ο.τοποι ητ ι κόν , το δι ε ν ε ρ γ ο ί ν τι 'ν 

ε'κιθεώρηοιν Γ.ε'ρος όφει'λεΐ να r.pofo i*vr. ε ι ς τ φ» λδ^ ι ν τοιούτων 

μέτρων ώοτε να' δια:ος>αλι'Γΐ} Οτι τό Γ.λοΓον tx'v î * c7.07.?.cV. με'χρις 

οίου τον ιο καταοτιΤ ί.κανόν να' α'νΓίχδ^ ε'ν ίαλο'οοι; χω ρ ι'ς να r.ap.cv

οια'ζ..; r.cp,c'XoYo:V άτχιλή^ν ρ.α'£ης του Ca?.ucct'cu rιρι 3ο"/'λοντο:ς. 

Τό Ι'.ε'ρ,ος τ ο ντο δ.υνα:τα:ΐ , ε'ν τ ε ν τ ο ι ς , να' χορηντι ε ι ς τό τοιούτο 

τ.λοΓον cicvarv ά'ό"λο:υ ε'κ τον λιμε'νος η τοΰ ε ι ς α'Γ.όοταοιν ε'κ 

της ο'κτης αγκνρΌβόλι'ου α . τ ο ϋ Γ.ρό.ς τόν ενκοτνόν κατενθΰνοεως "ρός 

τό τ.λησιε'οτερον κατ.α'λληλον r.c ι' δ.ιαίε 'οιμον νανΓ.ηγεΓον ε*Γ.ιο:ε νών» 

( 3 ) Έα'ν ?.'χ'.ρος τ ι ο'ρνηται ε ι'ς α'*.λοδατ,όν r. λ ο Co ν τ ι'ν ε Γ σο δον 

ε ί ς λΐμόνος η αγκυροβόλια ε ι ς ΟΓ.όοτοοιν ε'κ της άκτης ε'ντό.ς της 

uixacHjAeoi'u^. αυ.τοΰ η 7φορα I'vr. ει'ς την λ η ; ι ν οί·ο\,ό·'~ο;τχ με'τρ,ου 
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/ώ , ε*τΐ ϊ^ '3έ£ζ1τ 'ο^ δι a' ι ό ν λόγο ν έτι το τΛοΓον 6ε'ν α'νταΓ.οκρι'νεται 

Γ.ρόζ τας δίατα 'Γεις της Γ.αρούσης Ινμβα'οεως, τό ΐ.'.ε'ρος οςει'λεΛ 

άμεοϋζ να Γ,.λήρος;ορτί τον τ.ρόξενον ή τον 6ι Γνλωματικον οντ ι τιρο'ο^τ.ον 

τοΰ >.'.ε*ρευς τοΰ όκοι'ου την οημ:.ι"αν δικά t οντά ι το Γ.λοΓον να' o i p r , 

ή ε'αν τοϋτο ε ί ν α ι άδΰνατον , τ ^ ν α ί ο ι ' κ η ο ι ν του ε'νδιοςερομε'νου 

τ.λοι'ον. Γ^ρι'ν η ο'ρνη6^ τι 'ν εί'οοδον ή ΤfopTj ε ι ς τ ή ν >«η\'ιν τ ς ί ο ι ' τ ο υ 

μέτρου το ί.'ε'ρος δύναται να ζηττΊοτ; ττ"ν δ ιε^αγ^γ^ν διοβουλεΰοεων 

μετά' της βιο ικηοεως TCV if v6t εςερομε νου Γ.λοι'ου. Δε'ον ώοαντως 

να' τ^,ρ^χωνται ~ληροοορίαι *ρός τι^ν &ιοι'>:τ;σιν 6'ταν το' τΛοϊΌν 

δε'ν ςερη Γγχυρον r.i οτοτ;οιητικοΎ' ονμς&ίνως ~ρός τάς ό ι α τ ς Ε ε ί ς 

Τ(Γν Κανονισμών. 

(U) Ή ν οχε'οει rcoc τα' Γ. λ ο Γα τών μη*:.'.ερΰ>ν της Συμβάσεως, 

τα' Ι.'.ε'ρη όοε ι'λονν να' ε^αρ^οζουν τα'ς α π α ι τ η θ ε ί ς της τΐΛρον'οης 

Ζυμρςεεως κότα' τό α'ναγκαΓςν με'τρον · 7>ρός ϋιαοφα'λι οι ν έ τ ι ουδεπι'ο 

ενμε νεοτε'ρα μέτοχε ι'ρι ο ι ς τ ^ ρ ί χ ε τ ο ι '".ρός τα' ε'ν λόγο; τλοΓα. 

AP?.?C;< 6 

Άνι ' χνευο ι ς r*apa|ia'ccuv και ΈςΌρμογη' της Ιυμβο'οεως. 

( ' ) Τα' '.'.ε'ρ.η της Σνμ,οοεως όοε ι'λονν να ο·ονεργα'ζα>νται 

ε'ν ivj α ν ι χ ν ε υ θ ε ί τ£ν r^pufrdccuyv τ.ζ ·:**ς και' ε'ν τί; ε'ςαρμογτ^ τ ί ν 

διατάξεων της τ^ροΰοης Σνμ^οοεως, χρηοιμοτ.οιοΰντα άπαντα τα* 

ν.ταλ/.ηλα xc ι' r.pdcopa με'τρα α'νιχνευοειος >:α£ώς και" ον'οτημα 

ε'τ.ιτηρηοειος τοΰ τ.ερι βαλ?.οντος , ικοvor.ciriTt r.cc με^ο'δονς μ ε τ α 

δ ο θ ε ί ς xc ι* συγκεντρωθε ί ς μαρτνρΐιΓ'ν. 

(2) ΐ.λοΓον ως ~ρός το ότ.οΓον τυνχα'νε ι ε'ςαρμογης ή r.apcvoa 

Σν'μίαοίς δ ν ν α τ α ι , ε'ν οι^δη^οτε λιμε'νι ή ο'γχνρορο.λι'ψ ε ι ς a'r.c'cTaciv 

ε'κ της ο'κτης Ι'.ε'ρους τ ινός . , να' ντ.οβα'λληται ε ι ς c'r.i^.xiipv.oi ν ύτ.ο 

ά.Τι^μοτοΰχων δι ορ ιΓοαε'ν^ν f) ε'ζουοιοδοτουμε'να;ν vr.o τον εν ϊ.ογιν 

•.'t'pr.υς ρός τον ο:ο*όν ε'ζον.ρι ρώοεις χατα' τ;όοον τό τ;λοΓον ε χ ε ι 

ά' .οδεομενεει οία οδ 'οτε ε ' ΐ ρλαβεΓς ονοι'ας κατά' r.cpc'po c iv των 

διατο'Γε^ν τιΓν j t evov iομύν . 'Ρα.ν ή eV.i ςεώρηεις μαρτνρg napc'paciv 
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τ η ς Συμβώοεω,ς, δ£ον νά άποοτέλλητα ι αναφορά π ρ ί ς την Λι οίν.ηΓ ι ν 
δ ι ά την λήφιν παντός ν.ο.ταλλ^λου μ ί τ ρ ο υ . 

(3 ) Πάν Κερος ο φ ε ί λ ε ι νά παρέχει  ρ ό ς την Lto.Lv.rjctv μ α ρ τ υ 

ρ ί α ν , εάν ΰ^άρχ?·! π ε ρ ί τ ο υ δ τ ι τά 7;?;οιον £χε ι αποδεσμεύσει ε π ι 

β λ α β ε ί ς ουρ ίας * εκροάς. τ.ερ,ιχ.χαύσας τ ο ι α ύ τ α ς οΰοίας . ν.ατά 
παράβασιν τ£ν δ ι α τ ά ξ ε ω ν τΕυ " α ν ο ν ι σ μ ί ν . Ή αρμοδία αρχή τ ο υ 
 ρ £ τ ο υ αναφερομένου ϊ.'άρους όςχ.ίλε.ι., ε φ ' δοον τ α ϋ τ α ε ί ν α ι 
δυνατόν , νά άναν.οινοχ " ρ ό ς τόν Πλοίαρχον τ ο υ τΛαίου τ η ν 
τ.ερί ?jc ό ίοχυριομ.δς παράβαοαν· 

( 4 ) "Αμα τ ^ ' λ η φ ε ι . τ ο ι α ύ τ η ς μ α ρ τ υ ρ ί α ς , ή ούτω πληροφορού

με" νη Διοίν .ησις ο φ ε ί λ ε ι να i i cpx 'V^ τ η ν ύ ~ ά ί ε ο ι ν , ivv^T'ct οχ νά 
α ί τ η τ α ι "αρά τ ο υ έτ"έ:ρου Γ.άρους τ.',ν "ϋ.ροχήν περαιτέρω f| 
πληρέστερων μαρτυριών εν σ.χέ.οχ.ι. προς τ ή ν περί ?Ίς. ό ισχυρ ισμός , 
παράβασιν . Έ ά ν ή Δ.ιοίν.ηοι ς ί ν .ανοο ιηται π ε ρ ί τ η ς υ π ά ρ ξ ε ι ς 
επαρν.οϋς. δ ι α θ ε σ ί μ ο υ μ α ρ τ υ ρ ί α ς '·:α.£ ι σ τ ί ο ης δυνατή.ν την ε γ ε ρ ο ι ν 
διαδ ιν .αο ίας έ'.ν οχ£σχ:ι πράς τ ή ν πχρί ?1ς' ό ΐσχυρ.ι.αμ.ίς πο"ρ.άβ:αο:ι ν , 
αύτη όςείλεχ νά. πρχτΛαλτΤ τ.ήυ ε.ναρΖιν της, τ ο ι α ύ τ η ς διαδιν.οοι ίας 
τύ συντο:μ;1τερχ>.ν δυνατόν συ.μφ.Ι·.νώ.ς„ -;$ νάμι;. α ύ τ η ς . 

(,5) Τά Πάρος δ ύ ν α τ α ι £σο.ύτυ.ς νά έπιί:ε.ι:.ρνΓ πλο.Γ'ον εφ* ου 
τ υ γ χ ά ν ε ι εφαρμογής" ή πχpxrvfoα ΣΤύμβαονς, ό"θά'.ν,ι.ς τχάτεα εχοάρχητΌ.ι 
εί.ς λΐ.μ,ένας. η" άγ^υραβολ.ι.α. ε.ί.ς ιτ:ό.οταο.·ιν' έ:.ν της. άν.της έ.ντάς 
τ η ς δ.ι·κ·αιοδ.αοίας, α,ΰτσΰ, εφ* δο.ον ύπομάλληται r a p ' ε ί ο υ ο ή π ο τ ε 
Γ.άρο.υς ο ί τ η σ ν ς διε.ρευνήοχ^ς όμεΰ μ ε τ ' ετ.αρν.οΰς. μ α ρ τ υ ρ ί α ς π ε ρ ί 
του δ τ ι τά π λ ο ϊ ο ν ε^χει άπΌ:δε~ ρεύσε ι επίβλα^εΐς οΰσίαχ. fj 
έν.ροάς περιεχούοας τ ο ι α ύ τ α ς ο υ σ ί α ς ε ί ς οίανδηοτχ : περι.ο:χήν. 
Ή. ί'να.φορά πε.ρί τηχ.. ε ν λίγ;·; διερ .ευνηοε^ς δ ί σ ν νά άπΌτάλληται 
πρδς τ ά ο ί τούμενον τ α ύ τ η ν fifpcς x.zb!c :\oi προς τ η ν £ιαί.'.ηπι ν 
ί α τ ε νά ..οό'ίοτοται δυνατή ή λη^ας τ ^ ν ν..α.ταλλήΓν~ν μ.£.τρ.·ν ο.υνάμχι 
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' . , ' . :  " · /.ΡΞΡΟΪΙ.7. ■■■' 
*Λ61 καιολο'γητος Χδυοτερηοι ς Γλοι'ων. 

( ΐ ) Zic'ov οκάς κοταβαλλωνται ά'^αοαι α£ δύναται r.pcor.c£c t a t 

~ρό*ς αποφυγήν · αδικαιολογήτου κότα κρατήσεως η καβυοτερη"οεως τοϋ 

τ.λσι'ου δννα'μει τών "Αρθρων ij # 5 "Π β της Γ,αροΰοης Συμ'α'οεως. 

(2 ) . Οσαχις τΛοΓον τ ι κατακρατήται η καδυστερηται α δ ι κ α ι ο 

λογήτως δννα'μει ιών "Αρθρων L·, 5 η 6 της τ.αρουοης Ιυμβα'σεως , τοΰτο 

δ ικα ιούτα ι αποζημιώσεως δ ια raocv α^ώλειαν % ζημι'αν τ^ν oV.oi'av 

ΰν,'ΐ'σταται. ■ ' 

:'. APSP02? .8 ' 

Άναφοραι' 7".ερι' Συμβο'ντων Σχετι ζομε'νων τ;ρο*ς 
' ϊΓ.ιρλαβεΓς Οΰοι'ας. 

( ΐ ) \ϋ ονοφο'ρό περι* συμβάντος τ ί ν ο ς δε'ον να' ουντα'οσηταΐ 

ονευ καθυστερήσεως κατά' την Γ.ληρεστε'ραν δυνατόν έκτα c i v σνμίρώνως 

ταΓς διατα'Γεσι του Ιϊρωτοκο'λλου.Ι της παρούσης Συμβάσεως. 

( 2 ) "Εκαοτον Κε'ρος. τη"ς Συμβα'σεως δρει 'λει  ■ 

(α) να' τ.ροβί} ε ί ς άτια'οάς τα'ς αναγκαίας δι ευθετήοο ι ς Γ.ερι* 

ο'ρμοδι'ου τ ί ν ο ς α'ξίωμοτοι'χου η υΓ.ηρεοι'ός 7«ρο'ςΓΛρολαβ^ν 

και' ε'τ.εξεργοοι'αν τ;αοών τών αναφορών Γ.ερι' σνμ£'·α'ντων* και' 

(β ) να' γνωστοποίηση τ.ρός τόν Όργανισμον μετά τιο'σης λετ.τομ.ε

ρει'ας τα'ς ε'ν λο'γω δ ι ε υ θ ε τ ή σ ε ι ς ρός κνκλοφορι'αν cir τα' 

λοίτια' ϊ.'.ε'ρη κ α ί Κρα'τη!.·ε'λη τοΰ 'Οργανισμού. 

( 3 ) ' Οποτεδήποτε εν ϊ'.ε'ρος ?»ap(.a'vij άναφοραν δνva'ac ι των 

δίαιαΓεων τόΰ β ρ ό ν τ ο ς "Αρθρου, τοΰτο οφείλε ι να μεταδι'δ*;· τη*ν 

ονοςορα'ν ονευ καθυστερήσεως Γ.ρσς  ; 

(α ) τη*ν Διοι 'κηοιν τ ρ ϋ αναμεμειγμένου Γ.λοίου* και 

(β ) οίονδήτ.οτε έτερον Κρο'τος · 0 Γ ε ρ δυνατόν να έδηρεόζηται. :. 
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(U) "Ξκαοτον ".ε'ρος" της Ιυμβο'οεως α'να?*αμβα νε ι να ε'κδι'δ^ 

τ.ροζ τα' Γδια ούτου οκαςή xc ι" οεροο:ο'ςή ναυτ ικού ε'λε'γ.\ου καίτώς" 

και" Γ.ρόζ ετέρας άρμοδι'ας" ντ.ηρε c'tae διοτογα'ς ΰτ:οχρεοΰοας αυτός ' 

να ονοςερουν Γ.ρος τα'ς ι'δι'ας αντοΰ άρχος τ.ον ονμβαν α'ναφερόμενον 

c'v τ<£ Γρυτοκολλφ~1 της Γ.αρούΌή'ς Ινμβ'έείυ'ς. Το ε'ν λόγ^ V.C^'oc, 

ε'α'ν 'xp'i'vij τ ο ύ τ ο ' 5;ρε':;όν', 5a''a'va^Yp^ ο'ναλογως"'τ.ρ'ος τόν Όργανιομον 

καβχς και' ^ρος r.aTv έτερον ε'νδιαςερό'μενον με'ρος. 

*Ζτεραί Συνόήχοι και*' Έρμήνει'α» 

( ΐ ) "/.μα"τ^ c'vc'pfci ισχύος αΰτης . ή τ.οροϋσα Σύμ^ασίς βε'τε ι 

ε'κΓ.οδύ.'ν την £ϊε"6νη 2'ΰμ'*ί:ν2θϊν'το"'ϋ"Ί S5U'"δια τήν Πρόλη^ιν της 

ίνΓ.ο'νοεως' της •■αλα'οσης' 6ta" ΠετρεΧα ί'οΰ', ως'ετροτ;οτ.οη'£ή,ν ό'οόν" 

ο'ς>ορ$"είς το.'ς μέταί 'ύ τιΓν Γ.ερώντης ε'ν λογψ Συμ£αοέα·ς ο χ ε Ό ε ι ς . 

(2 ) Ουδέν' ε'ν4 τ^ VvCpdvcn Xvp'f&oTP tcYci'tr.^pcz'tcΊ ~τήν" 

κ^ιδικότ,.ό'ι'ήσιν κοΓ α'να'Γ.τυ^ι ν'^τοΰ^δι χ α ϊ ο υ ' τ ή ς ' Ρα^αοοής' ν:\ο~"τόυ' 

σνη'ελ3οντός* κατόπιν" *Λ?νθφαθ£Γα''"ς"~2750 C(?LX\r) τ η ς Τ ε ν ί κης' Ιυνέ"

λεύσέα»ς τάν ' "Ηνωμε'να'ν' 'Σ'όνίΖν' Σΰνε 6ρΤ6ΰ'τιΓ'ν" ̂Γνωμε vu>v" 'Ε5ν£ν" 

ε* Γ. ι" του '7. ι κ α Γο3~ της Ταλο οοης ;"*οίδέ'~τα'ς~ Ια ρο νοα'ς" η το'ίΓμε 'λ λούσο ς." 

o f ι ώ ο έ ΐ ς καϊ 'τας 'νομικά 'ς 'άΓ.ο 'νε ι c οιουδήποτε Κρότους ανάφορϊκίς"" 

τ.ρε'ς το δ Γ κ α ί ο ν ' τ η ς βαΛα'όοής κο ' ί ' ς κα ί" τήν evc'i ν xct *έ"κτοοΓν 

της δικο'ί οδόσί'ας 'τοΰ"r.apa'v.f ί'ο'υ""}Ιρ;Γτου*ς~>'ΛΤΓ'τοΰ Κρά'τονς της 

σημο i*ac; τοϋ "τ.λοΤου '. ' 

(5 ) Ό''δρος'"",ίδι"καΓό'δόέί'α"'"ε'ν "τί rxpcvcvn Συμ^'αοεΤ^ε'ρΰηνε ύε'τα 
ι /: .'κ.  e v .*Μτ » :3rv*.~"Cf5;1 ■ ••.'r,~'J",cr :;·"·::·'·, ~'~· ' ·_*  .„ . '."..: .:~'",.r^ .̂.. 
υ:.ο το ς>&ς "του ισχύοντος κατο τον χρονον εφαρμογής η ερμηνε ίας 

της Γ.;.? ο'ν'σης ΙνΧΕζ'όΐΰς διε?νόνς" δ ι ν.α ι'όϋ . ' 

/?ΘΡΟΝ;*0 ' 
Lϊ"ε υέ ε'τηο'ι ς Lι"α;:όρ£ ν · " 

7Ιά<5α~~δ'ί οφορνμΗα*'";^ δ ν ο ' η τ.?.ε": c'vvi· ΜεριΓη'"της ίϋμβαοίωζ * 

αφορ^οα'ΤΊ'ς "τήν c ρμηνε Ταν^ή <̂ραρ*μ*ό'γήν "της^Ταρόΰ^ης Ί·'νμ βάσεις " ' 
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idv ή διεΐ>5ε*τηοι ς δια £ t αΓ.ρ^γμετα'οεανμεταζΰ τύ?ν ίναμεμε ι γμ ε'ν.α'.»' 

ΐ 'ερων δε'ν victt*secret δννατή χα f t c v i c ' ί'ε'ρη τανια δε'ν ονμφωνονν 

άλλως, 6a ντ.ο^αλληιαι τ ^ α ι ι ή ς ε ι οιονδήποτε ε'ξ αύτων ει'ς 6 t c i 

TTjpi'av α»ς ε'κτι'βεται . εν Πρωτοκολλώ I I της 7;οροι*οης Σνμ£:Γοεω·<;. 

·.' ΑΡε'ΡΟΗ <1 ·.·■■·. :'■"■'' ':'"."'■;; 

Κοινο^οι 'ηοις Πληροφοριών. . 

( ΐ ) Τα' :.!ε'ρη της Συμβαοεως αναλαμβάνουν, va' κο ινοπο ιούν 

"ρος τον *Οργανιομ.ον  ' 

( a ) τα' χει'μενα νομών, διαταγμα'των, κανόνιομΰΐν κο ι ίιίς^ν 

επισήμων ε'γγρα'ς^ν ca t να εχονν δημοσι cv5:j ε'π,ι τ ί ν r„ot

κι'λων ρεμοτϋ,ν έντο'ς τοΰ 7.ε:δι'ου ε'ςορμογνίς ιΓ;ς ^cpcvcvjc. 

.. Σνμβοοεως* . ' · ' . ' " · . ; ' 

( β ) ίνα χατα*λογον μη* κυβερνητι κών ύ^ηρεοΐων ε ξ ο υ σ ι ο δ ο τ η 

μένων να ε'νεργοΰν δια* λογαριασμόν ούτών ε ι ς δε'ματα 

σχετιζόμενα ~ρο*ς τό* οχε 'διον, κατασκευήν και ε'ξοτνλισμόν 

τ.λοι'ων μεταφέρονταν ε*7.ιβλαβεΓς ο ν ο ι α ς συμ?ών(ος ταΓς 

δια.τα'ξεσι των Κανονισμών* 

( γ ) ε'τ.ορκή ο'ριθμον δειγμάτων ε'κ τΰν εκδιδομένων Γ . ι ο τ ο ' ο ι η τ ι 

χων των δυνα'μει τών διατο'ζεων των Κανόνιομώ.ν* · 

·''. ν ( δ ) έ"να χατα'λογον των ε'γκαταστα'όεων ν^οδοχ^ς r.c ρ ι λαμβάνοντα 

την τοτ.οδεοι'αν, τήν ίκανο'τητα, τας διο?f οι'μονς ε*γκα

τσοτα'σείς χα ι' έ'τέρα χαραχτηρ ι στ ι χα** 

( ε ) εΈισήμους ε'κ5ε'σεΐς ή Γ.ερι λήψεις ε'Γ.ιεήμχν ε'κίε'οεων καθ '~'\ν 

έ'κταοιν αΰται δε ικνύουν τα' ατ.οτελε'σμζτα της εφαρμογής 

της τ.αροΰσης Συμβο'σεως* χα ( 

( ο τ ) . μι'αν ε'τηοι'αν οτατισ·; ικήν εχ&εο ιν , v-r.c τήν *rvr.or.ci ημε'νην 

ύτ.ό του 'Οργανισμού" μορσήν, τχρι* των ε'ν τ τ ϊ  . ρ ί ζ ε ί ε'τ.ιβολ

λςμίνων Γ.οινών δια' r s p e f a c i v iT\t Γ.ορο\'οης. Zw&fotux. 
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(2) Ό Όργανιομο'ς ός>είλε"ι να γνωρτο^οιί} τ·ρός τα' ί.'.ε'ρη 

τ.ερι' της λ'\| cue οιωνδήποτε δυνα'με ι τοϋ τ.αροντος "/pSpou κ ο ι ν ο 

ποιήσεων xc ι να >:ύκλος·ό"ρ:};τ.ρο'ς άπαντα τα Ι'.ε'ρη r.coav κληρο^ορίαν 

ν.οινοτ.οιουμε'νην 7;ρός αυτόν δννα'μει τ£ν ν7.ο^αραγρ~(ρύ;ν ( Ο ( β ) 

έ'ως (στ) τον β ρ ό ν τ ο ς */.ρ5ρου. 

APSPOK 12 

Ατυχήματα εις~ΠλοΓα. 

(ΐ ) Ίκα'οτη Δ ι ο ί κ η ο ι ς α'να λάμβανε ι να' 6ιεξαγΓι τηρούμε* νων 

των διατα'ξεων των Κανονισμών διερεΰ'νησΓν τ!αντος"*α'τυχ^ματος"'" " 

συμβαίνοντος ε£ς οιονδήποτε τών "τ'λούυν αΰτης οσα'κΐ'ς το'ότύ'χημα 

τούτο εχιι Γ,ροκαλε'σει μεγα'λην "βλαπτική*/ ΥτΓίο'ραδι ν εΓ.ί ' του '" 

θαλασσίου Γ.ερι βα'λλοντος. 

(2) "Γκοστον Κε'ρος τΓ(ς Χυμβα'σεως άναλαμβα'νει να' Γ.ληρο

ςορή τον Όργανισμόν'τίερι" των" τ ^ ρ ί ο μ ί τ ώ ν ^ η ς ^ τ ο ΐ α ΰ τ η ς δ ι ε ρ ΐ ν ν ή 

οεως, όοα'κις κρίνΐ} έτ ι ή τ ο ι α ύ τ η τΛηρ^φόρησι ς δυνατόν να^βοη3?!ο^ 

ε ι ς το' να* χαέορισβοΰν τ:οΓαι μεταβολαΤ τ^ς Γ.αροΙ'οης*'ΐϋμβα'σ'εως*' 

δυνατόν να' ε ί ν α ι ε π ι θ υ μ η τ ο ί . 

ΑΡΘΡΟΝ 13 

Υπογραφή, Έπικΰρωσι ς , Αποδοχή*, "Ξγκρι σι ς 

(ή ) Ή τ.αρουσα Σΰμβαοις 6ε'λε ι τζοραμείνεΐ α'νοίκτή' Γ.ρός 

ΰΓ.ογρας>ι'ν ε'ν τ ^ "Εδρα τοΰ 'Οργανισμού α'*ό της* 15ης" Ι α ν ο υ α ρ ί ο υ 

1 97^ μηρι της 3'riC Δεκεμβρίου 1 97JU » μετά' ταΰτα' δε* 5ε'λε Γ δ ά ρ α 

με ίνε ι ε'νοι ' ιτή ν.ρός Γ.ροόχώρηοιν. '^ 'Κρίτη δύναντάΤ' να'"Τα'τα(5τουν 

!.'ε'ρη της τ.αρονοης Συμβα'οεως δια' 

(α) υπογραφής ονευ ε'τ.ι rυλα'Γεως επικυρώσεως, ο'τ.οδοχης ή 

εγκρίσεως· η 

. (f) .. ,ν'ΟΥροςης μετ 'ε '^ ιςνλα 'ζεως ε'τ.t κνρώοεως , ο'τ.οδονης η ε'γκρί· 

οεω<:* ί 



(γ) προσχωρήσεως· 
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. (2) *Κ ε 'πικΰρωσις, α'-.όδοχή, ε γ κ ρ ι σ ί ς ή προσχώρησις πραγμα-

τοπο ιοΰντα ι δια τ?ις κατα&ε'οεως τοΰ σ χ ε τ ι κ ο ύ εγγρ.:'ς>ου ζ,ορα τω, 

Γενικώ, ΓραμμοτεΓ τοΰ ' Ό ρ γ α ν ι ο μ ο ν · . 

(3) Ό Γε νικος 'Γραμμοτεΐ ίς τοΟ Όργαν ισμοϋ οςζίλα να 

7.ληρος>ορ^ άπαντα τα" ύπογρα'Ϋαντα ή προσχώρησαντα ε'ν τί) πορουση 

Συμβαοει Κρα'τη περ ί τ.α'σης  νΠογρας>ής η π ε ρ ί της κατοδε'σεως π^ντο'ς 

νε'ου ε'γγρα'ς.ου επικυρώσεως, α'ποδοχής, ε'γκρίσεως η προσχωρήσεως 

καίώς και ζ ε ρ ι' της ημερομηνίας καταθε'σεως α ύ τ ο ΰ . 

ΑΡΘΡΟΝ 1U 

Γροαιρετικά* ΤΓαραρτή^ατα 

(ΐ ) Κρότος τ ι δύναται κατά" τον χρόνον της όπογρ^ςής , αποδο

Χ*Κ» εγκρίσεως ή προσχωρήσεως ε'ν τη παρουο™ Συμβασει να' δήλωση 

δτι δε'ν αποδ ίχετα ι οιονδήποτε η απόντα τών "Παραρτημάτων I I I , TJ 

και* V (ε'ν τοΓς ε'ς·«£ής α'ναφερομε'νων ώς "Προαιρετικών "παραρτη

μάτων") της παρούσης Συμβάσεως. Έπιουλαοσομε'νων τών α'νωτε'ρω, 

τα' Με'ρη της Συμ£.ς*οεως 6α' δεσμευωνται ύπό παντός ΤΓο,ραρτήματος 

c'v τιΐ όλο'τητι αΰτοΰ· 

(2 ) Κρότος δηλώσαν δτι δε'ν δεσμεύεται ύπό προα ιρετ ικού 

τ ί ν ο ς ΤΓαραρτήματος δΰνοται ε'ν π α ν τ ί χρόνψ να άποδεχίτϊ τούτο 

δια' καταθε'σεως πάρα' τώ, Όργανισμώ, εΎγρο'ςου τ ί ν ο ς του ε ί δ ο υ ς 

όπερ α'νοοε'ρεται ε'ν *Άρ9ρω ", 3(2) τήςτζροΰοης Συμ;"α'σεωςβ 

(3 ) Κρα'τος προβαΓνον ε ι ς δηλωσιν δυνα'μει τής καραγρα'οου 

(•ι) τοΰ παρόντος "Λρδρου cv οχε'οε ι προς ΙΊροαίρετι κόν ΤΓαρα'ρτημα 

και' ε'ν συνεχε ί ς μή άποδεχόμενον τοΰτο ουμοών'ως τι} παραγραοω ( 2 ) 

τοΰ παρόντος Κ/.ρ6ρου ούδολω^ υπόκειται ε ι ς οιανδήποτε ΰποχρε'ωσι ν 

ουδό δ ικα ιούτα ι να' άζιώσ^ οιαδήποτε προνομία δννςίμεί της παροΰσης 

Συμβάσεως ο'νοςορικώς τ.ρός βε'ματα σχετ ιζόμενα προς το τ ο ι ο ύ τ ο 

Τνασα'ρτημο , πά"σα δε' μνεία τών ;.:ερών τής παρούσης 2νμί>α*οεως 

δε'ν περιλομβοιε ι το Ερα'τος τοΰτο δοον α'νορς ε ί ς 6όματα σχετ ιζόμενα 

ττρόζ τό τ ο ι ο ύ τ ο ΤΙαρίρτημα.
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(L·.) Ό Όργονιομο.ς ό.ς·εα.λειι να ^Ληρο.ςορί}" τα. ύ^ογρά^οντα; 

η ϊτροοχωρήΌα'ντα εν α^ cpro^OJj: Συ.μβα:οε..ΐ: Κράτη τ.ερί οισοδην.οτε 

δη?^.οεω_ς 6uvcf^i;i τοϋ. ^σρ:ό:ντο:ς,; "!Ap:5.pca>* ώς ε'Γ.τ,οης: κχι" ττε.ρί',' τ η ς : 

λη>εως. οχονδ^χοτε:. ε'ννρ.ο'.φ.ευ> καπατε6ε,ν·τΌ.ς. συμφώνων ταΓς δναπά,— 

ξέο* ^ς  τ τ ίοραγρ^ον . (2;)'το:ΰΓ rccp;avTcu; *V;p5p;ou.

'ΞΗν;αρ.ξΰι^ ' ϊ ΐαχ'ΰό^ 

μετά iiffa faxpjozxryxaw y^Sz'tfyf caJ^ru &Χ*γώπεραι τ ί ν / δε3οατ.·ε1ν.τΐϊ: KfraTwy,̂  

των ότϊο:ι'ών^ άμο.β7 αίι ε̂ μ.τ.Όρ·ι.·κ·ο:ίϊ ατάλοη. α^νι^αοΰν^ cr^aV ό'λΠίνω,τείραν." 

τ ί>· z d v ^ k a w r o i τΌτίΊςς c^x^rdw της: άλ*οαϊζ·Γ ^ρ^ικάτητοΰςς ?f?fe τ^^κοαμι'συ

ίμ5:ορ:*ίχ.η;ζζ vca«m^ia^^s fffex t̂ev» κα^ταατη': μά&η·; αντής, αν-ϊςώνϋ}^ τφΓ 

('2?)) TJBS Πρ^ςΐίρχιτακοίΜ .ΤΓαρρρχημίΕ τίΦίντο'Λΐ caw lb ;̂»y;l'i ofoS&lfexaa 

μΓίναςςμεστοί την? ^gcrp^^mayi ' WKflsfjvk'α:ίί cafe Tsaqppqrp̂ ĉ̂ » (^;)5 τ©:3Χ 

^^χχ&τχεςς *>/ccep;c.w κα~6ΐ>ρ;ΐίε£χ££1οχΐΛ %ρ££Ϊ£^χ'ί>;εα!.ςς fffexrtfeyi' χλη,Γίω5% 

αναςλορΛκ&ςζ ίϊρρκςς τόί ΪΒ:ρ;ώρ;τημα:; TcaFScc·» 

(3'Χ , 'Φ 'ά6.γρ:ν<ΐιαμ<£ς£ o:qxa:Xciti vcfc* ττλΤηρ^Γ.ορ.'̂  τά.·' uho^p^*ay<tBa 

fj r.p οΌχωρ,ήρανίται Λν?' τ ^ 7?ap;m5c:ij; Σνμ#£σε:ι;· Kps'in}. πεφ& τηςς ήμεφίομτττ

νι'α.ς· ε'ί>Ό*ρ̂ :εω.ζ,ς ι'&χ«ο:ςς ανίτηςς κα^ϋίςς >:aau τΐ.ε&ιί τηςς ι^χρΐδ^ην/άςς &'.*£ρ£%ω;ςς 

ιόχν'οζ ITp.cn:i'pCi.Ti.>:O:ui Tnvoς. ΤΤ:"αραρτι'ιμ^.το:ς: ο.νμςώ»ω.ς,·. τΐ£ τ^Γρα^νρώς1^·; 

(2.); TOVJ :^:ρ;άνίΓκςς "ί.·ρ^ρ;συ,'.. 

(1*)ί "jBcvrrti ΚβατιΓ»^, α&'ΐ:·νχ κΰ.τα.̂ έίΛΌΐν.ν' τ6* cV:̂ 'P;a:ĉ :DIV, ε^^υρ,ώί

οεως.ι, cTvOj6b.ywffca ε%:ρ>'0£ω.ςΗ·ήί·7;ρ:ο:οχωρ;τίό:εω.ςΓ ε'ν οχε'χ*». raorfccT^w 

rxip.ovbxiv; Σ&ϊφ&νχινϊ ^;θΆ:&νδΥ\^οτ&~ Γροαχρετικόν.' Τΐαραρτημα·. μεττά? τήν;

Γ.ληρ(υοι vt τάϊϊν 5qp̂ Kfco:Sri6tEius.V'.* ε^άρΕε.'ως; ι'άχΰόςζ TOV'TCUV aXl'di :νρ,<&> τ ί | ς^ 

•.'ίμχρ.ο·μ.ηΛ'.·ίο^ζάνάρ5^5ΐιί<ς ύό>χΑ5ο:<.„ ήΓ,χταχύρίωΓΑίςίϊ, ο'^οίοχτ^. ίγϊΐρ.ι,οις ήτί 

Γφτο:αχύρ>;·αιςχ 7Ώτν£γ€»;, ά^ατε'^Λ'ομα; κα:τά τηΗ»ί. ήμχρομην.ι'άν*.' ε̂ να':ρ;ζχ;ω<Γ 

ι'ά)·Γαοίςς τηςς Γ^μ;βο'&ε/α>4£ ίτί ταΰδ τεα «lSxm; .ΤΤΌ^ρίτημβ'τοΓΓ·· η." τρ;ε;.Πςξ, μ^ίνοχτ 

μχϊπ£ί *ηίίν νμερίοΐΐιχνα'ό^^ κο^Ό^ίΧΧ&ις.; Τ Κ Κ εΐγ^ρ^ανν,. ο'Λά;θ:ήί:ατχ£ τώ%ν ημεΰ— 
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(5) ""Εναντι Κρατών, οτινα χατα5ε'·ι ουν τό έγγρα;·.ον c'r.ι κυρώ

σεως, άΥ.οδοχή*ς, ε'γκρΓσεως ή τ.ροσχωρήοεως μετά τ^'ν ήμερομηνι'ον 

ε'να'ρξεως t'cχύος τ^ς Ιυμβα'οεως ί) τοϋ Γροοι ρετι κοϋ ΤίαραρτηΊιοτος , 

ι'ι Σΰμβ^οίς η ι ό Προαιρετικον ΤΓαρίρτηιια α'τ.οκτοϋν ι'οχΰν τρεΓς 

μήνας μετά', την ημερομηνία ν v.z'zc.ziocwe TCO 'ε'γγρεςου . 

(6) }.'ετα* τη*ν ημερομηνία ν xc6 'ήν o ' c o a i a t δυν ίμε ι τ ο ϋ " 

"^.ρ5ρου ',6 άτ.ζ ιτοιίμε vat Γ.ρου'οίε'οε ι ς ί,ια τήν 5ε'σι ν {'ν ιΌχΰΓ 

τροποποιήσεως τι νος της ^αροΰοης Συμ£όΌεως ή ϋ ρ ο α ι ρ ε τ ι κ ο ϋ τ ί ν ο ς 

Ταρΰρτήμοτος ηδελον >.ηρω5ή", r£v κοιατ t θε'με νον ε*Ύγραςον ε'τ. ι 

κυρώσεως, ά ' ο δ ο χ η ς , εΎ>·.ρ ι'οεως η. τ.ροοχωρήρεως 6 Λ ε ι ι'οχυει δια' 

τη*ν 2νμ{>2Γΐν η το .Τϊαρα'ρτημα ιΐ·ς ί ίτροτ.ο'οπ'βηοπν. 

/.Ρΐ?0.·*.'.6 

Tpcr.or .ctφ ε ι ς 

(ί ) Ή rcpoSoa I\5ypactc δυνατοί va' τροοτ.οιηται δι Ό ι α ο δ : ' 

)τε των Ιν τοΓς α'κολού5οις ?χιρογρα'ς·οΐ ς pcβλέπομε'νων δια uixaot Γ>ν. ■ 

( 2 ) Τροποποιήσεις κατοτ.ιν εζετα'σεως ΰ ' ο τοϋ 'Οργανισμού": 

( c ) r.u*CQ ir„d τ ί ν ο ς ν.ε'ρους Γ.ροτε ι νομΓνη τροοΓ.οι'ησι ς της 

ΣυμίΞοσεο'ς δε'ον va' ύτ.οβαΛληται r.po'c τον OpYCVicuc'v νοι* 

va κυκλος·ορηται ΰτ.ο τοϋ Γεν ι χοϋ Γραμμήτε'ως αυτού Γ.ρός 

άπαντα τα' ].'ε'λη τοϋ 'Οργανισμού xa£ir£xci' ' ρ ό ς CV.CVTO Ta' 

ί'.ε'ρη τουλάχ ιστον έ'ξ μηνός τ.ρά της εΕετα'οειος αυτής* 

(β ) τ.ασα Γ^εταθεΓοα χc ι' κ υ κ λ ο φ ό ρ η σ α κατά Ta' ενω τροτ.ον.οι'η^ι ς 

δε'ον va' ντ·νοβα'λλητοι ντο τοϋ 'Οργανισμού τ.ρός c p u c ' i c v 

Tiva ο3μα '*ρός ε'ίε'τασιν* 

( γ ) τα ΐ.:ε'ρη της Συμμα'σεως, ,,ελη ή μη' , χ λ η τ ο ύ 'Οργανισμού, 

δ ι κ α ι ο ύ ν τ α ι νό συαμετε'χουν ει 'ς 'ίας εργαοι 'ας τοϋ ορμοδίρυ 

σώματος * ■ ■ · ■ . . 

( δ ) ε ι τροτ .ο ο ιηοε ί ς vioUipvvyai δι ο' τΧι ι ν\ ης ι'α ς μόνον τών 

http://Tpcr.or.ct
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6ύο τρίτων τ ί ν τχ.ρχντω*.' v.u.i \ντ;ί ι ζοντ^ν ].'ερύ:·ν της 

Ινμ£αοευ>ζ' 

) τροΓκΟΓ.οΐί'ί'Ο'εΐς υιΟΓετηί: ε Γοα ι ουμςυ/νως TTJ ΰπο'τ.αρχγρας^ 

(6) τη> Γχροΰοτίζ τ^τρ.εγρ,αςιου 6c':cv νο' >:οι vor.oi Ονταΐ 

vr.o τοϋ Τενικο'ϋ Γραμ^ετε^νς τοΰ 'Cpvcvrc^cu r.por crravra 

ad Μέρη α ης Συμίϊίοτ ανς ~ρ:ό:ς άτ.οΐχοχήν· 

) ή τρ"ο^οτ.ς.ι'τ;Όΐ·ς λογΐζε*.το:ι ως γενομε'ντ, οττόδχκτη' ύτ:ο 

τς'.ς c>:o7:au:So.U£ πχχαχηχάτε,ΐΓς;: 

·('*) ί,|1ι τρτστχτχιτίοι ς "..ρ'&ρ'ου τ ι ν ό ς της Γυμ^οΌΓως "λογίζεται 

,ΰς γενχ,με'νη crro.5r:rT^ >:ατα την ημερομηνιών ν.α ό 'ήν 

:ά·2τη Υ^νεται άτ;χκ*!ε>:·τή ύτ;ό τ ί ν δύο τρι 'τ^ν τ;ΰ>ν 

MxrpTu'V, τίΰΓν o'Trc't'u'V ~6J.OV οί xV^opt.xcY .στολοΐ cuvrcrc'Jv 

αύ>ΰ*'c?a Yu'Tcpc ν ■τίιίν τ.ε ντ·.'>.πντα τε'ΐχ  ε'ιτχττό'ν της όλιχνϊς 

.χωρτΓτ.Γ)::άτητχ>ς ~το?ΰ Γ.^γκοΌμι:ου ε'ϋ"ο·ρΐ"5:.ο.υCTO/..OIU* 

£ϋ) "ή τρ:σϊ:σ.7Γοτ'τ7θΐ:ς 'ΤΤαρσρτηματΌΓς τχν,ος της "Ζχ^'ίσεαις 

7»γi!ilr.xai ώς· γχ.«αμχ*νη c'TraurKrV; ενμςΓών̂ ς ng xarcxpt— 

.ΰομε'νϊ} *χ\ν £r;o7axpxty :̂a.io(> ( JOT)( . iu) τΤ,ς τταρτο ΰχπγζ r.crpa— 

ΥΡ'άςΐον :6 ιταδ t ircrG rq χ«χτάς c'cv τό έρμΌ6.κον :oiT)^af χατ.α 

τον χρόνο ν ^αβχ ' ΐ^οε .ως αντης., cr.ocact'i^J στ ι ή τρσ

■.κρ·̂ τοι?τ;οκ·ς βα / .ογΓζηται ώς γενομένη <ί·7νθ.0ο:τ^ χατα τη" ν 

■ ημχρομηνχον >χ:5'ην αντη γι'νττα:ι cr~ο'■έκτη' vr.o τ£ν 

iuo τρr ruv τιΓν Γερχν , τΰν c—.χι'α·ν ομο^ΰ οί ε'μ~ο.ρι.>.οΐ' 

cc/rot ΧΛίνι,ττονν ούχι' 6\ιγάντχρον τ'^ν τ.ε ντηχχντα ~το""£ς 

eV.crr'Ov 'της όλΐϊ:ήτ χωρητι χότητος τον ΓταγκοομΓθ.υ .ε'μ'̂ ο— 

:ρι>:χ?υ 'στόλου. Ούχ ή τ τ ο ν , */:α:5 'οιχνο'ήττοτε χρόνον 

r^jx "τ'ίίς χ'να'ρΤχ.ως ccrvcc τροο 'ο ιηοεω.ς τ ί ν ο ς ~~Παραρτή

.^κττοτς "της '2vJfsd.ccωχ,, "τ'ό !'χ'ρο:ς '.Crvcrxci νχΓ γνα·<:?.τχ"~οΓ$ 

τρίά'ς "Τ'όν  ^εν ι χόν Γραμματέα το'.υ '"Οργο ν.ιχμχΰ στι ή 

Γρητ^, ̂ αιάχαί) εγ::ρ. ι:οι^ς ε ι via ι CVCY::O.I;C .pCv η τε:Γ^ 

i&v <bc%'SV ϊίΚν,&ν,τι cau~au ή τ:ρο"·σ^οΐ;'ηοις4. ':0 τάλχ/κτχ"ί:ο:ς 
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■ούτος όςει 'λε ι να καταοτηΌ:} γν^οτήν ε ι ς τα Μέρη 

την ε'ν λόγω γνωοτοτ".οι'ησι ν ως κο ι" την ήμερομηνι'ον 

λήξεως ο ύ τ η ς · ' 

( i i i ) ή τροΓ.ο'.οι'ηοι ς Πρεορτή'μοτό'ς τ ί ν ο ς ε'ΐν''Τίαρα'ρτημα ι" 

•τίΐς Συμ£·α"οεως λογι 'ζεται ως γενομε'νη αποδεκτή 

ε ι ς το τε'λος μ ι α ς περιόδου κα5οριζομε'νης ύ^ό τοϋ 

αρμοδίου οώμοτος κ:ιτα" τον χρόνον της υι'οόετηοεως 

α ν τ η ς , π ε ρ ί ο δ ο ς ^τ ις δε'ν δΰναται vc ε ί ν α ι όλιγωτε'ρα 

τών δε'κα μηνών, ε'κτός ε'ο'ν ε'ντός της περιόδου ταΰτης 

Ϊ:ΟΙνοίίοιηείρ "ρος τον Όργανιομο'ν ε ν ο τ ο ο ι ς τ ι ς ύτ.6 

cv/.C όλιγωτε'ρων του ε*νο'ς τ ρ ί τ ο υ τών !'ερών η" ύ^ο 

Ι.χρών τών όποίων όμοΰ οϊ εμπορ ικο ί οτόλοι συνιε·τοϋν 

ο υ χ ί όλιγώτερον τών πεντήκοντα τοΓς έ'κατον της ό λ ι 

''•"X χωρητ ικο ιητος τοϋ ?& γ*cομ ίο ν C'J.rpi κεΰ στόλους 

. οιοδήποτε, τών προϋτ,οθεΌεων τον'των ηβελε ^ληρω&η* 

( i v ) ή τροΓ.ο':οι'ησι ς τοϋ Γρωτοκο'λλου Ι της Συμβάσεως 

ύτ.οκείται ε ι ς τα'ς ούτος δι α δικά οία ς ο Γα ς και αί 

τροτ .ο 'ο ΐ ' . ' οε ί ς τών Τϊαοερτημο'των της Συμβα'σεως, ως 

αΰται τ*ρο£·λε'τ;ονταΐ ε'ν ύτο^οροΥραςοίς ( ο τ ) ( ϋ ) ή 

( i i i ) '̂MC 7ορούοης «ιραγραςιου* 

( ν ) ή τρο^οΓ.οι'ηοι ς τοϋ Πρωτοκο'λλου I I της Συμβάσεως 

υπόκε ι τα ι ε ι ς τα'ς οΰτα'ς δι α&ικαοία<7 οΓας και α ί 

τ ρ ο κ ο π ο ι η ο ε ι ς '.Αρθρου τ ί ν ο ς τί^ς Ιυμμεοεως , ώς οϋται 

προβλε*τ.οντο ι ε'ν ύποταραγραοω ( ο τ ) ( ϊ ) της 7.c?ovort£ 

Γ.ορογρο'ς'Ου* 

( ζ ) Λ τροηοΓ,οι'ηοις τ ι 'Ρετοι ε'ν ιοχύΓ ΰ ' ό το'ς ο'κολοΰεους 

^ρον'τ.ο6ε*οει ς : . ' 

( i ) cv irj κεριτ.τώΓ.ει τρο 'ο 'ο ιηΌεως "Αρθρου της Ι ν μ β ί ο ε ω ς , 
τοϋ . ■'.■ τοϋ 

Πρωτοκόλλου I I , η/Πρωτοκόλλου 3, η Τϊο^αρτη'ματος 

της ΐυμβα'οεως ον'χ1* δυνα'μει της προβλεπομε'νης ε'ν. 
ΰποπαραγρσφφ ( σ τ ) ( i i i ) του παρόντος 'Άρθρου 
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δι άδικα οίο ς , ή συμφωνώ ς ταΓς 7ροηγουμε'ναι ς 6 i c τ ά 

ξε οι γενομένη αποδεκτή τρο~ο7.οίησις τ ί θ ε τ α ι 

ε'ν ίσχνΓ εξ μήνας μετά' την ήμ ερομηνίαν α'Γ.οδοχής 

ούτής ώς 7,οός τα Ι.'.ε'ρη τα' ότ;οΓα ε'δη'λωσπν οτι 

ε"χονν α'Γ.οδεχ&η ταύτην* 

/ ι . " ^ ^ 

( i i ) cv TTJ τ.εριχτώοε ι τροτ.οτ.οι ησεως/ίφωτοκο'λλου Ι η Προ

σαρτήματος ε ι ς .Τίτιραρτημα η . Τϊαριρτι'ίματοςτηζ 

Συμβα'σεως δυνα'μει τή"ς τ,ροβλετομε'νης ε'ν ύτ.07*αρα γ ρ ά 

φω ( σ τ ) ( ΐ ϋ ) τοΰ Γ.αρ<?ντος ".Αρθρου δ ι α δ ι κ α σ ί α ς , 

ή τρο^οΓ.οίτ.οις ή λογιζομε'νη ώς γενομε'νη α'Γ.οδεκιή" 

συμφωνάς ταΓς 7>οοηγουμε'ναυς τιροϋν.οθε'σεσι τ ί θ ε τ α ι 

ε'ν ίο.χύΐ εξ μήνας μετά' τ^ν α^οδοχήν αύτης ώς 7:ρό*ς 

criVTOTQ ""ίρη ε'ξσιρε'σει μσναν εκείνων α τ ι ν α , r.po 

τ·ϊς ημερομηνίας τ α ύ τ η ς , Γ.ροε'βησαν ε ι ς δτίλωσι ν 7.ερί 

μή ΌΓ.οδοχής αΰτης , ή ε ι ς δ^λωσιν, δυνα'μει της ύ ~ ο 

καραγρο'ς·ου ( σ τ ) ( ϋ ) της παρούσης παραγράφου, ό'τι ή 

ρητή* ε : γκρισ ις ούτών ε ί ν α ι αναγκαία· 

(3) Τροτ.ΟΓ.οίηοι,ς ύο Διασκέψεως: 

( a ) Ίη CI'TT^OCI ν.ζρονς τ ί ν ο ς , σχ'γκατοτι&ερε'νων τούλα'χΓοτον 

τών δύο τρ ί των των Ι'.ερών, 6 Όργανιομο'ς οφείλε ι να' 

συγκαλά 6ια'οκε\' ι ν τών Μερών της Γνμράσεως τνρος ε'^εΤτασιν 

τ ρ ο ' ο ' ο ι '.'σεων της Γ.οροΰσης Συμβα'σεως. 

(.ρ) ΐ;ασα τρο7.ΌΤ.Όίηοις υιοθετούμενη vcd τοιαύτης διασκέψεως 

δια' Γ.λει ον'ηφίας τών δύο τρίτ<·.··ν τών παρόντων ;:αί \Jηφ.ι ζο'ντων 

!'"ερών δέον να' κοι νοΓ.οιήται ύ:.ο' του Γενιχοΰ" Γραμματε'ως 

τοΰ 'Οργανισμού 7>ρό*ς άπαντα τα' Συμβαλλόμενα Ι.'.ε'ρη 7.ρος 

ο'τ:οδοχ']ν ΰτ. 'αΰτών. 

( γ ) 'Γκτο'ς ε*3ο'ν άλλως α'τνΌφασίζη ή Διο'σκε\ ' ις , η τροτ.οτοίησι ς 

λογί ϊεταΛ .ώς γενομε'νη αποδεκτή ·κα ί ώς τέ6εΓσα ε'ν ίσχνΤ 



1891 
. ουμςΐϋ'νως »αΓς Γ.ρός τόν cv.07.6v το ντε ν e'v ν.r.ορογρα'ςοι ς 

( 2 ) ( ο τ ) >Ώΐ''(ζ) τ ο ν ζαρόντος ".Αρθρου καθοριζόμενο ι ς 

61 α δ ι >:c c i'c ι ς . 

(Ια) (ο) *Ξν τ ί Γ.εριτώοει τρονο'οιήΌεας Γρο.αιρετινοΰ τ ί νος 

"*Γεΐραρτ:'ίΐατος, μνει'α ε'ν τ φ ηαρόντι "ApSpif ~ερι' 

τ ί ν ο ς ".'ε'ρους τίϊς Συμβα'σεως" λογ.ι'ζεται ώς οημαι'νουοα 

μνει'αν r,rpi τον .ν.ε'ρους του δεομενομε'νου ντ.ό τον ε'ν 

λόγω Τΐα^ραρτήμοτος. 

(β) Πά"ν Κε'ρος άρνον'μενον να α^οδεχ^νί τροτιοτ.οι'ηπ ν τ ί να 

τ.ρός τόν cnccr.ov εφαρμογής της τροποποιήσεως τ α ΰ τ η ς . . 

(5) Ή υΐοδε ' τηο ις >:αι* εναρΓίς ιοχΰος νε'ου τ ί ν ο ς "Παραρτήματος 

ύτ.όνειται ε ι ς το'ς οντά* ς δ ιοδ ι καει 'ος ο Γα ς ή νιο6ε'τηοι ς >:α Γ ί ν α ρ ζ ι ς 

ι'εχνος τρο7.ο5νθΐτ*σεως τ ι νος "Αρθρου τΓις Συμ^αοεως. 

' . . · ' (6) Έ κ τ ο ς ε'α'ν άλλως ρητώς Γ.ρο{=λεν.ηται , τ;αοα δυνάμει του 

Γ.ορε'ντος "Άρορου γινομε'νη τρο^ο'/.οι 'ηεις της νορονεης Ιυμ&α'οεως, 

σνετιζομε'νη τ.ρός την δομήν τον τ.λοι'ου, τυγχάνε ι ε'ναρμογης μόνον 

ε ι ς Γ.λοΓα δια' τα* ό"".οΓα τό ουμ^όλαιον ναντ.ηγι'οεως οννα'τ.τετοι η , 

ε'ν ε'λλει'^ει ονμβολαι'ου ναυ7»Γ,γήοεως, Λ τ ρ ό ~ ι ς τών cοι'ων τ ί θ ε τ α ι 

κατά' η μετά' τή"ν ημερομηνίαν κα5 'ην ή τροτνοτ.οι'ηςι ς τ ί θ ε τ α ι εν ι 'οχύΤ. 

(7) Ιαοα τρεΓ.οτ.οι'ηοις Πρωτοκόλλου η ΤΓαραρτήμτος δε'ον va 

ας·ορς ε ι ς την οΰοι'αν τον Πρωτοκόλλου η τον ."ΤΓαρϋρτήματος ναι να' 

εννα'δ'π Γ.ρός τα' "Αρορα της τ^ρούΌης Συμ,^αοεως. 

(8) Ό Γενικο'ς Γραμματεύς του 'Οργανισμού* οΓει'λει να' Γ.ληρο

οαρί") οτ^ιντα τα' ί..ε*ρη κερι' '.α'οης τρς7.ο^οι**οεως τ ιεεμε 'νης εν ιοχΰΓ 

δννα'μει του Γ.αρόντος .'''.Ape ρ ο υ , κα(?<'>ς :·.ο ι* 7*ε ρ ι* της ήμ ερομηνι'ας 

ε'ν;ίρ5εως ιοχύος ενά'οτν,ς το ιαύτης τρο~οτ.οι· 'εεως. ; , 
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(9 ) Γίοα dt̂ Xj ct c r.cct' α'Γ.ο6ο>;ης η ενοτα'σεως' κάτα' τροποποιή

σεως δυνάμει τοϋ ορόντος "Αρθρου δε'όν να' γνωότοτ.οί'ηιαι εΎγρφ^ς" 

r.pcr τον Γιν ι χόν PpSpp'aTc'ci τ ο ν ' Οργανισμού. Ό τ ε λ ε ν τ α ΐ ο ς ούτος 

ό ς χ ι λ ε ι να' ςερ^ι ε ι'ς yvC'Ci ν τών Ι,'χρων της Συμβάσεως τ^,ν ε*ν λόγω 

γν»ωΧτο~οΐ'ηοι ν και' τι'ν ημερομηνία ν ληΊ{χώς θ ύ τ η ς ' · ' 

ΑΡΘΡΟΝ 17 

Γρ'6'ivO.'fή Τεχ'νικης "Σύνεργάό'ι'ας' 

?ο'" Ι.'.ερη τη"ς Συμρ'α'οέώς 6α" προάγουν, ε* ν οΰ'νε ννοήόεΓ μετ'α 

τοΰ' ΌργανΊόμού" καί 'έτερων" οΐε£νών οώματών, τ·;} βοή·3ε i'q" και" 

cuvcpvQo't'q "του 'ΣκτέΤεοτικοΟ ΔίεΊΪ5ύντοΰ το'ΰ Γρογρα'μμΒΓ·τος των 

ίΙνωμεΓ'νίον ' Ξ Ό ν ων»" 6'ία""τό"Ι.ε ρι'Ίρά'/Τ/Γον ,' τήν'νΓ.όοτ^ρ' ιζι 'ν των Γχλ'ων 

ε'κέ'ΐ'νων οί ι να "ζητούν" τ εχν ι χΓι'νρό'η'όεΤαν δ ια" ' 

( c ) τι'ν. cxf.oiut'vci'v' cVt ϋΤήμ6"ν'ΐ):'οΰ'<καΓ "τεχνι"κό'υ'ΥροαίτΤιχόυ* 

(β) τ/,ν 7.ρ'ο"μηΊ?έΐαν του" α'νΪΥκαΤοΰ VCo^XVcvcTu'r ώς"'·&ί των 

ε'γκατάο^α'οε^ων νΓΓουοχης' "κάΓ ίτ.ι τηςίήοέΤος1*' 

/ . 'ν· ' ' #"v...i,k.c~4*ii<iv;"'.*tm'.Vi Γ4ί~Λ"Λ~" •iiPjiiviJt·'· "ίε... ;'i".iaitJ2^T"'''ari:i','''?i;'.stT" 
ν Υ')' "̂|V διευκο/ .ννοιν έτερων μέτρων και ί.ι ευθετηοεων τ.ρος 

Γ.ρδ'>Γη'τ|°ι'ν,"η με'ϊω6ΐ'ν"'τΓ1ς 'Λ^ο»"Κλ'οί*ων ρυ^αννέ^ ' ς ' του '^δα^οοιόυ 

τχ pi β'α'"λ;ΚονΥός~ν κα Γ 

(δ) την cvSappwotv της επιστημονικούς ερεΰνης* 

·,:ατα' ϊΐρό'τι'μ'ηοι ν ε'ντ'ό'ς^ενδι αψερόμίνννχν'ρΖν, τ.ροδγ"οντα ούτω 

τους οτοχόΐίς κοΤ" οκοηοΰς' της Γ.αρ'οΰθ"'ης Συμβοόεως'. 

ΑΡΘΡΟΝ vS ' ' 

Κο'τ'αγγελι'α " 

( Ο · >Γ'Λαρ^ΰθα^Συ(Γ^δΐ^"'τ) οι ονς.η'ότ'ε 'Γρόαι.ρετΥκον Τίαραρτηι^α 

δΰνάται ' να*''ν.οταγ^χλΛθ^ 'vc'*'ot,oi'uiV7'0'rt' "Με'ρο'ΐς της Συμβάσεως κατά*"" 

Λ αν*τά"' χ ρ ο V ο ν" με "ι a * τ η ν' Κα ρχ'λ ε ν c ΐ ν ' πε ντο Γ.τΥά ς" α r. ό " τ ης ' ̂ μ ε ρ ο μη ν ι"α ς-"' 

κασ ην η Ζνρ';Εάοις η τ ο ' ε ν λόγψ "Π"ορο'ρτημο' ετε'θη εν ι οχύΐ ε νάνι ι 

τοΰ^Μερ^υ^'ν^ΰτον?1 '" 
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( 2 ) *Η χαταγγελύ : Υ ^ ε τ α ι δι 7 γ γ ρ ί ς = υ γν^το .ο ι*Ίοεως *P°C 

τόν Γ ε ν ι ώ ν ΓΡαμματε'α τεΟ ΌρΥανιομον ο ο τ ι ς «5 ? εάε ι ν α τ Λ η ρ ο , ο ρ * 

dtavca τα  ερη « P C  W W το ιαύτης λαμ^νομε*vr.c γ ν ω σ τ ο ί W c 

.«of της ή μ ε ^ ο μ η ν Λ ς ' . ^ ε ω ί afcf.c . « ^ C «Γ ^ < Γ τής ημερομηνίας 

aS'viv ή εν λόγ^ καταγγελία παράγει. ο'Γ.οτε'λεεμα. 

(3) Ή καταγγελ ία παράγει αποτέλεσμα δ ^ ε κ α μήνας μετά' τήν 

ύ ,ο τοϋ Γεν ικο ί Γραμματείς τον «Οργανισμού >.^ιν της γ ν , , ^ ο . ο ι ^ 

οε*ς « p i κ , τ α γ γ ε ^ α ς i W την , .αρελε ,σ ιν ο ΐ ο ο : ή . ο τ ε μ ε γ α λ ν τ ί 

pc ς 
περιόδου ή τ ι ς δυνατόν νο ε ' ν δ ε ι χ ν ^ τ α ΐ ε'ν ΤΓ; γ ν . α τ ο ^ ι η ο ε ι 

ΑΡΘΡΟΝ 1$ 

];οτάθεσ:,ζ κα£ ϋαταχώρηοις 

( ΐ ) Ή y.spovoa Συμ?αοις θελε ι ::ατατε5η r.cpo' τφ Γενιχψ 

ΓραμματεΓ του 'Οργανισμοί! ο ο ι ι ς ονει'λε. ι να' 6 ιαρ ΐ£α£^ κ ε χ ν ρ ^ ε ' ν α 

avTi'vpava αΰτης τ. ρός or.avaa τα .ur.ovpciJcvTa' την r.apovcav Σΰμραοι ν 

η Γ,ροοχιορήοοντα εν αυτί) ϊ ' .ράτη. 

(2) Ξνδΰς ώς ή rapovca Σύμβαοίς τεοί) ε'ν ισχνί", τό κει 'μενον 

δε'λε ι δ ι εβ ιβαοϋη \^.ό του Γεν ικοΰ Γραμματε'α>ς του 'Opycvi ο.ιοΰ τ.οός 

τον Τ ε ν ι κ ό ν Γρομματε'α τΰν Ήν^με'νων ' ϊ ί ν ' ν Γ.ρό*ς κα*;οχιίρηοι ν xcC 

δημοσίενσι ν , ουμς.α?νως Το; "^.ρ5ρ^ ι C2 τ τ ΰ Χα'ρτου τών Ή να>με*να>ν 'Zfvwv 

ΑΡΘΡΟΝ 20 

Γλώσσα ι 

Ή Γ.ορονοα Σ ι ' μ ί ^ ς ι ς οι>νιά"οοεται ε ι ς c.λοΰν οντΓγροςον 

ε ι ς την ' .Αγγλικην, Γαλλικην , Ίοτνανικην y.u ι ?ωΓ·ικη*ν γλό'οσας, 

ε':.α'εΐΓ·ο κειμε'νον δντος ε'ξ i'cou ονδε ντι xcu . 'Λταοημςι μετα<;·ρα'ε>ε ι ς 

ε ι ς την '.Αραρικ'.ν , Γερμανικών, Ί τ α λ ι ν η ν κοι' Ί ο ~χν ι :.η*ν γλώσσας 

6ε'?.ουν Γ.αροοκευαο5η και κατατε^η μετά' του ίπογραςί 'ντος Γ.ρι^τοτΰ'ον. 

ΈΙΣ ΗΑΡΤΥΡΙΑΝ Τ2Ν ANSTEPC c i κα'τα^ι υΓ.ογεγραμμε'νοι δεόντως 
Γ.,ός τοντο ε'έουσι οδοτημε'νοί ύ~ό τ ί ν οντιστοι 'χι^ν αΰτάν Κ ν £ε ρ ν:'ecu. ν 
νπεγρα,;αν την Tkopovcav Σνμίΐαοιν, 

ΕΓΕΝΕΤΟΕΝ ΛΟΝΔΙΝΟ τήν 2dV Ηοε^ρρίου 1 9 7 3 · 
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ΔΙΑΤΑΞΕΙΣ. ΑΦ0Ρ2ΣΑΙ H i . AKA.frOPAl ΠΕΡΙ ΣΥ".·'3ΑΐϊΤ21ί 

Ι>Ξ7ΙΖ.0:.Τ.:?£:ν. ΠτΟΣ.ΕΠΙΞΛΑΒΙΐΣ ΟΥΣΙΑΣ 

(ουμοώνως Τψ "Άρ5ρψ £ της Σ,υμβάΌεως ) 

*Άρ6ρο.ν ι, 

Καθήκον. Άνα.φορά'.ς 

( ν ) Ό Γ'λοι'αρνρς κλοιού τ ι νός ο.ν.ςΐίϊυΐ·ΐγρένουε ί ς ουμ^άν οναρερο 

μενον εν *Άρ.5ρι̂ , I I I ' τοΰ καρ.όντος Πρωτο.κάλλου , ή ετε,ρον τ^ρό,&ω'ο.ν 

£χον τι'ν tu6.uvvjv του τιλοι'ον, όοεί 'λει να ανας·ε'ρ^ τα ς λε ^τ.ομερε ι'α,ς 

τοΰ. ε'.ν λογ^ ονμράντο.ζ ί ^ εν~κ ΐ ' 5νστερΛ^^ς >.;.' χα τα' την Γ.ληρεοτε'

ρ αν ύυνατήν εκταοι ν ο:νμο.ώνα;< τα ί? οιατάξεοι τοΰ Γέροντος'., Γ'ρ,ϋντο· 

:·: άλλου. . 

(2) 'Ξν Γ£„ρι τττώόχΛ . ι:αϋ''ην. ■ τό"Ν άνα,φε·ρό:μχΛ'ο:ν cV r.a.pa.vp.c'c,̂ \, (;·*,;) 

τον παρόντοζ·, "ΧρΟρου· ττλ&Γο.ν ε,γ·κ^τα?.εΛ"ε,τα.ι, η'; ε'ν. ~ερι.".τ·όεε·ι 

>:αΰ 'fjvv ήΓ « ναςφρ,ά. ε'·κ· το:νί ε̂ > λ;άγψ τ./.οι'ο.υ.· ειΐ,ναΛ; άτε.λή'ς^ η 6,dv 

fcJvcTat να. λΤίφ.5τι>_ ό:> ̂ ΑοΛοκτν,τηζ, ό: ναυλωτής,» ό CM ΧΛλ&υ.ν.τΥι.ς, η 

ό όιαχε ιρ ιο ΐής . του.. τ,λο.Γο«. η ΟΛ άντΛ Γ.ρ.όο'ω^ο.ι το.νιων cVc.O>o:vv·· 

κατά. τήν 'ληρ;εστε*ραν όυνα,τήν ίκτοοιν νά ε'Γ.ωμιο6ο.υν, τ;Γς: βϋρν.νοΛ.'οα:ς 

τόν Ελοι'α.ρνο.ν: ύτ.οχρχω,Οΐ.ις δννο'μει των 6ιοτα'ξ.εα.νν το.ϋ παρόντος; 

Πρωτοκόλλου.., 

"άρθρον. I I 
\ΤΕ&ολης 

]ίε*έ€!:ο.ΰε>Λ·</'Ανας>ο.ρ.ας. 

(ΐ ) 'ΐΓκάοτη> aiia^vopiix tlccov vc" 5.ϋθ;3,δλλητα ι . δι 'άο.νρμάτο.υ· o.c.art ς 

εΛναΐ tu.'.aifpJvi,,, &λΧ·ν&Λ< ΤΪΟ'Ο}' τ.ερίΓ.τωοει Cue' τών ταχύτεραν. δ ιατεο ιμων 

κατά: τάν* yg,avo.v\ άπο,α.τολήίς, ατύ.τή'ςΓ μ.ε'.όων»... ΆναφοραΛ υ^οβΛπ&ε'Γοαα. 

ίύ,'οο.νρ.μ.ά.το:ν,· δΧΌΛν νά· τ.υ.γ};άν;0Λ.\ν;' ττ/ς. ύ^νίοτης:. δννα.τίϊς: Γφοτ'ειρα.ι.ότητος.. 

( ? ) Αι" cli'«ajjt;opa:t'i δχ&ν! Via' άτ;εαχ9.ΰ.νω.ντα;ΐ τ:ρό< τόν άρμάδ.ι ον ό£ΐιομα~ 

τ ο ^ σ ν ^ η\ Ti'jyi» ap ̂Kiftfcvi· urrnpc;crta.vs» uςν κα.θο^ ι'ζ;οντα,*· c'̂ vy τια^ο.τρ,ά.ο,ψν 

(£)!(c*V' τοΰ5 ''^.'pr.p.ov .£?> τ('Πς' rv.p.̂ acvKwcvi. 
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"/:pepcv III 

ΓΙεριντώοεις υποβολής Αναφορών 

η ανοςιορο' δε'ον να ύ^ο^α'λλη'ται OT;OIC6''»UTC εν 

ουνε?2'γεααι 

ον.οδεΌμευοιν ε'τιΓραν fj ίκιτρεΓ.ομε'νΓ,ν δυνο'μ^ι της 

χαρούαης συμβάσεως* ί) 

α'Γ.ούεΌμευοιν έΓΛτρεπομε'νην δυνα'μπ τξς Γ.ορούοης 

.'υμ βάτε ως δια' τόν λόγον ότι. 

(i ) διενεργεΓται κρος τον οκοκον οΌ^αλειΌς τοΟ 

Τνλοι'ου η διασώσεως «Γω̂ ίς εν θαλαΌση* fj 

( i i ) τ,ροκολεΓται <fx βλα'βης του κλοιού fj του ε'ζοΓ.λιομοΰ" 

αΰτου* η 

οπηδεΌμευοιν εΉιβλαβοΰς τίνος οΰοι'ας *ρό*ς τό"ν 

οκοΓ.όν καταπολεμήσεως ουγκεκριμένου συμβάντος 

ρ'υτΛ'νσεως η δια' ov.oitnvc νομίμου ε'πιετημονικης 

έρεΰνης περί* τή*ν κατα^ολε'μηοιν καί τόν ελεγχον 

α*ς ρ'υπα'νσεως· ή 

τήν πιθανότητα τ^ς ε'ν νποπαραγρα'φοις (a) f (β) 

f) (γ) τοΟ παθόντος *Άρ9ρου α'να^ερομε'νης 

αποδεσμεύσεως· 
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*Ap6poV IV 

ϋεριεχο'μενα της Αναφοράς 

"Γκο'οτη αναφορά' δε'ον να' Γνεριε'χΐ} ε'ν yc'vet 

( ο ) τα διοκρπικά τοδ r.?.oi*oy' 

( β ) ιόν χρόνον xat' ήμερομηνι'αν τοϋ συμβάντος* 

( γ ) τήν γ ε αΎ ρ α 7 ο:/) ν 6ε*οιν του τ.λοιΓου κατά' τόν χρρνον 

του" ουμβίντος* 

( δ ) τα'ς xotci τόν χρόνον τοϋ ου,μβοντος επ ικρατούσας 

ουνβήκας ονε*μρν και' 6αλα'οοης* και' 

( ε ) ουναφεΓς λεκτομερειΌς άφορωρας ε ι ' ς τι 'ν κατα'ρτσοιν 

τρΰ ?;λοι*ο»_· 

Έχο'οτη άνα:ςορα' δε'ον να* Λεριε*χΐ2 ε ί δ ι κ ω ς 

( α ) ραφή έ"νδειξιν η κερ ί γραφών των ε*μ.τ.λα.·χε'ν.των. ε ι ς τρ 

ουμ£α'ν ε'ταβλαβων ουρ ιών , περιλαμβάνουσα ν , ει ' δυνατόν , 

το'ς α'κριβεΓς τεχνικά* ς ονομασίας τω,ν ε',ν λςγω, ουσιών 
····■ ! c t < vnpKaiciornioi.v 

( ίμ^οριχαΐ ' όνρμαρί'.αι δε'ον να* μη* χρησιμρ7.ριώντ,αι,£. 

τών α'κριβών τεχν ικών όνρμασιών)· 

( β ) εχβεο ιν η ε'κτί'μηριν των κροοτι ' των, των ^ κ ν ο τ ^ τ ω ν 

και αναλόγων συνθηκών των 4"Ρύερμευ*ΓεΊο6ν η  ιβανώς 

ο'τ;οδεομευ©ηορμενων ε*Γ.Ιβλαβών ουσιών ε'ντός της θαλάσ

σ η ς ' και' 

( γ ) οσάκις ε*νε*χηρημ,ασι'αν, κερ.ΐΛ'Ρ'ρ'Ίν T?v t*vuct'£cuv ςυ.ρκε.υ.δ. 

σ,ι'ας xaC <ίναγνωρ>'ρεως· xat" 

( δ ) ε.ί δ^ν^τόν, τα' ονόματα του ά^οςτρ.λε'^ς, του τ.ρραλΛίτ.τρυ 

η ,τ(ρΰ χα^οκεvqpTCJ5. 

'ExcTprrri A^bQJg*. δε'ρν vex tf ixv^Tj ^ρρς.ως κότα' Γέρο ν η of>P

&Λί£Α. *5 " ι %.νΑί d^o^xj^jLvBrioo'^iCvrt.t'r.t βλΛβής ΡΗρία εχνΑί 
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Γ χ τ ρ ί λ ο ι ο ν ν ε*ταβλαβη*ς ^ΥΡ&ι οτερεα' ή άερίιίδης οΰοι'ο, ώς κοί 

χατα T.ocov ή εν λόγφ cvci'o μετεφε*ρετο ή μεταφέρεται ύν.ό μορς>η*ν 

χύδην ς>ορτίου ( i n "bull:) η έμιερ»ίχεται ε'ν ουοκευαστικί} μορς>$ 

( i n pacl:&cefi forni), ε ι'ς κιβώτια μεταφοράς ( f r e i g h t cont&lncre ) , 

ε ι ς φορητά βυτία ( portc'cle tsn!:s) η* ε ι ς βυτιοφόρο βαγόνια δυνά

μενα να'.κινίνται ε'̂ Γ οδΰν
 ,:01

* οιδηροτροχίιϋν. 

(U) Έκα'οτ'η ο'νορορα" δεΌν να' ουμκλτροΟται, ώς ήθελε κότα στη" 
» α rot τουμε'νης 

άναγ:χΓαν, δι Όιαεδη^οτε ε"τί
?
ρας ουνοφοΰς κληροφορι'ας 

ύτ;ό του λήζτου τη*ς άναφορά'ς η *πΐν ό^οι'ον τό όποοτιίλλον την 

α'ναςορο'ν χρόοντ.ον Θεωρέ Γ κατολληλον· 

"ΐρβρον V 

ΓυμπΛηριομοτική Αναφορά 

];αν r.pb'Gwncv ι ό ό'οΓον ύποχρεοΟται δυνάμει των δίοτα'ζεων 

τού" παρόντος Πρωτοκόλλου να* άτιοοτειλί} α'νας>ορα"ν όφει'λει, όοο'κις 

ε ι ν α ί δυνατόν 

(α ) να" ουμκληροΓ τήν α'ρχικήν ο'νοςορα'ν, ώς ησελε καταοτη 

ο'ναγκαΓον, 6 ι σ πληροφοριών ός>ορϋθίν ε ι ς περαιτέρω 

ίζχΧι'ζας' και' 

(β) vd ίκανοποιή δοον τό δυνατόν τΛηρόοτερον τα'ς αιτήσεις 

επηρεαζόμενων Κρατών δια ουμπληρωματικίς πλη

ροφορίας άφορώσας ει'ς τό ουμβάν. 
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ΔΙΑΙΤΗΣΙΑ 

(σνμοώνως τφ "Αρβρω. 1 Ο τη"ς Σνμβα'σεως) 

Άρθρο» I 

Ή δ ι α ι τ η τ ι κ ή διάδικο.ο ι'α_> ε'κτός ε'α'ν άλλως α'.χοφαοι'ζουν 

τα* 1'ερη, δεΌν να*, α'κολοιυ©^ τους.ε'κτ'ίθεμ.ε'νους ε'ν τ φ τ.αρόντι Πρωτο

κό?.λω κανόνας. 

"Αρθρον I I 

(1 ) Trj οι'τήΌεν έν.6ζ ί/.ε'ρους τή"ς Σνμβα'οεως ά^ευ&υνομε'νης ε ι ς 

έτερον κατ ' ε^αρμογήν τον "Αρθρου 1 0 της τ.αροΰΓης Συμ£·α'οεως 

6ε*Κει ουνιοτάταα.. ΔίαΛτητικόν Δ.ι κάστρο ι ο ν . *Κ α,ί'τηοχς δια'. δ ι α ι 

τησία ν ουνι'οτοτα:.ι εχ τ ί ν ο ς ε'κοε'οειος της ύοΟε'οε;ως όμοϋ μ ε ί ί ' ο ι ν ν δ ή 

Γ.οτε Γ.ρός ντ.οοτήρΛζι ν τα,ύτης. ε'γγράς>ϋχν. 

(2) Τό ΟΛ'τοΰμενον.Ι.'χ'ροζ ο φ ε ί λ ε ι να' ϊ.ληροφορί^ τον Γενικόν 

ΓραμμοτεΌ του °Οργανιομο0 κ ε ρ ί τοϋ γεγονότος δτι ?$τήοατο τήν 

οΰοταοιν τοΰ Δικαοτ.ηρ'ίοιυ;,. κ ε ρ ί των ονομάτων τωνΠερωΡ* ε*ν τί}' 

διος>ορ§,ώς και' κ ε ρ ί των "Αρθρων της Συμβάσεως ή των Κανόνιομίν 

κερ ί τΊν όκοίων ύς\ ίοταται κότα' τήν γνώμην των διαφωνία, ο'ςορώσα 

ε ί ς τήν ερμηνε,Γαν ή τήν ε*φα.ρμογή"ν α.ύτων. Ό Γενικός . Γραμμα:τε:ύς 

θε'λει δ ι α β ι β ά ζ ε ι ττ> τ.ληροφορία,ν τα ιν ίηνκρός ατ.αΛτα.τα>.]>'.ε'ρη· 

"Αρθρον I I I 

ϊό . Δικαστήρ,ιον ονντι'θετο,ι ε'κ τρ.ιω,ν με.λί,ν: ε'νός ΔίΟίΐτητον' 

ύΓ.οδε ι κ νυομε',νουτ. $φ$έ:χά·ΌΖ;ον.·ίδρους ε'.ν τ.ήί ' δι αφορά.' κοί ενός. τρ;ίτου

Δ.ιαι νητοί.. ύ.καδέ:ΐ κιν.υσμε"νοΛ.ν κατόκι*..ν ουμςωνicς μεταξύ των δν'οΐ κρώτων 

ανοφερθέντωννκαα" οόττς , 6£Χε.ι ε'^εργεΓ*φς Γ:ρόε.δρος.αάτοίν 

"ApSpov Γ»! ' 

( ΐ ) 'Εαν^εχς;τΟ τέλος κρίο^εομιίαχ:·.. εξέχοντα. ημχρο~ν ο'κό,. τ η ς ; 

ι ' ο δ ί ί ξ ε ω ς τοΰ?δ;εντΐ'ρί ιυΐ ΔΑΟΛ'trnc.vTt ό. Πρόεδρος: tow Δχ;καοχηρ3*ο.ιπ. 

δ ίν .ηέελε,ν* ύκοδε;ΐχθη"ίί  ό: Γ ε ν ι κ ό ς Γραμματείς .τχ.0 Όργαίννοροΰί 
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τζ αίτηοει cxaicpov Κε'ρους ό ς ε ί λ ε ι εντός μιά"ς περαιτέρω προ9εομίας 

έζήκοντα ήμερων να' προβ^
 cl

*C
 τ ι

1
ν τοιαΰτην ύπόδε ιξ ιν , έν.ιλε'γων 

τοΰτον εκ αίνος καταλόγου προσοντούχων προσώπων καταρτιζομένου 

iv. TU'V προαε'ρων ύπό του Συμβουλίου του 'Οργανισμού. 

(2 ) 'ΐο'ν εντός προθεσμίας εζήκοντα ήμερων όπό της ημερομηνίας 

λήξεως της αίτήοεως , ίν ε* κ τών Ι'ερών δε'ν ήθελε υποδείξει το με*λος 

τοΰ Δικαστηρίου δια' τον διορισμόν τοΰ οποίου φε'ρει τήν εΰβύνην, 

το* έτερον Κέρος δΰνοται α'με'οως να' τ.ληροφορί} τόν Γενικόν Γραμμα

τέα τοΰ Όργανιομοΰ όστις Θε'λει υποδεικνύει τόν Γρόεδρον τοΰ 

Δικαστηρίου εντός προθεσμίας εζήκοντα ήμερων, έπιλέγων τούτον 

έκ του καθοριζομένου ε'ν π,ιραγρα'ρω ( ι ) τοΰ παρόντος "Αρθρου 

καταλόγου· 

( 3 ) 0 Γρόεδρος τοΰ Δικαστηρίου ο'ςε ίλε ι , αμα τ ζ υποδείξει 

αΰτόΰ, να' καλέοτ; τό ΐ ' έρος , τό όποΓον 6ε*ν παρέσχε Διαιτητήν, 

va* προ£$ ε ί ς τοΰτο κατά" τόν αυτόν τρόπον και' ύπό τους οΰτοΰς 

δροι>ς. Έα'ν τό *.έρος δε'ν προβαίνι; ε ι ς τήν ζητουμένην ύ π ό δ ε ι ξ ι ν , 

6 Πρόεδρος τοΰ Δικαστηρίου ός>είλεΐ να* κολέοη τόν Γενικόν Γραμμα

τε'α τοΰ Όργανιομοΰ να' προ£<} ε ί ς τήν ύπόδειξ ιν κατά' τους καδοριζο

με'νους ε'ν tfj προηγουμε'νΐ} ποραγρέφω τύπους και* δρους· 

(1*) Ό Πρόεδρος τοΰ Δικαστηρίου, υποδεικνυόμενος δυνα'μει των 

CtcTo'Ccajv τοΰ παρόντος "Αρθρου, δε*ον να' μή εΓναι ή ύχζρξε πολίτης 

ενός των ενδιαφερομένων !.'ερων , ε'κτός τη συγκοταθέσει τοΰ ε'τε'ρου 

Με'ρους. 

( 5 ) *2ν περιπτώσει θανα'του ή παραλείψεως οφειλομένης ε ν ε ρ γ ε ί α ς 

έκ με'ρους Δίαιτητρΰ δια' τήν ΰπόδε ιξ ι ν τοΰ οποίου ε'ν έν. τ<Γ·ν Ι'χρΰν 

ςε'ρει nfjv εΰθυ*νην, τό ε'ν λόγω .'.ε'ρος οφείλει να' ΰποδείξη α' ντ ι κατά στα' 

την ε ν τ ό ς προΡεσμίος εζήκοντα ήμερων ο'πό της ημερομηνίας τοΰ θανα'

του η της ποραϊ.είίειος τη*ς οφειλομένης ε'νεργείας. 'Σαν τό ε'ν λόγιρ 

Μέρος δε'ν προβξ ε ι ς την ύ π ό δ ε ι ξ ι ν , ή διαιτησία θέλει συνεχίζεται 

υπό τήν χόθν'νην τών υπολοίπων Διαιτητών. Έν περιπτώσει θανάτου 
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ή τ.αρολείγ£.ως όφειλ^μί'ντις ενεργε ίας εκ μέρους τοΰ Τΐρ:οε"δρρ.υ rc.O 

Δικαστηρίου, δέον να ύ^οδε ικνύηται εν ς άντικοταοτοτηζ ο.υμφώνως 

ταΓς διαταξεσι τοΰ "Αρθρου I I I ανωτέρω η , ε'ν έ?Λείγε.ι ουμφωνι'ας 

μεταξύ των μελών τ.εΰ Δικαστηρίου εντός προδεομίος ε'ξή'χοντα ήμερων 

cr»o αού" θανάτου η της παραλείψεως της οφειλομένης ε ν έ ρ γ ε ι α ς , ΟΛλμςώ

νως ταΓς διατάξεοι του κ<αρόντος "Αρθρου. 

Άρ.6.ρ·ο:ν V 

Το Δ ι κ α ο τ φ ι ο ν δύναται να* ακροαται καί άκο,'ςα:αίζ;η ίττί 

αντάμα ι τηΌετων προκυτίτουοών εΰβεΤως <T̂t τοΰ ά ν τ ι κ ε ι μ ί ν ο ν της διαχρορίς· 

Άρδρον VI 

"Εκαοτον Κέρος evvai ύπεζύθ.υνον δια. τήν αμοΐβ^ν ταυ 

Διαιτητού αύταϋ" καά* δ ΙΌ τα' ουνο~φή £Τοδα καθώς κ οι" δ ι ο" τα' ε£ο;δα 

ά'τινα ενάγεται ήτψοετοιμαοία της ι'διΓας αύτοΰ ύ~<":ΟέθΓ;«ιϊς.. Ή 

(►μοίβι' του"* Πρ.ο:έύρ«.υ τοΰ Δικκοτηγίου χ ο ί α^ονχα Tci; γεν ι >:α έΤξαδα 

τ^ς Διαιτησίας θέλουν βαρύνει έξ Εσου to! Κέ:ρη·, Τό Δ.ι:καοτηριον 

θέλει καταγράφει άπαντα τα: έξοδα αΰταν κα:ί θέλει παρέχει τε:λικι"ν 

καταΌταοι ν τούτων.· 

"Αρθρον 'VII 

Παν Κέρος της Συμβάσεως τό άποΓον είχε:ι συμφέρον τ ι νομκκης 

φύσεως καί τά όποιον δννατο'ν να" ε'πηρεαοθνϊ εκ ""Κ
 c

'
r
·

1
'
 α;

Πς υποθέσεως 

αποφο'οεως δύναται», κατόπιν επιδόσεως ε'γγρχίφου ει'δοποιι'σεως προς 

τα άρχιχΕς ε'γείραντα τ.ι'ν διαδικοοίαν Μέρη, να' ονωίή ε'ν τ^ δ ι α δ ι 

κασία της διαιτησίας τξ ουγκαταθεΌε.ι τον Δικαστηρ&υ.. 

Άρθρον VIII 

RSv ΔΐΛΐτητ4ΡΧό*ν Δι,καοτήΥ· to ν συνιστώμενο ν δυνα'μει τών 

διατφ'εωνχο$ παρόντχίς Ρρωτοκαλλου θέλει αποφαίνεται πε.ρί των 

ίδ ίων α ίτορδ κο; ν ό"vwv δια δ ι κ ac ία~ς · 
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V.pepov ιχ 
( ν ) -At' (ϊκόφαΌείς τοΰ Δικοοτηριου οοον ός>ορς ε ι ς τε την δι άδικα

σι'αν και' τόν τό*\ον Οΰνεδρια'οεως αΰτοΰ,κασώς και' ει'ς καν τιθε'μενον 

ε'νώπίον αΰτοΰ ζήτημα f6£ov να* b|l βανών το c δια* κλειοψηςι'ας τών μελών 

αυτοΰ· ή όκονοι'α η α*πο£ή ενός τών μελών τοΰ Δικαετηρι'ου δια τήν 

ύτ^όδειζιν τών ότ.οίων το* ».·.ε*ρη <τε*ρουν εΰβύνην, ουδόλως ουνιοτο" κώ

λυμα 5ΐρός Xfj\j'i ν ο'τ,οφα'οεας ύκό τοΰ" Δίκαοτηρι'ον· Έν κερί'.τώσει 

ίοοψηφί'ος, ή γής>ος τοΰ Προε'δρου 6ε'λει υπερισχύε ι . 

( 2 ) Τα* ν.ε*ρη όφει'λουν va' διευκολύνουν τό έργον τοΰ Δίκαοτηρι'ου 

και' είδικώτερον., Οιμφα'νως τί} νομοδεοι'ς αυτών, κα'ι διά της χρησιμοποιήσει) 

ότόντων τΟν
 tl

*C ****ι
ν δια'8εοι'ν των με*αι·ν

(α ) VQ' ε'φοδια'ζουν τό Δίκοοτήριον δια' τών ο'ναγκα ι'ων ι?γγρα'

ςων κοι κληρος>οριών* 

( β ) να* ε**ιτρε*κουν ει'ς τό Δίκοοτήριον vc' ειοε'ρχηται ε'ντός 

τοΰ ε'δα'ς/ους αίτών, να' α'κορά"ται μαρτύρων ή ε μ π ε ι ρ ο 

γνωμόνων κο ι* να' έναοκε'τ.τηται τήν οκηνήν τοΰ εν.ειοοδι'ου. 

(2 ) Ή όχουοιΌ ή ηορίλειψις οφειλομένης ε'νεργει'ας ε'κ μέρους ενός 

!_ε'ρους ουδόλως οννιοτά" κώλυμα τής διαδικαοι'ας· 

V.pepov Χ 
(1 ) Τό Δίκοοτήριον δέον να* ταραδι'δΐ} τήν διαιτητικών αΰτοΰ α'~ό~ 

ς ο ο ι ν ε'ντός τ,ροδεομι'α^ τιε'ντε μηνών ο'τ.ό τοΰ χρόνου τής ουοτα'οέως 

αντοΰ ε"κτόζ ε'ο'ν όποφαοιΤζη, ε'ν τ.ερί'.τώοει ο'νο'γκης. νο* τιαροτεινί} τήν 

Γ.ροδεομίον δια' «ροιτε'ρω κερΓοδον μή ύτιερβαι'νουοαν τους τρεΓς 

μήνας· 'ν διαιτητική (ίπός>οοις τοΰ ΔικοοτηριΌυ δε'εν vc* ουνοδεύηται 

ΰπό μιά"ς οι 'τιολργίας· Αύτη εΓναι τελ ική κο ι* α"νε*κ:'λητος και* δί'ο.' να 

κοινοΓ.οιήτοι τ.ρός τόν Γενικόν ΓραμαατεΌ τοΰ ΌργανίΓμίΰ . Το* Με*ρη 

όςει'λουν ©ί ομεοον ουμμόε<ς>^οιν Γ,ρος τήν διαιτητικών a'r.ovooiv. 

(2) Jlffoa άμφίοβήτησις ή" ό'οι'α δυνατόν να' α'νας>υ$ μεταξύ τών 

!.'ερών δοον ο'φορά" ε ί ς τήν έρμηνει'αν η εκτε'λεσιν τής διαιτητικής 

άκοφα'οεως δύναται να* ΰτ.οί>όλληται ύφ'ε'κατε'ρου Μέρους ~ρός κρι'οιν 

ε ί ς το' έ*κδόν τήν διαιτητικήν dV,o;.ociv Δίκοοτήριον ή , ε'ο'ν τοΰτο 

δε*ν εΓναι ε\ρνκτόν, ει'ς έτερον Δίκοοτήριον ουνιοτώμενον κρός 

τοΰτο κατά* τόν οΰτόν τρόπον ώς τό ο'ρχικόν τ ο ι ο ύ τ ο · 
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ΤΓΛΡΑΡΤΗΗΑ Χ 
ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΙ ΔΙΑ ΤΗΝ 7ΙΡΟΑΗΨΙΝ ΤΏΧ: ?¥JtANXES£ ΔΙΑ ΠΕΤΡΕΛΑΙΟΥ 

ΚΕΦΑΑΑΙΟΝ Ι  ΓΕΙΠΚΑ 

Κανονισμός ι 

'Ορισμοί' 

Lid τους σ;:οαούς τοΰ "αροντης "Παράρτημα τ ο ς : 

(1 ) ' 'Γετ ρε'λαιcv" οημα:ΐ'νε ι τ.ε,τρε'λαt ον ύφ 'οχανδη^.οτε· μορφήν 
( μ α ζ ο ύ τ ) , 

r.tptXciifQvo^t'vov τοΰ άργοΰ πετρελαΛ'ου,βαρε'ως .πετρελαι'ου^κε.κο.'υμε'νου 

μηχονελα ίου , οχρήοτου ΓΧ τρέλα t ου ώς κε ί διϋλιομε'νων προϊόντων 

(έτερων τ"ί πετροχημικών υποκειμένων ε ι ς τας δίο .ταζε ις . τ ο δ 

Ταρερτηματος ' I I : της ~αρούσηςνΣΛ;μβοοε(«>.ς) , περιλαμβάνει δε*·, 

ί ν ε υ ι ίεριοριομοϋ τί»ς 'γενίκοτητος;τύ:ν , Γ.ροηγουμε'νων^ τα'.ς ε*ν τφ. 

ΉροΒΓρτήματι I"J τοΰ· παρόντος." "Τϊαραρτή\ιοτο.ς άναΥραφομχναςςο^ΰοι'ας. 

(2 ) "ΠετρελαΧ'κόνδείγμα"" οηααίνει με Γγμα~. οιασδήποτε;: χ ε ρ ν ε χ τ ι — 

κότητος ε,ίς; Τχετρε'λαι c v · 

(3.) " Πε^ριελοΛΟείδ^ χα,νο* μαί' οηϋαιίνει, oC ο ν 6 ^ ο τ : ε ί κετρέλ&ΐ ον* 

χρηρΛμοτ.οίούμενον^ώ^ι,χΛΕνονμΌ^ΓΰληΛεν αχιίοεΛ Γρός^τήνν^ροοάθίϊονν 

και' τον βρηδητικόν· μηχανισμόν του" τϊλοΐΐ'ο» εζι'το(ΰ!;ό*.θΛΓο3.:με.τα!·" 

ςε'ρετοΛ το εν λ ό γ ^ χετρε'λαι c v . 

(Ι4) "Πετρε.λα*οδεξαμε νά*λο;ιcvV οημα.ι νε ι , τιλοΐόν καταο3α^υα:ο&ε*.ν 

η διαρρ.υθμ*ο,6ε*ν.·κρωτΐ'οταίς; oia f νάίμε.ταςιε*ρι^πειρεΧαΛoar. ύχό^μορφήν

χΰδην φορ,τίον ε*ς ; τούς : χιόρονς φορτιών αντον και' τ^ρίλαμ^α^νεΛ 

Βλοίον uetKTOo.ncpriSui*'C VJ** ™* ' 'δεζαμενε^Οίον χημικών ουσιών" , ώς

όρ.ιζεταα. ε'ίνντι^.Έξα^ίρρτήματΐν I I τής^ τ.αρο·ύοχ\ζ Σ^μβάοεοϊς^ , όΐχίϋις,; 

τοίϊτο: με^Ο'^ε'ρ^ς^ρτνον τρέν, με'ρχι, ς>ορχι'ον. πετρϊελοΛ'ου^ ύ"ό5 

μ ο ρς^ήν χ$ίϊίν ι- ̂ opjri όνν 

( 5 ) *TOĴ dv.;MKXio£5yjGPiioti*** cmnx'vcx r.Xefov Tcpooptroiitvoy\'ά~ 

μετοΛρε'ρ^πείΓτι:^.^ε^ρε'ϋ»ονι εΐ'αε; οτερε,ον* οορ.τι* όννϊύ ίμορ<ρ/ |ννχν3ην 

ς»?ρίΐι'έ:»τ·» 

( $0 ? "Tifcw λ:οί«·?" ο^μαι'ν ε ι; ?Α c i o yv — 

(ό~); irepjf»'" ΤΟΓ3' ό;Το t'co?; το: cυμκΡ'λοα ον vc.vnrjy >Γ·εΰ~ς" CuViur^trrCvt, 
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μετά 'ivjv Ji ν;ν Δεκεμ|:·ρίσυ ", S 75>" ή 

(β) εν ελλείπει συμρολαίου ναυπηγήσεις, ή τροπις 

του οποίου τίθεται ι* τό οποίον ευρίσκεται ε ι ς 

άνα'λογον κατασκευαστικό'ν στα'διον μετά τήν 

30ήν Ι ο υ ν ί ο υ 1976* η 

(γ) ή παρα'δοσις του όποιου πραγματοποιείται μετά τήν 

35ην Δεκεμβρίου 1979* ή* 

(6) το οποίον ύπε*στη ε'κτεταμε'νην μετατροπών 

( i ) περί της όποιας τό συμίχϊλαιον ουνα'πτέται μετά 

τη*ν 31 riv Δεκεμβρίου 1975* *ί 

( i i ) ε*ν ε'λλει'ίει συμβολαίου, ή κατασκευαστική" ερ 

γασία δι 'οΰτήν ήρζατο μετά την 30η*ν Ι ο υ ν ί ο υ 

1S76 ί*. . 

( i i i ) ή όποια συνεπληρώση μετά την 31 ην Δεκεμβρίου 

1S79. 

(7) " Ύς>ιστάμενον πλοΓον" σημαίνει πλοίο ν τό οποίον δε'ν 

αποτελεί νε*ον πλοίον. 

(6) rt Έκτεταμε'νη μετατροπή" σημαίνει μετατροπί'ν υ1 στημένου 

πλοίου -.' ■ : 

(α) ή όποια μετατρε'πει ουσιωδώς το'ς διαστάσεις η τ/;ν 

μεταφορικών ικανότητα τον πλοίου* ή 

(β) ή όποια μεταβάλλει το*ν τΰπον τον πλοίου* ή* 

(γ) ό σκοπός τ"ή"ς όποιας κατά τήν κρίσιν τη"ς ΔίοικηΌε^ς 

εΓναι ουσιωδώς ή παράτα σι ς της £ωης α ντου* η 

(δ) ή όποια αλλ·^ς μετατραπεί ε ί ς τοιοΰτον βαθμόν τό 

πλοίον Λχτε 'ι? αν TCVTC ώηετε'λει νέον πλοίο ν , το?το 
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6α ύπε'κειτο ε ι ς τ ί ς σύναζεΓς διατϋ*<εις της r.c

ροΰετ.ς Συμρϋ'οεως· μη* δυν^με'νας να ες.αρμοΟΓοίν 

eVi'c*j*roi5 ύπό τήν ι δ ιότητα ' ί ο υ ώς ύ;'·ιοταμ.όνου 

7"JkCLO

i)c 

( 9 ) "ϊΤλη'όιεοτε'ρα ξ η ρ ά " . Ό δρος " έ χ της τΛησιεοτε 'ρες 

ξηράς" οημαινε ι εκ της γραμμής . βαοε^ς ■ άτ.ό της όπο ιας κ α θ ο ρ ί 

ζετα ι ή ; ι γ ι α λ Γ τ ι ς ζώνη του συγκεκριμένου ε'δα'ςΌυς· δυνάμει του 

δ ι εδνοΰς δ ί κ α ι ο υ , Γιλη*ν:της περιπτώσεως xaS ' f ' v , δια' τ ο υ ς οκοτ.οΰς 

της Γ.αρονσης Συμβίοεως, ό ορ"ος"ε'κ< της πλησιεοτε 'ραςξηρας" ^έραν 

if\c 6ο^ειοανατολικη·> ο*κτ?ίς τ^,ς .Αυστραλίας 5α σημαίνε εκ της· 

γρεμμης τ η ς , συρομένης εκ οημει cv* τ ι νός έτ.ζ της α'κτης τ η ς 

Αυστραλίας ε ι ς· 

Νότιον ·γεώγρα<ρΐκόν' τΛατος Λ1 6 Ο 0 ' , Άνοτολ ικόν γ ε ω 

γρά^ίκόν μ,ήϊΊος ΛLi2f 03 ' με'χρι τ ο υ σημει'ου ε ι ς 

Μότιον γε&ΎραφικόνΓΛ£το'ςΐ 0°35*» 

'Ανατόλ^κόνγεωγράρίκόν μήκος l M ' e 5 5 '  ε*κ'εΓ6εν. μέ*ν;ρι 
ε ν ς 

του σημει'ού£ΐΐ.οτϊον · γεωγραφικό ν τ.,νατος ·, C 0 0 % 

Άνατολ ικόν γεωγραςακόν μη"κός ",U2cOG', έκεΓθεν 

μόχρΛ τοΰοημει 'ου^Ιότιον γεωγραφικόν Γ.λάτος 5 Α 0% 

Άνατολ ικόν γεωγραοικόν μήκος 1U3C52 "» ε'κεΓοεν :ιέ*χρι 
etc 

τόΰ σημει'ού^ΐίοτιον γει^γραφίκόν κ λ ί τ ο ς 9 C 0 0 " , 

'Λνατολικίν γεα'γράφίκον μή"κος"ιUit^O*, ε 'κειθεν 
ε ί ς 

\ιέγρχ του'οήμει^όυ^ϊο'τΓον ' γεωγραφικόν τ.ΚίτοςΑ 3 * 0 0 ' , 

'.. νατολ ι κό ν γε ν?·.ρα<ρι κόν μηκο ς 1241*00 ' , i κε f δε ν με'χρ ι
έ t ς 

τόΰ αη:ιε ι ' ο υ ^ δ τ ι ον γ ε ω γ ρ α ς ι κ ό ν ~Χυτος ή 5^00 *, 

ΆνατόλΊκόν" γεωγραφικόν μήκος i i ;& f 00 , ε κ ε ί θ ε ν pcypi 
ε ι ς 

τ5ΰ οηρερόΰ^ίτνον γεωγροΜρνκσν ^Χϋτος -, 8 ' 0 0 ' ' , 
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'Λνατολικόν γεωγρας ίκόν μήκος i l i 7 ° 0 0 ' , ε'κεΓόεν με'χρί 

τοΰ οημειον^Νσ"τιον γεωγραφικόν πλάτος 2\ 00 , 

*.AvcTo\i5:dv γεωγραςακόν μήκος 155*00' Ί εκεΓ5εν αε'χρι 

τοΰ ο η μ ε ^ υ έ*πί της ακτής τής Αυστραλίας ε ί ς Κότιον 

.γεωγρασικόν πλάτος 2U°U2'# Άνατολ ικόν γεωγραοΐκόν 

μήκος 1 5 3 * 1 5 ' · 

( ί Ο) "Κ ι δ ική περ ιοχή" σημαίνε ι ~>αλασσίαν τ ί ν α περ ιοχην 

£ν9α , δ ι Ό'νεγνωρισμε'νους τ ε χ ν ι κ ο ύ ς λόγους σ χ ε τ ι κ ο ύ ς προς τήν 

ώ κεανογραςακήν και οικολογικών αυτής κατο'σταοιν και" προς τον 

ι δ ι ά ζ ο ν τ α χαρακτήρα τής κινήσεως εν α ΰ τ ^ , ά π α ι τ ε Γ τ α ι Λ υίοθε ' 

τ η σ ί ς ε ιδ ικών υποχρεωτικών μεθόδων δ ια τήν πρόληψιν τ*Πς ρυπάνσεως 

τ η ς ΐ α λ ί σ σ η ς δια' π ε τ ρ ε λ α ί ο υ . Αι ε ι ' δ ι κ α ί π ε ρ ι ο χ ο ί 5α' περιλαμβα*

νουν τα'ς έν τ<5 Κανονισμι" 1 Ο τοΰ παρόντος ΤΓα,ραρτήματος α'ναγρα

φομε'νας τ ο ι α ύ τ α ς . 

( 1 1 ) "Τό ε ι ς δεδομε'νην στ ιγμήν ποσοστόν αποδεσμεύσεως π ε 

τ ρ ε λ α ϊ κ ο ί περιεχομε'νου'·' σημαίνε ι τό ποσοστόν αποδεσμεύσεως 

π ε τ ρ ε λ α ί ο υ ε ί ς λ ί τ ρ α α'να' ωραν ε ί ς οι'ανδήποτε δεδομε'νην σ τ ι γ μ ή ν 

δ ι α ι ρ ο ύ μ ε ν ο ν δια' της ταχύτητος τοΰ πλο ίου ε ι ς κόμρονς κατά' τήν 

auT.jV στιγμήν*· 

( 1 2 ) "Δεξαμενή" σημα ίνε ι π ε ρ ί κ λ ε ι σ τ ό ν τ ίνα χώρο ν σ χ η μ α τ ι ζ ό 

μενον ύπό της μονίμου δομής τοΰ πλοίου κ α ί προοριζόμενο*»' δια' 

τήν μεταςορα'ν υγρών ύπό μ·ορ·.ρήν χύδην φο ρ τ ίο υ · 

("*3). "Πλευρική δεξαμενή" σημαίνε ι οιονδήποτε δεΙΓαμενήν 

γε ι τν ια ' ζουσαν προς τ ό πλενρ ικόν ε'λασμο'τινον περ ίβλημα , 

Ο Ι*) ■·."Κεντρική δεξαμενή'· ' σημαίνε ι οιανδήποτε δεξαμενήν 

ε'σωτερι κώς τοΰ διαμήκους δ ιαΓΟγματος . 

( ί 5) " Ίζημοτοσυλλεκτρ ι α δεξαμενή" σην.ηίνει δεΓα:*.νήν εί*· ικ~ς 

νΡΓορι^ομε'νην δΐά' τήν σνλλογήν τ£ν ίζηιιατίον TJ;V δεΓα^ενών, . 

τΰν άποπλυμματ^ν. τών c£^*x}xcvi~v και έτερων πετρελϋΓκων |ΐε ι γμάτων . 
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('. ;> : , : : ; r pdv ερ. ιο" c';:~r. ίν·" ι τ.ό ερμ^ δεξαμενής τ ί ν ο ς ή ό.οια 

ir.S τ Γ ν vpcvr.o της τελευτο ι'ας μεταφορά* ς rxrpt..u ι ου ε ν τ ό ς αυτής 

f v t t τοοοΰτι.; κ α ? ς ρ ι ? ύ ^ "οτε,εαν τυχόν εκροή" εξάντας ή ί ε λ ε ν c r x 

δεχαευθη έ'κ τ ί ν ο ς κλοιού ε'σταδμευμε'νου ε ν τ ό ς κ·.ι0.νρι3ν ήρε'μων 

ύδοτων t'v ct '5piq ήμε'ρς, δε'ν ί<(ί τ.αρήγαγε όρατα' Γχννι πετρελα ίου 

ε'r.ι της ε ' τ ι^ανε ιος τον υδάτων η ε : ί τ£ν Γ.αρίικειμε'νιυν ακτών 

ν· 6εν 0<χ Γροΰκα'λει τήν *vuT«55totv κεΛακΰνμε'νον μηνάνε λαίουη 

γελακτώμτος υΓ.ό τ^ν ε'τΛ^άνειον των ύπατων fj ε*Γνΐ τών ^αρεκειμε*

νων άκτ£ν.. *:ϊον τό ε ρ μ  α~οδεομεΰηταν μέθί·; εΎχεκριμένου 

ύτχ της Διοικήσεως ουΰτήαοτος ε '^ ιτηρήοεκς και ελέγχου αΛΟδεομεΰ

οεως πετρελαίου» ή ραχιζΌιενη ίτ.{ τ ο ι ο ύ τ ο ι ουστιίματος μαοτυρία 

ΓνερΙ ιού" έτ ι η ε ι ς Γ.ετρε/.αιον τ : ε ρ ι ε κ τ ι κ ό τ η ς της ε'κροης δεν 

•w.r.cepai'vet. τα ή 5 μέρη ο να' εκατομμΰριον ε a ε ί ν α ι ά 7:0^3 ο ^ σ ^ ^ Ι 

Γ.ερί τοϋ δτι τοέ*ρ·£ ί τ ο κ α . α ρ ό ν , ανεξάρτητες τ ^ ς . παρουσίας 

ορατών. ίχν.ών. 

( ί 7 ) "£^ακεϊχωρ*χμε>ον εριια" οημαίνε ι τό έραα ύδατος τό ε.ίόα

γόμενον ε'ντό.ς δεξομε.νήν τ.λ^·ρως δ'ίια.κεχωριομενης. d~d τ ο ϋ ' ο ο ρ τ ί ο υ 

Γ.ετρελα ί.^υ ΥΛ-Χ: 'τ.Ο'ΰ· ο»:ίίτ^μ::τοις *«ρχ:)άιοε,ι£*ί£ν καυοιμΪΛν .xesi ή^οπο&ί 

μονίμως r.p ο οε.ΐζεται δ*.ά την :::ετα,φοράν ε ρ α  τ ο ς •ί την· μςιταφορα'ν 

ερμ. τος η. φορ.τί.ου. £κτό,ς ^ετρε^Χα.ίου. ή έτ;ι:;?Λα^λ'Νχ.υ<?·,ι,{"·.ν·.'Λς_6*ο.'·φ6·*· 

ροτεό.Γ.ν.·.ς καβόρίζον,τα,ιε*ν τ^Πς ΤΓαραρτΥ.μαΟΛί τ·ης '.χρο^Γης2.νμΡα'*όε:ο.ς. 

('ι c ) "Ι '^κος' ' (Χ) αιμ^ ί .νε ι τα $?6 τΓς:, ε'κχτόν τ:τ3 άλικα υ μήκους 

τ η ς ί.οα'λου τίς.μ&τ·ρ.05;με":νηύ ε ί ς τα' ε<5""τοις ■ •α'κο.τόν τ ο υ ε λ ά χ ι σ τ ο υ 

κλε.υ.£ΐ·>:ο,ΰ· βαβ.ου^ με;τ;ρ,ο«;μ»Ι.νχυ. άό του άνω άκρου της τ ρ ό π ι δ ο ς , 

η τό . >ή::ος. τίό.μ^τρ.οΛνμεν,ον άτό/τήν r.p,v;pc.ii ν οτει 'ραν με'νρι, τον* 

ί;ξ.θ!ο:ς.τ:ο'3..&τί6:·ρ.ε'«4/τ:&ΰ; r .r i^rXrrv έ τ ί τ ξ ς αυτής ic:'?ccu, ε*αν τα.ϋ"το 

ε ι να.ι μεγ.αλύ.τε:ρ.ο:Λ>ν, Ζ#ς ^λ*ο*;α ε%:χ"ε:ί·ιαομε"ν:: μα τ J κ ε κ λ ι μ έ ν η ς 

τα α" Γ.τ ί ο ς , ή ίοατλοςό ε'^ί τ?1ζ c^ofec , μ ε τ ρ ε ί τ α ι τ ό μήκος, τ ο ΰ ί ο £u 

ε ίν , ι ncqsa'?;^^:^ ^όίν;τη*ν eo^crtuccui^^v Γχαλον* ϊ ό , μήκος (&) 

i:tr.v vd^rvcAftyi^vaat.: ciic ''.ε'.τραν 
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(Ί c) ''Γ.ρψρϋΓοι >.ai ΛρυμναΓαι' >.s5etci" 6a λαμρύ'νωντιι ε ι ς 

τα' τ.ρωραΓα καί κρυμναΓα κε'ρατα τοϋ μήκους ( Ι ) . Ή πρωραία 

κάθετος £α ουμτ.ΐΓ.τη τ,ρός. την πρωραι'αν οτείραν ε'πί τής ισάλου 

ε*Γ.ι* της ότ.οίας μετρεΓται τό μήκος. 

(20) "ϊύε'οον τοϋ πλοίου" είναι τό μεΌοντοΰ μήκους ( ΐ ) . 

(21 ) "Πλάτος" (Β) σημαίνει το* με*γιστον χλα'τος τοϋ τΛοίου | 

μετρούμενον ε ι ς τό μέΌον τοϋ πλοίου και* έτΧ τής εσωτερικής γραμμής 

του νομέ*ως προκειμε'νου τ;ερί Γ.λοίου μετά! μεταλλικού περιβλήματος 

και* ε π ί τής εξωτερικής ε'χκτονείας του οκα'ςους προκειμένου π ε ρ ί 

πλοίου μετά' περιβλήματος εξ οίαοδήποτε ε*τερας ΰλης. Το' πλα'τος 

( 3 ) δέον να' ύπολογίζηται ει'ς με*τρα. 

(22 ) "Νεκρόν βα'ρος" (D*.'.} σημαίνει τήν ε ι ς μετρικούς τόννους 

otcipopa'v μεταξύ τοϋ εκτοπίσματος τοϋ πλοίου ε ι ς ύδωρείδικοϋ 

βα'ρους 1.025 υπολογιζόμενου ε*πί τής ίσαλου γραμμής φορτώσεως τής 

α'ντιστοίχούσης προς τό σημειούμενον ε ε ρ ι ν ό ν ϋ>ος ε*ξο*λων και' τοϋ 

βα'ρους όφόρτου πλοίου· 

(23 ) "3α*ρος α'φόρτου (πλοίου)" σημαίνει τό ε ι ς μετρικούς τόννους 

εκτόπισμα τοϋ πλοίου άνευ φορτίου πετρελαιοειδών καυσίμων, ε'λαι'ου 

λιπα'νσεως, άρματος ύδατος , ποσίμου ύδατος και' ύδατος τροφοδοτήσεως 

λεβήτων, καταναλωσίμων προμηθειών, επιβατών μετά* των προσωπικών 

αντικειμε'νων των. 

(2U) "Δίαπερατότης" χώρου τ ίνος σημαίνει τήν άναλογίαν τοϋ 

Ογκου ε*ντός τοϋ ε'ν λόγω χώρου, 6 όποΓος βεωρεΓται ότι κατακλύ

ζεται α'πό ύδατος, ε'ν οχεοει προ'ς τόν όλικόν όγκον τοϋ χώρου 

τ ο ν τ ο υ . 

(25 ) ""όγκοι" 'K&C " 'r fc ica'^tai" τοϋ πλοίου δε*ον να' ύπολο

γίζωντοιμε*χρι των γραμμών οχεδια'σεως ει'ς πα'σας τα'ς τζ ριπτώσεις . 
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}::ov,C'>icr.dc -ί 

('; ) '~:.Y.r:Cc i?v u^Xccc pr/T^c "'yc:p>JeV;e'Ta ι,, t i C CG'TCTC ι ς 'TD?J 

r.afcvToc Trf'ocoρ"τήμ:ΐ"Το·:ζ "τΰγ^ίνιευν .c'cz'paioi'rjc ετ.ι τ^νΐων τ·2ν T.?.CX'XCV . 

(2) *Ζν'C>;c'cxi τ:^6ς "ϊ:Λθ'ΰα .εΦερο 'η '"^ε^ρχλα ιχ^ε'ξ^ιΧεΛ'.οτ.λΌϋα 

t t c θ έ τ ο ν τ α χώρους .·ς;ο'ρ·α &ο·υ ;*rcao~;feux£o^VcJc y.c ι Λ£ρτνοΐ·;αε'*οχ/.οΑ^ε'νο\;ς 

Ctd ι ήν ^ιΐ-ΐαψοράν τχτρελ^&ον ·ΰΐ£ο ^ιχορ^ν /χ^βην ^ορ:*τχ";οϊυ :2&ν3ί?1·ς 

χιορητιχότητο,ς "2:00 νυφικών :με'τ.ρχον <χα,χ :£ν«., οι c ^ x ^ ' o s · ^ '3<3ν 

Kcvcvioyiv ? , VD., iiir, ' J 5 ( r ) t ' (2) : s r i ( 3 ) , 1 # , ·2Ό xa\ :i21j(0 roS 

β ρ ό ν τ ο ς ' Πρ;ο·ε:φ^^α:::τΐ>:ζ χί.ίρ.ο:ρα;ν:τε^ ^εχίς κετρελαχοδεξσμενΗί&όΐχι 

'̂OYXaVcvv ε'τ.χ'οιυς .&ναρμ.ΏΤ':£'£eo"V c^cpq e v e τ·^ν κ ΐ τ α ο κ ε υ φ "Λν λ ε ν 

αουργι^Λ' "*E£?V £ν ;ΛΪο·^ \vt5p;sv!>, x S 2 i f « c t x "τϊ^ς ^ερχ"Γ/τώΓΦύ.\ς .καΌ'νιν 

ή TcLG'JiT, CCMAV' ;̂ νρ·.γαι■•:,ο^τί;ς .exWx .£λχ γώ^ί'pt: "f£v / ,.'ΟΤ© ^'ptvrJiI"v 

μέτρων ατε :£i3«a'Pirc.t wc raY^WiUV ε^αρ^ΌΤξς "·&* .a'srr.tsxuleeχ'ς ττου 

JJCVCVIO.GU ΐ;5ί(ί4:) 3 ν ι C To^iicucv.tica;o5 r 5 ( l )»ν(2) χα ι ( 2 ) . 

(3) '"0ραν..ις φοςί*ζ-ί:&ν Φ κ ^ κ ^ ύ κ ^ ο ν κεχ:ς "Τώ'χ·?δ-4..ΰ:χ2-Έ.ε\% '̂ resi) 

χώρου φορτίου •·χχτ^ε';λαι^ο:δέ^;χεν;ο^?4Ό^ ":αί ofotcCcx .^a'lsr^Gsχχ 

τον 1Ταρα,ρτ·'μ^τ:ος  I I .'ϊϊ+ς "Τ ι̂ροΐίνοτίς Tvpiiia'oxwr: ' ν^γ^ 'ν .ο^ν i f e x ' » ^ 

ε'ί,ορμογης. 

(it) £α) "Παν ύ^ροφνν^νΐίον .O>C?.?O 

EO"£ :έ%ε.ρ;ο.ς ^vrrce oxicou^. ;^?kc;i:cpx:ov ίτ;ι·φα'νε::ΐ;ατς, 

ύΓ.ο,βρ·ανχοα, κ  λ . τ . ν , ryv ό'."αχ'ων το* ^Έ^.κτ^χ^ΕΧίκα' 

j ^ T i c x T  ^ c ε ί ταχ T S I C ^ T C 3 ο χ ε r e 3ώ:5ΐϊ?τ^ν ity 

ν$ τον cM>O,n'>iX~c\x€v trrtrc^cwv τ£ν Κεφα^αχ'χν .ill καχ' . .III 

;το3 ·'KsiKewKC/: ^^ |«ρτ^ματ :ο< rs.pa'^oYcv ?j £&'v.rrov f 

ΐνίν^ττώ t v_i' :^:σι:ρτίτ£χ '™rSv ΐ ν .^ςόγ^ '6ΐΌτ.ί£είί>ν ,ύ'ίό "irς 

"OQfX&p-'cz TT?2S 'wiKc/itfv ·τττ^ο.·ν "r̂ ;cse^uc ι ' feo^'tt^c^v "^pc?cx2
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(β) Λεπτομέρεια ι «ίσης τοιαύτης εξαιρέσεως χορηγηθείσης 

ύπό τής Διοικήσεως δέον να' έμφαι'νωνται έπι* τοΰ 

πιστοποιητικού τοΰ ο* να φερομένου έν τφ Κανονισμέ 5 

τοΰ παρόντος Ταραρτήματος· 

(γ) Ή επιτρέπουσα τήν τοιαύτην έξαέρεοιν Διοίκησις 

οφείλει, το συντομώτερον δυνατόν, α'λλ'ούχΐ' πέραν 

τίν ένενήκοντα ήμερων μεταγενεστέρως, να γνωστοποιώ 

είς τόν 'Οργανισμόν τα'ς λεπτομερείας και τους λόγους 

αυτής, τους όποι'ους ό 'Οργανισμός οφείλει να* διάνε ι'μη 

προς τά Κερη τής Συμβάσεως προς ένημέρωοιν αυτών 

καί προς λήψιν καταλλήλων μέτρων, συντρεχούσης περιπτώ

σεως· 

Κανονισμός 3 

'Ισοδύναμα 

0 ) Ή Διοίχησις δύναται να' έπιτρέπη δπως τό πλοΓον εφοδιά

ζεται δι ΌίοΟδήποτε εξαρτήματος, ύλικοΰ, όργα'νου ή συσκευής 

διαζευχηκώς προς δ,τι α'παιτεΓται ύπό του παρόντος Προσαρτήματος 

έφ'όσον τό τοιούτον έξα'ρτημα, ύλικόν, όργανον η συσκευή είναι 

τουλάχιστον τόοον αποτελεσματικά' ως τα' απαιτούμενα ύπό τού" 

παρόντος "Παραρτήματος. Ή εξουσία αΰτη τής Διοικήσεως δέον 

να μ ή έξιχνήται μέχρις υποκαταστάσεως των μεθοδων/άσκήοεως; του 

ελέγχου της α'πο δεσμεύσε ως πετρελαίου ώς ισοδυνάμων προς έκείνας 

των όποιων τά χαρακτηριστικά σχεδια'σεως και' κατασκευής καθορί

ζονται ύπό τών Κανονισμών έν τφ παρόντι ΤΓαραρτήματι· 

(2) Ή Διοίκησις, ή οποία επιτρέπει οιονδήποτε εξάρτημα, 

ύλικόν, όργανον ή συοκευήν διαζευχνικώς προς τό ύπό τοΰ παρόντος 

"Τίοραρτήματος άπαιτούμενον ο'φείλει να' γνωστοποιώ τα'ς λεπτομερείας 

αυτών προς τόν Όργανισμόν προς κυκλοφορίαν μεταξύ τών Κερφν, 

δια* τήν ενημέρωσιν αυτών καί προς λήψιν τών καταλλήλων μέτρων, 

σνντρεχούσης περιπτώσεως· 
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"•'.r: rev ι c  ί ζ h 

(■·, ) Παν ^rx'Tpt.litro.ii£'Fc:at.yc:"£:&t5.v .';,,L.V:'"> χ^ρ^'τι.'.οτητς.ς 

",50 TCVVUV .^ . i ί . ,ava r . .ας ZCL/.τιΰνίΧτερον τ.:.^'Γν r.\ ι. ■.:·'<: ■χανρητικο

νΛτ,ε.ς UO.OTOv.vi.v ;ίο ι'. c'V.io ι'c r.v vc ϋτ;ομίίλ:λ.ετ:> χ ε νς τα'ς κ^τωχε'ρω. 

·;:α . ο ρ ι ^ ο μ ε ν α ς . ^5.ΐ"3ε.'.·.'Ρ'4εειε : 

( c ) "!Λρ.χ.ΐ'Γ.ή:£τ.ι.ΐε.(5ρ;{ε:ι..ς r.piv ,ήτό *r.?:ctcv .scijKicv ' ^ηρε :ο ι ' ς 

η ι ό εανίαμει τ ο ΰ "IvavcvtcJidJ "5 τ ν ν 'ΛΖΰέν.ος ""ΠΓόρσρτήματρς 

Qr.at"TCiJ'iic.vcv .!..ι.ρ?ε,ο^ϋΐ.ν.τκ::άν '.ε'.;:ΐ>ο^~ι.ό ' ρ^τσ ,ν , ~η:.όχοta 

δε'ον Λή/.τ;ε,ρί:'λαμ3^νΛΓ7:'''Ν?Τ!  Γ 1 ε"ίύρ·■';<:·''ν "f^·* ' fronife, tcC 

έ ΐ α  λ ι ο ^ ν , τ£ν . ε ' ^αρ^μάα^ν , ' ΐ '^ν >δ^ρρν6μ:£αεανν κ^ιντίχΰ 

•ύΛΐ'Λνίΰ^εi;c ην ·ε:::τα:οι.ν*"xd5t?<o t cv .xa^vaScrxtr ι· ΰτ.ό"tou 

"Τ.αρ'.ό.ντο,ς. 'TTaptap'CvVri^cc. *Η c^.vicupv.rt i iaStro Sc'cv y/a 

.efuct .̂c.u^"Y;^..fcics,c:*vii.'.&tocc.̂ a?*.ir?^T1 . c r t .η Γ ομ4, _'·ό ε*Ko

 ^ t c i d i , ~ s ; u :c*$c;p:x^p;xa , cv ,&ναρρΛ^μΗ^ε*ς·:*ίαί' so £>.r:icv 

'jv;c".'::pt'»vrv,*ta.t "5iV»'paiC'"r'P'cfo "car. .έο£ρ^ο.ούμ:η;<: •.ά.^αχ'τφτε.v.ς 

T C J  Γ , ^ ό ν Έ α ς "TtapcpXH^tcc.^... 

(,β) .Ixip;:caVK>:ai t ^ . t d s^p / j c s rc ''.αΛα .■'Ct:cc*r.̂ ;i?T.3 :·:άΞ;ο:ρ:«?ςρ*::2Έ:«α 

ε τ η , :ci c~OCo.i ..δέίϊ.ν νάCiva,trcciofjxc. t :IVCTC ν ί " &ίαβ:φ£Χ£

ζονν ντ ι ή vc'»rj, .o .c ' t a^ . t , c i i i c , .  τ  ί .ε?ξ·ί:7':';!ΐ?^.ί, _ct ■6ta;ppj)&

μι*οε. ΐ :ς«rifo r \v: :ev .iivxtt^oxpivcvc.Tl· λ ^p;oc ' p e r "τςί'ς. 

ε'̂ ορμ'ΛΓύμ.ο.υζ :ύχ^χ:τΐίεει.ς τ αν ^.'.ίντες ΤΤ:\ρ:»μ~·'·μ.*ο:χσς. *Γν 

ντοχτοιχ., cc;ci<M'(' 'ή.ΛΊ·.άρ.::ε.κα t e n i a e "Γ3:ΰ :'.'..i,c::0'.7:c't"..r.:r::v.v;c,v. 

^ ε ^ ν ο ν χ ^ρΧί>^Φ;:ε:;·;:ς"τχ:ς·..δ^α. •jcpc./i.crcv. t κζέν,ζ&κς (ί'?Τ3.) " ' Ρ£

icuvCTi J;·; ;;α·^'; ι'":'ε:οΛ εν ΐ γ j l c v r v t c ; ^ ~,{Ζ) Μ "·'(£) " τ '2 

5:ε·̂ .ρ·ι":σ>Γ ,̂ς; ι ί ϋ ^ Λ ^ Γ Vi τ;:::ρώ.π;ε.ύνε:τ^ l . J " i t. CTCvt>Jcc^. 

( γ ) '?&*·J,;&e.a£;t..a"i.:.cr>r•'TCU κς : ; : ΪΤ? : ■Η.αΓ'έφχτΓ.vxatitep'rjtaicva 

.■feetτ";;, jiuetr^^c1:::·,:·.;. id!:'.··.̂  :;t^.ivv£;p.{;;:dfoc;rr:· αχιύίε—ρ,ι,^οΐτχί 
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ουνδεδυοσμένα 
ότι 6 έτ οτ.λιομός και* "££...- · > ουρτ^μοτα ovx/.^sic.c καν : 

iicou'Xv;vxotc.>c, rxpt?,ua*javo:acv.:,;V ·*ϊίον 0UC".'^.*7U>V £~.ι- · 

τηρήοεως και" έλεγχου της a~cttcucvc-cxc Γ.ετρελαιευ, 

του ε"ζο^λι ouoo δι :Γ τον διαχωρισμών μειγμα'τΜν Γ.ετρελαι'ου 

ύδατος και τ£ν συζτημα'των δ ιη ίφεα ' ζ Γ.ετρελα ι'τυ, J V T J 

Γ,οκρι'νονταΐ; πλήρως *:':ρος τα'ο έςκτρμοοι'μευς α'τΏ ιτήοεις 

τοΰ" βρόντος Τάραρτήματος και οτι ε νρι'οκονται ε'ν r.z\ft 

καταοτα'εει λειτουργίας , /.ί τοιαΰται ε*νδια'μεοοι έ~ι

6εΐώ?τ*οεις δε'ον να ό'ίσδογρα'ςχονται £xi* τοΰ Πιοτο'οιητικοΰ" 

ώιε6νοΰς Γρολ^εως τί"ς δια' Πετρελαίου ίυτ^χντεως (*?73) 

τοΰ εκδιδομένου δυνα'μει τοΰ Γ.ανΓ.νισμοΰ 5 τοΰ παρόντος 

"Παραρτήματος. 

(2) Ή Διοι'κηοις <$ς>ε£Χει ν£.κα?ιερ&Γ α'ναλο γα μέτρα fio* 

ϊΐλοΓα μι* υποκείμενα ε ι ς τα'ς δίατα'Γεις τξς παραγράφου (*.) ταυ 

τχρίντος Κανονιομοϋ κρός. τον οχοπόν διος^αλιοε'χς τ^ς τηρήσεις 

τ£ν εφαρμόσιμων διατάξεων τοΰ παρόντος 'ΤΓαραρττάματος. 

(3) ·*·ί εΓ.ιεεα'ρ'ρεις τοΰ τ.λοι'ου εν οχίοει . τ.:,άς τ^'ν ε"«:·αρμογήν 

τ£ν διατο'ξεων τοΰ Γέροντος Hfafαρτήμτος δε'ον να* διενεργούνται 

ύ :ό* αξιωματούχων της Διοικήσεως. *Κ £ιοί>:ηοις δύναται, ε'ν τούτο ις , 

να α'ναθε'τΐ) ττ*ν διενε'ργειαν τών ε*~ι5εκρ^οεων ε ί τε ει'ς ε'πδενρητο'ς 

Γ,ρος τοίτο ν'οδεχκνυομε'νονς εΓτε ε ί ς α'νεγν:·Λριομέ*νους ύπ'αντης 
• ε'νοιαψερομένη 

όργανιομοΰς. *̂ ·ν έκοΌτ^ Γ.ρ.ρίΓ.τιίεει ή/όιοι 'χηοις εγγυάται Γ.Χή*ριος 
τ^ν τελειότητα και' ο?.οτελεοματικοττ;τα τ£ν επιΟεωρηοεων. 

(Ι;) Γ ε τα* ττ*ν ουυV.'pwc ι ν οίαοδήποτε έ η θεωρήσεως ~λοί?υ 

δυνάμει τεΰ π ρόντος Τανονιομοΰ, οΰδεμι'α σημαντική μεταρολ·' 

δΰνι.τοι να' τ.ραγματοποιηβ;* t i r . τα καλυπτόμενα υπό της ir.izcxp-Actxc 

β ε μα τα , ντο ι , δ^μ,'ν, ε'?' οπλιεμόν, . εξαρν'υΌτα ,διαρρυθμίοει< Κ ν λ ι 

κόν, ανε\ι τήν έγκρι'σεως της ϊιαικήοε·..·.ς, εξαιρεθεί τν·Γ α'~'ε·'νει*ας 

^ντι,κταοταΓεκς .'τον ε'ν λόγψ e'goT&tojiov ή τ£ν 'ε r άοτηυίτ^ν. 
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"T.-AL-C-C: c r:iO.TCScTri*rir.'6u 

?νΓ.'νοεως (·Ί 97J·) ~ε~.ε t. iv.C£x-txa\ , ^ U ; T C X I ν ^ ΐ α ^ ρ ι ί α ε Β ς ^ Ό ΰ ί ΐ ^ ^ ί 

τα Γ ζ όΐΰ/ίαξεοι του I'svc ·ν.ιριο0~1ι 'o0~^ap<5v^oc ^^ψαρΦίματος , 

.. ε ί ς Γ.ΐν •'rxqpe,.^"&;i.oiiexapxi,c^\:c*'o'v:5ολχ^/τ1ς"'^>'ρτ)τιο:·στηπρς ΐ 5 0 ; ΐ ό ν ν α ν 

V:Uι*. ανω,νώς\'2'.ί:ι «Vc^oioi£M«oxc.v:£k.x,pa ./7^ο:Γαιόΐ'Χ'κΏςχχωρΤ1'Ρΐ^?5ητεος 

2*00 TOVVUJV :··.ΰι1"α;νωΐ.χ'Χ3ε^δ5ντα^·?νόας^κρ:ός λ^ί ίενΑςΐη^Ϋί ϊΚΡ^βο^^ 

ε ι ς ά ivdesom vi χκ ~T.fi ς̂ .ο ?. %£ ς  *ε'»τ.ό ς^ΐfj ς^δ*;κ3Λ^ά£©ο&*α ς:~ ε' ste'ps ν Γ ίν&ρω ν 

ατ ί ς ώυμ^σεφζ . ^ " v  c ^  r r r p r T j T i ^ 

c ν τ η ;·βΓε'ί:ε uxprrprterciEe ν Ζώδεχο^ρ^νν ς^με,ταττήνι^μεφ©μηνα'«ν^Λ»^ρξ£ως 

^ 2 ) "ϊάΓέν'~ 'Χο? $7 r?nc~oz:w?tXir.rνr^Jxιr£;: Cii'SxstGtrcf^s>^:o"τχ^ς 

_.:£.ι of i ^ r x e c i έ£τε i ^ 

c ν α λ ^ β ά ν ε χ ί ί ^ η : k&iννη vifii c" χ όΓ f:t" 0xo*;or7;^:i κο ν . 

3ioatova?cp©ci:6 

""."ϊ iiioo* ςΓ Xco^orfftTjXiji c. ν fcdt; ^τε'ϊ> ος ' Ι ΐν^ερνήοα^ς 

κατόπινοντήοεα.ς,/εν^^ 

6ιαΛίίζε.ις': αόΰ rc:pο^τος ΤΤϊαρα ρτ^μστοζ t ' ^ ί Ιχ^^ ϊΓδγνη νε^ο^ενεΝΟ^ϊτττ} 

την. £*&octv: r : irrc;ro^ 

:(2) 3 y : ^ r i ? p a r c v : x c f IccxoczTrpx-icoS ώς v:c t^£Viev?rtf^p5S?sv 

frvvc:rcv™4:'CC~£~iv»B^^^ · 

http://~-T.fi
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Διοικήσεως, 6a εχη δε τήν αυτήν ίοχύν και 6a τυγχανη τής αυτής 

αναγνωρίσεως ώς και τό Πιοτόποιητικόν τό έκδιδόμενον δυνα'μεί 

του Κανονισμοί) 5 του παρόντος ΤΤαραρτήμοτος. 

(k) Ουδέν Πιοτοποιητικόν Διεθνούς Προλήψεως της δια Πετρελαίου 

Ρυπάνσεως (1973) Θέλει εκδίδεται εις πλοΓον τό όποΓον δικαιούται 

νοΓ φέρη τήν σήμαίαν Κρα'τους μή Μέρους. 

Κανονισμός 7 

Τύπος Πιστοποιητικού" 

Τό Πιοτοποιητικόν Διεθνούς Προλήψεως της δι<ί Πετρελαι'ου 

Ρυπα'νοεως (1973) ©<* ουντάΌσηται είς τήν έπίσημον γλώσοαν της 

χώρας έκδόσεως,έπί έντυπου ανταποκρινόμενου προς τό παρεχόμενον 

εν "Πϊρύεαρτήματι II του παρόντος "Παραρτήματος πρότυπον. Έαν ή 

χρησιμοποιούμενη γλωσσά δέν είναι οΰτε ή 'Αγγλική ούτε ή Γαλλική, 

τό κείμενο ν δε'ον να περιέχη μετάφρασιν ε ί ς μίαν των ώς ανω γλωσσών· 

Κανονισμός 8 

Δια'ρκεια ίσχύος Πιστοποιητικοί 

(1 ) Τό Πιοτοποιητικόν Διεθνούς Προλήψεως τής δια? Πετρελαίου 

ίυπα'νοεως (1973) εκδίδεται δια' περίοδο ν καθοριζομένην ύπό τής 

Διοικήσεως» ή οποία δέον να' μή ΰιερβαίνη το! πέντε ετη όπο τη"ς 

ημερομηνίας τής εκδόσεως, πλην ώς προβλέπεται εν παράγραφοι ς 

( 2 ) , (3) χαί (U) του παρόντος Κανονισμού· 

(2) Έαν κατοΓ τόν χρόνον λήξεως του Πιστοποιητικού τό 

πλοΓον δέν εύρίοκεται ε ί ς λιμένα ή\όγκυροβολίον ε ί ς όπόστασιν 

έκ της ακτής εντός τή"ς δικαιοδοσίας του βέρους της Συμβάσεως του 

οποίου τήν οημαι'αν δικαιούται νά φέρη τό πλοΓον, ή ίσχύς τού 

Πιστοποιητικού δύναται να* παρατείνεται ΰπό τής Διοικήσεως, 

όλλ'ή τοιαύτη παρα'τασις θά χορηγήταΐ μόνον προς τόν σκοπόν όπως 

επιτρεψη ε ίς τό πλοΓον τήν ουμπλήρωοιν του πλου του προς τό 



ίΙ'ύ'τος tcJ or.ctov τ ' · ' c. :;.'.'> ν ' r . i c i c v t i i να c^p'.i ί ο r./.οΓιν Vj 

ε ί ς :ό ότΛ·Γ.ών '.ρον.ειταΛ Ττοντο va ίπ.ι;?ε.α;ρ.η$ί και* i~C rv?.'£cv _μ,όν£·ν 

π ' ζ r t ρι.τ,ώσε ι ς cncv ro^vtTc.t r.pcrrcv :·:<:ι' ε ί λ ο  ο ν va t p n ^ j ; χδχ* . . 

(J·) Ονδεv.dy; ri:cro~..ctri,5f.oij ·ή ιί.ρχ^ς Ca ^qp,o:rceiCufrT«.t .ο,υ.τω ,6.t;Q 

r.cpt'o'ov μεγαλνιε 'ρον tt~v Γ.ε'νίε .μηνΰν, τό δε ~λοΓον εά'ς το ,ό.*?;ο Ρον 

χορηγέΓται i.ot;C ΰ.τη «:c.p:'.Tccic ScV; <δικΐΛΑ^ο ι ράβΧΛ *ΐή.ς ταΐ:θΛ\της 

r.cipoTccra^, <?^α τ ^ ^ φ , ι ^ ι ε ι ς i d .Κρασάς Έο„ϋ ■ cnat'ctu ,τήν οημ^ίαν 

δ ι. xi ι ο Slot vs ej£p£i ,η ζεΧς τάν :λα44&?ΰ iC;t£ .τον οΤνΟ&ο,ν ^r\feo ΓΓ?Ρ&Ϊ€Α'Τ3ΜΜ, 

va έ^*ι£ε..ο)ρη5$, ν.£ ££tf&3jak«u'^j τ:άν ..'£V Xjo.Yif .?α.με?ί«ι tj ;co ;Y$,zz,Q£ 

άνευ έξΐκο.ς^δ:?α'ο.ειω.ς ^<£ο,υ "ΠΊ.σ^ϊΓΛΛ.7ϊ'ΐ;ίΑΰ.· 

(it·.) r.ucTosot.ji.xtiitv ,το;3 .ΟΤΪΟΛΛ» 'ή"·ί,οχι«·ς δε'ν Ώρε^τάΟη δ^ν^μει 

τύίν...6\qjEcr?e*}.v' _iri£ ~:P,s&p,'i~o,y »(2) t;ct0 κ^ρίόντο,ζ 3.ανοΛ·Λ.ΰ.μον .C"iivcta.t 

να ^αοΓ.ίΐ;2;6§ ·,ύ"ΐο <5ΐ·ς ,Αν:ο&χτ'οε=«ς· ttc* :$t&«MLi>*t'jV αε̂ ΧίτϋΦοΑ» μ&^ρΛχ 

ενός μηνός QT.D 'Tfft .οημ&ΐ;ΟΛ^&ίτνς ^ ξ α # 3 Ο 0 if^^ftc^T'M'arjC X ^ s t ^ . 

( 5 ) "Τ:ο ],t.c^jttViair^:t/Kev .&' sajuij £σχ;5ον iigy εχοΛίν λέί£εϋ νχ^Ρ^ν 

£Λ· ε a τη.ς e'ixptQLtioe t f r i ;AA:c>xifa£WEC iOtĵ CiV?r,i.:sQ;i' τίρ.ο«ο7;Ό;«:^ρει.:ς .̂ ελ'ς. 

τ.'ν δομην, ,έ^ο^λΛιΟ.μάν,, ^Q^Eifeair,c},^tc:pipw^ μΐίοε,ι ς., f̂j cftks -χό *&'ζα-ΐί.ζο3-

μενον ύλικ(>ν„ ε'ί?α,ν:ρ;έοείΐ τν,ς ,i^.'it^i^c:c.^v^r^^%SiS^dcm^"XoS itsV 

Xdvif ε'ξο".λιο,μοΰ η TWV είαρ.τνιμάηων,, f, χα*.ν ό.ε'ν δΛε^ν^ρνωχ'Ε&.ι reAt&tii

μεσο ι £r.:t.S«a,p,itoe*.jC ιίνς καδβρ.ι'ξεταίΛ ύτ:ο .τ?ί;ς Δ^ιν.φίεςϊΐς &UAtcî e*t TSDAJ 

Κ.ανον,νομο5 iiCi ) (γ ; ) "rcCS Γΐο^£ν:τθΒς ΤΓο^αρίεήΐΐαίΓο&Λ. 

(.6) Τ.ό.εΛ^ς Γ.?;ο;Γ:ον έκδ ιδομενχν Ι.Λθ2Γ.'θ^θΛτ,τι:::άν -cd TJIUTJ ίχ,χ]3ον 

άμ T*ij μzrc&%&z$% ^rs3 χ ν '/.όγ.# rAoi'cv uruS τ\*ν .orî Cktcuv ..ε'χ̂ ρ©Λ) 

y.p.iSrz.Ou-c, έΜ~ο$ , ^ς ^ρ^/ίίίπεντ&ν &νr.q:pc*itpiJ^v ( 7 ) παρ'Τ«%ρι£νέεε&. 

Κν vjc,v ιρμίχΰ.· 

( 7 ) "Αμα £τ|&ε&α%ρζχft -r&auzej .τι.νΓζς. ί : ;ό τήν c-r.-JAXav ε'τέροΛ; 

.μ** .jr.c ρ.βαΧνρΛίζ^ν -rs.tix% Γ.όν.τ.ε μ^ν^ς VJO;S,VU&V:OA> ιδ,Τίΐ XtSizo δέ'ν zsi 

έλ·.;νε r.pjo rc/o t t ' /^  . i r "irtr έ'ν '7i3Ycy rx^feocccu,, ^ ;ι̂ :χρΛ.ζζ :CTOa; ή 

J ^ o i f o : · ; ^ ^ :r^teC£?t ;;"it!OTEc:rfttvvr1t:?GiV ""rtic icv^iaa^jKC^ccct^v ^Ciftrnt^, 

.oi «!>«.<?·:*Τ..Ο"ΪΧ nci^Xuv ^ t \ c . v aV.cV5c t ίΡότερχν.. So :αυν^ί^μώ'?ε:ρςο.ν 



1915 
ivvcTcv μετά Tr'v δ ι ε ν ε ρ γ ε ι ώ ν της μϊτςγρ3ς.·*ς ή Γυρέρνν,ρίς τοΰ 

ν.ε'ρους, to*3 or.ct'cu τ^ν or.uzi'ov ε* δ ο::; t o  h e Γ^·ο·.;νονμίνύ?ς ν ί cc'pij 

τ ό 7.λοΓον, ςζίει'/.ει να tiapijla'cT; Γ.ρός τ η" ν i io iv .v .c iv εν ~ ν τ ι γ ρ α 

■ςεν t cv ΓΐοτοΓ.ειητι;:αΰ τό όποΓον εςχρε τό rXctcv r.po τ Γ; ς μ ε τ 2 

γραςΓς. ι:αιΊ. ε ί ν ει 'ναι έε ι ν . τον , ε'ν αντιΎρ·.ον ~νΥ οχετ ιν .νς εκβε'

οε^ς εΓ.ιέεωρ'.'οεώς·.

ΙΞίΛΛΑΙΟί? I I  ΑΓΛΙΤΚΣΞ1Σ 2Χ Π?02 ΤΟΠ ΞΛΞΓΧΟΠ ΤΗΣ 
rY:X?2322 ΤΗΣ n?CE?::0;"t"^iSSK TKS. 
ΛΤΣΤΟΥ?ΓΙΑΣ. 

Κανονισμός 9 

**Ξλεγ::ος ' .Ατ.οδεομεΰοε^ς Γ ε τ ρ ς λ ο ί ο υ 

(1 ) Ίτιφυλαοσομε'νων τύ»ν 61 ο τάξεων τ£ν I'avovicacv 1C s:af 

Vi τον ΓΛρόντος ΤΤοραρτ^ματος >»t της r .cpSYpc,ον(2)τύΰ Γέροντος 

Kavov ic jov , rooa ε'ντός τ η ς ©αλαοοης ό^οδεΌμενοις τ* τ ρ ε λ α ι ο υ 

η ~ετρελοΓκ£ν μειγμάτων ε:: Γ.λού·;·ν, έ^ ι τ£ν όποιων τ ν γ χ ό ν ε ι 

έ"ς·=ρμογής τό παρόν "Παράρτημα , δέον να ό?χγορεΰετ : : ΐ ε'χτός ε*(ίν 

~ληρ£ντοι ί ί ^ ν τ ε ς cC όκόλουΞοι ο ρ ο ι : 

( c ) εν. .ετρελαίοδεξόμενοΓ.λοι 'ου, ε::τός άς Γ.ρ2βλε*Γ.ε·:αι έν 

£r.cr.c pa γ ρσ'φψ ( ρ ) ^ C παρούσης ΓΑΐρογροςον: 

( i ) τ ό δ ε ξ ^ μ ε ν ό ' λ ο ι ο ν να μτί εύρΓον.ητύ ι ε'ντός ε ι δ ι κ ή ς 

 ε ρ ι ο  η ς · 

( ϋ ) τό δεζομενοΓ.?.ειον να' εΰρι 'οκεταΐ ε ι ς Jr.&cTociv rAfrv 

τ£ν 5C ν α υ τ ι ώ ν μ ι λ ι ώ ν ε* κ τής Τνληοιεστε'ρς ς ξηρ£ς* 

( i i i ) '.*c6 ίεζομενόΓνλοιπν να r ' : ; t ' c w t r . i t'v  χ ρ ε ύ ; ' 

( iv> τ ό ε ί ς 6ε ίομ ' ν τ ; ν ο τ ι γ μ ή ν ncffotproV ;.?Γ.ε*τεο;χν*Γεα·.ς 

r.eτρελ ο ΓκοΓ? Γ.ριε:;ομε*νον ν ί μή iV/irppcuVr τ:ί £0 

λιΓτ:·ο dve' ναν·τ·.χίν μι 'λ ιον* 

( γ ) ^ u t : : / r.cc.OTr.c τπν ^  Γ * ε Γ ; ; ε ; ; = υ Λ ' ^ ^ £ τ ; ε λ  ί ί υ ι ' ν τ ί ς 

της β φ ά β β τ κ ' .νε μ·ή u j i r p ^ c i ' v ^ ε ν ο.ε'εει ΐί:ός νψιο-.άμ*-νε 



U) 
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ϊ,ζζζμί.νό-Λοιζ , 70 </', 5 »C'OC της ολ ικής Γ.οεότν,τος του ο ν γ κ ε 

κριμε'νου ς ο ρ τ ί ο υ τον· CTct'cvJ ς'τ.οτελε.Γ ν.ε,ος το ύ.Γ.ό?.χ.·.ιμμα., 

LV οχέεε ι όε "pec ν,'α δεζομενόπΛοια το ·_ 1/S.OyCOO τ~;ς όλ.ι^ 

y.'"<c ".οοότν;τος τον ο γ κ ε κ ρ ι μ ε ' ν ο υ ς ο ρ τ ί ο υ τοϋ ό.Γ.οίου ο'οτελεΓ 

μέρος το ύάλειμμα" και 

(vi) τ<5 δεξαμε.νόΥ.λοιον να διατηρώ εν λε ι τουργ ία , , εκτός ιός 

r.^cp.cTsLicx lit τφ ΙΐανονιομιΙ Ί 5 ( 3 ) τ ο ί> ^ ρ ά ν τ α ς ΤΓεφαρτή

μ α τ ς ς , ούοτημα ε'Γνί.τηρίοεως καί ε'λε*γχου α'τχ&εομεΰοείΐς. τ;ε^ 

τρελαίαυ ως και οιορρΰ?μιοι .ν ι^ημίποσνλλίκτριας.ύεξ'ααε.νίΐς 

ώς· οταιτε,Γται ύ.ό του Κανονισμού 1 5 '^οΰ β ρ ό ν τ ο ς , 

Τϊαραρτήμοτος* 

( β ) ε'κ ,λο ίου όλ νχ&,ς ,χωρτ,τ ι κοτητ c ς . UO0 τάνναν καν cv w έτερου 

η Γ.ετρϊελαιοδέζομεν.οΓ.λοιου #ώς και ίχ. των ύδροουλλεικτών μ η χ α ν ο 

οτασΐου,.πλήν ίων τοιούτων του άντλιοσταοίου φορτ ίου τ . ε τ ρ ε 

λο ιοοεξαμενοΓ.λοίου τ ι νοζψ ε'κτος εα'ν ε ί ν α ι αΛαμειχτος με ί? ' υπο

λειμμάτων φορτίου Πετρόλα ι ο υ : 

( i ) τό .τΐλόΓον ν α μ η ευρίοΚετοι ε ν τ ό ς είί ;.ιν:ης Τν,ριο^ης* 

( i i ) τό r./.oCcv να* ευρ ίσκετα ι ε ί ς croevtactv τ·?«.ε'ον τ£ν \2 

ναυτικών μιλ ίων ε'κ της Γ.ληοιεοτε'ρς ξηρ£ς* 

( ϋ i ) το" τ.λοιον vc* εύρίοκε·ται ε*ν ^cps t 'q · 

( ί ν ) ·.', ε ι ς Γ.ετρ^λοιον χριεκτικοτ·. :<. της ε'κροης να' ε ί ν α ι 

ο"'.ιγω.τέ'ρα τον ', CC ;Αε.ρ·ΰ?ν άνα έκατομμΰριον* και 

( ν ) το τ.λοΓόν να oi.orrTjpi;· ε*ν λειτ«υργί·?. ρύοτημα. ε'Γ.ιτηρίεε^ς 

::αί ε?.εΎ;·ού dT.zZuC:
:izvccu.%. π ε τ ρ ε λ α ί ο υ , ε'^σΓ.λίΓμόν ί ια" 

?io;'.iipicuc*v μ€:ΐγμο'·τν:%ν πςτρελ^ι*Γ>ν!;'ί;ατος, οΰοτημα Μ'.";

;'c:t.rc Γ.^τρε?»αί·ο fj ε'τέραν χ'ΥκοταοτοΓίΛ» ώς α~αι·τεΓτ3.* 

ύ ' ο τ ο υ "crovMriifS * 6 τ·:· 5 π.; pc'vrcς Τναρα ρ τ ά μ α τ ο ς . 

Ί ν τ"; :;ε; ι±τώ:<.ι •C/.OI'CJ ΓΛ:;::"ς .VtepK(Ti'^ότητος ολ.ιγν.τε';ο ς 

τ©ν Ι^νΓ τί»'νών ετε'ρεa fi t JCT^cXcUoic t^ tvonVoic^ ::αί ; : : : ' ό ν χρόνον 



1917 , 

τούτο ε ί ρ ί ο κ ε τ . ι ί'>"~·<ίς της ε ι ' ίακης τ.ερ ι cy;vic» '\ itct'y..;ct ς ' ο · ; ε ι ' \ ε ι 

ν J ' t ' t o c ^ .x f r ; c'l't T C J T O ct/vci εζ;::Γ.λιοΐ'.ε'νν, ει.ς ην ε κ τ ο ο ι ν ε ί ν α ι 

:.ί·;·/Ίΐ::όν ϊ.::ί εύλογο ν', bid '£\:ον.ε.'ύ-Ζν ε'.'.ϋς^ό'Λίζο^ων τ η ν «'r.ci/ .xecciv 

τ£ν υΓ.ολειιμίτων Γ.ετρεΧο t'ov ε'τ.ι TrO rw\ot ·:Λ' C ι την £κκένι·.οιν 

TOJU'V : ί ζ ε'γκΓ.ταοταοεις ν'·~?*·'·χη*ς '=1 C'VTC': τη> ?λ*Γ·.ς cvui.ov.ς 

: : . c ^ τ  ςοτ  . ^ ι τηοε ι ς της ^οραγραόο? 1 (Ρ) τοΰ β ρ ό ν τ ο ς Κανvic^cv.· 

( ; } Ό ^ ο τ ε Λ η τ ο τ ί : εποη ' .α ι ' νωνταΐ cpcra Γ:;ν'η Γ.ετρελαιον ε'τ.ι' 

η κατωδι της ε'τ.ιςνε Γας τ~ϋ ν ί α τ ο ς ~ολύ Γ.ληε ι cv rc/.ot'cj τ ί ν ε ς 

νί tcv ολκοΰ a ' τ ο ΰ , αί Γ.νίϊερ v'i e t c των ;.:ερΰν της Ιυμρ ί ς εκ . ς ocxt'Xovv, 

·:.·.;*. Ί^ν ε κ τ ο ε ι ν αυτοί ενίλόγ^ζ όΰναντο.ι να rpcVcov οντω , ταχεΊος 

νS ί ι ε ρ ε ν ν ο ν ν τα γεγονότα τ»' Γνετιΐ^ομενα "per. το ζήτημα, κατά' r.ocrv 

•υπήρξε Γ.;·ρ;ί£αεις τ,Ι3ν ί·ΐΓ.τ5:'ε·.νν του :,::ρε*ντος Y.ivo:'iz\ic\i vj τοΰ Kc

νονιομ,οΰ ' ,0 τοΰ παρόντος ΤΓαραρτηοαατος. *!! «Γ.ιερεύνηοις δεΌν νά 

r.EptXciuRcvvi ε ί δ ι κ ΰ ς τ»Γς ο^νΟφ'.ης cvtT^ov. και Οαλαοοης, τα Cyyr-

και* ταννίτητα τοΰ Γ.λοι'αν, ί 'ΐ 'ί 'ρος ' . ι ίανα'ς ~ηγας τ ί ν όρατάν Γχνΐν 

ε ι ς τ<ν ~ε'ρι£ ^Ρ ' ο;:*' ν , ?·ις xu ί ε ί ο ί ή  ο τ ε cuvs^fj ρΐρλι*; ν.ατα γ ρ α 

φ ή ς α'7.οόεομ£ νοειος 7»ετρελαίΓυ. 

(1;) . 'J 6ic τ ά ξ ε ι ς της Γ^ραγρίνου (', ) τ<·ΰ Γ.αρεντος >'.α·.·ονιο;τΰ 

£έν 6α τογχάνονν έ"Λαρ^γ^ί ι'ς ~?ος την •α'^οινΤομευαιν καΰοροΰ f; 

Jt:;::e^iopir>ic'vp"J έ ' ρ ^ τ ε ς . \i Μτ ι ί^ε ι ς της οτ.ο;ηραγρί"νθ υ (',)(£) 

τον: τ:ο :οντος ' ' ο νρν ιρμοΰ ?=ε*ν' 5a τυγ;;£νονν ε^αρμογη^ς ώς ~ρός τ. 'ν 

d'etc* οι; ε ν ο ι ν Γ.ετρελοΙ'κοΰ ρε ιγ ι ιατος τό cr.cTcv τϊνευ α' αιώοε^ς έ χ ε ι 

π ε ρ ι ε κ τ ι κ ό τ η τ α Γ.ετρελα Ccv ;;·.". v'.*p'pai.voucsv τα < 5 :ς#£"; ·>να 

c ·.;·;: τομι.' J p i c v . 

(η*· ourciu 'c ^ρΖίημενης ε*ντε'ς τη·:  λ ιΓ^ης i i ~.rpi *";;·;; 

;v,^i:C ί ετ..ες Γνςι 'ας ε·;';:  ε ο ί τ η τ ΐ : ς η πυκνότητας ο ί οκοΓαι 

ε ι ν ι εΓ.ικινΟνναι -:id τό CaXcTcrtcv :*ε;ι j\:0.:.:,v η χ η μ ι κ α ς "·* έτε 'ρες 

: · ' π ' : ς ε ί ο . γ ς  ^ ν α ς ~.:·όζ.' τίΓν r::or.t>v κ^ταντρ^τηγ ' c c :  τ~ν έν τ«£ 

^ α ρεντ ι iCaVovier(iw ΚΛθορι ^:|^νων'opitJir α^άεσ]ί£ό^ε;;ς . 
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( 6 ) 7α* ΐίΤ'τλΓ ι'μμα.τα Γχτ?ελοι?υ τα ο r. ο. Γ δ'ν ίνν: VTJ.I va . c r . c 

όεομε.ΰ^ντ^ι / ί ' τ ς ς Savvo'cerc 0 ; ΐ ^ 6 ^ · ς rcxr ^opcYpdrci ς (',■)., (2) ~ι 

(14.) ΤΟΛΪ Γ.αοόντοζ KcvxvicicO δε'ον vc ο.νγχρΐΓΕ'ΓνΓαιΐ ir.C TCW Λ .ΟΙΓ;Ο 

ν; ν a ir.v.cx'iZv'zc.A ε ι ς ε'γ:·5*Εαοτί:οε..ις ΰτε·.δο.χης.# 

Κανονισμός. « 0 

ϊ 'ε'€οδοι t i c την Γ.ρ.&?»7.χ ι ν της 6t a ΠετρεΛα.ι'αυ χντχίΑΌ-ενς. 
vr;d Πλο.ύον ; 2 f ; ' cv rpc'vov λε.ατονργοίλν ε.ίζ Πιδ.ικ,ΐς. "'έριο^ώ.ς.. 

(1 ) i t : '  i c v c c;:o'cvc το;3 ^.ρ&νϊτος ΤΓάραρτι'μα.τος^τας εΛ^ιχος 

Γ.εριοχας οκοτεΆοϋν ή r.rrtcy:.* της "'ε,οογείΓνν δαλασον,ς., ν: ίϊτρ.ι οχή 

της 3?.λτικης ββλσσοης , ή  ε ρ ί ο χ ή της Γοτίρης ■SaASrcnc» ή ' π ε ρ ι ο χ ή 

της 'Ξρυ5ρ·5.:ς €:άλό';ο:ο·~·ς ·ϊ3·'ί ή ϊ::ε.:ρι"··:·:·'; T£V j'jcXniov, cJ c T c i a t κο.Οορ.ι'

ζοντώΐ ώς όχολοΛίθύνς:— 

( α ) 'Ε π ε ρ ι ο χ ή της . Ι ' ερογεαου £αλούσης, οημα^νοι. την κυρία·.ς 

Μεοάγειον "ίλασοαν, Γ.Γριλαμβανομε'νχν τΰν ε^φς αΛ^τής 

κ ό λ ^ ν και' ScXccoiiv, τήν &ριο5ετουμε'νην π,ρός βορραν 

μ ε τ ο ί ύ τν)ς,.;.".εοογειου. και' της Ι.:α.ΰρηςΤ^.λα'σσης ύ~ό τ ο ΰ 
του 

h\eB ΤΛ'ραΧλφίον κα;ΐ' 'ΐράς δΰομάς ύ^ό τών Στενών^Γ,'ϊβρολτάρ 

ε* ΤΗ' τοΰ μχ;οη^βρ,ΐνο5 TOTJ '5r5&'&· 

(β ) Ή Γ.ερι.οχ·/; της. Βαλτικές CcXa'ccnc σημαίνε ι τι 'ν κυρϋανς. 

Βσλτικήν Ca'.X:::oeav, μετά ττ·ΰ jlioXitcv, τν[ς B e S v i a r , τσ.ΰ 

!!<5λ·Γνον τ η ς ίαλλανδίας και' της εζίοίδον τ τ ς ?*).λτικης 

<ταλα'οοης .σρΛ;α§.ε.το.Λμ£νης or.ti TOS ττρσλλΊλου TCV Sks.w 

ει 'ς το* S l i a g e r r c i ει 'ς 5 7 % ί ^ 8 " 3 . . 

( γ ) Ή τ:ερι©νήτης;Ιία;ΰρ'ης ?a>:c;ccnc οημαι'νει την κυρύρς 

ijorapjjV ■:(5ί£λα».οαν 'ττ*.· οριοίετονμε 'νην με τα Γ;, ΰ της :."ε:ο.ογοι:οΛ) 

κ^ι της :'Λ^ριης_Γάλαεσης ύ.τσ τον Itf °3 τ,.τρβλΪΛ'ίλο.υ.. 

( δ ) . V κ ε ί α ^ χ ή τ η ν : 'ΓρΛ>5ρ£ς Γ.αλί:θΓς σ η ^ ΐ ν ε ι την κυρίως 

'̂ vpa)5;?>£v'::d,a?taX'ica5'·» ~ε ~t\c^guvoj*£.,w,v τών Χτύπων ΤΓ>;ϋ. 

r.c,V£'~ ::c:i της \·χΐμτ.α , "*^'ν opi&ee^ovjAiT.^.vv jTpjo'f. vc.Toy. 
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i'-.c . τ \ ς λ ο ^ ο ' ρ ο μ ι  · χ ν ; ? μ μ·* ς μεταξύ Has s i Ane ( l 2 c S . 5 * 5 , 

y 6 1 ? . 6 : Λ ) . . « ^ n ! :  ε ά . (12 ' l O . l i ' E , U 3 C 3 0 . 2 ' A ) . 

. ( c ) ':" r.cpirvr. *rd'v j.o\~".·''.' σημο. ίνε ι τ ' ν Οολεοσίον : ;εριοχην 

τ:;'ν c'.'.i ο.'.ςμε'ν.ν.' ί^ορε ι ο ϊ υ τ ι κ ^ ς τ Γ ς λοΓοί^οομικης γραμμής 

■■•μεicc'J Η ε ε ε 1 H a d d ( 2 2 r 3 0 ' B ' , 5S cΙ+βΓΑ) /.aC Has ΑΙ ? e s t e h 

.="· "" Χ25 e.Oli..*E; £l > 2 5 . Ά ) . ; 

( 2 ) (α ) *>^ΐςολ;:οοομε'ννν τ£ν διατάξεων τοΰ* Κανονισμού ΐ ΐ τ ο υ 

•τ.αρό.ντοζ ΤΓαραοττ'μοτο?, ΏΓΟΟ ότνοίε'σμευσις πετρελα ίου 

η r.cτ?ελαΓ>:ου μ ε ί γ μ α τ ο ς ε'ντός τ^ς 5σ.λα'Γ.σις ε*£ οίουδη'Γ.οτε 

Γ.ετμελαιοίεΓαμενσΓ.'Λοίον x c i έξ οιουδήποτε Γ.λοίου ό λ ι κ η ς 

χωρητ ικότητος *ίΟΟ τόννων XQC ο ν*» ε'τε'ρου η Γ.ετρελαίοδε

ξαμενοΓ.λοίου οά ar.o γορε v*e xc ι , ocp'coov χρόνον τοΰτο 

ευρ ίσκετα ι ε ν τ ό ς ε ί ί ι ΐ κ ^ ς Γχρίοχης» 

( f ) ?c r./.cfa ταϋτα έο 'ο&ον χρόνον ευρ ίσκοντα ι εντός ε ί ό ι κ η ς 

ϊίεριοχτίς ο ς ε ί λ ο υ ν να συγκρατούν ε 'π 'αΰτ ίν ολόκληρον τ ό 

Γ^ημο π ε τ ρ ε λ α ί ο υ κ α ί το' κεκουμε'νον μηχανε 'λοιον, τ ό 

οκαίαρτον έρμα κ α ί τ ό ΰδοτα καθαρισμού των δεξαμενών, : 

νο' ε'κκενοΰν δε' τοΰτα μόνον ε ί ς ε'γκ;:ταστα'σεις ύτ.οδοχης· 

( 3 ) (a) · 'Ξπφυλαοοομε'νων τών διατο'ξεων τ ο υ λ'ονενισμοΰ <ΐ του 

παρόντος ."Παραρτήματος, rcooa άν.οδεΌμευαις τιετρελοίου 

η "ετρελαΙ'ν:οΰ μ ε ί γ μ α τ ο ς εντός της βαλο'σσης έκ πλο ίου 

έλ ικης . χ ω ρ η τ ι κ ό τ η τ α ς ολιγ«τε*ρας'τ:~ν 1;00 τόννων, έ τ ε ρ ο υ 

η 7.ετρε?»αιο£εΕαμενοΓ:λοίου, 5α' α Γ.γερο υ"ε τα ι ε'ς'σσον χρόνον 

τοΰτο ε υ ρ ί σ κ ε τ α ι ε ν τ ό ς ' έ ί δ ι κ η ς Γνεριονης, εκτός ε'αν ή ε ι ς 

Γ.ετρε'λαιον ^ ε ρ ι ε κ τ ι κ ό τ η ς της ε'κρση'ς άνευ αραίι ίσεκς δε*ν 

ύ.ερίϊαίνν/ τα' 1 5 Μ.ε'ρη ί να εκατομμϋ.*: t cv η' δ to ζεύε ι κ·.?, ς 

ε ι ν Γ.ληρίνταί ά π α ν τ ε ς οι ό·.:όλοΛ": οι δ ρ ο ι : 

( i ) τό r.XoTcy ε υ ρ ί σ κ ε τ α ι c'.vr.c'rci?*.'·.' 

C^V ή etc · Γ.Γτ^ε'λ'^ι'σν Γ.εριεκτικότν ς τ ή ν ε'κροης εΓνζΐ 

;■'.'.■ίι.ιν'Τ'ε'..ο τίν■i'.CC μερ·ω"ν ,'άνα c " ϊ τ ο μ μ ^  ι ον 'κο ί 
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( d i d ) ή ζ7:οοε'ομε:?£Λ:ς ".ρ.ανμ^τα.ίΛΓ.ΓτοΛ 6c:cv τό bwcfov 

μακρχ'ν 'Τίγς ffr.r.ic:» ΧΛΧ ' ε ν ο iCxrU} τχρrnxU'cxt ότίΛ-νώ-

£ηρ:α:ς. 

('£) Ο^.όεμι'α c'r.oii:;opxai.ca;c ,έντχς της '3c;;.xxrerjx. ca' ^ε,ρνε'χτ) 

χημι>:ί.ς η χ τ / ρ ο χ ρνο.ι'α.ζ ε ι ς Γ.οχχ'τητ.α:ς η .Γ.υν.ν·,ό.α'·ττο.ς 

.ο.ι ©ΓοΓαΛ xxvca _cr:ixt.vi.v.vot 61, a. τ;<5 Oafcasx^cv ϊτχρ.ΐρά'Χλον 

τ" γ\^ΐχό.;ς£ΐχ£:ρ.3:ς xv£c;t;ax; χ:«!χ3.γομχ'ναχ ίτράζ τ ο ν o;y.c^v 

•/07Tvix?:p:airnv^cx.tes: τ£ν εν τψ T..c:p».vxt .ΙΙαίνχχνχχΐΐφ na';S43xa^t>^· 

v.ijjv ip;pt«v JoViD^xO^vactMC. 

( γ ) Ti' ύ:κολεν.μμα=τα:Γχτΰρε^αχυ t a A~ofa. C<,i.fv ^.v^avxat vd a r : c 

&£r;uvi.cv,TKt χν;το;ς τη*ς πζΧί;ο:στ:.ς c*o;v9iov.^ 'c-Ά .urarca.paYpbVn· 

( χ ) της ·ι:ρ.:οΐ"αη:ς ^:px^pcfocA> x^r.v vc ο:υγ^α'τ<Γν<τ£'Λ x r a 

"XC;J r..T.r/t'r:v η ν,α X:XvKv.a;yxc;,i χ;£ς ενρ;:α~αοπώ3Χ::ΐ:ς .fecAoXTfc« 

(U) 't "δ^χύϊ^ειίς 10:2 α ^ ο ν τ χ ς .Kcvvxv UCTJXS ύ£ν χυγχανG:«;V 

lfO.:p:±C'>:f{c ά-ς ?.ρος. την &τ;ο&%ρ?χ;.νζ:χ/ν xexos^u ν; 6.ΐίθ>:χ;^ωρί>:ί^ν;.ί?.υ 

ε?:.;χα.τχ·:ς. 

( 5 ) 0'«kx"v _τ«ν :ί:ν τψ "r^tpxvxt ΙΓχνχνΛχμ^ Cx'Xti.i ια^λ^ΧΛ τΛχτΓον 

τ ι ε'κτεΛο.ίν r.?vc:3.v "ΧΟΛ; crroi'o.v 4"*ρχ>:ς .UXJVXV χχρΛλΰίφΙνεχαι . εαχ ε ί χΗ

J'.VJV ^εριχχ 'Λ ' c'itc χ.α5' να :r*'o5arxiv,xrT;*5 χ::χά< ^""c χΐ£ι»:τ;,ς ·?:χ;ρ:ΐ:ονη:ς 

Cv^^Vc: ς τ<£ .KaMomx^uy 9 "S»5 "Γ.αρ:όντΓθ:ς .'"ΤΓαροχ τή;χο.τρς_. 

(·Γ) 'OrsxccC'^oiCX χ'·Γ.αχη:κ:Λ*νων,το ι apum? ί χνη τχτρχλΛ,ύοΛ? χ'τ.;ί 

'* >:cft'U':.i τνί.ς χ'ιχο.νχ;&::ς "τχ»Λ> .κδ^π;ο.ζ: "^αλ,ΰ r.Xricvr.v Γνοιχα; τ.ι,νο.ς 

·*· του ;6':v::c;o α^τχΛλ,:οα ;]T,u|^xvvjcx:txrx£v :.χρών ~τ·^ς :2;^£a,GXir, χ^ε:Λ

λο.νν, ::a— ''^ν · χγχχααι;ν χι,ΰ^αα εν£λογ^νς "D;Jv...v.xa.t vci  ρ ί ξ ο υ ν ονττω, 

τα·,χ*ν.·;.ζ ν.ο* < t̂x;pxx\v^ViV ^τα Yr"j'.cvc5'rs τχ χ·>χτι?"::?.:.νιννα r:px% ~ζ:6 ~··.*ττ£ΐα 

::^ττί :rcrx<v £v:?~p£x rvxjx;pax* ς "τί·~ν ^χ:3τ.Γ?Γεχν τ ο υ :··:ι :xii"V.Dx l!.5:*.:!rv.LCyac.,5 

η "Ttu5 :\c.vrvvto\i;a:3 ;£ xrC Τ.χρχντχ5ς "ΤΤ'φ3:ρ:τ·'μχτχ·χ.. '*·Τ ·' txp^xv^c ι:ς 
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ιζ ί'χνη και' τα ;·;·.* τη τ 3 τον τ.λοιου, έτε 'ρος r.t. 'cv/c r;·,·;''? τ.~ν ορ·:·τί;ν 

i;/i"V >.Vr 7VjV Γ:£*ριξ■,.:·:.·:  ι ο ;ην , ·Λς και ct ;·?·η~.οτε ovvacfj £ι ρλ ι'α 

:χ;'Γογ ρο'φ'ήζ; ρΓ.οΟεσ;αεΰόε&:·ζ πετρελα ίων . 

( 7 ) ΊγκοταότάΌει ζ .ν,είΓντ;ς εντός ε ι C ι κ:~ν ~.ε ρ ι ον£ν : 

(ο) " t f i cvu i* ; ε ο ο γ ε ί ο ν , .".'.cupης και' 3Ξλτινν·ς ί.'·ολα*Γ·σης: 

( i ) 'Κ Ζνβε 'ρνηεις ε'κΐΌτου *:ε'ρονς τ " ς "νύξ-ίοεως, c t 

dy.icC τ ε ν 6'oizv εννορενανν Γ.Γ·ΟΓ C '  S V O ' M ' O ^ τών 

.'ς ονω ει"δι>_?ν περ ιοχών , dvaXri μ^ςνε ι ν a' διασρελι 'εΐ} 

δ ι ι οΰ;.;ΐ* <?ργότερον τ ^ ς ',τ,.ς *Τανον:.ρί*ο·ι> ' ,977 άπαντες 

οι σταθμοί ' οαρτιΟΓε;·ς Γ.ετρελς ι'·· ν '/.οι* r. d λ ι μ έ ν ε ς 

εν . ιοκευΰν εντός τ*<· ε ι ' δ ικΓς **.£ρΐο;:ης ία'εΓνσι £?ς.·χ— 

οιασμε'νοι Μ 'επαρκών εΎκατοοτ^ηεοίν δι J τ ' ν ΰ.είοχτ'ν 

κα£ δ'ιευδε'τηοι'ν ο'λοκλ'.'ρου τ ο ? άκπία'οτου άρματος κα ί 

τ«ν ύόατων κ ϋ ^ ρ ι ο μ ο ΰ τΠν Cxifc;icvu?v T.CV Γ.ετρέλ ι ιο 

. όεξαμενο::λαιν»· . *Ξτ.ι κλεΌν άπαντες c i λιμε*νες 

ε ν τ ό ς τί^ς ει 'όικης ^ ε ρ ι ο χ ' ς 6εον να έ.-.ς,ζ·ιαεΟοΰν 

fct ' ε^αρκΰν εΎκαταοτάοεων υποδοχές ετε*ρωννΓ.ολειμ

[ΐίίτων η τιε τρέλα Γκ3ν μειγμα'τιι.·ν εκ πα'ντων των Γ.λοι'ων. 

/ . ι τ ο ι α ύ τ α ι ^γκαταετίΓοει ς Cx'cv να έ*χονν ε*Γ.αρκη 

ι κανότητα rρός κα'λυψιν τών α'ναγ:·:;~ν τ£ν χρησιμοπο ιούν

των α ύ τ α ς πλοι'^ν *νευ ' ροκλ ί ' σε^ς α£ ικο ιολογντου 

κα6·οοτερί*Γε(ος. 

( i i ) Κ ί ΐ υβερνη ι ς εκαοτον '.'.ε* ρ ο ν ς έ*;.;οντος vr.c τι 'ν 

6ικ·;ι ofcoci'av αι?τοϋ ε ί ε ό ' . ο ν ς ει'.; 5α "\croVows οιαί·ρι5

μόνςμίκρον ισοίίγονς £·α*·3 αν ν ι ο»' c c f o i ί ννατον νο 

κ α ί ι ο τ ό ν ν αναγκαίων t : 'v ^ t i ' . : r i v .cv ΓντίΓματος iια 

τ~ς ccCxcU£ccau«c .'cpua/to·;». uv5«a:Jf:«ivr.t να Λ ι neve· ' 

λ 1***7. τ : 'ν """αροχ·.'·.' τ<"3ν ε'ν vVp~'»p~Ypi.';;·::;· i  ) i i ) """'Ίί 

r;^;oJcMC r:;p?Ypc*c:.rv eve  cf ομε'νν.ν /γ::;:τοετΓ'.Γε^ν 

■ά:νλ.'ί;.{* ·:·.':»  ' r t : ν\ ; · : ' ιν ι τ ι ΐΟοΓ;· 7Cap<̂  ·*"«.» c .: u.v 

J' : ι'■·; r x'ti ι 'Ί  ' "·" vf>'£ 'Γ ι ς —~c ν;';.:.·. '. ^χα^ίετ?".) 
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έ'ρ :~~C r-C to;?·:'-ν: ο vc «—.r./.i/.i'.rvro t c Γ,ς τ ι ν? 

( i i i ) /.ir.f ■.eJcvrjG τξς r .cp io iou μ : τ ΰ : ν της t'yup^u.c; ι'τχνο,ς 

THC ^,ρο^Γ,ς Γυμί .  '**^ (ί:;· ' £ecy ρρηγη&τίτ%ς ;ης 

'7ον.ν^ρ.ι·ου ·Ίν77; :,ν ι* τΓς ·*, ·.>ς '3.c;>o>'..p.j.O,v.r9J'7,, πλ.οΐ3, 

cy'crcy xpcycv v^ucvj&.o^vv ε'ντό,ς τ£ν £i.C:i.;;yy r.:pj,;e>v£y 

<?:;.e ι Τ.ο ον ν.3·. τν.ρρΰν τ£ςν. cV^t^VT'SAi. το.ΰ ;'p>cy.i.cvy.cju: 9 

τον '.cfrdvTcc ΤΓαρ^ρ/η}μ£.τρ<.. '"νν τ ο ^ τ ο ^ α*\ I'vprpyfi-

ο ε ι ς των Γ>ρ."ν a t ά?&ο.{ xwy (5j;cj.V.v. Gx\yops,uovy ~ρόζ 

ot'oyC.'cTt ~i~y tytiy.Zy πεε ιοχων fa'ν a.ye,ι Tfjr n-a.pp$-zj:£ 

6'ϊ{Ρ,ν5.φ.δ V · τ^χ ': T£ *i.Gy.CV^i/iCy . '. ;■?? t&.'KQ., ii,C5'4:. liiV 

c'r:d T·,^ c>vc,i'p^ Qti ά-~>ζΛ,πρ,ο$± ς ~  ί . ~oρ.c^^τΛ<ς;v<iJVCy;tί,a.o>^ 

ε'ν ρχε'ρει r.pc,c TC'C ρνγίΓε^ρκν^νβ^ . ε/ίΐν'<&ς ^pt 'C; :o ,c 

5α T.ci'jc..vy ε'ν ,ε'^αρμογζ " ·<

(', ) ε'φ'οοον d n  c c t c i α:.:ΛτονμενοΛ ε,γ;ίατο.ο^άρ.ε.ι.ς 

vru.f ο;;ν·ζ ε  εχον.ν πο ps.O};c.S.fi μ £ ι ρ ι της ο;υτω 

xsSopic5;et 'cr ; i ήμερς·ΛηνΛ*οι.ς· xcjT 

(2") ν,ε·ονμίν·ου οτι τα ε'νύΛο..ς..ερομεν·ο ":.:έ*.ρη γ,ν;:νρ·τ.ο

.ctoSv Γ.ο<5ς τόν 'Γργιιν i cudy ταΰλον ιρτπν ε'ξ 

jiiνος Γ.ροηγοΰμ/νως τ^ν ο£πω :iaCoptc5e.r<5av •.VAC.P.C

μηνι'Γ,ν, Γ.οόζ xciver.ciV,ctv εί.ς τα έντερα ..Ι^.ρη. 

( i v ) "ε τα τ'ν Ί r;v 'jsv<:vnpi*cv ' ,977» "1 μετά τ:<ν cu:.!<:yvu:c 

τ ^ ν^Γ^αρ^γρϊτς·^ ( ^  M l i i ) *?& " ^ ρ ο ν ^ ι ς r.opovpcf^o.v 

::ο©ΐ·ριο:ΟείΌον ήμερομ^νιον cvcav cVvieptTcpav, £':<orcc.y 

"'Γ'ρΌς ο^ε^λε ι ν$ •{vaitc^.zxfi r:~£c τον 'rpYpv.ir^tA', 

.pcς Ctc pt'Ccctv ε·ι'ζ τ , ' ς ε'νΜοςϊερΓίΐε'ν^.ς Ιν;·ρ.ιαλλ·Γμ.ρ"ν,=..ς 

}:vf:f.fvi'rf. t r ^ r^ ' cc^ τ ί ς Γ.ερΙίττ^ει ς ει',ς τ£ς. ο«.ο<πς 

α,ί /γ;:Λ·το^^άέ·εϊΐ^ 7pc£cv!.?.<c;vrcj. &ς i'y* Γ.:, ρκε^ς.,· 

{*;)'■ "€ft.i5 τ~ό ' ^ f p ^ r " 2 \ ^ ^ ς χV rx,i,c:;rf ."ν ::<$λ^ν: 

(,i) 'Κ. i:v£'£'p'VV}C.i< £.:::ίντου ;,£*,; ρνς c i J.XTC t ' tcv ir.oCcv 
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cvvcpeJovv 'pc'c τ J ς ει'*ι:χΓς Γ.ε,'.'ίοχάς cv3?.a:;iiavx ι 

 · · v a o i : c t ; : r . i c ' . j οτ ι t o ccvzo\xu'izfov &VVTC'V' έ ν ^ ν τ ε ς 

οι οταΐμοι ' οορτιΓοε^ς Γ.ί.τρε/.3 ι'ην :·:;ι* ci λιμε 'νες 

£Τ.ισ;;ευ£ν ε ν τ ί ς τ;Γ·ν ώς o'.'c; ει ί ικ : / .» r.:pio;.t"v 5α 

ε ί ν 2 ΐ ^ 'v^i iccac 'vc i ί·.ι ' ε ' ^ρ : :Γν i vxa t sc rc rc tov 61 α τ··/ν 

νο^οχί'ν χ·αι 6ιεν5ε*ττ.ο'ιν r/.o;:Xt';j&v το"? J/.2 , ί ίρ ίου 

έρματος ;:ο ι* τά>ν ύδατων καΰαρισμον τ«ν 6εΓ::μενι*!ν 

τ£ν δεξΰ; :ενετΛοΐυν . ' " . t "I.c'ov άπαντες οί Λ·.με*νες 

ένζόςτι'ς ειίι>:",ς Γ . ; ? Ι «.ν:" ς ύε'ον vcf cro·" t^oSouv 

ύι 'έτ.ζρν.ΰν ε'γκοααοτασεων υποδοχής ε*τε'ραν ν τ . ο λ ε ι μ  . 

μααων και Γ,ετρελοί'κίν μειγμο'τ«ν ε'κ r.avricv τ3ν 

τιλοίυν. .Ίι Tc tcvT i i tj/.ai3CTucctc ccov νώ ϊ χ ο υ ν 

επαρκή £;:ανό*τητα Γ.ρος }:α'λο.;ιν ιύϊν άνογ:·::Γν τΰν χ ρ η η 

;.ιc~ο ι o'JvTt:v. c ' ' τ ί ζ r.?.c ι*α·ν α νε υ ripe:ίλ vcet:.r ~5 ι v.o t ? λ c 

γ*.'τ:υ ;:ι?υοτεp'Veuς'.··■■■ 

( i i ) 'u Κυβε'ρνηοι ς ε'καετου : 'c rv<; : ; ;ov ,o( vso* τνν Γ ι::c t ο π 

ο ίαν αυτόν ει'οόί·ονς ε ι ς αλοοοίους δ ι α δ ρ φ α κ u t x p c v 

ίοού'ί'οδς Γ·2νΌνς, ο ί ΟΓ.ΟΓΟΙ δυνατόν va :<aTtCToOv 

cvov>:otav τ; 'ν μ ε ι '  c t v τοϋ £ν? ι 'ομ:τος δ ι α o ' r J r to 

δεομεύΌεκ'ς ε ρ μ ο τ ο ς , "ο οναλΰμρον^ να δι^οοολι 'ζ ι ; 

τ·.*ν r.2pcv;'v τ ί ν εν ντ.ο::ί.ραγρί>ψ 0 ) ( i ) τν> ν . ίουοης 

παρεγροοου ivcstpoi'i'jicv cfKitcczcctitv α*λλ 'ύ^ο ττ*ν 

^ ' . i cvXc i iv £τ ι Γ.λοΓο τ; ni.α ·η"ν r,.ct'u*v ο ' α ι τ ε ί το t ή 

αποδεΌμεΐ'Οΐζ c'~cv£puv ν} c'^DcTp^oy έ'ρμτ^ε 5α ή δ υ 

ναντο vc υποβάλλονται εΓς τ ί να ;:ο5υοτε'ρτ;Γΐν. 

( i i i ) "Ξν.αοτον ε 'νδιοςερομενΓν ' f .cc ό ο ε ί λ ε ι νς? Yv;o.cr.ci>'cii 

π.(5< τον 'CpYovicucv τα ουμ^'νιος τ ο ι ς i> t : ^a ' r r e t 

τ*Γ ΰ:ο::αρογρίςο« (5) ( i ) »:cf ( i i ? της r.c.rcJcric 

ope γρ..';; ο.; λΓ,φδεντε μ ί τ ρ α . ".μα rf. λ·;·; ε ι έτ.^;·.;:Ζ.ν 

YVwcTo.ct*.'criu:V. d ^ργανιομό*ς 6α ::ai:cpi'c;.j ν.με ρομηνι'αν 

τ ιν : . J',ό τνχ ΟΓ.Γ'.'τς Τ.ΓΓ τεΓοΟν εν i'vi'i'CY'v : ϊ : '  . : Ι Τ Ι ' 

c r i r τον r n ^ c v  c · : ':vcvCc,:c·'■" εν c;;t 'rci '.;~'ς τ·.'ν 
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ϊ.στγιχ.ε.:·; ,ΐ:;,££ν·ην r.ri:.;tvcx;v'v,.. 1C ' ''C;p'pa!V;.V;c,£q.£ zo$t Ckci vyi 

■i'.v.u.iC.'r.csc t ^cr^d'r.cv,ic 7i.a i , ίρη τ:.'ν, ·οΐ2&ω. .^α.ίχϊ,ρΛ.οέ.ε'Γ,ςα ν 

refeva^v n£^.fc£v:»v ^s^^Uico^v ■■^^3β&3-ν-^ζ£3ΰ^$^φ:ζ%£ 

•fv ) ;;s;e,'Tii'^r^v -τ&οίζΆί&τχ,ν ήΐϊε^&μηνΑε:'^r ^"*^£^Ρ^^'^ό"δ£ΐ^μ£^/έ

ε ViOtxs'G "*?:£.· vtp.;si ς ̂ .&ε% ~lpv xzmzxSv r^ojp^iiiejaijC d S ^ i i k a ^ v 

~%f,V\-^ZZi~cyjifiv ;3£ρ#ι&ν 4ί·ε^3 ̂ iGi&Qipjgt; i^p^Cdii^g £&^α:£ϊΒν,Λ 

Γ.ς>ο.ρμ.ογ̂  o.t .dxS2:t*f:r7C«4^ ^fetimfiv ζ^£?·ί;>;ί3ί;;ρίϊ^νην r c ^ & x ^ v 

(leil ) Ξ̂©';"iJaT;';.GCr.oν a: t .isStxa^ccjircc ι ς .;jr.c.fι.ρ;;ν?ς ^ΰς .££'£© p'C

iTccw ν;ί •^::^ρΐΐςχείδχ3?ν ,μίν,χρ ι f^r ν·",.ζ ^:cvp:us?pi^;j<i'S>77 

'f,fiv itrco.c ^ Ϊ Χ Τ 3 •"ϊ'"<ν  ^ΐ2ε;ρορηνιχ^· JLvji+~£M.&£ Λ'^χ^-Ο,ζ.~~Ti.C 

-Zzpctc^lZ^^cx^c, rsic. ίφ, ίο^ετ^οίΰτ^ν^M^v ;jrs£?>sx..i 



1 9 2 5 . ' . 

Ιονονιομός 1ί 

θ£ 1'avcvip.iiot 9 J:2t ' ,0 του Γέροντος ΤΤζίρορτη'μίτος ££ν 

τνγχο'νονν έ'ςορμογης ως ' ρ ο ς 

( ο ) τι 'ν ε'ντός της θαλο'οοης άποίε 'ομευοιν τ.ετρελαι'ου η π ε τ ρ ε 

7vaVxc5 μ ε ί γ μ ο τ ο ς '*τ ις '>'& Η'οταται ύνογκςιιο pec τόν exc^o'v 

ε'ξαοφολι'όεως τής άοφαλεΐ'αςτοϋ πλοι'ου η διααΐύοεπς ζω^ζ εν 

ta\doot}' η 

( β ) τήν έντο'ς της &αλαοοης άπο6έΌμενοιν πετρελα ίου ή π ε τ ρ ε 

λοίν.οΰ με ίγματος ουνεϊ".ει*ς {ίλς£ης ε ι ς ζλοΓον η τον *!ΛΟ

Γ.λιομόν τούτου 

( i ) νοουμε'νου ό τ ι έλ^ςδ^οαν a: :ccat αί εύλογοι ' ρ ο ς υ λ α χ ε ι ς 

μετά τ / ν έν.ιουμ£5οαν βλα'βην η τη*ν CVOHCXU^IV της 

ό 'ο ί εομεΰοεως τ.ρός τον exoc'v :ϊ·.ρεμτ.Γ·.!ιΌεα.>ς η 

Γ.εριςριεμοΰ ε ι ς τ5 ε 'λάχιοτον της ςτοίεομενοεώς* κοι 

( ϋ ) έ*κτ<$ς εον ο ι δ ι ο κ τ ή τ η ς η ό ί λοι'αρχος ενέργησαν ε ί τ ε 

μετά Γ.ροβεΌεως Γ,ροκλήοεως βλάβης , ε ί τ ε ο μ ε λ ί ς κςιΓ 

έν γνωοεϊ δτν τ.ιθανώς ί α έπήρχετο £λο£η* is 

( γ ) τ: 'ν έντο'ς της Γ'λάοοης οΓ.οίε'Γμενοιν o u r u ' v τ.ερ ι ε χο υο£ν 

τ.ετρε'?.αιον, εγκρινομένων ύ"ο τ ^ ς Διοι;:η*οειοο οοα'κίς 

χρηοιμεποΓωνται ::ρ<5ς τ ί ν rr.o' .cv ::3ταΓ.οΛε·ΐηΓ.εί,;.ζ ei '*t : :£v 

r.f ριτ:τι·?Γ.ειιν ρυπανεεως ^ρός ' ε : πορ ΐΓμ(?ν ε if. τό ε* ·'.£;>; ι cτο ν 

τη? ζ^μι^ς εκ τη"ς ρυΓ.ς'ντειος. Γ;£εα τ ο ι α 3 τ η J n c f ε ' ο μ ε ν π ς 

δα νΓ.ον:ητοι ε ί ς την ε γ κ ρ ι ε ι ν οιοΓδη^οτε . !·"υ·Ξερν·.',Γ·εως 

ε'ν τ'5 fi>:aio£oot"q· τ ^ ς όοι 'ας r.pcfλοΓχτοι έ τ ι (?„' λο','̂ Γ. 

Xo'pcv ή οΓ.οίε'ρμενοίς» 

Ιΐονονιομό'ς ' ,2 
' ~ γ κ ? τ ο ή τ ί ο ε ι ς 'Υ.οίοχηζ 

(', ; ' ■ · ' 'I'r.i^vXacooiiervrv· τ£ν ί , ι ο τ ί ' ε ^ ν ccC '"OV.VICJJ ', Ο του 

::·.pevrer ΤΓαες^τ /μ  τος , . ή* . ' "  ^ ^ ' ' ' i ^ C ε::αοτΓΐ "'.'prr··.·; Jvr.\:. μί,Γνει 



.x'^r+itrv ••.r.v.csKu.v., "Tricon aa*I^:fa"v^^r^^oyiii^*~^tcv ;^p'.";Tar;r*Γ^^ο^^ΐών 

. : ί3*3^'isksfc^^ ... 

""ίέύ'ϊ!£'αε:ι rzss^&fz&ssv ' ! i £ ? ^ x w : ^ JESSES» 'isca.̂ k53s:.v "^tsS^ip^a^v 

. ".^;ί·ί.ν ■ :^ρ·3ί^ϊΛ)'^είΐ±: rrrscGOSssKRi '^:τ^::Γ ip^c&v ccppasv oi^faT   s ^ x ^ s ^ 

;(3&) xr^ciirnc^^r^^r ^av^>rr£::c:;tΛίτ^ΐ;£ϊ.&τ.*2εα 3τ·ό1οίΐ ^^v?r:rpsf^cSv 



..;;■·■··'■' 1927' 

(στ) απαντάς τους λιμένας φορτώσεως χύδην φορτίου άναφορι

κως ποός τα' υπολείμματα πετρελαίου εκ ϊλοΐων μεικτοΟ (pcpricx), 

, τα' ό*οΓα δε*ν δύνανται να* άποδεομεύωνται ουμφώνως 

τ<5 Κανονισμφ 9 τον παρόντος Το:ραρτή*ματος· 

(3) Ή ι'χανότης τών εγκαταστάσεων υποδοχής δέον να* είναι 

ώς ακολούθως:

(α) Οι σταθμοί' φορτώσεως αργού πετρελαίου δέον νά διαθέτουν 

έπαρχεΓς εγκατασταθείς υποδοχής διά νά δόχωνται τό πε

τρέλαιον καί τα* πετρελαΓχα μείγματα, άτι να δ ε'ν δύνανται 

να" άποδεομεύωνται ουμφώνως ταΓς διατάζεοι τού Κανονισμού 

9(Ο(<0 τού παρόντος .ΤΓαραρτη*ματος, έχ πάντων των πετρε

λαιοδεξαμενοπλοίων των έχτελούντων πλόα ς ώς καθορίζεται 

έν παραγράφω (2)(α) τού παρόντος Κανονισμοί. 

(β) Οι* εν παραγραφή (2)(β) τον παρόντος Κανονιομο0 αναφερό

μενοι λιμένες χα ι' σταθμοί' φορτώσεως δε'ον να" διαθέτουν 

έπαρχεΓς εγκαταστάσεις υποδοχής δια να" δέχωνται πετρε*

λαιον καί πετρελαΓχα μείγματα, άτι να δε*ν δύνανται νά 

αποδεσμεύεται ουμφώνως ταΓς διατάζεοι τον Κανονισμού 

9(ΐ)(α) τού παρόντος ΤΓαρ&ρτη*ματος, ε*
χ πάντων τών πετρε

λαίοδεζαμενοπλοίων τα' όποΓα φορτώνουν πετρέλαιον έτερον 

η άργόν τοιούτον ύπό μορφήν χύδην φορτι'ου· 

(γ) "Απαντες οι' λιμένες οι διαθέτοντες ναυπηγεία επισκευών 

η έγχαταοταΌε ι ς καθαρισμού δεζαμένών, δέον να* διαθε'τουν 

έπαρχε Γς εγκαταστάσεις ύποδοχή"ς δια* να* δε"χωνται άπαντα τά 

εναπομένοντα έπί τών πλοι'ων υπολείμματα χα Γ πετρελαΓχα 

μείγματα προς <ίποχέτευοιν εξ αυτών πρίν η ταύτα είοέλθουν 

εις τα' έν λόγ^ ναυπηγέ Γα η τάς έγκατβοτάοεις· 

(δ) "Απαοαι αϊ δννα*μει της παραγρα'φου (2 ) (δ) τού. παρόντος 

Κανονισμού παρεχόμενοι εγκαταστάσεις είς λιμένας καί 
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cTrfjs;.'<· '.;;cv  v i . ε t VJ ι ε ~ρ:.:ε Γς ·' ι:.' vi_ oi^^v^crt of.;· VTC· 

TC' c υ γ :;>'.*_.; ίνα ύ".ν.ε vi^uTC" οο.ηαν/ως *:;v..'"]'av,ovtc>'^"', 7~' 

T C J "7>r.:..c v r r f TTfapc/* t MLibrdr· ε·/' rtivTivv Ί·£ν "Jr.o&vv^uivar,. 

εΰ'Ίογ^ς. f u v a i a t vz cvcrux'vievrci ο τ ι 5a. rp:oocYYt.c.c'uv. ε ις. 

tc:\;<T.. εν λόγον Άt.Jt'v^r vct ο τ ο ί ^ ΰ ς . 

(ε ) "y.r.j..cc ι .ο £. ν.λνζ.'μεα To.i 'I^xtdvcc Ι'.α νονισμ2"ο'"?εχόμε·*ν26 . 

ίνν.ο,ζζ'ζτ'χο'ζ~χς ε£ς· λ κμί;έΌ"ς.καιί οτο:5^αΰς;: Cetera νί^ειναχ, 

ε* Γ.£ρ5νε:Γς6 ι:ο·; να ' : :όε^ντα ι ;ύδαΐΐΓυίιροσαλΧ^^ 

κετρέΧαΐσν? ώς^'·"ϊ *' έ^£ρ.α:ύΓ::&έΛ'μμ::.3:α.ο^^ 

να' άο£εο;.εε^ύ?ντσ t, c ΰμςια'νως τ ^ "Κανc.v.ve;.:£.: ?Τ τΛ?^ιρέύτας.,, 

Tapspir^ματος:.; > 

( ο τ ) ΑΛ εγχϊτσετίίοτ.ις~cu ^ p e x d b i n ' u i c.xς^ι^έϊα'ΐΐφορτώό.ετως; 

• . -- >;ΰύην',ς·ορτν.ον ί ί ο ν . var;.XaL?!.£ai'*03V,v 

χ^ΤϊΓΛΛ^Χΰς ;ΰτΓ?ο;Λ ν* TOU ε 1<tt,;:£::^ρ;ο*·Mucker; τκ$ν itoitiWiPEMCTOih. 

φΟΡίί OUiv. 

(Ι;.) '*:ί■έν- ::c:pcLYpci?Gtc.:(2? ; :aiY(*3 At?.vSTO.pd»>cc^K?)j.vcv.t.o»'.G0;T 

: :croct .ζρμεvet .^γκατεοτίοειcrύτ.&δόχ#ςΓ;6ε·όνννά~.ε/vVt., Cta5tc^i*c** 

c v;; t d:. ■{C'iz ρ cν τc5ΐένός ~ οΤΌτ/ς :c£ό~τ^ς.: ήμ εροίΐ^ν.13 ς_·Lv.d-pi^tjs^ ι*έχ?5ος^ 

t f c nucov^'ic :~Λ)μ.^άοεΛι5ηνμ^ί·ρ4ΐ; ττϊςς^ νς_ ' la^ssaptfott;: '! 97"7ί ο·ίού^.αχ«

αοΰτώ.ν η?έ'λεν iz£L%t\. ΰ^Γίερώτερον. 

(5 ) ν^κχετϊ>ν ;:.·Γρος:ό?τΐΛε.ι νά: γγκΓτοτ.ο*ΐ}"., ~pd>. ~:cV 'Cpysjr

νι cuiv,.Γ.?..ς*.ς. £i;c: βίγ'ροΐ ν:; εΛ ς : τσ: ε'ν£ ιο.ςε.αζή.ε VCT ·"ερην^'όα'ς;_tt?ς; r.cp^ τ~ 

r . tu 'eext . tic: α±ζ.:όί.οι'οίζς3ϊ.6ϊ*νίμ:ε:ΐ Ts:oJ~:;px'vcc.cL.::.yoAU^o^^^ 

μχνα:ι : ε'νγ;:2^0ίθ?Γ^εχςς7φθ^ρΧλ&.ι^ζ.ι. ώ ^  ν ε ^ ρ ^ ι ί  ς . ^ 
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( 2 ) ■·.""■.'/ > χιορηττιν.οττ,'ς τ ί ν Ztzzicvxv 5ΐο:'.ε;;^Γ ιομε'νου έ ρ ω τ ε ς 

is 'cv vj ^ α ί τ ρ ί ζ ε τ α t XCTQ' το ιοντον τρο.'.ον iC-ac το r.Xofov να' C*Jva

τα ι να' άραγματο~οι $ a'ο ς.· α λ £ ε. Γ.λοαί ύ^.ο έρμα ί ν ε ν τ.ροοηνγνΐς ε ί ς τ· 'ν 
. εισαγωγήν Ερματοζ 

V.'.^CLV δεομενιΓν Γ.ετρελαιου ·Μ £ τήνΐΛ>~'Ι£< ε'λ'τάς ώς ^.ρο'λε'Γ.εται 

cv Γ.αραγραφψ ( 3 ) τ ο υ Γ.αρόντας j'.svovtcuoJ. ..."ις r.a'ccc τάς περιτ.τα:

C c t c , εν τ ο ν τ α ι ς , ή ν ω ρ η τ ι κ ί τ η ς τύ?ν Λέξαμε ν :ϊ:·ν· Λιαν.ενωρΐΓ·μέ"νε·'ι> 

έρματος ύε'ον να ε ί ν α ι τονλα 'χ ίετον τ ο ι α ύ τ η ώοτε ύςΌΐαοδ^Γ.οτε 

ε^νε^κας έρματος ?:α£ ' ο ι ο ν δ ή π ο τ ε μέρος τοϋ Λ?*ΟΟ, ^εριλαμρανομίΓνων 

τΰ;ν ουν5ηι:£γ. τ·Γ»ν αποτελούμε" νων εκ τ ο ϋ φάρους α'οόρτου ( τ .λο ιευ) 

ούν τφ 6ιοι:ενκ>ριομέ*ν:9 ε£ματ ι μόνον, το' βν ί ίομπτα χα ι' ή £υγοοτα*5μι

c t c ταυ Γ.?.οιΌυ να' cJvavr.ci να όντα 'οχρ ινωντα ι ει'ζ ε::α*οττ)ν τιΠν 

ακολουθών άΐΓ.αιτήοεον: 

(α ) τ<5 ε ι ς μέτρα με 'γ ιοτον pJ5ic;ui ε ι ς ~ό ur'rov τον ΓΛοιου 

(da) ' ίμ'ή λαμβανεμε'νν,ς v r . ' c / t v οΐ'οοό·.'·.:ατε iKyqjcpptoMC^TOu 

:;Xoi'rv) fi 'cv να •.ι·' ε ί ν α ι ολινύτερον το? 

en = 2 , 0 + 0*021.· 

( β ) τα' βυει'ζματα ει 'ζ τ ' ς γ ρ α ί α ς ::. ί Γ.ρνμνα ι'α ς ::::ζιούς 

ίε'ον να* α'ντι ετο t;'.cuv r.pc^ τα* ~.^r>c·' ι ο ί ΐΓο,.τνα τ τ ι α ν τ α 

vr.o r r  j ρ .Γ ίο ' ^ τ  ζ ει<: τ? μ.cv i n v :./.εΐ 'υ ACJ?1Ji !ί 

τοντε ;:r ζ ο ρ ί ζ ε τ α ι ε*ν v'.o.'OfSVP^W ( a ) ~rS- ~·* ροΛ'οτ.ς 

r.apavpi'rcv·, εν cjv5vacv.; r p c i τ ' ν τ:ρνμναίον ^ υ γ ο ε τ . ί έ μ ι η ν 

c*;:i μεγαλύτερον T C C Ο.ΟΙ =L* V.:. ι 

( γ ) ί'ν r.a'rr: Γ£~ιτ.τώΓει **α* ρνίΐεμα s i r '"''ν Γ.ρν:.;ναι':·.ν :·:ι'£ετον 

tc'cv να αη ει\·::ΐ £λινι"τε?·ον τ ν α'ναγ;:αιου τ π ο ν ' τ Γ ν 

r..ioc .έ ' . ί . τευ^ιν r ^ ' p e v r ομρνίι'Γεί.ς τ~;; ε λ ι : : ο ς . 

( J ; ' 'ν coCcuiiJ r.i'. t;.Tt;.a:i ivvcTc.i να μτ.ί.ερετ..ι £ρμα ν £'·.*» α ς 

' ' ν τ έ ς ^c"c:Uf.vuv π ε τ ρ ε λ α ί ο υ , . / : :~ίς ΰ ' ί το ιαΰτ^ς . i .  i . / r t ' cc ; /> ι , ' ΐ : : : ' ς 

Γ·.·νΖ·.'::?ς ·■;:? . ι<:τ;'εας ::\ν.:^ , 'τ/ν .: pic ι ν τ·. ■?. : r.ci.'p;/·' : ' ν ; γ ; : : ι 'αν 

" . ' ν μεταγαραν r.;oc"_'T?·:*· ;V· .,;;■ ΤΓ.*ΕΓ.α το r ·£"·*'cjf 'εΓα"ι. ν.~ν ',.r. "cpc V.·. i'y 

χ ά ρ ι ν Tfis ctaytf^Ci'Xc Tf>V 7^>β«Όν. ... Tc '7? t ■ οΓτ ν  ■': τ: ν i'p;.:o 
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iSxsoC' '·='" • '  :  r i *  t > : t c.iV :.':vr' : ; . γ χ ϊ . . ν ,:_ι' V :■.&·*:εσ;.ε:ν*ϊτ=·ΐ r v ^ C 

'.vr τ;Τ. : ' ; : v : v i : a·.;.. 5::.: t ταΓς i-.zx^'z'txc τνΤ •'cvovucrie.S"·^; t:v: 

: cv '  . r . .TropepTi'j^itcr, icf κ^τογς^ςτετίίΓΓ o c n'> TO" ii'icef'C^evccv

e'v τ,ο Kavcvici;: ; 2'C TC:3" r:z c ντεχτ ΤΓαρο+'τ.ίμ^τσς; Ht.'p:,t.c»i ];.α^ογρχ:ςτ!ΐς; 

Γέτρελαι: . c . · 

(·.:) · 75v ::ι:τ{1ζ*νΛ*.σΖεΧ:σι&νν'!3χθ:ΐ:ον" r.cpur ':ovi or.r;C!sroi «εν &τζΎ— 

tv; ν.:·ί.ογρ..ίν·.·( {< ): TCVT ί c;>cvrorc hO^c^^ruyr^evJuiiirxvv ev;? τκύτ;ο:ν,<£:,, vcE 

ότ ι εν τη ~c;p^;r.Tu'uc't~?^P^^^^ »:ή:ίσω<*5  ΐ5Φ μάτρω*^ 

".:ci άνω T C D T ^ £v^o\r:r;::oxvv'T'yi, r.V.'pi^.. rr.cv:* T.'r: or^t.TvVc^i.^ τ3»πτρ·35~· 

Ypc'rav.' ( 2 ) xri'' {'l), 'Z-n-T rxip;avrns^Ko^;cvtcaceiQ. e*b frc'i T*f: ^Έ^ι;733£ί·ε:£. 

£ΐίϊϊ;ι·:ρΛε·μό·ς Τ ^ τ μ ε ^ χ ι χ ^ ?:·ο:·ί: "Ξρματκς ' '"ϊ^^αΐςτ 

(ή ) ' *?#£· ice rri:K^Cf*r;c!vK;f;· cm? ^ p s ^ ^ c ^ . (■£)!; "^"3 ^$£ά&ΓΧ»κ 

;:civovioiic.'S'r. εντός? v^fev τΛσΛον" άΚχίκηςτ xiupriTUicfirr^crc: ΐ4#3&τχα· vfev 

;:oi a w , , ιος. i:>.'t'i evsrec: vx%v? ^^pceXsttOvG^iruci,Xir:Xc;:C;i;^':' crXtix·»* .̂v«?psrr

τιχόττ,τοςν'Ί 5'C :ό>νν::·ν> :·,·.::tf cvmt, OU;;E&V^ έρμα iSS&xcc tsivarrorti v.&' μχ^ ϊςχρ ιε ϊχ ι 

i!vrc< οίοeZ:',r.c-t. u'c«isy.£;vν|ς: ^ετρείΧα:ι:ο:ε*νεδ:£ν.· κα&σίμαν.. 

(,£)_' O c c h u c άνώμα^σΐϊ ον·νΐ.ν·::α·ι·· ν,' η α ν ί γ κ η μ χ ^ ^  ο ^ ς ί με^γ^^ν^ 

μή. :·.α'55ρσΰ ^piis^o'f^ VC&TOC ivrc^r 6c?rO':i:riV^^!^^^c^c:t"0:c:rfticv: x&j&'iaMF,. 

τχ5(. ToiiiCvfcn»·· L"pj:r uiV;;:Tov£ &ZT>V« viFd^ciyCJCi'rv^rnnt t i c ' ε.γ··: .TcrcrnsTXiv'c* 

j XH^c^'tioT^a^ccxc; τοΧ ^:cx:p't^r;;^vr^» ε^ τ·7* ;.r.tv.rvt«r:i^ \ i ^ T : *rcr3? r.".i;■ο.ν'.τρτς? 

'Ifiiip'S'^^br.Torc·' c^V'^.trr'cvv &X ̂ τ ε ν ρ  ^ ε τ ι ι . ί't'J ΤΓΓτΰ;; ε:ι·ς< TC^ ΞΓίγΤ^Λ·" 

i . . 

i 
1 · ■ ■ 
ι . ' 
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( 3 ) Γα'ντα id λοί ' . ί^ .ο ία όοείλουν να ίκανοΓ.οιοίν τ ; ς απαιτηθείς 

•της τιαραγρα'φου (1) τοϋ *Ξ ρόντος ί'ονονιομοΰ ε i f ;*ν έκτο οι ν ε ί ν α ι 

εύλογον κοΓ ^ρον.τικόν. 

ί'ανονιομός V5 

Ιυγκρο'τηοις του Πετρελαίου ε*7νί του Γλοίου 

(1 ) Ύίΐό τήν εΓ.ίφνλαξιν των διατα'ξεων των 7ΐαραγρα*φων ( 5 ) t̂at* 

( 6 ) τού" β ρ ό ν τ ο ς ΚανονίΓμοΰ, ε ι ς χετρελαιοδεξαμενόκλοια ολικής 

χωρτ,τι κότητος 150 τόνναν καί ανω δε'ον να* τ;ρονοηται ή" υΓ.αρξις 

διαρρυβμίοεων ουμοώνως ~ρός τα'ς απαιτήσεις τών τ.οραγρας>ων ( 2 ) 

και' (3 ) του παρόντος ΕανονισαοΰΥ νοουμε'νου ort εν τφ ζερι^τώσει 

ΰςι οταμε'νων δεζαμένοπλο ίων αι ος^ορώοαι ε ι* ζ τί£ ουοτήματο εΓ.ιτηρήοεως 

και' ε'λε*γχου αποδεσμεύσεως "πετρελαίου και' ε ί ς τα'ς διαρρυθμίσεις 
τ
"Κ ίζ^ματοουλλίχτριος δεξαμενής ό π ο ι τ ή ο ε ι ς 6α' τυγχα'νουν εφαρμογής 

τρία ετη μετά' την Λμερομηνίαν ε'νίρξεοίς ίοχϋΌς ττ]ς κρούσης Συμβάσεως 

( 2 ) (ο ) Δε'ον νο* διατίθενται επαρκή με'οα δια' τον καθαρισμόν 

τών δεξαμενών φορτίου και" τήν διοχε*τευσιν τού" ά*κα6α'ρτου 

υπολείμματος έρματος και' τών αν.ο?ιλυμμά*των εκ των δεξαμενών 

φορτίου ε'ντός ίζΐ>μοτοονλλε'κτριας δεξαμενής ε*γκεκρΐμε'νης ύπό" 

τής Διοικήσεως. Ξίς ύοίοτα'μενχ Γ.ετρελαιοδε";αμεν(*ζλοια, 

οι'αδήποτε δεξαμενή ©ορτίου δύναται να' χαρακτηρίζεται ώς 

ίζηματοουλλε'κτρια δεξαμενή. 

(β) Ξι'ς τό σύστημα τοΰτο δε'ον να* τ.ροβλε'τ.ωνται διαρρυθμίσεις 

Τΐρός διοχε*τευοιν του άχρηστου πετρελαίου εντός ί ςηματο

ουλλεκτριας δεξαμενής η ουνδεδυαομε*νων ιζηματοσυλλεκτριών 

δεξαμενών κατά' τρ<5Γ.ον ώστε παοα ε'ντός της ίίαλα'οσης cV.o

δεομευομε*νη ε'χροή'να' ουνςΓδ;.} τ".ρός τος δ ι ο τ α ^ ε ί ς του i*ovcvicu< 

9 του τ.αρόντος "Παραρτήματος. 

( γ ) Αί διαρρυθμίσεις της ίζηματοσνλλε'^τριος δεξαμενής η τών cvv· 

δεδυασμε'νων £ί>·:ατοσυλλεκτριών δεξαμενών δε'ον να* διοίε'τουν 

τ<ν α'να γκα ία ν χωρητικότητα προ'ς ουγ;:ρ'α*τιθΐν τών α'πονε'ρων 
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ιών προερχομένων εκ της έ*κπλύσεως ιών δεξαμενών, ιών 

ύπολειμματων πετρελαίου και' του ακαθάρτου έρματος, αλλ'ή 

ολική τοιαύτη δέον να* μή ε ίναι μικρότερα του 3 τοΓς εκα

τόν της προς μεταφοράν πετρελαίου χωρητικότητος του 

πλοίου, πλην της περιπτώσεως κατά τήν οποίαν, όοάκις 

υφίστανται δεζαμεναί διακεχωριομε'νου έρματος συμφώνως 

τφ Κανονισμω 13 τ ού παρόντος .ΤΓαραρτήματος ή* οσάκις δε'ν 

εγκαθίστανται διαρρυθμίσεις ως είναι οί έκχντήρες οι 

συνεπαγόμενοι τήν χρήσιν πλην τσύ ύδατος καθαρισμού 

καί επιπροσθέτου τοιούτου, ή Διοίκησις δυνατόν να απο

δ ε κ τ ά ι 2 τοΓς εκατόν. Νόα πετρελαίοδεξαμενόπλοια 

νεκρόC βάρους ανω των 70,000 τόννων δε'ον να διαθε'τουν 

δύο τούλα'χιοτον ί£ημοτοσυΐ'λ£χτ|Ηοςδεξαμενός · 

( δ ) Αϊ ίξΤιί^ησύλΧβκτρί,αιδεζαμεναί δέον νά δχεδιάζωνται κατά* 

τρόπον, ίδ ίως oOov_aq>ppq ε ί ς τήν θε'σιν ίγκαταστίόεως των 

θυρίδων εισαγωγής και' ε'ξαγωγής, τών προφυλακτήρων θυρών 

η των διαφραγμάτων, ώστε ν<ί άποφεύγε.ται 6 υπερβολικός 

κλυδωνισμός και ή όρμητικότης του πετρελαίου η ή 

γαλάκτωοις μεθ'ύδατος* 

(α) Δε'ον νά εγκαθίσταται σύστημα επιτηρήσεως και ε'λε'γχου 

αποδεσμεύσεως πετρελαίου έγκεκριμόνον υπό της Διοικήσεως. 

Κατά τήν έξε'τασιν τού σχεδίου τού μετρητοί περιεκτικό

τητος πετρελαίου όστις θα' προσαρτηθώ ε ί ς τό ούοτημα, 

ή Διοίκησις δε'ον vcf λαμβάνη ύπ'δψιν τήν προδιαγραφών 

τήν οποίαν είοηγεΓται ό 'Οργανισμός. Τό σύστημα θα* 

εφοδιάζεται δια* καταγραφικές συσκευής προς έξαοφάλισιν 

συνεχούς καταγραφής τής αποδεσμεύσεως ε ι ς λίτρα ανά 

ναυτικόν μίλιον ώς καί τής άποδεσμευομόνης ολικής 

ποσότητος, ή τής περι«κτικότητος πετρελαίου και' του 

ποσοστού αποδεσμεύσεως. Ή καταγραφή αύτη δέον νά δύνα

ται νά* ε'ζακριβούται ώς προς τόν χρόνον καί τήν ήμε

ρομηνίαν καί νά διατηρήται Ιτ.ζ. τρία τούλα'χιοτον 

έ*τη. Τό σύστημα επιτηρήσεως καί ελε'γχου 
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"'·.".'.·.;'jr.c^cf.c'.fct::.t Γ.;·:;ί·.:.ίθν ϊίζν vcT XitvrvpVv  r  ; : l i c r  c t ^ v 

—'.τ·.·ι :ί;^·*'.^τ?Γ ί ' ί , ί Y c  rvc tc Υ:· ;ζ"ς cvtoc 7~ς CT ;.u'cr.v;cy.5.C 

cc'cv ν a' Li'sci T C I C V T · , iirvc vc Oitcvi»i?v ^ i r.uca o ~ c 

Ci'c;i£vctc r.c"..:?.cl":::i ;JC i*v>'?.':oc i'J C: loxcrriCcot αν".χμίΓτ·χς 

0Γ^';:ις ·:ό c t r £fc5c,.c,.'^vc*:t ν " * · ν "ccortd.v ύζο ί ε^εΰΓεως 

r.t*ipr/..'.'c ν i r . /pp^  d εητρετζόνιενον ύ~ο τ?:? y a v r v t c v r i ; 

3(* ) ( 0 τ^ϋ ~apdyc~r ΤΓαραρτήνιπτΓς. Ta"ca Mancr^ ?.cv^' 

V-'-i'X t"·? cvc*:<:«:TCi er . i  r r^ .cc! ·^ ; a t ' ε'λεΎχοο Cd ΛιακοΓ,τ^ 

τ. 'ν =r.picc:J tvr iv ; : a i :a v c T j v p ' r c T i t ε£ζ τό 3 t / n t ' c v Γ.3

«•cvpocfjc Γετρε?.ί:ίΕ»ύ.· hi"ν vc rpcf·?^ εται vrtaXXaxztxii 

τ ι ς υί?ο·5>ς'λει'·:ον·ργ6ί;θ3 M a τξ< χ ε ι ρ ό ς :ei" £υν>νε'νη 

vcf :;p.r:r:t ; ?  ~ ν ν   ι c!v  c p i r ^ r c i τ ^ ι ε ΰ τ η ς ?.tr/cr.;*c λογ:.; 

1>ο?ης, ί ? . λ ' ή ii.uTTwpoTtx^'.'JCva'c tc'cv vc' r n o i c p ' r v T c t 

r.'pfv £ TC ^eTpc?.^iei^?C!Jcvor.Xriov cpvi 'cct τ: 'ν t'6iz\zv 

οντ^ϋ τιλοΰν ΰπό ερ?ι; t ^"'"sc εί/ν τρϋττ. .· ^οτενΟννβτηι η ς 

·■". AI;!C"V:I Γ*ΐΓ5;ενΓς. . ?α ύςηc'*rc.ε.νο ~s^f ε.λύΐϋ·/··ι7ί.'''ενΟΓ.λοΐί 

•SeVv v i 'v.^r.jv r^fccc' τ^'ς aviuTipt: ::r Tr^t rouc 'v ic ί ι ι τ  ' ~ ε ΐ ς 

c'cC!tpe'Cct τ ο ί 7pc~cy 'Μ2:'.ο.·*ς τν> c::otcc>sir :.rs.c, 'τ 'αΰτης 

δνναμί'ννς vc c v i p Y ^ i i ί.ΐύ τ " ς vc i  c ' f , Ί'.Ζ ίέ r.ozrczov 

d'.otzc,€-Sr.CL:<z δννομε'^ου vj" ':Γ,?.ογ·'ζε*Γ1 >'x τών v a p o r T r p i c c i 

χών χ?,ζ ο ν τ λ ί ο ς . 

( ρ ) Δε'ον va ? ι α τ ι ' : Γ v t c t o'r.oTfivCC.ictirct' uvi;veoTci τ^ς t i c 

:■;»··.' ι : ' α : : · Γ : ; χ : . ι ν · > ε ' π  ο ν ε ι ο ς .ccpc^::\'c tV'^·' rcC» ' * V : :  " ί ' '   v  l 

ύ::ό τν|ς &ιοι::ήΓεϋ.·ς ύιο* τοχΰ v.ut' εν.ον.ριή r .poc i iop io^ov τν;ς 

6ιο·,;α.·ριοτικν>ς v.civfc ε'^κρενι ι'ας Γχτρεϊνοι'ου/ύ'δ^τος ε ι ς τ ί ' ς ί ^ η 

ίιατοσυλλε*>:τρΐας ί·.ε?.αμενος, c£ οπο ίο ι £ ; ε ι ν ο ι Ciccc'oiuot 

Γ:ρός χρνπν ::οί ε ι ς έτε'ρας ΛείΓεμενας ενβα ^ρ^Υματο^Γ.ιεΓτοι 

c fciaviopt ^ . ο ς r .crpcXaiv ;.οι νδοτος '/Γ. ί ε'κ τίόν» irr.i'wv ο::ο

Γ.εΓτ3ΐ ή ίί~χί:Γο.~:εν<οις εκροή; Μ?.τ V J f t «Γςν  ρ ί ς τήν SuXcccov. 

( ν ) >*·ί. οί*.\γι';:ι : 'ς ';.;ίς ^ ' ν λεΛττν;γιΓ~ν I C J ο υ ^ ν ί ζ τ σ ς Cc*cv vc? 
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c V / . e i f t i i c v ?»ειτ<υργι*ας. ' ,'.ΰτοι bccv να .'.αλντοον rcrov 

t o v r ίι.α'· T ' C χ ε ί λ ο ς occv ν,οι' τη»; ς u'TC'c'icr ·χε ι ρ ι εμοΰς 

και ?i••.pcoptiuvTct vc ίααοο /λ ι ' ζονν ό τ ι ο ΰ ; ε'.ο τ ε fa'cr.c

ίεο:·χνετοι '".ετρε'λαιον ε';:τό*ς ε*ν ooucvjvrj r.oc'r TCCC crονς 

τονς ν.αάαριΓοϋίΓνους ε'ν τ;£ Ιονονιημ:.;· 9 τού" r.c ραντος I p a c c p 

τάματος . 

(U) Λι ΟΓ.αιτήρεις τ£ν copγρίπων ( ι ) , ( 2 ) :::. ι (3) «ττϋ β ρ ό ν τ ο ς 

Κονονι ομοΰ δεν τυγ>;ά*νοον ε?αρμ~γήι; ^ r i* κετρελ:;ΐο£ε?*ο,ί.Γνο~λοι'ίί·ν ·άλι

':I?JC χωρητ ικότητες cλιγωτε'ρας τ£ν Ί 50 τόννων , ώς ".ρός τα c^cfa 6 

£λεγχος άν.οδεομεΰοεως Γ.ετρελοιου δυνάμει τ ο υ Κανονιομοϋ ° τεΰ πα

ρόντος ΤΡαραρτ.'μα'ος τ ιραγματοοιεΓται tie τ*Ίς οννκρατ'.Γεας του 

πετρελα ίου ε'τ;ι τον πλοι'ου και' τν> μετί:γενεοτε*ρας ο'πο&εσμενοεως 

Γ,^ντων τ£ν ακαόίρτχιν ό^οΓ.λυμότων ε ι ς ο γ κ α τ α ο τ ο ο ε ι ς ύτ.ο·5ονης. 

Κ σννολιν.·/| Γ.οσότης χτρελαι 'οο ι:;ι ' ύδατος ή oroCz νρν,ει.Λο.οιεΓτοι 

Γ,ρός Γκπ'/.υοιν .st' ή όποια ε'Μοτρε'ςει ει ' ς τν,ν 6c"cμεν*';ν α'ποξηκενεε^ς 

οέον να κοταγραφηται ε ί ς τ ό ϋι£λι"ον ΐ:οταγρον·'*ς Γί.τρε>.ύ·';ν. Ή c v v c 

λικη" ούτη τ.οεότης £όον ν ί άοδεοΐεΰεΤαι ε ι ς <?γ·,:ατΛστ^εις ύ.οί'.οχη'ς 

ε::τός εο*ν ληφδτ} έ*3ρκη*ς r . p i v o ' t o "ρός όιαο<τα'λιοιν οτ ι r.aoa 

εκροή , ή o.cCa έ~ιτρε '~εται να' όΓ.οίεομει 'εταΐ ε ν τ ό ς τν·ς ταλόοοης , 

ε'λε'γχεται αποτελεσματ ικές ~·£·ος 6ιαο«:α'λιειν της τ·.|< ήοε toe τ·"ν δ ι α 

τ·α<εα»ν ταϋ Κανενιεμοϋ 9 τ ο ΰ παρόντος .ΤΤαε"αρτ·^μοτος. 

( ? ) Ή Δΐο ικ· ·ο ι ς ·>ΰναται να' Γίοροιτντοι τ"·ν α'.α iv.'cctov τΓν 

ηαργρα'νων ( Ο ι (?.) κ π ' (:) τ ο ϋ τ . ίρόντες ]:avnvtc;icv *.ός τ ό ς c i o V , r ' 

Γ.ο^ε πετρελ·αιοδε·"[α"ίενοΓ.7;θΐον ε κ τ  \ ο ν ν ά'.κλ: iczi::$c ~λό.:. ς π : . . ι ο 

ρ ι^Γμενενς τόοαν tic ύι&'ρκει·αν 72 ώρ£ν ί; ί?λιγωτ"ρα>ν c r : v και ςΐ 'ς 

ί π ό ο τ α ο ι ν 5C μ ιλ ιών ε*κ τ*ς 'Λνεΐί.ετε'ρς.Γ ν^;Ρ«ς» vccv:.i;'.»cv £τι όέν 



ν 

. · ' " ' ' " ' ' " ■ ■ 1 9 3 $ 

: ι · t:.*ccu4 crt ct £t Γδε'οι ;oi i-;v.oi^cxiaz t ς Γ.ρ,όζ jr.ricv^v tSv <ε*ν 

Xc;:,i r.ctcV.ut'::"·.' ;'ειγμ^ταν c r : i ^:.αρ:'.εΓς. 

( 5 ; Όθ2:·:ΐζ ;;s»:i ^ v ar :o ; tv του 'C. ' V^VIG^OU d υπό t c u i l svo 

vic:;.o3. S ( l ) ( o ) ( v i ) τεϋ zopoVcoc Traps ρ τ ^ τ ο ς α:=ι«Γθΰμενος ε 'ζο

ΓνλίΓ,'.σς i> «Γ :t::?cpt^o;.'.;vc< cv ΰ.οπίρογρ^'ςγ (^Xa) τοΰ παρόντος Γ α 

. 'ονιομο£ δε'ν δννίται να Jr.o;:*:r.c5 δ ι ά τι^ν εΉ^,ρν.οιν τ ' ς αΓ.ούεο..εΰ

οεα·ς ελΰ^ρβν 6tV;.tc:,.c.itjv ^ot 'cvi t iv (?*ενΛΪ:ν ^λα ί ιον ) , ή Διοι'ν.ηοις 

i Jv w Tc t να r.cpc'ixffrct τ ξ ς οΛιώ^Μς Ίηρ',οε^ς "·Ίί * ν '«Ytf a r ^ i t ^ 

οςχς, vcojy^vcv 5τ ι ή οΓ.ο'εΌμενοις 6α ε'Γ.ιτρε'κεται μόνον ουας^ν^ς 

•ρός το'ς ΰ..ό r r v 'Γργονιοτ.ού" χ ο δ ο ρ ι ζ ο ^ ν α ς iMcf t y . s o t ' a c o t ΟΓ.ΟΓΪΙ 

Cc'cvva" iv .cvt rc t c"v τονς cvqvc νϊ·3 ΕανονιεμεΕ S ( ' ) ( a ) τ ο ^ β ρ ό ν τ ο ς 

."ΙΤαρ^ρττΙαατος τΛν'ν τ*ς ύΓ.ο'.^εώοεως δίντηρνίεεκς εν λειτονργι ' :} CVCT*.',

μ^τος ε'λε'ν,ΐίν :·:.·' εiTTiprjoetii; a^cCcC_T.vrεroς Γ.:τρελΓicy« Ό Ό ρ γ Γ 

ν ΐ ί μ ό ς £:T ir.avF''tTs'v·; Έό ί/'τ'.μπ TC'3 Ctu5cct*.Lio\) τ··ν iHcrXiC'Jzv Y.V.~.£ 

(7 ) Η* Ο Γ . ; ι τ < : : ι ς is;v r.dptvpr7^v (·;)» (2 ) :u.i {*) τ.δ 

παρόντος iLavcvisucv δεν. τυγ^ανονν c?2pyc;fje ir.if χεαρε?ναιοίεξαμενο

r.Xctxv μεταφερόντων έοφαλτον, ως ^.ρός tS 6:.oCz 6 Γλεγχος ό 'οδεο. ' . εΰ

οεα>ς όΓςολτον δνν;£μει τ ο ΰ Κανονισμού ? *zc2 παρόντος ."ΤΓαραρτϊίμοτος 

6c' τ.ρογματο·Λοι?;·ΤΞΐ Οι α τίΤς συγκρατηθεί»:*: *r*."v £θί;Ί3λτι:::~ν vr.cXc t μμ·ί

•rwv ε π ' β ΰ τ ί ν 52ΐΛΊ"ζ 3Γ.οοε«,"·ΐΛΓ.;?Γ.ε..«'ς' rkcfvTc»v^n;:Gi';TpTiov οΓ.οΓ%?ννμ'τι̂ ν 

ε ί ς εΎ'.ίοτσοτα'οείί jr.ccc;:*/5c· 

Kavcvi ομός *, 6 

Γ.ύοτημ^ ' ΞΓ . ι τήρ^ε^ς κ.οί *"·λε'γ;·/··,; Άτ^εοαεϋ' ίτεκς 
': ε τ ρ ε λ η '  υ :■:·.: ί ' " Γ Ο ^ Ι Γ ; o r i t r v · .  i c rxC ? £  ρ ε λ : ι ' : ν  " Υ ί α τ ο ς 

(".)'■ *'"Γ.ί παντός r:Xct"«:v £?Λν·Γ>ς ;%.:prτιν.ό*Γν;τος ijCp τόνν;ον ν.3 ι' 
» ' ' . · ' ■ " ■ · 

c'vi·: δε'εν ν : ' ε*γ>̂ :Τ iTsTa/rci. #:©r.}..icjo"c 6 ta ; ; t . p t r . i ^ j Γ.ετρελοι'ουν^ααος 

£ ?.ir,rrjTi*:c*v ού'ΤΓ;;ια ί!ντσΓ.ε::ρινίμί νον Γ.ι.·ός τ^'ζ ' t s T c f ' t i r τ*ς r . spc 

•.YpJeu ( £ ) τ ο ν .:  cv roc !cvr vic :_o0. '  ' Γ ί ν ΤΜ:·ντον .■.?*. ΓΓΓ. ν nrTo . t ' r cv 

:·:ΥΓ?:.3 c r.ccicr;Tu ς ιιετρεΧαιοειδύν WWJtguv ^ ' ' ^ ν.Γ cc:jep ;?t: 
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■ r»c'pa'Yp2ccv (2 ) "rr/j · J c t ν τ ο ς :".cvcvic:jrO '" "Z'-'y r : : f . r v ; r  r v (/, ) TCU 

( 2 ) '.£'·!.' r . :v ; : ' i "λοι 'ου ο λ ι κ έ ς .^ρητι ν.'τητοί: ', 0 ,000 τόνν^ν 

•/.ο ι' ανω ύε'ον vc:' εγί:ο6ι 'ο ' ϊοτ?ι 

(α) iir.tnpcc^cT^c τ£ν i:z ιτον;ι·Γν:^ν v'_.d τ.": r.npcY.'Jcov (·', ) τ·0 

r.ρόντος I 'avovtoi ' .ey, οΰστηο·.?. ε ι τν ^οοίνΓ :::: ί iVvvOu 

sr.cCεαμεΰοεως Γ.ετρελΛίου i v rc r .oxc ivoucvcv ρε ς τ·.'ν r.d

ρα'γρ^ςον ( 5 ) το 3 r a p d v r o  Γινον ιομον* Aj 

( ρ ) έιαΓεικτι ::!;.·;. '.".ρος τ ί ς ύ~^ ι τ.'οε ΐ ζ τ ν·* ':αραγρε<. ου (, ) :■·.:>. ι' 

τ·*ς u~oraf3Ypur;:oi? ( 2 ) ( ο ) τ ^ ϋ Γέροντος K c v r v i c n ^ v , ε*Γ'ο

τ./.ιομοο διαχ:=>ρις:%!ί·.ν τ.ετρ< λο ιΓου/ί'ίοτεζ ν*ντ·:;Γ.Γ:;:ρινο:ιενος 

τ:ρο£ τ^ν rapcivpcccv (ρ) ΊΟ ν τ^ροντοζ Λ« vovicj.rvS, ; 'C :■:: ι" 

νΓ.οτε>^ο·!Χΐτι·,:ον άινρν,τι ν:όν οΰττημα ivrr.r.^xrivcijicvcv ":,*·£ ς 

ι ^ν r.cpo'vpatov ( 7 ) ΤΓ"3 T^QCOVTOC K c v c v i c u r u . 

(3 ) Ή Δ ί ο ι κ η η ς ό ς ε ι λ ε ΐ νο'· δ ι ο ο ^ λ ι ' ^ ^ οτι :.".vcCr. όλι::Γ;ς 

χιορ^τιχότιντος όλιγαντε'ρας Ί·£ν IjOO tcvvu?v 6ιο:εΊοι*ν ε'Κοτ.'ΜΓμ^ν, ε ι ς 

i"iv έ ' χΊαπν ε ί ν α ι r .payr ixdv , ; ρός ονγκρατηοι ν c*r.'αν?τ~ν Ί Ο Ο χ ε τ ρ ε 

Xci'cu "ξ τΰν Γ.ετρελο Γ::."ν μεινΐΤίον ·'. "pc*.: '-■?·'.c c;.'.cv"iv V>JTU'·.' 

cv.;:·.:'ν.eς *:ρος T J > ο~αιτ ϊ"οε ις Ί Ο £ " ο ν χ ν ι ο μ ε ΰ ?( ι }(?') Ί Γ Ο r. 3 ρ c.·'<:<; 

Π?·α'αρτ.ν.ιθΊος. 

(1;) '■'"■; ς  · '0ζ •''■tCT^'.r'.Ό r.V*c ίο :.£ ο t o ι ·~·Λ^ ' ·Γ "'■' ' ΡΥΡ'ζ'ν 

{·:) , (2 ) ::::<.' ( 3 ) ^cvj π α ρ ί ν τ ? ζ i . cv v ic . ' cu _ ί TVV; ;^VCW cc ; ,pνογ \ ς 

t p i ' j c~7) ^rTr τ:^ν ^..cpr.v.v.vi': ν ^ 'ν ρε^ς i'r;;Jcr Ίτ^ς :^ρ" '^Γ"ς 

' ΰμ ί α 'Γε ις . 

. c C^CTV^I: 

■ w I* f ♦ . ■ 

cr.ixr,-,;rc^Q r.zi 

::\ ι ν ε τ 

u" c?£ Γ'.'ί. vCeicς r.czpc· 

. ' u · . : . · ' : . · . : J—r::.:t .': 

http://sr.cC
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*.:· . ' ; :z: 'cvc.7v.:ao ·;.' >'·':·ι *:.. '.ri:; ν.αε'ν·· ':■ . τ . ·*,.·'·" '· '"'. cv .··.:·:;■/ :,;6ς 

J/:, ς ; : / .v ' iv cvir ;  · ' ' : · : : : ' ;  · .  ; ; "c τ" ' : ':.· ; i ενιτι ::;"τ;·τ: r ' : τ μ ε λ 2 ΐ ο ν 

·'<:. ri;■·'".. i'vu ^;TV_VJ\:; . t:;V. . ':· vjr. %-jyc ζ-y^ ά V7 r, ?z'-.v Vi C^vciTn v ; 

. : : ; o : : ; t f : v ;T r i ώ; '··:··■„ or τ c'ν ■:;,■·:'·.·· c ν ν;ι τ·'ν •r;jc;c;:rvi 'v vC. t* ν»' ^ t i 

■ τν.,νν:. t  t r t T.,VJ'; ;::ί\ο':·;κ·::·ν ^ ' , . Γ : r v c " " ^ ^1 τν ;··■*; rctjc ■'■■"«·' 

— ·Γ'Ϊ'.;Γ> c'.c!cc:Jr ·.■·:;:. ς x r i p t . \  ic ν ';"«.'■:■ ·.· να .ϊ.ε ιτενργν! CCJ: :LC C V ^ S I C V 

τς'ΐ ίτί^ίν'^.οτε■■.z.~.oC£c,
ticyoi£ εκροίς εντός της ·>:.λ·.Γ;·Γ>.ς και fe'cv vcf 

ν ί ν ο ι τ ο ι ο ύ τ ο "cc VJ' ""tco^icr.ir'y r u ."cs z'-cczcucccic  χ τ ρ ε 

λο ί ::cu ;ic1 γ α : Ί KC f:J Λ ι c::or.T era ι ο ' τε·:ι:'τ;ο<: i'cΓ::·. r :'; .ί. ρ ue.i ι v.? τ η ς 

::ε τρελέ, t o ν· τνr ε^ρενΤς; ί ντ ίς ν*< "3?\rcc"i 'r.cpffi τ ' ν t'r ixpcr.^::t"vv;v 

ΰΓ.Γ TCC }".cvrvic::ov 5(< ■)(?}. ~c '3 r.spz-vz?r -JXacnp'z^'znr- " f e e 

fctcxbr..i λονν !*·';'"<: του ever·:'μ ·7ΛίΤ ει ννρ'οεως :::ι" r \ i 'v; ;cv ΐ 

r.tcMcr.T·.;. T'v''"C."if.c^cv:riv'xit : J ς ν  ε ι ο ν τ α ι ε ι ς τ ό Ivtp.i 'ev 

:·'.ί;τανρΓ.ο·Γΐς Γετρελο L'CV. ''r:'ελ*.ττΰ··μ:'.*:ΐϊ·.ή ucva r «'r'rv vcf itiCiz^Jcvtzi 

■-; ι'ν f .70 r.Xcf ν J c v t ' c : t c i v cr.c;.'xvov ..ότου τ.ληνν  ' ι :τίς i uv τ ο ί ι ο _ 

: : « r e v f ^ v e ' s t , ε / r M y r v s e r i r x r v i > . Τί ό·;ι ε^Γιιενα ::·.οΓ= ^ έ ε ν να 

•ττρυνν r^'cai· Tc'r. ίν^τε 'ρ» : : : :cc ir.r-uLv. ς <*tc τεί^ε ι<: ε'^τες' ι 'ς τ.- ός 

τνν Ci3::o^v'v τ*;: <·οόεε.'ε ύΓε^ς vt ό".οι'; £ΰν.·;Τ£ΐ ν'ί ενεργ·~τ?ι Ctu 

τ~< νειρός·:· ' ; · ' ' ;· ·:;·.■■; ■.'·;;''?·<" 

(.ο) ν· ε.ίε*"ΛΐΓμός i ta \ ! :  r i c:i«· ~? τ ρ ε λ έ ΐ ο ν / ν ^ τ ο ς ν; το τΰςτη^α 

■:tV;?i'cctiC Γ.ετρε/.εt'.Λ? '"t'rv vc' ε, 'ντατοκρινεται r.pc'r t o l y K C ^ v u i v c v 

cr.s T";C £ιοιχν'Γε::·ς ovt'Cicv »::αϊν.ς ::^t' v i ε ι ν ο ι TCIC.ι>τ.ις ι . ' ι τ τ η τ ο ς 

:::c7r να «"ιεΓφθλι'Γε21 δ τ ι r.Cv c?nri ε Γ  ι ε ν ί ' ε ν τ ν Cvzc-ζ \"r . ';>.εΓΓ"ς 

::r7f.έλα ΙΎ.£ν izCy.'r , :s. το τ ν* ν ·'·: ε'\ε vci ν οντ»·? cC:; τ·"> c.uc7"i:i7y..v 

: iiV/.opicycj * £;ΐ···Γ··'ο·ε;οζ·', Ca ί.';; Γ.εριε·,:τι:·:Γ7'*.τα : :ετρελ::ι 'Λν ?Ί ' : : Ι ' 

>ε:·ελ;·τε*Γ civ τ·.*ν ',CO μ; ;· "ν  ν ί ε'κ^τεϋ.'νΓ'^ν. 1'CTJ 7\'ν t^c'^-av 

•Z'c C/icft'cv TC2 ev λόγιί ε'^'ίΐΛίΓΛίΓΞ, ·'; i i c i ' x v . c ' i f:*cv vc :ο μ^.'νν^ 

■;■-. :\iv T'.V r.pc! t  γρ  Λ,ν vvv c •■•.t ι  ν ■ ctc.γε ι το t ο Γ;.γ:> v ic : : c ' i . 

( 7 ) To εν *.·'ρ_ΥΓ574;(^έ·) .t*'3'"aprtvcf ! : : v ; ; v t r  r ; c!va; I ;C ; JZvcv 

C V  T V ^  Μ η ΐ / Γ ε . : ς ::.: τ ; ε \z t ' tv ' ' c v v i ;'·.».;. :··:: t νετ_ t " z'c T'r' v".<5 τ ν ς 

. ■· ι;:: v:'*rr;ir εγ::ε::,. ; · · ; ν  ν ■;.;;'.£·*.:1 cv ■:::.ι" ν ; c .i ·.·■;: ι *.··?.;." ν ν ^ ιΛι ·'·,, .  

.'.' :ε ν:Γ ■:,;*;.'tTi ■■'."·:/.■. u*;'"'t'r ν ε : ^ ι ν εκτ.ν c;vp7;':i7cc * ti;y:pt c;:c ν 
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και' να* προκαλί} έκροήν της οποίας ή περιεκτικότης πετρελαίου δεν 

υπερβαίνει τα' ΐ5'μέρη ^
να

' έκατομμύριον. Τοΰτο δε'ον να ε'φοδια'ζεται 

δια* προειδοποιητικού συστήματος δεικνύοντος πότε τό έπίπεδον 

τοΰτο αδυνατεί να διατηρηθώ· 

Κανονισμός 17 

Δεξαμεναί*δι "Υπολείμματα Πετρελαίου 
(Κεκαυμε'νου Μηχανελαίου) 

(1 ) Div πλοΓον ολικές χωρητικότητας 400 τόννων και* ανω δε'ον 

να* διαθε'τη δεξαμενή*ν η* δεξαμενές επαρκούς χωρητικότητος λαμβανο

με'νου ΰπ'δψιν τοΰ τύπου τών μηχανών και' του μήκους τοϋ" πλου, 

προς υποδοχών των υπολειμμάτων πετρελαίου (κεκαυμε'νου μηχανελαι'ου) 

τα' όποΓα δε*ν δύνανται άλλως νά διευθετηθούν ουμφώνως πρ<5ς τάς άπαι
e*x 

τήσεις τοΰ παρόντος "Παραρτήματος, ως εΓναι τα προερχόμενα/τής 

διυλίσεως καυσίμων και λιπαντικών ελαίων ώς καί εκ τών διαρροών 

πετρελαίου είς τους χώρους τοΰ μηχανοστασίου· 

(2) Είς νε'α πλοΓα, αί δεξαμεναί αυ"ται δε'ον να* σχεδιά*£ωντα* 

καί κατασκευάζωνται ώστε νά* διευκολύνεται ό Λθαρισμός αυτών καί 

ή άποδε'ομευοις τών υπολειμμάτων ε ι ς εγκαταστάσεις υποδοχές· Τα 

υφιστάμενα πλοία δε'ον νά συμμοροοΰνται προς τήν άπαίτησιν ταύτην 

ε ί ς ήν ε κ τα σι ν είναι εδλογον καί πρακτικόν. 

Κανονισμός 18 

Συστήματα Αντλήσεως, Σωληνώσεως καί Αποδεσμεύσεως ε ί ς 

Πετρέλαιοδεξαμενόπλοια 

(1 ) Είς πάν πετρελαίοδεξαμενόπλοΐον καί επί τοΰ άνοικτοΰ 

καταστρώματος εις άμ?οτε*ρας τά*ς κΧε,υράς αύτοΰ δε'ον να* εγκαθίσταται 

αποχετευτικός αγωγός ζεύξεως μετά τών ε'γκαταοτάσεων υποδοχής 

προς άποδε*σμευοιν τοΰ ακαθάρτου άρματος ΰδατος ή τοΰ δια* πετρε

λαίου ρυπαν©ε*ντος ύ*δατος· 
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(2 ) Οι σωληναγωγοί παντός πετρελαιοδεζύ^ενοπλοίου, ο ί τ ι ν ε ς 
χρησιμεύουν διά τήν άποδέσμευσιν εντός τής θαλάσσης εκροής 
ύυναμένης νά επιτρέπεται δυνάμει του ϊΛνονίΡμού" 9 του" παρόντος 
ΤΓαραρτήματοζ, δέον νάκαϊευθύνωνται προς τό άνοικτόν κατάστρωμα 
ή τη*ν πλευράν τού κλοιού άνω τής ίσαλου γραμμές ύπό συνθήκας 
μεγίστου έρματος. Διαφορετικά συστήματα σωληνώσεως επιτρέποντα 
τήν λειτουργίαν κατά τόν εν ύποπάραγράςοις . ( 4 ) ( α ) και (β ) 
του" παρόντος Κανονισμού έπιτρεπόμενον τρόπον δυνατόν νά γίνωνται 
αποδεκτά. 

(3 ) Κέα πετρελαιοόεξαμενόπλοια δέον νά εφοδιάζονται διά 
μέσων πρόζ διακοπή*ν τής αποδεσμεύσεως εκροής έντό ; τής θαλάσσης 
από τ ί ν ο ς ζέσεως ευρισκομένης έπί τού &νω καταστρώματος ή άνωθεν 
αυτού,ωοτε 6 αναφερόμενος εν παραγράφω (1 ) τοΟ παθόντος 
Κανονισμού" χρησιμοποιούμενος αγωγός και ή ίκροή* έκ τ2ν αναφερομένων 
έν παραγράφω ( 2 ) τού παρόντος ϋνονισμού σωληναγωγών νά δύνανται 
νά παρατηρωνται δ ιά τού οφθαλμού. *~έσα προς διακοπήν τής 
αποδεσμεύσεως δέν ε ί ν α ι ανάγκη νά διατίθενται ε ί ς τό παρατηρητήριον 
έαν ύπάρχη θετικόν σύστημα επικοινωνίας , ώζ ε ίναι τό σύστημα 
τηλεφώνου ή ασυρμάτου, μεταξύ τού παρατηρητηρίου καί της θέσεως 
ελέγχου τή"ς αποδεσμεύσεως» 

(k) "Απασαι αί αποδεσμεύσεις δέον νά πραγματοποιωνται 
υπεράνω τής ισάλου γραμμής έκτος ε ί ς τάς εξής περιπτώσεις; 

(α) ίΐΐςκεχωρισμένον Ερμα,ώς και καθαρίν τ ο ι ο ύ τ ο , 

δύνανται νά άποδερμεύωνται κάτωσεν τής ισάλου 

γραμμής ε ί ς λιμένας ή" άγκυροβΛία ε ί ς άπόσταοιν 

εκ τής ακτής. 

(β) 'Ϋφνστάμίνα πλοΓα τά δποΓα, άνευ μετατροπής, 

αδυνάτου"ν νά αποδεσμεύουν διακεΛ<*ρισμένον έρμα 

υπεράνω τής ίσαλου γραμμής ούνανται νά αποδεσμεύουν 

τούτο κάτωθεν τής ισάλου.γραμμής ,νοουμένου δτι ή 

έξέτασις τής δεξαμενής ά^έσω: προ τής αποδεσμεύσεως 

άπέδειξε.ν δτι ουδεμία ρύπονσις διά πετρελαίου 

' έλαβε χώραν. ν 
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ν ̂ ν ι c.:;.':c \ 

f - '\r\ r 

ι.ι:* να καναοτ* δυνατή ' ' · ' ί .χϋ?Ίς τ.ον :·.·.·'.·' 

ν.c.«'.>··;■"> μετά' τ τ ϋ Cu)'.\v:vsv^vc·;" του ΛειΓεν ί·ι '   . : 

C ιc^';·:ντ'.· ι in 'c'vc'c / . . ivcc τν~.ε·ν .^εΰίει.ς "",τοζ CTC 

•:por: TCV ;:·:;'τ;:=·'ι Γ.ινακα: 

γ . · : ι ; . ι Δ Ι Λ Γ Γ ^ ς Ξ Ι Χ Τ Π ? Ι Α : ~ Γ : : ~ Γ Τ : (  T L A U G S S ) Ξ : : ^ 

v r i v τ.~ν ύ.ολειμμάτυν 

."ε cv vc; C'C

.. V.' i « .  i a.^.A. 

ερΊγρα^ΐ] 

' . ^  τ ε ρ ι χ ή δ ι ά μ ε τ ρ ο ς 

~ ο.·̂ ·τ ε ·".· t *'*.' c ι α ' icι r·c c 

. ια . . ε τρος κνκλου κ ο χ λ ι ο ύ 

γ:: α  a t vca r . ep iovvev icu 

α;:·ς ·πε ρ ι a J;;C Ι·· ι cu 

ο;;/, υ ι κ:: ι τ.ε Γ· ι κοχλ ι α 
•c ι c ":■■'; c , δ ι ά μ ε τ ρ ο ς 

.ι::ΓΤ2θε ι ς 

Γ. ·.·./.«: 

o.v;ovip'J 
.ΤΓΓ·ι::ν: *·ι..' 

6 cr.ci c ι α ;.νε':ρ t ν 22 ν λ ο τ μ . ι ' ο ο 
δ ι ο ατα'τα'ς τ 11 i.'ε ν a t ετ.ι' T O J ::V:'.".CV 
τ ο υ κ ο ν λ ι ο ν τν,ς c'vrTtpic διαι ιε '  j 
τ ρ ο υ , ε'γ:·:ε;;η·ε ·;.:ε'να ι ε* τ. ι' της Γ.ε J 
ρι cερε t'c ς το ν " r ιαυνεν ι r>v . T.d I 
T:?\:'TOC T~<: i-{::^r-?r. '€cv ν J ε ί ν α ι j 
22 χ λ ε τ μ . ! 

20 νλ·:τμ. 

6 , ε κ ά ο ΐ ^ ν ί«t r. ^ ' τ ρ ο υ 20 ;;λοτμ . . 
::r.t* κ α τ ? λ λ \ λ ο ν : ' 0 : r v c 

'd r:c; ic vvc'vicv π ρ ο ο ρ ί ζ ε τ α ι να ■: ε';··;··';"1 c:Xv'vcc μ ε γ ι ' ε τ η ς έοΐί'τερικν,ς 

:·ια:.·ε'τρου ρε'χρι 125 λΛ^τιι . :·::.ι' δε'εν να' JT.OTC?» *TC ι ε':: χ α λ κ ό ς 

;■''; ε τ έ ρ α ς icrowcTuru υ λ ι χ ε'χο 5rr ς ε'" ι 'νχδον ε ' \ ι \ J v c ::ν . Γα* τ.ε< ια\»;ε*

i 
I'.ncv τ α ϋ τ ο , c;cv μετά τ ο ΰ π^τρελα ι ο ο τ ε γ ο ύ ζ «αρεμΒόοματος , 
« , , . τ . . , , .  . ' . ■ 

δε·*ν :>:■. ε ί ν α ι ::ίτα.\?·.ν ..α δια Mart · . · .. r.iTCνργιας 
' ν λ γ μ / τ ε τ ρ . έ κ α τ ο ο τ ο μ ε τ ρ Γ ν . 
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■Ar ..> 
:.αν·ς·νι r :ς·ς 2 

ι ο ν, }. c τ  γ ̂  c c ' .·; ■. ε τ ρ ε«. c ι c "J 

('··)'■. 'r..^crcv Γ.ετελαι *fc r/.rvc'r:.oicv 6?.t vV νί..νιι ι χ τ ^ τ ο ζ ' , ;C "c'v

ν!·.ν χ ; ι ivi> :^ζ ν ΰ ί tv.zcirv Γ.?.οΓ?ν ''"λίκνΐς ;>τητι:·ί(ί.τητες i;00 rcvviov 

i'.a't* d'vt· έτερον η τ:ετρε?»υ l oce i c  cvo r . / . o i cv Λε'ον vr rtr.v. ε", 'C.JTCO εν 

?,i;.?.icv Γοτεγραν^ς ?'r.τρε>.Γ.r.v, εΓτς "ί:*το ο ^ ν ι ο τ ί με'ρος vrj tMr^i 'cy 

ήϋερόλογι 'ρν τοϋ Γ.λοιού εΐ'τε άλλ^ς, κατά τον ε*ν τ ^ ΤΓρσορ\ηματι I I I 

T C 3 παρόντος "Πα^αρττίμα,τοςκαίοριί ίομενον Tvr.cv. 

( 2 ) Ίό i i p X i c v JoTrvpacfJc Γετρε>χ t'ov ί ε ο ν να ονμτ.ληροϋτπι εν 

έκαστη Γ.ε; ιτία'οεί, ε'ν οχέρει r o c ς μι ' " έκαΥτην τ;~·ν ixJf.aiic ν £ ν , c r . c r e  ' . 

ύ''^οτε οιοδήποτε τ£ν χςτωΓι "ε ρ Υ c CKCV Xaufc'vi; χώρον ε'Πι τον ί.?.οίον>: 

(α ) Δια Γ.ετρελιιοΛεξομενόϊΐλοια 

( i ) ^ορτ^ο ις φορτ ίου τ . ϊ τρελ ϊ ί ου* 

( i i ) εΌ^τερική μετείγΥίσιςςορτίου Cιορκονντοτ τ τ ϋ τΛοΰ* 

( i l l ) άνοιγμα *5 κλε ι ' η μ ε ν , τοι'ν κα ί με ία rcc epyocCoc coprw

οε&ς καί ε'κςορτι'οενς, τρν £..ι ?»*■;■ ι'ίτ,τν f] rjpe;:ciu)V ονοκενών .'. 

ο£ c'cToi aJvXvjV.oevvieovv τςΓζ ί ε ζ ο  ί ' ν ΐ ς ςορτ ίου* 

(1ν$ έ'νοιγμα ή κ?.ε ί η μ ο ν τ£·ν νε*π;;ν ε*vitreiv..vt'cr μ ε τ ο ζ υ τ£ν 

cuA:ivw.v έ ι ο χ ε τ ε . ' ε ε α ς c.cp'.vcv : : Μ ' τ£ν ca.v.^vuv 6 ι ο χ ε 

τεΰοεο:·ς ·?α λα θ ε ί ο υ έρματος* 

( ν ) άνοιγμα vj κλε t'ci.'.rv τ„~ν Γ.λε vr. ι;: "ν ;::;λ£ί£;.·ν τον rAc icv 

r.zCv, κατά' τ^ν fa i r κ ε ι c ν ;:r ί ;.··:τ;' τάζ cpvsct'oc. ςχρτί

οε··'.·ζ κ ; ί ε'κςορτ£σε;.:<;· 

( ν ί ) ε'χ 'Γορταπς ςο ρ τ feu ' r . ; :τρέναicv r 

( ν ί ί ) ε'ρματίΓΐζ: ίεΓί''·'·■"·' f'cpci'cu* 

( v i i i V . : : ^eoc tc cc ί ε ^ ^ ε ν Γ ν ^ορτιΓου' 

( i x ) ε'κκε'.'άχις έρματος <f{oir«τνμε'νης τν< «?;:::εν»·ν:ί.·ς εκ τ~.ν 

 6ε^'ε ν<Γ»ν £■ ic >:Γ·;'.·;.Τ t r? c Vf,* έ'ρμ';,τε.ς* . ■ . ' . . . 

(ν ):'''iir.o£icVc:vcic.''iiiTv;·.· εκ <Γν ίΕ/νιοτοονλλεκτριίν Λ*ε~3;:ϊ.ν:?ν.* : 

■ ■*"Ϋ·*' 
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( x i ) titvzzT.ci ς τ·~χ τΰ.ης vr.cλε ι J.a.f'c;.·.'· 

(:;ϋ) cr.oitOACOC ι ς εκ  ιοΰ Γ.ΛΟΙΧΟ :£ν c\.ocu.?£Ξεντα,ν ει 'ζ τ·5 

μηχΓ.νοοτοοια •'^CTICV TCV : : 'τ>υΓ v.a t ' εν '/mr-€vcv T O C I O . 

εύρι'Γν.ετοι ε ι ς λιμε'νύ , ύς κ., ι ν"; ουνήτη.ς αΓ.οΰε'ομε vot ς 

ε ι ς τ ν, ν ib'Xacrav τ:~ν ουοοωρε^ίε 'ντ^ν ε ι ς τα μν,χανεοτάοια 

(ίΟ Ι ι α rJ.oCa έτερα η Γ.ετρελοι·ο6εξαμενοτ:λεια 

( i ) έ ρ μ ί τ , ι ο ι ς f, καΟαρίΓν.ός τ£ν &εξβμεν£ν τ , ε τ ρ ε λ ο ι ο ε ι Λ ί ν  κ α υ 

σίμων ίί τ·2ν vtrpujv ςορτι'ον r. ε τ ρ ε λα ι'ευ* 

( ϋ ) ύτ.Γίε'ομευοις έρματος η ύδ'/των κ ε χ ρ ι ά . ' ε ν εκ τ·2ν ?.ε"α

μενχν τι"ν avc ςερεμε'ν^ν νπό ( i ) τ"·'ς "ορονο.·;^ vr.cftapa

γρος .ου\ 

( i i i ) f ι ε υ δ ε τ η ο ι ς της τΰν·.·,ς ύτ.ολε ι μ μ ί ί τ ^ ν 

( i v ) (ί7»ον·ε*ομενοις εκ το? τΛοι'ου τ£ν ουοΓώρενίε'να^ν ε ι ς 

τα μη;·;ονοΓ·τ'ίοιο ·ύ·'ετων τ ο ν κ\;τενς x a ? ' c v χρε'νον τ ε ν τ ο 

^εύριΌκεΐαι ,εΐ'.ς λ ι μ έ ν α , ώζ και ή ονν.'$ης μΓ.Γκ'έΌμενσις 

ε ι'ς την c; ' / .ccrcv τ ί ν χ ν ε τ ^ ρ ε >5ε'ντο.·ν c t r το* μήνα ν ccxccvz 

ύί S'TUIV τ ε ν κύτο.νς · 

( 3 ) '~v τg ^ε ρ ι π τ ώ ο ε ι τής ε* ν τι; i'.avcvicut.; ', \ ic~- β ρ ό ν τ ο ς ΠΓα^ορτη* 

Ρ  τ ς ς „'vciy£pot.'v.ir Γ:ς£εε:ίε ν ε ε α ς "ετρελε. ι ευ ·■!', Γ.ετρελ." Ι'κ'.Γ μει'γμ:.~ος 

'•ι *·' '■* Γ.ερίΓ,τκεει τνχε ι 'ας ·.* ετε 'ρ  ς ε'κτακτΓ.υ :'··.ε£εο::ε ντε^ς r.t τρίΓ.'.Μ'εν 

;.··.' £?:;·. ιρν^με'ντζ vnc τεν· :'ν λ ΟΥ; : :·.ονισμ:. Γ, *c?v να* γίνεται 

εν .*, :if:Xi\ ϊαταγραν" : ΓετρελοίΓν μνεία '·'·"'' Γ.ε;κττ^Γε.: ν κ Γ. ι τ .Γ ν 

λέΎ:·'.» τν;· J  χ t ε r;· c ·.'":»■·£· 

(  ; 'rt.Jr'TVi Γ.ε: ι γρ.;.μ"'·.··"; Jv.Γ.ρηγρί:, ··; (.?) τ  ϋ .^.rrvrc<: i'.nvc

v t c rC "\ί.t'Tcv,·.γι'ο ;:ε'ν*.·· νΓ ·:;τ^γρ*',·ντ·. ι Γ.λ·'ρ;·.·ς cv ·ν",= Ιι^λι'.,» λατ..

" . ' " ' " ? Γετρελ.· t'v i ' / t v :.::?. vrTTp'crxr: £ c " i : .  : : ; i .· :' ί·ι':·:εΓςΐ ^pr:: τ'.'ν 

£ν >όγψ ' ε' ρ γ a ο'ίον >.'γγρ:..<,ει ε'ν τ.; ^ ι ;:>·.'.; ν;.' c i v  1 Γ . · — ' . * λ .ρ ; .  c ' · '  ι . 



"'':''.; ..'·■": ·ο ν; τ.ί;γΛ; γτΐ.·~;,,:ι;,"'. ι'τν V't r ν ·,'·;' V'CY.'..VCTC; ι · v.ί 7cH c Ι ν . ^ τ ι ^ ν 

'*'■ _■;.'■· ■ ivj:':T"t.y;~v !·;ί "c/^vVi..y cicT. τ^<; c;;c~! : ο'ς ε ρ γ α π Ό ς ::; ;'r :r:C νί 

r:,>ccv^V;'r/ceT^ ι .' ':'■{■ Λ'·■ ύ Γ'λς. t.wV'*:"  "Τ*ν "."'?:'■" ν . ..ί ;%";",;; ~.y t" i'v' "'"· 

':'.:■:.':. '·.'■■; ·'.; τ:: γ Ι:· ?.■::/",'.'" ·■":■"/· ■'·"· "'."  όε *.ν νί όυ/τοσσωνταιε κ 7L ' '~ ε' r: ·.'.·'.. IT ν 

·;·/.:Λ..::.' ν~ον · . ·]; pi *:■■· ος .ττϋ o-.riz-Ό Τ'.'ν Γ··· ·. : t : ;v Ή :·:;·.·..: "τ  ·.. ν :" r ■::·■·; 

·■..·':'':··'? '7~·: Λ ι ^ ". Γ Ι ρ.:·λ :■■:> y ?ur.\ ·;:.,: <■ ^·. S7J0 » ε t ' ''ν :·ΥΥ%· ι '·:··.'"♦' 

'.''.I'c7Λι.:·.·'ν . Λ ι t tV, τν'ν i.'.i'rv ;;.c y JT.'.rr r._: ν ;·;■; j.r■'"::■■ ν<r f ς\!τ ινος 

T.'V vv_.j ι'άν . ^ t ; ' j . tcS.Tii v i ' ^ g τή Γ.'..·: Tcv , ; !νε· .γ:ν;^ ν: ι '£··;■{z'z~zC 

^ . f i c v ^ v v £v r p i ώ α i i t : w r "r r, ΰν> ις c''ε. ς . 

(ίΟ. . ■■ ·" ' •.'••'i.fv.i'p'y'· Γ; c; 7 ν ν ρ· c tp "■ c ■■-'. ε'ϊρελ:. i'"J ;''c'r.v v..' ς.λ/'ΖΊετ;: t r ι ς 

.^ctc^Tp iVrV.c'r ■·::;·:τε , ν ί ·:ννα~ ι ε J:c >.<·;'ς ;.v.'u ;.;.ccc':c.TCt,'. ~..cc £~ι sz£-

'?;;.:'■: ν viarcT ",'ν^ά ε ίλΛΥΐν Mi'c'vcv v^ i't c'"c t r t t 'cr t 'c~< r.e; ι..τύΓεως. 

■:'.?. c.i'vV ''VC.V' ""'":.' -J'.-c^'-C τελονντ:.·;·.' ^r.^ fvir^V/.rr iv , ν J" c':c ι : χ ε τ α ι 

J:.·'·"ΐ.ν ^r.'ic1* r· ν ■'.'■·■ :'Jr vTc f i c v v^ ^Ι : :Τ . . ; .~ΤΓ. ι it 0·'. r;>; icCr"v;Ti't .Γν ε'τ,Γν 

;·£?.:'>:'v /tc?.LVTcic:v tvfγητ ε Tc^ ν ^Τ; 'ΓΓ 'ν . 

(•S) ; :
<:" 2 >  ^ t O . c^; ; / v~c 3!v^eρ·ν·.*Γ·..τ :'or :r. τ ι ν ί ζ τν.ς "να,νίοε^ς 

5vvc: 'ΐ.t'. ̂  vcT cr:.tCc:.pg τό 1".ΐ!:·λι cv Λαταγρτς^ς r ετ,* ελ^ι ' ο c'rt _.ς;»τός 

.".'·.c:'cu_ «?,::».'̂ cO" c~oiTr\i τυγχάνει , ivr.Γ'—Y'X ■ ^,'.'' "'ν' "ΪΓιΓίρτϊ^α x'eS.'c 

:;pcvcv TCVTO ε izicrxtzi tic. Xtvt'vc C ' T C U ••Vft'c cv::vpt>^c'Xt 2 ε ι ς 

ui.ccTc.riv t i : τ*.·:' ύ::τν<, xa.ue : : α ί , ν ί ;::;:ί;·.··; ' J v r i ' v ^ i i v ct'ccV.'~r"^ 

YV> = ?'"c iv t;£ iH |.?.t^ TCJT;· ; ::·; t vu Γ'."7'·; ~« f TCS ; λ01 cTpv·: υ ιο7· 

■".".'."cu; r'r.'..ς r t r T c  ' . r i ; CT.I TO ε'ν λτ'γ? ^'VTI'V.;..·; cv et'vr. t c'"\v;;i·; 

L yii'v.;.r. ·; rv 7·."; ς ' r ic:v:·;. cyy;:.;· cvj r . ■.""···■ t r t r j τ c"r:vr'.;·<■ .'■•.:,,..*cv::;cvrv 

.'•."ri'vcu.rv :·::. t r .  i c r c  c i c^cvc v J''.^ τ·ν Γ '\cvcfi:;ov τ·:·ί "".".M'C. i';r 

, ' : . · ν ; ί ; ν η γ ^ ^ : ν εγγρ..r'·").: i i v c c ε'ν t.o ·ι .V.'.v'i; :.: :ι^οζ"·~ς * ε τ ρ ε 

·;..: ι*·ν'Τί y .r'.\r>:*c\> ?>' :::.StCT^v:· t . £ε:ΓΓ'ν ';.' c^cv*C'Vr'Μ y.iri ::̂  ? ι ; 

'v:.;C'.'.". ».'.; *';^Τε t r ' l c T;^V ^ ; ' Tv ' ^Υ'Υ>?νΤ ..V ::'■·;. C.Γ C·■··£"'V. ;·.·ν γΓγον::τ; ;ν . 

·':■". ε'.;ι·:.ε·;.*;···.Γΐ ζ rcvJ: vt^Xt't 'v ;;.:·τ:γρ^^·ί;·; , V C T : ; ?.:: ι 6::-. : r . i ' ή ' . ^ ι ς . ... 

;rTti;:vcVc;> ίντ {■■^■_ζ^':ν·Λ r^r, ::c{--.:i~c ■::.-;. f.r ν.νννΓ;;' ι τ * ς ';.·'■■·''' 
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'i.-ZC - 'Ζ·' f-'jr-z-C 

ι . ^ : τ α v.z\. 

Γ tr. ■':ε r  ■>'; ''.''...;":c γειοτρ ι τ ι χ α t x p i LV: ..τ:: c e.c χ ι .ς r . cvr / .ουντα t ■ 

t r ν ή ν r ! :Ep£ ' . ; v,<"iv . ε* χ u ε τ c λ ".ε vc ι ν ·;■.: ι# ε ι ' ; τ·"·.' c wot'••V2.c::£vr iv 

ι'τος Τ'^.ς .  X ;.*.c or ς ε'.ε .yc p  , 'cc: ' ; ν ':?■'" c'p vx'rrC· ' . I c v  o v rev tcXo GCH cu 

c.'.rO, ·.·.'.;.·;'ι y,.:t' ε τ ε ρ ; ι .ε\γ·ε'£ρ2 ι , dc'cv ν;· I  :  V O X M C W τ_'ς .α ' .αιτ 'οε ι ζ 

: 0 r .^pcvvr .c . ' T c ~ c ; ""': : .r 'rζ τ/^ 7\;γ:;:: ντε C.t<■ i~z~;~;.—:y~-c ε ".ι τΛοΐϋ·ν' 

: . txrir vypr.Tt■κόΐν,τος UCC■TCV.VU.'V ·.::· ι ε ν . ; έτε 'ρ : . ·.' ·.'"' Γ.ετρε?.ενΐ ε δ ε / Γ ο α ε 

: τ Λ ε ύ ; ν , .?//;ν ομ::.ς.—... 

( α ) τοΰτ.1 ί ε ' ον ν ' t '^cOii . 'Tu 'vis t ε ■■ι'.ο en ν t i v r t ρε ί χ Γ ίχεν CLO 

τ £ ν α"".οιτ·ον;.;ε'ν.::Λ· ε'ν  ο Γ ς Υ τ. ν . ν ι;χ.!· Γς < ί ::.ι ·· 7 "»cv Γ.;ρον;:ε\ς 

! « > r ; 7 2 ^ " Οε~ν να Γ··/·?.νν , : ΐ ; ; / . ι : ν χ  Ί α γ ρ : 

c.-2'J  { d'cT^L cwi. ' .JvovTr.i i.r.oLtc;: 

"rcxQ&S.ci'X>::fv ;:.ε·1'ν;ΐ·ττ.ος , "Cuur;Av;^ '.;;!.< 

οε(·;ς ε*.,·:··;ε.ν:;: ι αε ' ν ςν T V O * * 'xc ί 

ΰ τ ε ι ς Γ.ετρελτ.'.'πj r; 

■'cv fee' "τχ,ς ..Δ i:oi.*>:*r 

( γ ) c v r o u c i c o f "'".οτε ει'.£ι·>:·!γς Γ.εριο;·;~,ς χ ε ι ' ε' ι:., ν λ  c c OULC'VU: ν 

ν ~ ν 6 ι :·.τ^"ε.:·.·· t o j .c.v vt.c;;<vj Ί "ι τ : · ν  ~ α ; . ό ν τ ο ς " ϊ ί ΰ ρ ^ ρ τ  ' α ι τ α ς ι 

η ε ' ν ιόύ T~,r ";V. u'co'.x o  : ' c ' c : : t vc ι ς ετρελαι 'Γ.υ η r.crp.f XcTxcϋ 

::ε I ' v i i^Tcr ί/ε'τν vcT u r i v c  r f i X T c t CV.T.V r ' . 'v r, rz ρ ι ε χ τ ι χ ο τ τ ι ς 

Γ.ετρελ^ t'rυ T \ C ~ Γοδεοχε ν'οεως ί ' ν ε ι ; J p  u ' c t ^ c δ ε'ν ύ^ερΓα t'vri 

' ν : ', ·" ΙΙΚΓ- ; v J έ:::. το: : tvc i Γ ν . 

:::i'.:.'i.ac.: π ι  JJ.~ITHZZIZ ~ C ~ r ? " ~· :r.c:T Γ/^;:·::Γ.ΓΟΓΓΙ:· 
ΤΗΪ ^'j.v.'izsL ι : · . Γ~.Τ:·:ΓΛΛΙΟΪ ::ν :rr.cvr. 
.:~:?ΓΛΛαθ^ΓΛ"~"τ~/ ;ο:^: Λ err. !ΙΤΥ?Τ:"^'Τ 

. Ύ  ο τ ι β ε μ ε ' ν η " Σ κ ι α ο ι ς Β^α,'βης 

"."ροί'T'CV . .c;:c_ .rv } "r'..:··;"ιc.J.':·ν τ ν ^ ν  ; ; 7 ΐ : : " ς t '^pr.vr." ".εχτρέ 
τ ί ν ο ς ■ ' r , 

./"ετρελ::ΐο':Γ r . ' ; r rc _ .> .c t ' ou ,  ρ ε Γς ·Μ · c r . ' r c ι ,: ν  χ εχτχ; r ε ι  ί 
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'\:-'~;c ί'-'ic Γ.^,'ΰλ'·.·.·/.·: "ir.iToo'J ε π ' τητ rJ.i\-ry~c ::: ι ·£■?£ Γ.νπμε'νος 

:ι 'ου υτ.οτι'5εντα ι :'c ;'i::;':.:..;".cr . ''.'.ν τ·; r.cpi r.Ti'ce ι πνβιιενι ϊ:Γν 

TL'SCVT^I ·ν'ΰο ope1 ο Γτ ιν ε ς 5η' c ?::ρμόζα:ν.:· ι ε τ ο μ ι χ ~ ζ ε'ι' τ~·ν 

;.ν τ:·.'/τ·.·ν τ'ν Γ.ετρελ' ι έχεζαν ενοτίλοι 'ου. 

' ι ι  ■ — :■' 

5
L η ', U. 5 με'τ ρα , ο ί ο ν ?·η ^ Τί 

τευχών η'τελεν ε ί ν α ι το* 
ελαττον 

( ϋ ) Ίγ·/.pcι'α εχτοσ ι ς ( t £ ) : 

(ε οα;τε ρι :^ς _ ε χ τ^ς ~.λε υρ«Γς 
■ιόΰ ''r:Xoi*cv i^.d ο ρ'.*;.'ς γιο
ν t'c <r '·c 6c τν'ν ::: ντ■ 1 >·.·'■ v.. 
γ,, αμμτίν ε ι ς -χ 6 ε*~ ι  ε *>ο ν 
το α ν τ ί σ τ ο ι χ ο ν ν τ;.· ο ς 
το ετ*·.:.ε ιθι5ί.·ενε·ν· ' τερινόν 
i t e r ε .c?*'.·:ν ) 

ή '\3\ ·5· μέτρα ιε£.ον£·.'Γ.οτε 
τούτυν η^ελεν ει 'νπΐ το 
ε?ιΐττον 

( i i i ) Κα'θετος ε κ τ α ο ι ς (ν ) : 
το av;o ύνε·^ ό.ι '^υ 

( £ ) : ν ?μ : ν ι ::.'\ Γημύι 

/ . u ' Γ.2'1ε ' : : τ·Γ]ς ~pa Γ"ν έ'τερεν ::·:'ρος 
ρο ιΌ c χαΟε'τον το ? r./.ct'c υ τον ΓΛΟι ου 

L 
1 0 η κ μ ε"τ pa 

L .οι·νί·ν*Γ.ίΐτ£ το.ντ·.·η' 
Ιο τ}~ε/. εν ε ι ν» ι τσ

έλο τ τ τ ν 

( i i ; Γγκορσι'ς r Τ! Ί Ο με'τρα 
s χ s ' r ι ο ν ί·:. Γ. ε τ ε τ r υτ ;ον 

•'•Γελε ν ε ι v.. t το 
ε λ  τ τ c ν α λ λ ' c J;; ι 
tλα ττεν τ£ν 
5 :.'ε'τρι..ν 

;> μέτρα 

( i i i ; Γο'Ξετος tV.cictc Α
Γ , τ  ? γ ρ ο ^ ε «5 

•
 V * e · ' · £.1 

τ.οτε Γ:· t τα·ν 
τ τ ε ν 

λεν 
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• Ϊ Γ . ^ ι τ ί ϊ : · ' '::·.'.;;:·:.'; ".ε:ρελΓ.ί?υ 

f , Λ Λ v':o'Zt~. ::::'·, ε'*·:;'·~'' ".*" ·":£ ελςι ' cu c'v v.; r.cpt Γ.τ;'ί ι · Γ 

νρηοιμε' .οινχςί .ζ :rC r'ν. .λ C O C O TV_CV εν cvc'cci 'Γ·''ς ' 

T^C Γ"'·'; Tr~ ·1  :i ·. pt'cu.: 'i r. ε ι ς iV.: . · . ^ τ :ΰ ς ' . u : v : v c χ: 

τ 60 '.".λοιον ::j C .·:: r i ~'y v.: rop,tcf ε'Tr;v £v τ:Π i.jvcvic 

ε τ : 

v  ^ "<*· 

(ο ) f1 ·.α' τλε vp t :·.:j*c.; r ?.o'p:i c : 

(ί; ) δι c ?■. υ ν :ι ε ν ι:::' c (·.·' \ C f.  ς.: 

c s = i ( . . 2 z i v : i + 2 z i c . ) 

( I ) 

rr\ (ID 

ί ν ν Λ Vr ̂  = c'v:: c ς :. λ r. ο ρ t < '■ ~-X '.L~.Z ; ·' : ν η ζ ί ΐ ζ :: ν,' 

τ ι θ ε με ν·':< :'«: Ρ·7/.·''ε ι''■·.: •^'Λν τ ' Γ ' 

ζεcci LV '.\7  : ν ν ι c ;ι," J '· rev ' c ; : e 

τ  ζ ' '.ο V.'* Ci·:' ·::ξ.:..·.τν:'ν vi t : : c ; ; 

·νΰνς.τ::ΐ νά ί:/.:·::!;:'·ε·:;.ι :':ί: fac.v· τ ; 

t :··.:· 

; :;c '■'■-' '-"■ ι'· 

TCQ r  : ' T r a c 

er ·£ ζ : : : V T ; : L ; : ' V OC~:;;CVV> c i i :·:ν·£ι:::ί ■JT'T.C , υ ' 

τ ι 5 ε μ'"·*'·"·? 'ζ Ρ'·'.;', ε ι* or, ς λ ο ; · ; "rf·: =." ?. cf fT"". c ' c '■'■'' 

ζετ~ ι ί'ν τ\; : αν·νι c ■.; 22 ΤΓ ν ·. . 'vvee .ΤΓΓ^τρτ 

TO C. cic oC'>!.'.·'c vv;v *. ι "·'■ εx'·,·'»■■-'.'·εν* J C: ;j.LiTcc. 

vr ' ':'::\αμρ=·.·ε·:3ΐ ■'.: i c v ::; r'c ' : · : vv.?cv, 

· τ ;ΰτ ν , Κ, ν;Γ vex ι , r ι." : ν 

h i ;.' ·, ί 
r._. ΙΓ··Γ. j ~ : ; ι ~ ·:■:. ■■ ν " ε ι ν: ι 

·;::'.· ■;■ .'νετ·? ι ' ν iV 

.: ν Γ ι 
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ύπό όρδος ·γα·»'Γ·;ς προς τήν κ ε ν τ ρ ι κ ή ν γραχαήν ε ι ς 

τό ε'τ.ι'πεδον τό α ν τ ι σ τ ο ι χ ο ύ ν προς τό σημειούμενον 

δ ε ρ ι ν ό ν υ'^ος ε'Εα'λων, 

έλα 'χ ιετον βαδος ε ι ς με'τρα τ ο ύ υπό ε'ξε'ταοιν διπυδμε"

νου* όοακις δε'ν νπαρχτ} δ ι π ύ δ μ ε ν ο ν , h . &ά* ε'κλαιιρ'α*

ν ε τ α ι βς too ν προς τό μηδέ'ν. 

Τα δ ιδόμενα εν τφ πσρόντι Κανόνιομφ σύμβολα, όπονδήηοτε ά*7»ντωνται 

εν τφ τπρόντ ι Κεφαλαι'ω, χε'κτηνται τήν καδορισδεΓοαν εν τζ> παρόντι 

ΐ ' .ανονιομψ ε ν ν ο ι α ν . 

( 2 ) *Ecv κενός χώρος η δεξαμενή* διακεχωριομε 'νου έρματος μήκους 
#  ρ «  ̂  # »  _ Λ « 

μ ι κ ρ ό τ ε ρ ο υ του τ_, ως τουτο καθορ ί ζετα ι εν τι; j.ανονιομφ 22 του πα

ρόντος "Τϊοραρτήματος, ε υ ρ ί σ κ ε τ α ι μεταξύ πλένρικων δεξαμενών π ε τ ρ ε 

λ α ί ο υ , ή τ ι μ ή Ίοϋ Ο ε ι ς τον τύπον {Ι) δύναται να*· υ π ο λ ο γ ί ζ ε τ α ι επι' 

τν) βα'οει τοΰ πρσγμοτικου όγκου ".".'., μ ι α ς τ ο ι α ύ τ η ς δεξαμενής (όταν 

αύται εΓναι Γόης χ ω ρ η τ ι κ ο τ η τ ο ς ) η τ ξ ς μ ι κ ρ ό τ ε ρ ο ς των δύο δεξαμενών 

(έε'ν αύτα ι διαψε'εουν κατά' την χ ω ρ η τ ι κ ό τ η τ α ) , γ ε ι τ ν ι α ζ ο ύ σ η ς προς το'ν 

τ ο ι ο ύ τ ο ν χώρον, πολλαπλασιαζόμενου έτ.ι ε . ώς καδορι 'ζετοι κατωτέρω 

νια ι ο'φού λης^η δι 'όπα 'οας τα'ς λοιπα'ς ε'πηρεαοδει'σας ε'κ τής συγκρού

σεως πλευρικα'ς δεξαμενα'ς ή τ ι μ ή τοΰ πραγματικού πλήρους ό γ κ ο υ . 

ενδα C £ = μήκος ε ι ς μέτρα τοΰ κενού χώρου η της', δεξαμενής δ ι α 

κεχωρισμε'νου έρματος υπό ε'ξε'ταοιν. 

( 3 ) ( ο ) ' λαμ£·όνα'ντ*ι ύ π ' ό ^ ι ν ιιόνον αϊ δ ιπύδμενο ι δεξαυενα ι ' , 

c i όποΓοι είΓτε ε ι'να ι κ ε vat' εΓτε μεταςε'ρουν καδαρόν ύδωρ, 

καί 'ον νρρνον α ί ανωί ι αύτύ>ν δεξαμεναι ' μετας>ε'ρουν οορτι 'ον . 

( β ) Ό ο α κ ι ς . τ.ό ( ι π ύ δ μ ε ν ο ν £ε'ν ε κ τ ε ί ν ε τ α ι ε '? 'ολοκλήρου τοΰ 
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μήκους καί πλάτους τής ε'πηρεαοθεΐοης δ ε ξ α μ ε ν ή ς , το δ.ιπύθμε.νον 

λ ο γ ί ζ ε τ α ι ώς μή ύπα'ρχον, 6 6ε' όγκος τών δεξαμενών ύπερο'νω 

τής π ε ρ ι ο χ ή ς τ ή ς βλα'βης τοϋ πυθμε*νος 6α' περ ιλαμβάνετα ι ε ι ς 

τ ο ν τύπον ( I I ) και έα'ν ακόμη ή δεξαμενή δε'ν λ ο γ ί ζ ε τ α ι δ ι α ρ 

ρηχθείοα λόγω τής έγκατα ετα'σεως το ι ο ντου μερ ικού διπυθμε 'νου. 

( γ ) Αναρροφητικά* φρεάτ ια δυνατόν να' μή λαμβα'νωνται ύ π ' ό ψ ι ν ν.ατα 

τ ο ν καβοριομόν τής τ ι μ ή ς h. νοουμένου δτ ι τα' φρεα'τ,ια αυτά 

δε'ν ε ί ν α ι υπερβολικά' ε ί ς ε κ τ α σ ι ν , ε'κτει*νονται δε κα'τωθι 

τ η ς δεξαμενής ε ι ς έλαχίστην άπόοτασι ν , ε'ν όύδεμκξ δε' π ε ρ ι π τ ώ 

σε ι πλε'ον τ ο υ η μ ί θ ε ο ς του βψους τοϋ δ ιπυθμε 'νου . Έα'ν το' 

ύψος τ ο ι ο ύ τ ο υ φρεατ ίου υπερβαίνε τό ήμισυ :τοϋ ύψους τ ο ϋ 

δι πυθμε'νου, h. θα' λαμβα'νε.ται ως Γοον προς τό ϋψος τ ο ϋ δ ι 

πυθμε'νου με ΓοντόυΊ ΐ ί ο ς τοϋ φρεατίου©. 

Χωληνώοεις ε'ξυπηρετοϋσαι το ιαύτα φρεάτ ια και ε*γκαθιοτα'μεναι 

ε'ντο'ς τοϋ δι.πυθμε*νου δε*ον να' έφοδια'ζωνται δια* βαλβίδων ή 

έτερων με'σων έμφράξεως τοποβετουμε'νων ε ι ς τ ό οημεΓον. σ υ ν δ έ 

σεως μετά' τ ή ς δεξαμενής δια* να' χρησιμεύουν ει 'ς τήν παρεμπό

δ t οι ν "τής ϊέκρόής πε τρε λα ΙΌ υ re ν πε ρ ι πτώοε ι "βλά'βη ς~των ~:.σωληνώ 

σεων . Αί τ ο ι α ϋ τ α ι σωληνώσεις δε'ον να* ε 'γκαθίοτανται όσον τό 

δυνατόν υψηλότερον τοϋ περιβλήματος τ ο ϋ πυθμε'ν.ος τοϋ πλοίου · 

■Ai β α λ β ί δ ε ς αύται δέον να* τηρώνται κλε ιστά ι' ε'ν θαλα'σσιρ οπο

τεδήποτε ή δεξαμενή περιεχΐ) φορτίον πετρελαίου, εκτός τ η ς 

περιπτώοεως καθ 'ην αύται δύνανται να* ε ί ν α ι α'νοικταί μόνον 

όσα'κις ά τ η ι τ ή τ α ι ή μεταφορά' φορτίου προς τόν σκοπόν 

ζυγοσταθμι 'οεως τοϋ π λ ο ί ο υ · 

(U) Έ ν τϊ) περ ιπτώσε ι καθ 'ήν η βλάβη τ ο ϋ πυθμε'νος εν.ηρεα'ζει 

ταυτοχρόνως τεσσάρας κ ε ν τ ρ ι κ ό ς δεξαμενα'ς, ή τ ι μ ή 0,. δύναται να' υπο

λ ο γ ί ζ ε τ α ι ουμφώνως προς τόν τύπον 
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( 5 ) 'Κ Διοι'κηοι.ς δ ύ ν α τ α ι . ν α λομρα'ντ) υπ ' c j i v τ·'ν ε'νδεχοαε'νην . 

. μ ε ι ω σ ι ν τη*ς εκροής π ε τ ρ ε λ α ί ο υ cv πι ριπτώ?ε ι πυί?με ν ίκης βλάβης, to ν 

ύπα'ρχτι ε ι ς έκα'στην δεξα^ενήν ςαρτι^υ πετρελόι 'ου ε'γκατεστημε'νον 

σύστημα μεταγγίσεως ς.Ρρτι'ου διαθε'τον ύ.;·ηλήν ανορροςητι κήν ικανότητα 

ε'ν περιπτώσει , ανάγκης , ικανόν να μετ^γγι'ζΐ} εκ τ ί ν ο ς ρηχδει 'σης δ ε ξ α 

μενής η δεζαμενιον ε ι ς δεξαμενα'ς διακεχατρισμε'νου ερματςς η ε ι ς δια5ε ' 

α ιμους α'ποβηχευτικα'ς δεξαμενα'ς ς>ορτιου ν1 ε'ο'οσον οΰναται να 6icccpa

?.icSri οτι οι' δεξαμεναι α υ τ ο ί Sa' έχουν ε'παρκή χωρητ ικότητα . Ή ει 'ς 

το' σύστημα τοϋτο α'ποδιδομε'νη σημασία θα' ε'ξαρτηθ^Ι α'πό την ικανότητα 

τούτου όπως ε'νιός δϊο ωρών λ ε ι τ ο υ ρ γ ί α ς μεταγγι '£π πετρε 'λαιον Γρον 

προς το' ήμισυ της μεγαλυτε 'ρος ε'χ των ρηχ6εισό"ν και ε'πηρεασ£ειο3ν 

δεζαμενων, ώς και* άπο τη*ν ΰπαρξιν ικανότητος λήψεως ίσης ποσότητος 

ε ι ς τα'ς δεζαμενα'ς έ'ρματος η ςορτιου. Ή συμβολή τοΰ συστήματος ?α" 

τ.ερι ο ρ ί ζ ε τ α ι ε ι ς τ ό να' ε'πιτρε'πιρ τον υπολογισμό ν τοΰ 0 συμτι.'νως πρόζ 

τόν. τΰπον ( I I I ) . Αι cuληνιόοεις δια* τα'ς ε'ν λόγ.4ι άναρρογήαε ις 5α' ε 'γc

(τ ίοταντοί τοΰλα'χιστον ε ι ς ν^ος ουνι ολιγώτερον της κα?ε'του ε'κτάσευς 

της πυθμενίκης βλα'ρής V r « ' . Ή Δ ί ο ί χ η σ ι ς θα' πηρε'χη προς τ ο ν Ό ρ γ α 

ν ισμόν πληροφορίας αφορώσας ει 'ς το'ς δίαρρυδμι 'σε ις το'ς γεvoμε'vaC 

αποδεχτα'ς ύπ'αύτί5ς, προς κυκλο~ορίαν ε ι ' ς τα' λοιπά ιόε'ρη τηςΣυμβάσεως. 

Κανονισμός 2b 

Περιορισμός ταυ !.'εγε*0ους και /.ιευ£ί*τησι ς των ΔεζαμενιΓν ί ορτ ι ' ον 

( ΐ ) Γαν νε'ον πετρελαίοδε ίΓαμενόπλοιον ο'οείλει να συμμορσοΰται 

προς τα'ς δ ι ε τα ' ξε ι ς τ ο ΰ παρόντος Κανονισμού. Δια* πάν ύοι στα'::ενον 

π ε τ ρ ε λ α ι ο δ ε ζ α μ ε ν ό π λ ο ι ο ν δε'ον να' απαιτητά ι όπως, ε'ντο'ς 6ΰο ε'των από 

της ήμερομηνι'ας ε'ναρξεως ισχύος if,c παρούσης Συμβάσεως, α^μορς^οΰται 

προς τα'ς δ ι α τ α ' ί ε ι ς τ ο ΰ παρόντος .Κανον ισμού , ε'<τ'δοον τό τ ο ι ο ύ τ ο ν 

δεί 'αμενόπλοΐον ε'μπι'πτει ε*ναός ε'κατε'ρας τι~ν· έπομε'νι.·.ν κατηγοριών: 

(α ) όεξαμενόπλο ιον , ή πα; ά ί ο σ ι ς του όπο:'ου πράγμα τόποι ε Γται μετά* 

τήν;',η.ν ' Ι α ν ο υ α ρ ί ο υ 1 9 7 7 * ^ 

( β ) δέναμε νόπλριον ε π ί τοΰ ό'.οίρυ ε*ν.ρ;ιόζοντα ι ο'μοότεροι oi 

επόμενοι ο ρ ό ι : ':■:■}' ν· ■""..:. ■._·; 

, ( α ) ή ;r.3'poi.ocV'c. π ρ α γ μ α τ ο π ο ι ε ί τ α ι ο ν Λ ί α'ργό'ερον της ', ης 



1950 

Ιανουαρίου 1977" *α( 

( ϋ ) τό σνμβόλαΐον ναν,πηγήοεως συνάπτεται μετά τήν ΐην 

Ιανουαρίου 197U, η έν περιπτώσει μή συνάψεως συμβο

λαίου ναυπηγήσεως, ή τρόπις τ ίθεται η τό δεξαμενό

πλοιον ευρίσκεται ε ί ς άνάλογον στα'διον κατασκευές 

μετά τήν 30ήν Ιουν ίου 1974· 

(2) Αί δεξαμεναί φορτίου τών πετρελαιοδεξαμενοπλοίων δεΌν 

νά έχουν τοιούτο μέγεθος και τοιαύτας δ ι α φ η μ ί σ ε ι ς ώστε ή υποθετική 

εκροή ^ ή Ο  υπολογιζόμενη σ.υμφώνως προς τάς δ ιατάξε ι ς τοΟ 

Κανονισμού 23 τοff παρόντος Προσαρτήματος οπουδήποτε κατά κήκος 

τού πλοίου, νά μή ύπερβαίνη τα* 30,000 κυβικά με*τρα η τά 1+00 zjjj. 

οιονδήποτε τούτων είναι τό* μεγαλύτερον, άλλ'ύπό τήν έπιφύλαξιν ανω

τάτου ορίου 1*0,000 κυβικών μέτρων· 

(3) Ο όγκος οίασδήποτε πλευρικής δεξαμενής φορτίου πετρελαί&υ 

ένας πετρελαιοδεξαμενοπλοίσυ δέον νά.μή ύπερβαίνη τά εΓκοοι πέντε 

τοΓς εκατόν τών ορίων τής εν παραγράφω (2) του" παρόντος Κανονισμού 

αναφερομένης υποθετικής εκροής πετρελαίου· Ό όγκος οιασδήποτε: 

κεντρικής δεξαμενής φορτίου πετρελαίου δέ*ον νά.μή ΰπερβαίνη τά 50*000 

κυβικά μέτρα. *Εν τούτο ις , ε ί ς πετρελαιοδεξαμενόπλοΐα διακε.χωρισμένου 

έρματος ώς καθορίζονται έν τ«ξ Κανονισμέ 13 τού παρόντος ^"ΤΓαραρτήματος, 

6 επιτρεπόμενος δγκος πλευρικής δεξαμενής φορτίου πετρελαίου ευρισκο

μένης μεταξύ* δύο δεξαμενών διακεχωριομένου έ'ρματος, ε'κάοτης ύπερβαΐ

νούοης ε ί ς μήκος τ ό ^ ο δυνατόν νά αύξάνηται ε ί ς τό άνώτατον δριον 

τής υποθετικής εκροής, νοουμένου ότι τό πλάτος τών πλευρικών δεξαμενών 

υπερβαίνει τό t . 
c 

(U) Τό μήκος έκαστης δεξαμενής φορτίου δέον νά μή ύπερβαίνη 

τά ιΟ μέτρα ή μίαν τών ακολούθων τιμών , οιαδήποτε τούτων είναι 

ή μεγαλύτερα: 

(α) οσάκις δεν υφίσταται επίμηκες διάφραγμα: 

/·...■ C t L ," 



(ν) όοάκις υφίστανται δύο η. πλείονα επιμήκη διαφράγματα: 

(j. ) δια τΛευρικα'ζ δεξαμενα'ς: 

'■ « *  — ■ 

( ϋ ) δια' κεντρικά'ς δεξαμενας: 
■ Ό . 

(ή ) ε'α'ν _  είναι Γοον κρο'ς η μεγαλυτερον του ±: 
■"..·'. ' '

 : ' ■· 0 . 2 1 . 
• " :'■'?·:,· ■·' "b. . '" · ■ ■.'·.;■■ "■■■ ' ■ ' . . ■ ■ : . . : ■ . ■ ' ■ .  . 

(2) έα'ν  i είναι μικροτερον του j _ 
■·'■:■' > ■ · · ■ ■ £ ' ■ · ■ 5 ; ■ , ■

■ ,  όσα'κις δε'ν υφίσταται επίμηκες διάφραγμα ε ι ς 

'κεντρικην .γραμμών:',·' ;··;; 

^ Γ ^ ΐ ν ' " : / · :  '   όοα'κις ΰφίΓοταται επίμηκες δια'φραγμα ε ι ς κεντρικών 

:> ; V ■.;·.·; ■·"..'. (C.25 ^ + o.i5)i:;.:''.:.'■' 

(5) : "ίνα μη* ύ^αρξΐ} ύτ^ρβαοις τών "ορίων,ίν σχέσει■ Υ.ρο'ς τό*ν όγχον, 

δτινα ίτεθηοαν ύΓ.ο' τΰν ^αραγρα'ρων ( 2 ) . .(3) x a M U ) του παρόντος 

Κανονισμού χαί' αΌχίτως κρο'ς τόν α*οδεκτόν τύκον τουεγκατασταθέντος 

συστήματος μεταφοράς φορτίου, όο<ίχΐς τό σύστημα τοϋτο αλληλοσυνδέει 

δΰο η πλείονας δεζαμενα'ς φορτίου, δέον δ ^ ς *ροβλε*ωνταΐ βαλβίδες 

fj « « p o t τΛρόμοΐαΐ συσκευαί εμφραξεως κρός διαχωρισμο'ν τών δεξαμενών 

τ.Ρός άΧλ^λας. Αι' έν λόγω βαλβίδες καί ουοκευαί δεΌν να κλείωνται 

όοα'κίς τό* δεξαμενο'χλοιον είναι (?ν βαλα'σσηο 

(6) Αι* διαοωληνώοεις αΓτινες διέρχονται μέσω δεξαμενών φορτίου 

ε ί ς 'eio.iv μικροτεραν τ ο ΰ ^ ε'κ ττ,ς τΛευρας του πλοίου η μικροτε'ραν 

του■ vc" ε'κ του χυΟμενος του πλοίου δε'ον να ε*Φοδια'ζωνται διό βαλβίδων 

ή παρομοίων ουοκευών■ i^pd^i>ίς τό οημεΓον κατα*£εώς των ε ίς 

http://'eio.iv


1952 
.οιανδήποτε δεξαμε νήν ■ . .ς.ορτιου. Αι.βαλρΎδες CUCOL δεΌν να τ η ρ ί ν τ α ι 

.'■y.\t.fcizC εν βαλα'.σατν.όποτί,δήποτε αί δεξαμεναι ' περί εχο.υν .οορτύον π ε τ ρ ε 

λαίου, εκτός της τ.ε.ρΤπτώσεως" κα6^?ίν~αΤυταϊ δύνανται ν.ά ε ι ναι ανοιχτά. ; 

• μόνον όσαν^ς ,άπαΐ'τήται 'ή μεταφορά" φορτι'ου προς τόν οκοπόν ζυγοσ.ταέμι'

οεως ' του πλοι 'ου. 

"Κανονισμόχ ~25 

"'' Υπσ.δ.ι α ιρ ε ο ι.ς κα ι' ;Ε ΰ.στα' 5ε.ι α 

(·», ) .Παν νεχ>ν,πε.τρελα.ΐΌδεξαμεν:όπλοΛον δέον νά iVJ2.voz.oir) την ύ π ο δ ι α ι 

ρεσιν χαΓ τ ά .'Κρντ^ρια.εΰοταθε.ι'.α,ς έν περ ιπτώσε ι 'βλα.βης ως ;τα'ΰ"τα ..xaccp'i'

v ' rvTat r'v πατνανσαοω (L*^ "τού" παρόντος Κανόνι ομοϋ, μετά τήν ύποτ ιθεμένην 

.πλε.υρ·ικήν"η· πυθμενΛ'κήν Γβλα*βην ώς αΰτη . ;κα6ορίζεται εν παραγρα'.φω ( 2 ) τοϋ 

.παρόντος Καν.ονι*ομάΰ", ,ώ.ς^πρό.ςοιονδήποτεβΰβιομα άν.τανακλων τ ά ς ' πραγματι

κός συνδήκας<μερικΌ~ΰ'ή" πλήρους φόρτου , τα'ς ουμ©ών,Ό~.υ;ς προς την ζ υ γ ο χ τ ϋ 

μ ι σ ι ν ·καΐ τήν «α'ντοχήν τό.υ·πλοι"Όυ.., :;ώς , ε π ί ο η ς και' πρ.ό,ς τό ε ί δ ι κ ό ν "βάρο:ς 

του ■ οορτι ου. ;Η...βλάβηίαΰτη .6α' ■■fi;p,i-c/.j} έ ς α ρ μ ο γ η ν / ε π ί · :πα'ν.τωντων :·πι6α

νών μερών κατά'ι^μήχο,ς τ:ο*οτ.λοΐΌυ ·ώς .ακολούθως·.

(α ) ε ι ς .δεξαμενόπλοια ·μηκο.ν.ς μεγαλυτέρου των '225 μέτρων, Όπουΐ^ήποτε 

το,ΰ\μήκους ~τόΰπλοίου ' 

( β ) ' ε'ι'.ς .δέξαμενοπλονα μήκους μεγαλυτέρου *.τών 1;50 μέτρων., ιαλλό" 

μή ύπερ!βαίνοντα τα ;22"5 μέτρα, ' οπουδήποτε τ.οΰ;.μήκους ιτ;οϋ πλοC:o.y 

πλην του πρυμναίου .'η πρωραίου ^δια·φραγ.ματος .τό όποΓον α π ο τ ε λ ε ί 

τό δ ρ ι ο ν τ ο υ "ε·ντ^ πρύμνη εύρι 'σκομένου μηχανοστασίου . Τό 

μηχανοοταΌιΟ'ν .6α : θεωρήται ώς ϊ δ ι ά ί τ ε ρ ο ν κατακλΰσιμον δ ι α 

μέρισμα* 

(V) ει ' ς δεξαμενόπλοια μή υπερβαίνοντα το* μήκος τών ·} 50 μέτρων , 

οπουδήποτε τοϋ μήκους του πλοίου μεταξύ παρακείμενων έγκαρσ '^ν 

δια.φραγματων εξα ιρουμένου  του μηχανοστασ ίου . Διά δ ε ξ α μ ε ν ό 

πλοια μήκους 1 00 με*.τρων ή όλιγωτέρων, όπου δέν δύνανται vd 

έκπληρωθόϋν ί πασα ι αί α π α ι τ ή σ ε ι ς της παραγράφου (3 ) του 

•παρόντοςΚαν.ονι.σμοΛ) άνευ ο υ σ ι α σ τ ι κ ή ς ;εξασ9ενι'σεανς των προς 

•λε ι «το υ. ρ γ ία ν ικανοτήτων του ·πλΌΐ'ου., · ή Διοίκησι ς ίδΰνα.τα,ι ·να 
'£κντρ:έ.χχ)ίε·?ΛατΛ'.κό·τητα εναντι τ ί ν Γε'·ν λόγω απαιτήσεων:* 

http://iVJ2.voz.oir


Αι σνν6ήκα~ι . έρματος, οσάκις το δ ε ξ α μ ε ν ο ' λ ο ι ο ν •■δε'ν μετα^ε'ρη· 

πετρε 'λαιον ε'ντός δεξαμενών, φορτ ίου έξαιρε'οει. οίωνδήτ.οτε ύτ.ολε ΐμμά— 

των τ.ετρελαίου., . όε'ν 5ά λαμβάνονται ύ ν ' ο ψ ι ν . 

( 2 ) .Αι εν.όμεν'αι δ ι α τ ά ξ ε ι ς άφορ^οαι ε ι ς την εκτασ ιν και' τον 

χαρακτήρα της ύ~οτιθεμε'νης βλάβης 6ά τυγχάνουν ε'φαρμογης: 

( α ) Ή ε κ τ α ο ι ς πλευρ ικής ή πυθμενικής βλάβης 6α' ε?ναι ώς κ α θ ο ρ ί 

ζ ε τ α ι εν το; Κανρνιομφ 22 του παρόντος ίΐροοαρτήματος , τ.λήν 

τού* δτι ή διαμήκης ε κ τ α σ ί ς της τ.υθμενικής βλάβης ε'ντός O.I.L 

άτ.ο της πρωραίας κάθετου θά ε ί ν α ι ή αυτή και' δια' τήν 

αλεύρι κήν βλάβην, ώς αύτη κ α θ ο ρ ί ζ ε τ α ι εν τι;, Κανονισμ^ 

2 2 ( ή ) ( α ) ( ί ) του παρόντος Τ α ρ α ρ τ ή μ α τ ο ς . Έόν. ο ιαδήποτε 

βλάβη μιχροτε'ρας ε 'κτόοεως.συνεπάγεται σοβαρωτε'ραν χ α τ ά σ τ α σ ι ν , . 

ή τ ο ι α ύ τ η βλάβη 6a ύπότι 'θε .ταΐ . 

( β ) Ό σ ά κ ι ς ή ε'πηρεάζόύσα εγκάρσια διαφράγματα βλα'βη ά ν τ ι μ ε τ ω π ί  · 

ζητα ι ώς κ α θ ο ρ ί ζ ε τ α ι εν υποπαράγραφο ι ς ( τ ) ( α ) και ( β ) ; 

του παρόντος Κανον ισμού , ε'γκάρσια υδατοστεγή διαφρα'γματα 

θα τοποθετώνται κατά' διαστήματα Γοα τουλάχ ιστον προς τήν 

καθορίζομάνην εν ΰποπαραγράφω (α) της τηρούσης παραγράφου 

διαμήκη εκτασ ιν τ η ς ύποτιθεμε 'νης ζημ ίας fva ταΰτα δεωρώντσι 

α π ο τ ε λ ε σ μ α τ ι κ ά · Ό ο ά κ ι ς ε'γκάρσια διαφράγματα τοποθετώντα ι 

κατά διαστήματα μικροτε 'ρας αποστάσεως, εν ή πλε ίονα των δ ι α 

φραγμάτων τούτων ε'ντός τοίαυ'της ε'κτάοεως βλάβης 6ά ύ π ο τ ι 

δ ε ν τ α ι ώς μή υπάρχοντα προς τον οκοπόν καθορισμού" χ α τ α κ ε 

κλυσμε'νων δ ι α μ ε ρ ι σ μ ά τ ω ν . 

( γ ) Ό ο ά κ ι ς ή μεταξύ παρακειμε'νων εγκαρσίων υδατοστεγών δ ιαφραγμά

των βλάβη α ν τ ι μ ε τ ω π ί ζ ε τ α ι ώς κ α θ ο ρ ί ζ ε τ α ι ε'ν υποπαραγράρω 

( Ο ( γ ) του παρόντος Κανονισμού", ουδέν χΰριον ε'γ>Ιάροιον δ ι ά 

φραγμα η εγκαρο ιον διάφραγμα ατ.οτελοϋν τό δ ρ ι ο ν πλευρικών 

δεξαμενών η ■·61 πυθμένων δεξαμενών Θά υ π ο τ ί θ ε τ α ι ώς βλαβε*ν, 

;'· .,· _■·;"__ . ε'κτός ,ε'άν''; . 7""V; :'·,ν' "'■■-: .':? .; ϊ ' ί '7'· :: ; '" 

( ΐ ) η άπόστασις μεταξύ" τών παρακειμε'νων διαφραγμάτων.ε ι να ι 

.' ''■'■. . μικροτε'ρα: τ η ς cv ύτ.οΓ.αραγράς·^'(α) της παρονςτ.ς παραγράςον, 



1954 
κα ία : ι ζομ.ε.νν.ς ύτ.οτι βεμε'νης βλο'βης·· η 

( ϋ ) . · ύ r-c'c ".:.·■/'ict.Fcxi -rj ε co χ Τ' ει'ς c'vv.cpct.ov δι.α'νρ.αγμα. μήκους · 

τιε'ραν των J .Cf με'τριον ,.· εΰρι οκομε'νη ε'ντο'ς της ε'κταοεα·ς 

της. ειΌχωρ'. ΐεως τής ύτ-.οτιίεμε'νης β/.αβ--,ς. '?: ύ ' ο τον 

7.ρυμ·.:αι'ου i t α;\ρα'.γμα τος a'xpaircv στεγανού" και! της κορ:υφης' 

της Γ.ρυμναιας cV.pai'aς ..δεξαμενής οχημο.τις.ομε'νη 7.ροεξς·;;ή 

δε'ν fa όεορρήται ώς τίροεξονή δι α . τ ο υ ς σκοπούς τοϋ r e -

pen.'τ ο-ς. Κα-vovtc-μ'οΰβ 

( β ) Έα'ν εντός , της ϋ::οτι€εμε'.νης εκτάσεως ρλα'ρ,ης. εύριακ^ν.ται. 

οχλ.ηνες., εγ.ωγ.ο:ύ η σήραγγες , 6ε*αν δ~^.ις λσμβα'να>ντα:ΐ με'τρ:α 

ώστε .ή βα.άμια ι'α. κατα'κλυοι,ς. να μή δυνατο ί ώς ε'χ. το,ΰτου να'· 

ε - ε κ τ α ^ ε ι ζ δια.μερι 'οματ:αέτερα: η ε'κεΓνα ατινα. ϋ'ο.τίβε..ν.ταΐ· , 

ώς κατά κ λ.ΰ ο ι-μα ε ι ς εκα'οτην Γ.ερι'~τ^οι- ν " ρλα'β'ης-, 

( 3 ) ΠετρεΧα κοοε-ξαμενότ^οΐα 6d .θεωρώντα t ώς. ι κανό - π οϋντ.α, .τά 

κ ρ ι τ ή ρ ι α εύοτ.αδε.ι'ας: εν· 7:ερΐΓ.τώοε.ι βλάβης- ες'όσον. Γ.ληρω.κτα-ΐ·.. at 

έΓ.ο·με.να.ι.: α'τ^Γΰτήσεχς::: 

( α ) Ή τελική* Γοαλος. γραμμή, λαμβανομένης ύπ. 'δψιν της βυ9ι'σεα\ς,. 

κλι'οεως και δ ιαφοράς βυθι'σματο.ς πρώρας και'· πρύμνης , δε'ον να* 

εύρι 'οκεται κα'τω·3ι τοΰ κατωτε'ρου άκρου ο ι ' ουδή 'οτε α'νοι'γματο.ς 

δια' του cr.ci'cu όυνατο'ν να' λαμβα'ντ; ::ώραν £a-3'pt.a.i'u κατα 'κλυσις . 

Ζ ι ς τα' το ιαύτα α'νοι'γματα 6α ~ερι λαμβάνοντα ι οεραγωγοι^ ώς και' 

ε'κε Γνα ατ ινα ορα'οσονται δια' καιροοτεγών 6υρά3ν η καδεκτών 

οτομι''χν κν'ταυς, δυνατόν δε' να' α'^οκλε ύ..·νται ε'κε Γνα τα' άνοιΓγμα-

τα ατ ινα ςρα'ασονται δι 'ύδατοστεγίΠν κα€εκτΰ;ν ανόρω'οθυρ.ι'δων. 

κα ι' σ τομ I'UV άνευ τοιχωμάτων , δια μικρών ;'>δατ.εοτεν£ν καβ.ε.κτών 

ετομύον δεξαμενής ο ο ρ τ ι ν υ δια.τηροΰντιχν τήν ΰ\':ηλήν α'κεραιοτητα 

του καταστρώματος, δια' τηλερρυβμίΓομε'ννν ύδατοοτεγών c'Xicfai '-

. νονσών 6 υ ; ~ ν , ώς και' ας πλευρικά ι' ηαραοίώτι'δες ε'κ τοϋ .ε Γδόνς 

τ;~ν"'μή άν; ιγουεκον. 



όςειλομε 'νη ε ι ς τ^ν α'σύμμετρον κατάκλυο ιν δε'ον να μή ύπερβαίνη 

; ; τας 25 μοι 'ρας , νορυμε'νου οτι ή γωνι'α αΰτη δυνατόν να οΰξα'νετα ι 

με'χρι τα'ς 30 μοι'ρας έ<ρ 'όσον ούδεμι'α . / μ βύθ ισ ι ς τοΰ οκρου τ ο ΰ . 

καταστρώματος ε'Γ.ισνμβαι'νει. ' ,; 

(y) ; Κ εύστα*6εια ε ί ς ' . τ ό / τ ε λ ι κ ό ν σ τ ά δ ι ο ν της κατακλύοεως δε'ον 

να δ ι ε ρ ε υ ν ά τ α ι και δύνα τα ι VOL θεωρηται ώς ι κ α ν ο π ο ι η τ ι κ ή ε'άν. 

ή καμχύλη τοΰ" μοχλού ευσταθείας ε κ τ ε ι ' ν ε τ α ι τ ο υ λ ά χ ι σ τ ο ν 20 

μοί'ρας πε'ραν της 6ε*σεως ισορροπ ίας έν συνδυασμέ κρός μ έ 

γ ι σ τ ο ν υπόλοϊπον μοχλόν ευσταθείας τοΰλα 'χ ιοτον 0.1 

με'τρων. Ή Δίοι 'κηοις δε'ον να έ ξ ε τ ά ζ η τ ο υ ς πιθανούς κ ι ν δ ύ 

νους τους οποίους παρουσιάζουν τα προστατευμένα η άπροστά

τ ε ν τ α ανοίγματα α τ ι ν α δυνατόν να' £μβυθιο6οϋν προσωρινώς εντός · 

τ η ς ςκτάσεως ε'ναπομενούσης ε υ σ τ α θ ε ί α ς . 

( δ ) Ή Δ ι ο ί κ η ο ι ς δε'ον να' ί κανοπο ιήτά ι π ε ρ ί της ε'παρκούς ε ύ σ τ α 

6ε ι'ας κατά τα' ε'νδιάμεοα στάδια τ η ς κατακλύαεως. 

(U) . Αι α π α ι τ ή σ ε ι ς τής παραγράφου (ι ) τοΰ" παρόντος Κανονισμού 

6α' έτ.ι βεβαιούνται κατόπιν υπολογισμών λαμβανόντων ΰ π ' δ ψ ι ν τα χ α ρ α κ τ η 

ριστικά* σχεδιάσεως του π λ ο ί ο υ , τάς δ ιαρρυθμ ίσε ι ς , ττ'ν μορφών και' τό 

χ ε ρ ι ε χ ό μ ^ ν ο ν τών βλαβε'ντων διαΐ'«:ρισαάτων καθώς και' τήν κατανομών, 

ε ί δ ι κ ό ν βα'ρος κα ί τήν ενέργειαν της ιλευθέρας επιφανείας των υγρών· 

θί υπολογισμοί" 6α' θεμελιοννται ε*πί των α κ ο λ ο ύ θ ω ν : 

( α ) &a λαμβάνεται ΰπ ' δψ ιν οιαδήποτε κενή η μερικώς πληρωμένη 

δ ε ξ α μ ε ν ή , τ ό ε ι δ ι κ ό ν βάρος τών μεταφερομένων φορτίων καθώς 

και' οιαδήποτε εκροή υγρών ε'κ τών βλαβε'ντων δ ι α μ ε ρ ι σ μ ά τ ω ν , 

( β ) Αι δ ι α π ε ρ α τ ό τ η τ ε ς ΰποτ ίθεντα ι ώς ακολούθως : 

Χώροι Δΐ£περαιότη<ς 

Ιίροωρισμε'νοι δ ι ά προμηθείας 0 . 6 θ 

Κατειλημμε'νοι ύπό ε'νδιαιτημάτων 0 .95 

Κατει λημμε'νοι ΰπό μηχανημάτων'. . ". 0 .65 

";-:-;: :■■■ Κενο ί /;:<·:"::';". ':\.^\ .;":'".:■·'."'"'' .:"·'."'». Cc95 



1956 

Χώροι Δ ί α ζ ε ρ α τ ό τ η ς 

Ιϊροωρισμε'νοι δια καταναλώσιμα υγρά' Ο ή 0 . 5 5 * ' 

Ήροωριομε'νοι δι 'έντερα υγρά Ο e.t;c 0.35* 

* Οίαδήτ.οτε τ.οντα;ν συνετα'γεται το ς αΰστηρστε'ρας α π α ι τ ή σ ε ι ς . 

** Ή διατιερατότης μερικώς τ.ληρωμε'νων διαμερι c μα τ ω ν δε'.ον να 

εΓναι σύμφωνος *ρός τό μεταφέραμεvcv ποοόν ύγρόύ« 

Ή αν.τωο:ΐ.ς τ^αντός ν?, ε ρ κατασκευάσματος αμεΌχς υπεράνω της 

τλε.υρικής βλα'.βης δ.ε'ν 5α' λαμβάνεται ύπ'ο\[· ιν . Τ:α* μή κατακεκλυομε'· 

να τμήματα των ύΓ.ερκατα:οκενασματων πε'ραν της ε'κτα'σιεως της 

βλάβης , έν τ α ύ τ ο ι ς , δύνανται να' λαμβάνωντα ι ύτ,'δψιν νοουμε'νου 

οτιταϋτα διαχωρι ' ζονται άπό το.ϋ" βλαβε'ντος χώρου δι ' υ δ α τ ο σ τ ε 

γών δια.φ,ραγμάτων και ότι τ η ρ ο ύ ν τ α ι α ϊ ατ=α.ιτήοε.ι ς της ύτχτια

ραγρα'φο.υ ( 3 ) ( α ) του β ρ ό ν τ ο ς ϊ α ν ο ν ι ο μ ο ΰ ε'ν σχε'σει *ρός τους εν 

λόγω α.θΛ'κτο.υς χώρ.ο.υς. Γ ι γ γλ.υμω.τα ι ΰδατοστεγε Γς 6ΰ.ρα.ι δυνατόν 

νά ε Γναί αποδεκτά.!.' εΐ'ς υδατοστεγή δΛαφρα'γματα του υ7:.ε.ρκα

τ α c κεΛ>άσμα.τ.ο, ς.. 

'Κ ενέργεια ελεύθερος ετπφονείΊαζ 6α' υ π ο λ ο γ ί ζ ε τ α ι ΰ.~ο γωνι'αν 

κλι'.αεως 5 μοιρών δι ' ίκασ τον α τ ο μ ι κ ό ν διαμε'ρ.ισ.μα. Ή Δ ι ο ί 

κησα ς δύναται να άπα.ιτ^ η εννίτρε'πη τον ύτ.ολογισμόν τών. 

διορθώσεων ιΧευ.3.έρ.ας ετιίφα.νείος ύ*°* γωνι'αν κλίσεως μερα

λυτε*ραν τών 5 μοιρών δια' μερικώς τ.ληρωμ.ε'νας δ ε ζ α μ ε ν α ς . 

Κατά τον υπολογισμόν της ε ν έ ρ γ ε ι α ς ελευθε'ρων ε 'ταςανειών 

καταναλωσ.ι'μω.ν υγρών θα' ΰ'.ο τ ι'6ε ται ό τ ι , δ ι ' ε κ α ο τ ο ν τύν.ον ΰ γ ρ ο ΰ , 

τουλάχ ιστον εν εγκα'ρσιον ζ ε ϋ γ ο ς ή μι'α μεμονωμε'νη κ ε ν τ ρ ι κ ή 

δεξαμενή έ χ ε ι ε'ίευθε'ρον ε κ ί ς α ν ε ι α ν και' ή δεξαμενή η 6 συνδυασμός 

δεξαμενών , α κ τ ί ν ε ς θα' λαμβα'νωνται ύ ~ ' ό ψ ι ν ,6α' εΓναι ε'κεΤνα.ι £ν5α 

ή ε'νε'ργεια των έλε.υθερων ε*τ.ΐςανειών εΓναι ή μεγαλυτε'ρα.. 

Ό Πλοι'α.ρχο.ς %αντό.ς τ.ετρελαι οδεξαμενοτ.λοι 'ου >ai' τό ~ρόσωτ.αν 

τήν εΰεΰνην μή αύτοτ:ροω6ουμε'νου τ;ετ.ρ.ελαΛοδεξαμενο?.λοιΌ.υ ε*τ..ι' 

ουτυγχα'νει ε'ς·αρμογής τό τ.αρόν Προσάρτημα δε'ον να' ε.ς·.ο.δι.α'ζωνα ι 



1957 
ως τζρός ε'γχεκρι με'ν.ον. τΰ^ον 6 ι ά - . 

. τών ο χ ε τ ι κ ω ν r.p-ος την ςόρτωσιν κ : L' κατά νομή ν του φορτι 'ου 

τ.ληροζ ορίων ανάγκαΛ'ων f i d την £ ια οφα'λι ο ιν της. συμμορ'όώ'Γεα,χ " 

ηρός τα'ς δ ι α τ ά ζ ε ι ς τ ο ϋ παρόντος Κανόνι, ομοΰ" και' 

των δεδομε'νων Γ.ερι της ι κανότητος τ ο υ τ.λοι'ου vc ί κ α ν ο ' ο ι ri 

ε* ν τΰ: pi τ;τώοει ρλα'ρης τα κ ρ ι τ ή ρ ι α ε 'όεταβειΌς ως κα6ορι*ζοντα ι 

ντ.ό τ ο υ παρόντος Κανον ισμού , τ.εριλαμβανομε'νων των σ υ ν ε π ε ι ώ ν 

λόγω της τυχόν ε'τ-,ιτρα τε ι'σης ε ?.c στ ι κ στητός- δυνάμει τ η ς 

υποπαραγράφου ( τ ) ( γ ) του τ-.αρόντος Κανονισμού". 
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λΑΤΑΛΟΓΟΣΓΣΤΡΞΛΑΐ O i l Δ SK · 

A t r > . E ] t Eojstjons = Άσς,ολτιχ ί ©ιοίύμοτο.; 

Slene inS StocV.s = Eaeixtf rpofoVro o'vcyctTeuX 

P.corerB Flux* = '/Jr.cPtfvVri** στεγών 

Cil ε = "Ελαιο 

C l a r i f i e d =. Δΐί>'λιομε*να 

Cra fie Oil = Άργο'ν τχτρε'λαΐον 
V l x t u r e . c o n t r i r i n c e r o d e  o i l = ■ ϋ ε ί γ μ . ™  p t ^ o v . o α'ργον « « p f t o t o v 

S i t e d Cil = Ά*ο'5=ρτον· « τ ρ Λ ο . ι ο ν c W c p i x n C ™ν<οεως 

P.:e3 Cil.3:o.l4'«■ B*P* "cxpAoioV (ν.οζόύτ) '.Αρ. Il 

? j e l Ci l .j:oi5· 3=ρύ τ χ τ ρ ί λ ο ι ο ν (ΐ.'.αζοΰτ) ' / . p . 5 

Foel Cil ]:ο.6~=Εαρύ « α ρ ε λ α ι ο ν ( $ ο ζ ο * 0 . ' / . p . 6 . 

IHESCU&I ?^t l f i l  = .·γ.τ.όλειμμο.ΐοξούτ

So; d Cil = "Ξλ3Λον ο'Μοβροχοοιητι >:5ν· 6ρο'μ*ν 

Tr..jicforafcr ^ Ι 1 >  ^ ? · ό ιονν McT μεταοχηματιοτσς " 

!!3ΓΛΓΕ1 Cil = Όρυχτε'λοιο: 

Kctor Cil «ΑίτοχινητιΓλοιο 

7tr.cti:LtSic.Di2·* Κ'.χσνιΤλαίο· tlvoocCccu* 

r . r inc l t Cil = /.tsia' p::j>;OVC >.o ic 

TvirViric C i l . = νηχονε'λαιο TcupI'VJ'V 

 ; , t 3 13::tct « ΓροΓοντα e'reer J.rcu'C 

: i n i : i . t ^ . ' »  }cespa rpol"cv73 



Grsciir,e .Γΐεηϋήτ rtccks > Βαονκα' r.poΙόντα αναμείξεως βενζίνης 

ΟΙ:;l?tes  fuel = 'ΑΛκαλιχα' χροΓοντα χανοίμων 

Tltfcristes Β Λ;ναοχημοτισμε'να αροΐοντα 

 c 3 : ^ t r  faiel "» ·ν0χνμεΡιομέ*να *ροΙόντα καυϋίμων 

" .  s r l i n c s .·"« ΒενEfvot 

Autcciotive s Βενζίνη ούτοχινητων^ < 

>vSr>tion.·■■'.. .« Βενζίνη α'εροκλο'νων: 

J e t ? c t 3 s s Κονσιμα άεροκλίνων 

JT—V (Κεροοίνη) 

"'ζι-ϊϊ:""' 
JT5 (Κεροσίνη, ΒορεΓα) 

Jtercsens (Κεροοίνη) 

: : i n c ; r l S p i r i t 

Sclvent 

: : c c r t cu t viEt i l3c te . · r i i ' · 
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TTPCiAPTKKA I I 

ΤΥΠΟΣ ΠΙΣΤΟΠΟΙΗΤΙΚΟΥ 

ΠΙΣΤΟϋΟΙΚΤΙΚΟΙί. ΔίΕίΚΟΥΣ ΠΡΟΛΚΤΕδΣ ΤπΣ ΔΙ Α ΙΞΤΡΞΛ/.ΙΟΥ 

ΡΥΠΑΝΣΕ2Σ ( 1 9 7 3 ) 

'Γχδι'δεταΐ δυνάμει τών Διατάξεων τη"ς Διεθνούς Συμβάσεως δια ττ"ν 
Πρ<5ληγιν τη*ς ^υπα'νσεως ύπό Ιϊλοι'ων, 1973» *$ ε'ξουσιοδοτηΌε ι της 
Κυβερνήσεως / 

(πλη*ρης ναθορίομος τη"ς χώρας) 

ΰπο* 
(πλήρης καθορισμός τού" άρμοδι'ου προσώπου η οργανισμού ε'ζουσιοδο· 
τημε*νου δυνα'μει των δίατα'ζεων της Διεθνούς Συμβίσεως δια" τη*ν 
iipu/^ij^fcr ."J^ rv?>u>ut.u!( υ π ό EX^kw» , Ί 2 7 3 ) 

Όνομα Πλοι'ου Διακριτ ικός 
Αριθμός ή 

Τηφίον 
Λιμήν Κηολο
γήσεως 

Ό λ ι χ η Χω ρ η τ ιχό
της 

Τύπος πλοι'ου: 

Πετρελαιοδεξαμενόπλοΐον, περιλαμβανομε'νου πλοίου μικτού «αρτίου* 
ζ·ο ρτηγόν ά σς·α'λτο υ * 
ΠλοΓον έτερον ή πετρελαιοδεξαμενόπλοιον διαθε'τον δεζαμενας 
ς·ορτι'ου και' έμτΧχχον ε ι ς τον Κανονιομόν 2 ( 2 ) τοΰ κοραρτή
ματος Ι της ΣυμβαΌεως* 

ΠλοΓον έτερον η ε'χ τών άν^-τέρω αναφερομένων* 

Ν**ον/ύς·ιστα*μενον πλοΓον* 

'Ημερομηνία σύμβολα ι'ου ναυπηγήσεως η 
εκτεταμένης μετατροπής · > 

Ημερομηνία χαθ'τ^ν ε'τχθη ή τρόπίς η τό πλοΓον 
ε ύ ρ ί ς χ ε τ ο ει'ς ανάλογον κάτασχευαοτιχόν στα'δίον 
ή χα θ *ή*ν ηρξα,το εκτεταμε'νη μετατροπή* < . · . « 

Εμερομηνι'α παραδόσεως η συμπληρώσεως ε*κτ.ετα·με"νης 
μετατροπής β . . . . . . . . . . . . . . . · 

* Διαγράφατε: κα^ανλλ.η*λ\ως. 



ΚΞΡΟΣ Α: ΔΙ 'ΑΠΑΝΤΑ ΤΑ. Î QIA'V; V 

Τό χλοΓον εΓναΐ. ίςωδιαομ^νον:

(χροκειμε'νου κερί* χλοιΓων ολικής χωρητικότητας Ι+ΟΟ τάννων και" ανω) 

(α ) δι 'εξοχλισμοϋ διαχωρισμοί χετρελαι'ευ/ΰδατος* (ίκανοΰ νά 
χροκαλ^ τήν ε'κροήν χετρελαΓκοΰ' περιεχομένου μή υπερβαίνοντος 
τα' 100 με'ρη άν,ά έκατομμύριον)* ή 

(β ) δι'ε'νος συστήματος διηθήσεως χετρελαίευ* (ίκανοΰ νά χροκαλί} 
τήν ε'κροήν χετρελαΓκοΰ χεριεχομε'νου μή υπερβαίνοντος τά 
1 00 με'ρη άνά έκατομμΰριον) 

(προκειμένου χερί χλοίων ολικής χωρητικοτητος 10 ,000 τόννων και' ανω) 

( γ ) δ ι ' έ ν ο ς συστήματος ε*χιτηρήοεως και ε*λε*γχου τής άχοδεσμεΰοεως 
κετρελαίου* (ε'χιχροσθε'τως τοΰ ( α ) η (β ) ανωτέρω)*ή 

( 6 ) δι 'εζοχλισμοΰ διαχωρισμού χετρέλαίευ/ΰδατος ώς καί δι Ίν6ς 
συστήματος διηθήοεως χετρε λα ί ο υ * (ικανού νά χροκαλφ τ ή ν 
ε'κροήν χετρελαΓκοΰ περιεχομένου μή yic ρβαι'νοντος το! 15 
με'ρη ανά* έχατομμΰριον) κα6'ύχοκατάσταοιν τοΰ (α) η* του ( β ) 

■· άνωτε'ρω... ' 

Λεχτομε*ρειαι αών άχαιτήσεων ώς χρό*ς τας οχοίας χορηγέΓται άχαλλαγή 
δυνάμει τοΰ Κανονισμού 2 ( 2 ) καί 2(1*) του "Παραρτήματος Ι τής Συμβάσεως: 

Παρατηρήσεις: \ 

ΜΕΡΟΣ Β: ΔΙΑ ΠΕΤΡΕΛΑΙΟΔΕΞΑΚΕΝΟΠ/ΛΙΑ
1 2 

Νεκρό*ν βάρος · · · . · . · . . · . . . . μετρικοί' τόννοι.Μηχος χλοίου · · · · · » μέτρα*. 
ΠιστοχοιεΓται Οτι το" χλοΓον τ ο ΰ τ ο : 

(α ) άχαιτεΓται νά κατασκευασθώ συμςώνως χρός και' ανταποκρίνεται 
χρός

3 ; 
(β ) δε* ν άχαιτεΓται να κάτασχε υασδφ συμφώνως xpo'cr 
( y ) δε'ν άχαιτεΓται νά κατασκευασθώ ουμφώνως χρό'ς,άλλ'ανταχοκρίνε

ται χρός^ . 
τάς άκαιτήοείς του Κανονισμού" 2U τοΰ ΤΤαραρτήματος Ι τή"ςΣυμβάσεως· 

* Διαγράψατε καταλλήλως. 
1 . Το* Κε*ρος τοΰτο δέ*ον νά συμχληρούτοί ε*ν σχε'σει χ ρ ό \ χετρελαιοδεξαμε

νό*χλοΐα,χεριλαμβανομε*νων των πλοίων,μικτού (ρρτίρυ # « ι ™
ν φ ο ρ τ

?
Υ

"Γ 
ασφάλτου.

 ν
0 οον άφορα δε* ει'ς τάς «"γγράφας, εχε ινας αΓτινες ^ ν α ι 

έφαρμάσιμοί αίται δε*ον νά ουμχληροΰνται εν οχεσει χρός χλοΓα *™g
a 

η χετρελαιοδεΕαμενο'χλοΐα κατασκευαζόμενα και χρηοιμοχοιούμενα διά 
τήν μεταοοράν'χετρελαίου ύχό* μσρφήν χύδην φορτίου ουνολιχου όγκου 
200 κυβικών με'τρων και' άνω» , 

2 . Το' Κίρος Β δε* ν άχαιτεΓται νά επαναλαμβάνεται ε ί ς το' Πι στόχο ι ητ ι χο ν 
το* ίκδιδο'μενον ε ί ς οι'ονδήχοτε πλοΓον έτερον η των εν τη υχοσημειω
σεΐ 1 αναφερομένων· . 

3«Διαγράψατε καταλλήλως»; ^ 
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*Κ χωρητικότης τής δεξαμενής διακεχωρίομε'νου έρματος είναι . . . . . . . . . . . 
κυβικά* με*τρα και' ανταποκρίνεται προς τά.ς απαιτήσεις τοϋ" Κανονισμού" 13 
τού" ΤΙαραρτήματΌς Ι της Συμβάσεως... 

Τό διακεχωρισμένον έρμα κατανε'μεταΐώς ακολούθως":

Δεξαμενή 


Ποσότης Δεξαμενή Ποσότης 

ΔΙΑ ΤΟΥ ΠΑΡΟΙΤΤ.ΟΣ ΠΙΣΤΟΠΟΙΕΙΤΑΙ: 

"Ότι το πλοΓον £χει ίπίβεωρηθή συμφώνως προς τον Κανονιομόν U 
τοϋ ΤΓαραρτήμοχος Ι τής Διεθνούς Συμβάσεως δια* τη"ν Πρόληψΐν τής 
Ρυπάνσεως ύχό Πλοίων 1 973» άφορώοχιν ε£ς τήν πρ.όληψιν της δια* πε

τρελαίου ρΰχατν©**^* ^καί 

"Οτι ή εΛίθεώρηπις δεικνύει 6τι ή δομή» ο ε'ξοπλνσμός, τα* ε'ξαρτή

ματα, αί διαρρυθμίσεις καί τό ύλικόν τού* πλοίου ώς και ή καταΌταοις 
τούτων είναι άπό πάσης απόψεως ικανοποιητική και' ότι τό πλοΓον 
όν.ταποκρίνετα* πρ>ός τάς .εφαρμόσιμους απαιτήσεις το0 ΤΓαραρτήματος 
Ι της Συμβάσεως· 

Τό Ψαρόν Πιοτοχοιητι χόν ισχύει με*χρΐ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 
ύπό τήν ίτ.ιφύλαξιν ^νδιαμ/σου/ων εχιβεωρήσεως/ων κατά διαστή

ματα ο . . . . . . . . . . . . = . . . . . » * . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

&ξεδο©η 'εν «'··.· ..*«·«.. .^.»...;*·..·.'·...... . ..>...·■ ·<·. ··· . · . . . . . . . . .  · · . · · . . . . . . : . . * . . 
(τόπος εκδόσεως Πιστοποιητικού) 

ΐ9;:··· ,.. 
('Υπογραφή του δεόντως s*ξουσι.Όδοτη
με"νου λειτουργού τοϋ εκδίδοντος 
τό Πιστοποιητικόν) 

(Σοραγίς τής ε*κδούσης Αρχής) 

"Οπισ9ογράφησις άφορωοα ε ις :■. ύ.φιστάμενα πλοΓα^ 
Δια του παρόντος πνστοποιε ΓταΛ 8τ ι τό πλοΓον τρυτο εχε ι οΰτως· έξο— 

ov πλοίωντρία. ετη από της ημερομηνίας ενάρξεως ισχύος τής 
Συμβάσεως, 

Υπεγραφη . . . . . . . . . . . . . . . . w · · · · · » . · · · . · . . . . . ^ · ^ · . · . ' . e ·«'» 
('Υπογραρή δεόντως ε'ξουσιοδοττμε*νρυ teiOfloi 

Τόπος όπιοθογραφήσεως . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 
'Ημερομηνία όπνσθογρα:ς>ήσεως . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

(Σφραγίς τη"ς Άρχεις) 

Τε'λος ΤΟΛΪΜόρρνς Ε· 
'Η ".έγγραφη αντη *δέ>.'άποντεΓταί: νά ^παναλαμβανετα ι ει'ς Πιοτοποιητι κόν 
e%rpov πλην. τοΰ^πρώτου. Πιστοποιητικού" τού"; εκδιδομένου zlς οίονδή
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'Ενδιάμεσος Ίπιβεύρησίς 

Δια τού* παρόντος πιστοποιείται δτι κατά τη*ν ύπό του Κανονισμού* 
■ Μι ) ( Υ ) τοϋ "ίΓαραρτήματος Ι τη"ς

 Σ
υμβαοεως άπαιτουμέ*νην ε'νδια'μεοον 

ε'πιθεώρησι ν , τό πλοΓον τοΰτο χαί ή κατίοταοις τούτου αποκαλύπτεται 
ό*τι ανταποκρίνεται προς τας ουναφεΓς διατάζεις της Συμβάσεως· 

Υπεγράφη . . . . . . · . . . · » . . . · . . . . . . . . . · . · . . . . . . . » · » · « 
(Υπογραφή δεόντως εξουσιοδοτημένου λβτουργαΒ 

Το'πος . . . . . . . . . . . . . · » . . . 

Ημερομηνία · · · · · · · . · . · · 

(Σφραγίς τής Άρχή·ς) 

Δυνάμει των διατάξεων του Κανονισμού* 8 ( 2 ) χα ι' (U) τοϋ "Παραρτήματος 
Ι τή"ς Συμβάσεως ,ή ίοχύς του παρόντος Πιστοποιητικού* παρατείνεται 
μέχρι . . . . . . . . . . . c «... . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

Υπεγράοη » · » · · · · 
(Υπογραφή δεόντως εξουσιοδοτημένου λειτουργού* 

Τόπος · . . . . . . . · . · . . · · . . . . · · . · · · · · · · · · · · · · · 

Ημερομηνι'α · · . · . . . · 

(Σφραγίς τή"ς Άρχης) 
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~ t>'l?02 . 2IL / J ΟΥ ΚΑΤΛΓΡΑί ΗΣ ΙΊΞΧΕΕΛΑΐ ΟΥ 
ΒΙΒΛΙΟ!? .'ΚΑϊΑΤΡΑ'βΒΙ. ΙΊΞΤΡΐΛΑΐΟΥ 

Ι — ΔΙΑ :ΐΕΤΡΣ/ιΑΠ©ΔΕΞΑ!3ϊθη/ιΟΙΑ'1 

"Ονομα πλο ίου · »·■· ·♦··*·»·■· · ·.·.· ο . . . ο . . . . . . . . . . « . . . . . . . . . . . . . 
'Ολική ε £ ς χυβι;χ<ί με'τρα χωρητ»·χοτ,ς τού" πλοίου προς μετορορα'.ν 

Απόπλους ί χ β. ·■·...*·..*«.·.·■..· ( η μ ε ρ ο μ η ν ί α . )  · . . . . . . · . π ρ ό ζ . . . . . . . . . . . . . . . . . 
(ημερομηνία).* · ■ · . · > · . . . . . . . ο ··■···»· · 

( α ) €·όρτωσι.ς φορτ ίου π ε τ ρ ε λ α ί ο υ 

| 1 · Ημερομηνία χαί τόκος φορτώο*εως Ι 
Ι 2 . Τύποι ^σρτωβε'ντος πετρελαίου 
j 3 · Δtor.pt τι:«£ί ©ϊζαμενής(ών) ε ί ς ην (α" ς) 

ε*γε'νετο ή q.op*aoot ς 

14· Κλε ίο^μο ν. των χατολλη*λων .βαλβίδων 
ιών όεζαμενών ς>ορτίον χα.ί των 
βαλβίδων διοχοπης ουγχοΐνωνίας 
ο'μο τ$ ουμπληρώοεί της φορτώσεως 

11,1 ■ 

ι 

ι 

Ό υπογεγραμμένος βεβοΐοΓ οτΑ £πιπροοθε'τανς των .αΛ?ωτε"ρω· Φπ^σαι 
α ί βαλβΓδες θαλαΌοης, α ι ^ λ β Γ δ ε ς α'ποδεομεύοεως ε'χ τον πλοίου. , cί 
ο υ ν δ ε Ό ε ν ς * α ί αλληλοΌυνδέΌείς τών δεξαμενών ς·ορτίου χ α ί 'των οω^ηνε^ω

γ ώ ν , ήσςΌλίοθηοαν αμα τ^:ουμΛληρώο,εΛ τ<ϊς ς.ορτώοεως του φο.ρτίουΓ.ετρελχιίαχ 

Ημερομηνία ^γγροφί}ς . . . . . . . . . . . . Ύπ;εύθυνος ά ζ ί ω μ α τ ι χ ό ς . . . . , . . . . . . . . » . < > . 

ΤΤλοίαρχος u . ι . . · . . . . . . 

Λ Τό παρόν ν.ε'ρος δε*ον να* ουμπληροϋταΐ χ ν οχε 'οει προς πετρελαΐ ϊοδεξα

μενόπλο ΐα περιλομίβανομενων των πλοίων μικτού φορτίου χ α ί τών φορτηγών 
α'οςαλτου, όσον :ooopq δ ε ε ί ς το'ς ε'γΥΡΟφας ίνει'νας α ν τ ί ν ε ς ε ί ν α ι 
ε ς ο ρ μ ό ο ι μ ο ι , α ί τ α ι δεΌν να ουμπληρούνται ε'ν οχε'οει *ρός π λο ία 
έ*τερα ή π ε τ ρ ε λ α ί ο δ ε ζ ο ν ό π λ ο ι α κατασκευαζόμενα χ α ί χρηοιμοτ.οΐο.υ'μενα 

δια' τήν μεταφορόν π ε τ ρ ε λ α ί ο υ υπό μορφήν χν'δην φ ο ρ τ ί ο υ συνολ ικού ογχου 
200 χ.υβιχων με'τρων χ α ί o*va?. Tc* παρόν Ι.'.ε'ρος δε'ν α π α ι τ ε ί τ α ι να' 
επαναλαμβάνεσαι ε ί ς τ ό Β ι β λ ί ο ν Κατεγράφης Πετρελα ίου τ ό ε'χδι δο'μενον 
ε ί ς ο ι ο ν δ ή π ο τ ε πλοΓον £τερον η τών άνωτίρω αναφερομε'νων· 

2 Γατα'λληλοί βάλβΓδες χ ο ί παρόμοιο ι ουον:εΛ>αί ε ί ν α ι ε'χεΓναι ο ί τ ι ν ε ς 
α'ναςίερον,ται :£ν τ ο ί ς Κανον^ομοΓς ? θ ( 2 ) ( ά ) ( ΐ ϋ ) ,  2 3 χ α ί .21» του" 
ΛΐοΕραρτημαίΓος*! "τΤ)ςΙΣ^μ^αΌεως· 

http://tor.pt
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(β) Εσωτερική μετα'γγκΗζ φορτίου «τρελαιΓου διαρκοϋντος τοΰ πλου" 

5t 

6 . 

7* 

Ημερομηνία ε'σωτερικής μεταγγίσεως 1 

ίιακριτικα* δεξαμενής(ών) ( i ) 
( i i ) 

Άπό* ί 
« C 

Έξεκενώθηίοαν)ή(αί} e t c το' 6( i ) άνα
φερδεΓοα(αι) δεξαμενή(αί)? 

I I 
Ι 

Ό υπογεγραμμένος βεβαιοΓ δτι ίταπροοδε'τως των α'νωτε'ρω,απασαι αέ 
βαλβΓδες βαλαοοης,αί βαλβΓδες αποδεσμεύσεως ε'χ του" πλοίου,αί συνδέσεις 
καί αλληλοσυνδέσεις τών δεξαμενών φορτίου καί των σωληναγωγών? ήσφα~ 
λίσβηοαν ά'μα τ$ συμπληρώσει τής εσωτερικής μεταφοράς του φορτίου πετρε>α£ 

Έμερομηνία έγγραφης ο . .» · ·« · · ·»» Υπεύθυνος α'ξιωματικο'ς «.» 

Π λ ο ι ' α ρ χ ο ς β · · · · α · · · · · α « · > ' 

( γ ) "Σκφό'ρτωοις φορτίου πετρελαίου 

Ημερομηνία καί τόπος εκφορτώσεως 

» Διακριτικά τη"ς(τών) δεξαμενής(ών) ε'ξ 
ης (ων) έγένετο ή έκφόρτωσις 

Εξεκενώθη(σαν) η1 (α ι*) δεξαμενή(αί) 

άνοιγμα τών καταλλήλων βαλβίδων 
των δεξαμενών φορτίου και* τών 
βαλβίδων διακοπής συγκοινωνίας προ 
τής εκφορτώσεως φορτίο» 

3 git Κλείοιμον τών καταλλήλων βαλβίων 
τών δεξαμενών φορτίου καί τών βαλ
βίδων διακοπής συγκοινωνίας α μα 
τί | ουμπληρωθεί της εκφορτώσεως 

Ό υπογεγραμμένος βέβαιοι" δτι ε'πιπροοθε'τως τών άνωτε'ρω,απασαι α£ 
βαλβΓδες θαλα'οσηςρ αί βαλβΓδες αποδεσμεύσεως, ε'κ τοϋ πλοίου s αί συνδέ

σεις καί αλληλοουνδεΌε&ς τών δεξαμενών φορτίου καί τών σωληναγωγώνΡ 

ήΌφαλίοβηοαν ά'μα τ § συμπληρώσει τής εκφορτώσεως του φορτίου πετρελαίου» 

"Ημερομηνία έ γ γ ρ α φ η ς ο * » · · ο . ο . β Ύ π ε ΰ δ ν ν ο ς α'ξ ίωματ ικός < > » · · . · ο > ο » » ο β ο « · · 

Π λ ο ί α ρ χ ο ς ©»e · · ο« »ο ο <> ο <> © ·»·«<>« . # * · Ο ο ο 

2 Κατάλληλοι βαλβΓδες καί παρόμοιοι ουοκ'εναί εΓναι έκεΓναι αΓτινες 
αναφέρονται έν τοΓς ΚανονισμοΓς 2 0 ( 2 ) ( a ) ( i i i ) s 23 *at' 2k το0 
Τοραρτήματος Ι τής ΧυμβαΌεωςο 
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(6) Έρμίτιοίς δεξαμενών φορτίου 

13· Διακριτικά" έρματιοδείοηςζοών) 
δεξαμενή*ς(ών) 

1U· Ήμερομηνίο καί θεΌις τοΰ κλοίου 
κατά" τήν ίναρξιν τής ίρματίοεως 

15· Έ·ον ε'γένετο χρη"σις βαλβίδων ουνδεου
οων αγωγούς φόρτι'ου χαί αγωγούς δια
κεχωρισμένου έ"ρμοτος,δώοατε χρόνο ν , 
ημερομηνία ν χαί θε'οιν του πλοίου 
δτον at βαλβΓδες(α) ^νοίχ6ηο«.ν,καί 
(β) έκλείσβηοαν 

■ 

Ό υπογεγραμμένος βεβαιοΓ δτι έπικροοθεΤτως τών άνωτε'ρω,ατ.αοαι 
αί βαλβΓδες θαλάΌοης,αι βαλβΓδες ο'ποδεομεΰσεως έχ του πλοίου,οί συνδέ

σεις και' άλληλοουνδεΌεις των, δεξαμενών φορτι'ου xct' τών οωληναγωγών,ήσφο 
λίοθηοαν ίμα τφ συμπληρώσει της έρματίσεως· 

Ημερομηνία έγγραοη"ς · . . · · · » · Υ π ε ύ θ υ ν ο ς αξιωματικός 
Πλοίαρχος ··*, . .»··*<. . . 

( ε ) Καθορισμός δεξαμενών φορτίου 

16· Διακριτικά' καθαρισθείοης(ών) 
δεξαμενής (ων) 

1 7 · 'Ημερομηνία Χαί διάρκεια καθαρισμού 

ή8· ν,ίΓθοδοι καθαρισμού^ 
■ 

Ημερομηνία εγγραφής , ΒΟ Υπεύθυνος αξιωματικός ··«<><>··»»· 
Πλο ί α ρ χ ο ς . · · · · · · β · · · α Φ · ο«ο · · . · · > < · · · · 

3 Καθαρισμός δια χειροκινήτου μα'νικας, μηχανικής πλύσεως καΐ'/η 
χημικού καθαρισμού· Όοόκις διενεργή*ται χημιχός καθαρισμός ρ ή 
κερί ^ς πρόκειται χημιχη" ουσία κοί η χρησιμοποιούμενη ποσότης 
δε'ον να ανοφερωνται» 
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(στ) ΆποδεΌμευοις ακαθα'ρτου έρματος 

*19· Διακριτικά* δεξαμενής(ών) 

20· Έμερομηνι'α και* θε'σις τοΰ πλοι'ου 
κοτά* τήν εναρξιν αποδεσμεύσεως 
εντός της ©αλίοοης 

2ή · Έμερομηνι'α καί θέ*οις το δ πλοι'ου 
κατά' τό πέ*ρας της αποδεσμεύσεως 
ε'ντός της θαλο'οοης 

22* Ταχύτης(ες) τοΰ πλοίου διαρκού
σης τί"ις αποδεσμεύσεως 

23· Πόσότης α'ποδεσμευβεΓοα έ*ντός 
της θαλαΌσης 

2k· Ποσότης ρυπανθε*ντος ύδατος 5περ 
διωχετεύθη ε ί ς ιζηματόουλλε'κτρια'ν (ς) 
δεξαμενή (α*ς) 
(δώσατε τα' διακριτικά* ϊζημοτοουλ
λε*κτρΐάς(ΰν) δεξομενής(ών)) 

25· Έμερομηνι'α και* λιμήν αποδεσμεύ
σεως είς^ εγκαταστα'οείς υποδοχές 
ξΐρα'ς (εφ όσον είναι εφαρμόσιμος) 

26· Οι'ονδήποτε τμήμα της αποδεσμεύ
σεως διενηργΛθη κατά τήν διάρκειαν 
τοΟ σκότους,εαν ναί,δια πόσον χρόνον; 

2?· ΈοχεΓτο οιοσδήποτε συνήθης έλεγχος 
ε*πι' τής εκροής και* τή"ς επιςανείας 
τών ύδα'των έν τ^ περιοχή τής απο
δεσμεύσεως j 

2β· Παρετηρήβη οιονδήποτε πετρέλαιον 
ε*πί τής έπίφανει'ας των ύδα'των 
εν τί} περιοχή της αποδεσμεύσεως; 

. 

• 

• 

Ημερομηνι'α εγγραφής · · · · . · . . . Υπεύθυνος αξιωματικός 

Πλοίαρχος 
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( ζ ) Άποδε'σμευοις ύδατος εξ ΐζ,ηματοσυλλςχτριΰν οεζααε.νών 

29· Διακριτικά ιζτροτχου??£χΐ^νρ«:(^ν)δεζεμανης(ών) 

30· Χρόνος καθιζήσεως α'πό της τελευταίας εΐ'σα
γωγης υπολειμμάτων, ή 

31 · Χρόνος καθιζήσεως α'πό της τελευταίας απο
δεσμεύσεως 

32. Ημερομηνία,χρόνος και' θε'σις του πλοίου 
κατά τήν εναρζιν τής α'ποδεσμεύσεως 

33· Βολιδοοκόπηοις συνολικού περιεχομένου 
κατά* τήν ί ναρζ ιν της αποδεσμεύσεως 

3U· Βολιδοσκόπησις τής διαχωριστικής κοινής 
επιφανείας πετρελαίου/υδοτος κατά τήν 
£ναρξιν τής αποδεσμεύσεως 

35· Κυρι'α ποοότης άποδεσμευθεΓοα και' πο
οοστόν αποδεσμεύσεως 

36· Τελική ποσότης άποδεσμευθε Γσα καί πο
οοοτόν αποδεσμεύσεως 

37· Ήμερομηνι'α, χρόνος και' θεοί ς τοΰ 
πλοίου κατά' τό Λέρας τής απο
δεσμεύσεως 

3δ. Ταχύτης(τες) τοΰ πλοίου διαρκούσης 
τής αποδεσμεύσεως 

39· Βολιδοοκόπησις τής διαχωριστικής κο ι 
νής επιφανείας πετρελαίου/ύδατος κατά* 
τό πέρας τής αποδεσμεύσεως 

1ί0· Οιονδήποτε τμήμα τής α* πο δεσμεύσε ως δ ι ε 
νηργήθη κατά τήν διάρκειαν τοΰ σκότους, 
εάν ν α ί , δια* πόσον χρόνον; 

Ι»1 · ΉοκεΓτο #οίοοδήποτε συνήθης έλεγχος 
έτ.{ τής ε'κροής και" τής επιφανείας των 
υδάτων ε'ν τΐ} περιοχή τής άποδεομε\'σεως£ 

U2. Παρετηρήθη οιονδήποτε πετρε'λαΐον επί τής 
επιφανείας τών υδάτων εν τ^ *ερΐοχ§ τής 
αποδεσμεύσεως \ \ 

. 

' 

Ημερομηνία ε'γνραφής Υπεύθυνος αξιωματικός 

Πλοίαρχος . . . . . . . . . 
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(η) Διευθε*τηόις τής τύχης υπολειμμάτων 

1*3· Διακριτικά δεξαμενής(ών) 

kk· HOOOVJC διευθετηθεΓοα ε'ξ 
έκαστης δεξαμνής 

k5» ΚιΓθοδοι διευθετήσεως τής τύχης 
υπολειμμάτων: 
(ο ) Χίς εγκαταστάσεις υποδοχής 
(Ρ) Άνάμειξις μετά' του" φορτίου 
( γ ) Κετάγγισι^ εις έτε'ραν(ας) 

δεξαμενήν(άς) (δώσατε δια
κριτικά δεξαμενής (ων)) 

(δ) *Ετέ*ρα μέθοδος (αναφέρα
τε ταΰτην) 

1*6. Ημερομηνία καί'λιμήν ε ί ς 6ν έγέ
νττΛ ή διευβε*τηοις της τΰχης υπο
λείμματος 

Ημερομηνία εγγραφής · · . ϊγτ>εΰθυνος αξιωματικός 

Ιΐλοίαρχος · · · · · · · · · · • «·······» 

(β) Άκοδε'σμευσι ς καθαρού" άρματος περιεχομένου ε'ντδ"ς δεξαμενής φορτίου 

ί*7· "Ημερομηνία καί θε'οις τοΰ *λοίον 
κατά* τήν εναρξιν τής αποδεσμεύσεως 
καθαροί) έ"ρματος 

k&* Διακριτικά δεξαμενής(ών) ε'ξ ^ς(ων) 
έγένετο ή άχοδε'ομευσις 

U9· Παρέμεινε (αν) κ£νή(αί) ή(α£) δεξα
μενή(αί) αμα τ^ συμπληρώσει £ 

50 » Θε'σις τοΰ* κλοίου αμα τί| συμπληρώσει 
ε*civ αυτή διαφέρτ} της ε'ν τ<£ U7 

τοιαύτης 

51 · ©ίονδήν.οτε τμήμα της αποδεσμεύσεως 
διενηργήβη κατά τήν δια'ρκείαν το0 
σκάτου, εάν ναί , δια 7«.όσον χρίνον; 

52. Ήοκε Γτο οιοσδήποτε συνήθης έλεγχος 
ε*πί τής εκροής καί τής επιφανείας 
των υδάτων ε'ν τί[ Λέριοχ*ί τής άπο
δεομεΰοεως; 

53· Παρετηρήβη οιονδήποτε πετρε"λαιον 
ε*πί τής ε'πίφανείας των υδάτων, ε'ν 
τ$ περιοχή τής αποδεσμεύσεως; 

"Ημερομηνία εγγραφής * . . . Υπεύθυνος αξιωματικές · · · . · · · 

Πλοίαρχος · · · · · · · · · · · · · · · · · · 



1970 

( Ο Άτ.οΙ?5'ΑζνθΛ ς ,?ν '^,~ ^ '^ ίου τι"ν τεοι£νόντων 7:ετρε*λαιον ΰδότων 
τοΰ κύτους ατινα συνεοωρεύθηοαν ε ι ς τα* μηχανοστάσια καθ'δν 
χρόνον τοΰτο ευρίσκεται εντός Viμένος 

5*4· Μμήν 

55· Διάρκεια παραμονής 

56» Ποσότης διευδετηθεΓοα 

57· Ημερομηνία και' τόκος δ ιευθε
τήσεως 

58· Ι.'ε'βοδος διευθετήσεως (α'να
φε'ρατε κατά' χόοον «ίχρησιμο
κοίήθη δ ιαλογε ί ς ) 

■ r 

Ημερομηνία έγγραφης t< . ♦ . . . . · Ύτ.εύθυνος αξιωματικός 

(x) ΤνχαΓαι η έτερα; Γχτακτοί οτοδεπτύΌΣι ς ^.ετρελαίου 

59· Ημερομηνία και χρόνος συμβάντος 

60» ΣτΓγμα ή ©ε'οίς του πλοίου κατά* 
τόν χρόνον του συμβα'ντος 

6ι . Ποοότης κατά* χροοε'γγιοιν και 
τύκος πετρελαίου 

62· Συνθήκαι αποδεσμεύσεως ή δ ια 
φυγής, οι λόγοι αυτής και γ έ 
νι και παρατηρήσεις 

Ι 

Ημερομηνία έ*γγρας>ής Υπεύθυνος α'ξίωματικός 

Πλοίαρχος 

Ι | . *0οά*κΐς ή αντλία λειτουργά αύτομο'τως και α'ποδεσμεύη μέ*σω διαλο

γε'ως πάντοτε» ο!ρκεΓ να' οημειουται δι 'έκαοτην ήμε'ραν "Αυτόμα

τος α'τίοδεσμευσι ς εκ του κύτους με'οω διαλογέως" . 



1971 
(λ ) Υπήρξε r.oic διακοτ.ή της λειτουργίας τοϋ συστήματος επιτηρήσεως 

καί ε'λε'γχου καθ'ήν στιγμήν {Ιπραγματοποι εΓτο ο'ποδε'σμευοι ς ε'κ 
του πλοι'ρυ; Έαν ναι', αναφε'ρατε χρόνον και' ήμερομηνίαν 
διακοπής, χρόνον καί" ημερομηνι'αν α'ποκαταοτα'οείϋς και ε'πιβε

βαιώσατε οτιτβΰτο ώφε'ι'λετο εις βλα'βην τοϋ εξοπλισμού" dva-

φεροντες τήν αιτι'αν ε'α'ν είναι γνωστή * . . . . . 

Ήμερομηνι'α έγγραφης . „.*. Υπεύθυνος αξιωματικός 

Πλοι'αρχος <. .c* . .< . .* . .< 

(μ) Πρόσθετοι τρόποι λειτουργίας και γ ε ν ι κ α ί παρατηρήσεις 

Δια' πετρελαιοοεξαμενόπλοια ολικής χωρητικότητος κατωτε'ρας 
των 150 τόνι'ων λειτουργούντα συμςωνως προς τον Κανόνισμόν 
15(Μ του ΤΓαραρτήματος Ι της Συμβα'σεως, ή Δίοι'κησις δεΌν 
όπως καθιέρωση £ν χατα'λληλον βιβλι'ον κατογροςής πετρελαίου. 

Δια* φορτηγό* α'σοο'λτου, ή Διοίκησις δύναται να' καθιέρωση 
ξεχωριστόν βιβλι'ον καταγραφές πετρελαίου χρησιμοποιούσα τα* 
τ μ φ α τ α ( α ) , ( β ) , ( γ ) , ( ε ) , ( η ) , ( θ ) , (κ> και* (μ) του 
παρόντος τύπου βιβλι'ου καταγραφής πετρελαίου» 



1972 

I I  ΔΙΑ ΠΛΟΙΑ ΕΤΕΡΑ Η ΠΕΤΡΕΛΑΙΟΔΕΞΑΚΕΪΪΟΠ/.ΟΙΑ 

"Ονομα τΛοι'ο.υ <.*··· . . . . . . . c o . . . . . . , . . » 
Λειτουργ ι 'ας ακο* ( η μ ε ρ ο μ η ν ί α ) , με*χρι (ήμερομηνι'ο 

( α ) Ή ρ μ α τ ι ο ι ς και καθαρισμός δεξαμενών τ.ετρέλοι οειδίν κάνοι'μων 

ή » Διακριτ ικά ' ' έ ρ μ ο τ ι ο 6 ε ι σ η ς ( σ ω ν ) Ι 
δεξαμενής (ων) Ι 

2 . Κότα' r.dcov αΰται έχουν καβαρ ισθή ατ.ό 
της τ ε λ ε υ τ α ί ε ς oopoV κα& **ίν κ ε ρ ι ε Γ 
χον *ετρε'λαιον,εά*ν οχι , τ ύ κ ο ς π ε τ ρ ε 
λα ίου ?.ροηγουμε'ν^ς μεταφερομε'νου 

3» Ήμερομηνι'ο καί Θε'οις τ ο υ πλοι'ου 
κατά' τη*ν εναρξ ι ν του καθορισμού* 

Ι4· Ήμερομηνι'α χαί θεΌις τ ο υ κλοι'ου 
κατά' τήν £ναρξ ιν της έρματι 'οεως 

Ήμερομηνι 'α εγγραφής . . . . . . . . . . . Υτχΰδυνος αξ ιωματ ικός 
Γλοι 'ορχος 

( β ) Ά~οδε 'σμευσις ακαδα'ρτου άρματος ή υδάτων καθαρισμού εκ των 
άνος<ερομε'νων ε'ν τι"* τμήματι ( α ) δεξαμενών 

5» Διακριτικά* δεξαμενής(ών) Ι 

6 . Ήμερομηνι'α και' 6εΌις τ ο υ τ.λοι'ου 
κατά* τήν ε ν α ρ ξ ι ν της α π ο δ ε σ μ ε ύ 
σεως 

7 · Ήμερομηνι'α και' θε'οις τ ο υ πλι 'ου 
κατά* το ?;ε"ρας της αποδεσμεύσεως 

Ι 
Ι 

δ , Τ α χ ΰ τ η ς ( ε ς ) ζλόι'ου διαρκούσης 
της αποδεσμεύσεως 

9© 1·'ε'6οδος αποδεσμεύσεως (άνας>£-
ρατε κατά ΛόΌον *?7.ραγματοτ.οΐή
6η ε ι ς ε*γκα ταστα 'σε ι ς ντ.οδοχης 
ή με*σω εγχατεοτημε 'νου ε 'ξο
τ.λιομοΰ) 

iOe Πο'οοτης άτ.οδεόμευδε Γοα 
■ 

Ήμερομηνι 'α ε'γγρας>ής · · "Υπεύθυνος ο'ξ ιωματίκός 

Πλοι'ορχος 



1973 

{·)). &ιευοενη£Λς ι ϋ ς ' '  λ ' i t ν^ολε ι μ^Γτ·..' 

1 1 · Ποσότης υπολειμμάτων ουγ>:ρατη6έντων 
irX του κλοι'ου 

1 2 . ν.έθοδοι δ ι ευθετήσεως της τύχης 
υπολειμμάτων: 
( α ) ε ι ς έγκαταοτα 'σεις ύ π ο 

6οχης 
( β ) α ν α μ ε ί ξ ι ς μετά του ε π ο 

μένου φορτι'ου χαυοι'μων 
( γ ) μ ε τ α γ γ ι ο ι ς ε £ ς έτέραν 

δεξαμενών 
( δ ) έτε'ρα με'θοδος (αναφέρα

τε ταύτην) 

1 3 · 'Κμερομηνι'α και λ ιμήν ε ι ς δν 
έ γ έ ν ε τ ο ή δ ι ε υ δ έ τ η σ ι ς τ η ς 
τ ύ χ η ς ^ων υπολειμμάτων 

'Κμερομηνι'α έγγραφες . . . . . . . c · · Υπεύθυνος α'ζιωματικο'ς: 

ΙΓλοιαρχος 

( δ ) Άκοδε 'ομευσίς εκ τοϋ" τΛοι'ον τών τ.ερίεχο'ντων κ ε τ ρ έ λ α ι ο ν ύδα'των 
τοϋ κύτους ατ ινα συνεσωρεύ8ηοαν ε ί ς τα' μηχανοοτα'οια κ α θ ' δ ν χρόν 
τούτο ε υ ρ ί σ κ ε τ α ι ε"ντός λ ι μ έ ν ο ς 

ον 

\U· Λιμήν 

1 5 · Μα'ρκεια ταιραμονής 

1 6 . Ποσό*της όχοδεομευθεΓοα 

1 7 · Ήμερομηνι'α χαι* τ ό χ ο ς ακοδεσμεΰσεωζ 

1 8 · Κέθοδος αποδεσμεύσεως: 
( α ) μέσω εξοπλ ισμού δ ιαχωρισμού 

*.ε τρέλα ι* ου ύδατος* 
( β ) μέσω δ ι η θ η τ ι κ ο ύ συστήματος* 
( γ ) μέσω εξοπλ ισμού δ ιαχωρ ισμού 

τ χ τ ρ ε λ α ί ο υ  ΰ δ α τ ο ς κ α ί τ ί ν ο ς 
δ ι η θ η τ ι κ ο ύ συστήματος* 

( δ ) ε ι ς έγκαταστα 'οε ίς υποδοχής 

Κμερομηνι'α εγγραφής . Υπεύθυνος α ξ ι ω μ α τ ι κ ό ς 

Πλοι'αρχος . . . . . . 

5» Ό ο ί κ ί ς ή άντλι 'α λ ε ι τ ο υ ρ γ ά αύτομα'τως και' αποδεσμεύει μέσω δ ι α λ ο γ έ ω ς 
τ^ ' ν τοτε , όρκε Γ να ο η μ ε ι ο ΰ τ α ι δ ι ' έκαστην ήμέραν "Αυτόματος ατιο

δ έ ο μ ε υ σ ί ς εκ τ ο υ χ υ τ ο ύ ς μέσω δ ιαλογέως" · 



1974 

( e ) ϊνχαΓαι η ετεραι έκτακτοι αποδεσμεύσεις πετρελαίου 

Ι Ί 9 · Ημερομηνία >:αί χρόνος συμβάντος 

20· ΓτΓγμα ίί βε'οϊς τον πλοίου κατά* τό*ν 
χρόνον του συμβάντος 

21 » Ιϊοσότης κατά* 7:ροσε*γγισιν καί 
τ ύχο ς 7. ε τ ρ ε λ c ίου 


22» Συνσήκαι αποδεσμεύσεως η δ ι α 

φυγης,ο£ λό*γοι αΰτης καί γ ε ν ι 
και' παρατηρήσεις 

Ημερομηνία έ*γγραφή"ς Υπεύθυνος αξιωματικός 
Πλοίαρχος 

( σ τ ) Ύπηρξε ποτέ* διακοπή της λ ε ι τ ο υ ρ γ ί α ς τοΰ* συστήματος ε'πι τηρήσεως 
και έλεγχου καδ'ήν στιγμήν ε*πραγματοποιεΓτο ο!ποδε*σμευοις ε'κ τοΰ 
π λ ο ί ο υ ; Εα'ν ν α ί , αναφέρατε χρόνον καί ημερομηνία ν δ ι ά κ ο υ ς καθώς 
και χρόνον καί ημερομηνίαν α'ποκαταοτα'σεως και' Ι π ι βεβαιώσατε ότι 
τοΟτο ώφείλετο εΓς τίνα βλα'βην τοΰ ε'ξοΛλιομοΰ,α'ναςε'ροντες τήν 
α ι τ ί α ν εα'ν ε ί ν α ι γνωστή*» 

Ημερομηνία εγγραφής Υπεύθυνος α'ξίωματικός 
Πλοι'αρχος 

( ζ ) Δια' νε'α πλοΓα ολικής χωρητικότητος 1ΐ*000 τόννων και" <ϊνω: £χονν 
μεταφε'ρει άκα'θαρτον £ρμα ε'ντός δεξαμενών πετρελαιοειδών καυσίμων; 

Ν α ί / Ό χ ΐ 

*Ζαν ν α ί , α'ναφε'ροτε ποΓαΐ δ ε ξ ο μ ε ν α ί μετε'φερον τοιούτο έ*ρμα και" ποία 
ή με'θοδος αποδεσμεύσεως τούτου »« · . · . . . · . · . . . . . . . . . · . . · · 

Ημερομηνία εγγραφής 0 . · . • • Υ π ε ύ θ υ ν ο ς αξιωματικός 
Πλοίαρχος 

( η ) Πρόσθετοι τρόμοι λειτουργι'ας κ α ι ' γ ε ν ι κ ο ί παρατηρήσεις 

'Ημερομηνία εγγραφές Υπεύθυνος αξιωματικός 

Πλοίαρχος » 



1975 
T r f. r> · ts 

ΚΛ:.·Ο:Γςς:.:ΟΙ ΙΛΕΓΧΟΥ ΤΗς ?ΪΓΛ:Τς~Ως ΔΙ ' ΙΠΒΛΑΒΞΧ 

·ΊΤ?2Ιί ΟΥΣΙ£:ϊ Ι.3?ΑΦΞ?0:·3:ϊ2ϋ ΥΓΟ ϊΧΡΦΚΝ JCYiE* ΦΟΡΤΙΟΥ 

Κανονισμός ι 

'Ορισμοί 

Δια' τους σκοπούς τοϋ παρόντος Γροσαρτήματος: 

(1 ) "Δεξαμενόχλοιον χημικών ουσιών" σημαίνει ΓΛοΓον :'ατασκευασ?ε'ν 

η διαρρυθμιστε'ν πρωτίστως δια* τήν μεταφορα'ν φορτι'ου επιβλαβών υγρών 

ουσιών ύτΛ μοροήν χύδην φορτίου καί Γ.εριλαμβα'νεΐ "Γ.ετρελαιοδ'εζαμε

νοΓλοιον" , ώζ τοΰτο ορίζετα ι εν τ<$ ΤΤαραρτήματι Ι της παρούσης 

Συμβάσεως, οσάκις μετας>ε*ρη οορτίον ή εν με*ρει οορτίον i n βλαβών 

υγρών ουσιών ύπό μορςήν χύδην ο<?ρτίουν 

(2) "Kacapo'v ϊρ\χα" σημαίνει το έ*ρμα δκερ μετας>ε'ρεται ε'ντός 

δεξαμενής ή τ ι ς , α'ο'_οτου διά τελευταίαν φοράν ε'χρηοιμοζοιήθη δια* τήν 

μετας>ορά*ν φορτίου περιέχοντος ούοι'ον τίνα* της Κατηγορίας Α, Β, Γ η Δ, 

έχε ι πλήρως καθαρ ι σοή" κα ί τα* ε'κ ταύτης προελ'3όντα υπολείμματα έ*χουν 

αποδέσμευες, αυτή δε' εξεκενώδη συμφώνως προς τας ο ι κ ε ί α ς απα ι τήσε ι ς 

του παρόντος ΤΓαραρτήματος. 

(3) "Δίακεχωρισμε'νον έρμα" σημαίνει έρμα ύδατος είοαγο'μενον ε'ντός 

δεξομενης τ ίνος πλήρως δι axe χωρισμέ* ν ης άτ.ό του φορτίον καί του συστή

ματος πετρελαιοειδών καυσίμων καί μονίμως προα»ριομε*νης δια' την μ ε τ α 

οορα'ν έρματος η δια* τήν μεταφοραν έρματος ή* ρορτίου πλην «τρέλα ίο \> 

η ίπ ιβλαβΰν υγρών ουσιών ως διαφοροτρόπως καδορίζονται εν τοΓς ΤΓα

ραρτήμασι ττ"ς πορούσης Συμβα'σεως· 

(U) "Γληοιεοτε'ρά ξήρα'" ε ί ν α ι ως καθορίζεται έν τφ Κσνονισμώ 1 (1 ) 

τοϋ Ι "Παραρτήματος Ι τΓ,ς παρούσης Συμβά"σεα?ς. 

(5) " Ύ γ ρ α ί οΰο ία ι " εΓναι αί εχουσαι τα'εοιν ε'ξατμίοεως μι* υπερβαί 

νουσα ν τα* 2 . 8 ϊι?/οζ" υπό Ρερμοκρασίαν 3 7 . 8 " C. 

( δ ) " Επιβλαβής ΰγρα' ουσία" σημαίνει πά"οαν iv τώ, ΤΓ^κ&ρτήματι 

I I του παρόντος "Παραρτήματος α'ναγραςομε'νην ουσία ν η προσωρινώς 

ε'κτιμα'με'νην δυνάμει τΙ·ν διατάξεων τοϋ Κανονισμού 2>(k) <I'C ε*μ'ίΓ.τουσαν 

ε'ντός της Α, 3,· Γ ή Δ Κατηγορίας» 



1976 

( 7 ) "Εΐ'δική περιοχή" οημαι'νει fiaXaootav at να 7;ε:ριοχήν ένθα, δι 'ανεγνω

ρισμένους τεχνικούς λόγους οχετικοΰς κρός τήν ωκεανογραςικήν και' ο ι κ ο 

λογικών αυτής κατο'οταοιν ,καόώς και χρός τήν ιδιο'ζουοαν ναυτιλιακήν 

αυτής κι'νησιν α'χαιτεΓται ή υιοθέτηοις ειδικών υποχρεωτικών μεδόδων 

προλήψεως τής δι 'ε'κι βλαβών υγρών ουσιών ρυκα'ναεως της θαλα'οοης. 

Ειδικάt περίοχαί θα ε ί ν α ι : 

(α) Ή Εεριοχή τής Βαλτικής 5θλα'οσης, και' 

( β ) Η Ιίεριοχή τής Μαΰρ'ης €αλσ'σοης. 

( 8 ) "Περιοχή Βαλτικές Θαλα'οοης" εΓναι ή ε'ν τφ Χανονιομω, 1 θ ( ι ) ( β ) 

τον "Παραρτήματος Ι τής πορούσης Συμβα'σεως οριζόμενη» 

( 9 ) "Ιίεριοχή τής Μαΰρης βολα'οοης" ε ίναι ή εν τώ, Κανονιομφ 1 θ ( Ό ( Υ ) 

τοΰ ΤΓαραρτήματος Ι τής παροΰοης Συμβα'οεως οριζομε*νη. 

Κανονισμός 2 

'Εφαρμογή 

(1 ) Έχτός ε'όν άλλως ρητώς προβλέπεται, αί διατα'ξεις τοΰ παρόντος 

ΤΓαραρτήματος τυγχάνουν έ<^αρμογής εφ'άπαντων τών π?»οι*ων ατινα μ ε τ α 

φέρουν έχιβλαβεΓς ύγρα'ς ούοιας ύκό μορφήν χΰδην φορτι'ου» 

( 2 ) Οσα'κνς φορτι'ον τι ύκοχει'μενον ε ί ς τα'ς διοτα'ζεις τοΰ "Παραρτή

ματος Ι τής παρούσης Συμβα'σεως μεταφέρεται ε'ντός χώρου φορ^ι'ου δεξαμε

νόπλοιου χημικών οΰοιών, at οι'κεΓαι α'παιτήσείς τοΰ "Παραρτήματος Ι τής 

παρούσης Συμβα'οεως θα τυγχο'νουν ετ.ι'σης ε'φαρμογής. 

( 3 ) Ό Κανονισμός 1 3 τοΰ πορόντος ."Παραρτήματος ε'ςορμόζεται μόνον 

ε*πιΓ πλοι'ων μεταφερόντων οΰσι'ας αΓτινες δια' σκοπούς ελέγχου τής α π ο 

δεσμεύσεως έταξινομήοηοαν εν τι? Α,Β ή Γ Κατηγορία. 

Κανονισμός 3 

^αξινόμησις και' 'Λναγραςή τών 'Επιβλαβών Υγρών Ουσιών 
ε ι ς Κοτα'λογον 

(1 ) Δια τους σκοπούς τών Κανονισμών τοΰ παρόντος ΊΤοραρτήματος , 
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r.?.r> του Κανονισμού 1 3 , ο ι εΓ.ιβλαβεΓς ύγραί ουοίζι δ ι ο ι ρ ο ΰ ν τ α ι 

ε ι ς τε'οσαρας κατηγορίας ώς ακολούθως:

(α) Λ Κατηγορία  Ί τ α β λ α β ε ί ς ύγραι* ουσία ι αί* τ ί ν ε ς » άτνοδεσμευό

μ'ενοι εντός της θαλα'οσης συνεπε ίς εργασιών χα 6α ρ ι σμ ο ν 

ή αποβολής έρματος δεξαμενής , Γ.αρουοια'ζουν με'γιστον κ ί ν δ υ 

νον ε ί τ ε δια' τους θαλασσίους πλουτοπαραγωγικούς π ίρους εΓτε 

6ta' τήν α'νθρωτ.ίνην ύγε ίαν η τ.ροκαλοΰν σοβαραν βλα'βην τών 

θέλγητρων η έτε'ρων νομίυων χρήσεων τής Θαλο'σσης και* ώς ε'κ 

τούτου δ ικαιολογούν τήν έ<ραρμογήν αυστηρών με'τρων κατά* της 

ρυτχίνοεως. 

( β ) Β Κατηγορία  ΈπιβλαβεΓς ύγραί ούο ία ι α Γ τ ι ν ε ς , α'ποδεσμευό

μεναι εντός της Θαλα'οοης συνεχεία εργασιών καθαρισμού 

η αποβολής έρματος δεξαμενής , τ.αρουσια'ζουν κ ίνδυνον ε ί τ ε διό* 

τους Θαλασσίους πλουτοπαραγωγικούς κόρους ε ί τ ε δια' τήν 

άνθρωπίνην ύ γ ε ί α ν η προκαλούν βλα'βην των Θέλγητρων ή ε'τε'ρων 

νομίμων χρήσεων τής Θαλα'οσης καί ώς εκ τούτου δ ι κ α ι ο λ ο γ ο ύ ν 

τήν ές>αρμογήν ε ι δ ι κ ώ ν με'τρων κότα τής ρυπα'νσεως^ 

( γ ) Γ Κατηγορία  ΈχιβλαβεΓς ύγραί ούσίοι α ί ' τ ι ν ε ς , α'τ.οδεσμευο

μεναι εντός τής θαλα'σσης συνεπείς εργασιών καθαρισμού η 

α'ποβολής ερμοτος δεξαμενής , Γ^ρουοια'ζουν ήσσονα κ ί ν ί υ ν ο ν 

εΓτε δια' τ ο υ ς θαλασσίους πλουτοπαραγωγικούς π5ρους ε ί τ ε 

δια' τήν ανθρωχίνην ύγε ίαν η τ.ροκαλοΰν ήσσονα βλα'βην τών 

θέλγητρων ή έτε'ρων νομίμων χρήσεων τής θαλεΌσης κ α ί ώς 

εκ τούτου απαιτούν τήν έ^.ιβολήν ε ίδ ικών δρων λ ε ι τ ο υ ρ γ ί α ς . 

( δ ) Δ Κατηγορία  ΈπιβλαβεΓς ύγραί ουσία ι α κ τ ί ν ε ς , α'τ.οδεσμε ν ό 

μεναι ε'ντός τής θολα'οσης συνεκε ίς εργασιών καθαρισμού η 

αποβολής έρματος δεξαμενής , παρονοια'ζουν ε'μς^νή κ ίνδυνον 

εΓτε δια' τους 6α?νασοίους πλοντοπαραγωγικούς ' ό ρ ο υ ς εΓτε 

δια' τήν άνθρωπίνην ύγε ίαν ή τ.ροκαλοΰν ε'λαχίστην βλα'βην 

των 3ελγήτρων ή έτε'ρων νομίμων χρήσεων της ίαλα'σσης 

καί ώς έκ τ ο ύ τ ο υ aV.aiTcov vc' κατα^λη^ή τ.οία τ ι ς προσοχή ει 'ς 

τους δρους έ ρ γ ο . · ο ί α ς · 
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( 2 ) Κατευ£υντήριοι γράμμα ι' δια' τήν ταξινόμησιν ε'πι βλαβών υγρών 

ουσιών παρέχονται ε'ν τφΤΤροοαρτήματι Ι του παρόντος ΤΓοραρτήματος· 

( 3 ΐ Ό κατάλογος τών μεταφερομε'νων ύπό μορφών χύδην φορτι'ου και' 

νΰν ταξί νομόυμε'νων επιβλαβών υγρών ουσιών, ακτίνες υπόκεινται ε ι'ς 

τάς δ ιατάξε ι ς του παρόντος . οοαρτήμοτος, έ*κτΓβεται εν τψ ΤΓοοβαρτή

ματι I I του πορόντος "Παραρτήματος· 

(U.) 'Οσάκις οκοπεΓται ή μεταφορά ύγρας τ ίνος ούοι'ας υπό μορφήν 

χύδην φορτι'ου, ήτις δε'ν έχε ι ταξινομηδή δυνα'μει της παραγράφου (■·, ) 

του παρόντος Κανονισμού" η εκτιμηθή ώς προβλέπεται εν τφ Κανόνι ομώ, 

U(l ) του παρόντος "Παραρτήματος, αί άνομεμειγμε'ναί ε ί ς τήν σy..o 

πουμενην έπιχει'ρηοιν Κυβερνήσεις τών Κερών της ΣυμβαΌεως όφει'λουν 

νά υι'σΘετοΰν και* συμφωνούν trX μιας προσωρινής εκτιμήσεως δι ο! τήν 

οκοπουμόνην ε'πιχει'ρησιν ίτΧ ττ} βα'οει τών έ*ν τ^ παραγραφή ( 2 ) του 

παρόντος Κανονισμού" αναφερομένων κατευβυντηρι'ων γραμμών. Κε*χρις ότου 

έ*πιτευχθή πλήρης συμφωνι'α μεταξύ* τών αναμεμειγμένων Κυβερνφεων, 

ή ούσι'α θα' μεταφέρεται ΰπό τους πλε'ον αυστηρούς προτεινόμενους ορούς. 

Το' ταχύτερον δυνατόν, άλλ'ουχι* άργότερον τών έ*νενήκοντα ήμερων 

άπό τής μεταφορόΤς αυτής τό πρώτον, ή ενδιαφερομε'νη οίοι'χηοις άφει'λει 

να γνωστοποίηση προς τόν Όργανιομόν και' να' παράσχη λεπτομερει'ας 

περί' της ούσι'ας και* της προσωρινής εκτιμήσεως δια' ταχείαν κυκλοφορι'αν 

μεταξύ" πα'ντων τών Μερών προς ένημέρωοιν αυτών και *ρός ε*ξε'τασιν ΰ π ' 

αυτών. Σι'ς τήν Κυβε'ρνησιν έκαστου l/.έρους ©α" παρέχεται προβεομι'α έ ν ε 

νη*κοντα ήμερων,εντός της όποι'ας αΰτη 6α' άποστε'λλη προς τόν Όργανιομόν 

τα'ς παρατηρήσεις της προς τόν οκοπόν εκτιμήσεως τής ούσι'ας. 

Κανονισμός h 

"Ετερα ι Υγρά ι* Ούσι'αΐ 

(1 ) Αί αναγραφόμενοι ε'ν τώ, ΤΠροίαρτήματι I I I του παρόντος "Αασαρτήμα
δέν 

τος ούσι'αΐ έχουν έκτιμηβή και' εύρε©^ ότι^έμκι'πτουν ε'ντός τών Α, Β, 

Γ κοι Δ Κατηγοριών, ώς αύται καδορι'ζονται ε'ν τω, Κανονιομψ 3 ( 0 
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του παρόντος ΤΓα^αρτήματος, διότ ι αδται ' επί του παρόντος κρίνονται 

ώς μή πορουοιόζουοαι βλαβην της όνέρωπίνης υ γ ε ί ε ς , τών θαλασσίων 

πλουτοπαραγωγικών πόρων η έτερων νομίμων χρήσεων τής θαλάσσης, 

ε*ν περιπτώσει αποδεσμεύσεως των εντός της θαλάσσης συνεπεία, 

εργασιών καθαρισμοΰ ή αποβολής έ'ρματος δεξαμενής» 

( 2 ) Ή άποδεΌμευοις υδάτων τοΰ κύτους ή έ'ρματος ΰδατος η ετε'ρων 

υπολειμμάτων ή μειγμάτων περιεχόντων αποκλειστικώς ουσίας αναγρα

φόμενος ε*ν τφΤΓροσαρτήματι I I I τοΰπαρόντος ΙΤαρορτήματος δε'ν θά 

υπόκειται ε ις οιανδήποτε άπαίτησιν του παρόντος Προσαρτήματος· 

( 3 ) Ή έ*ντός τής θαλα'σσης όποδεΌμευσις κοβαροϋ" έ'ρματος η διακεχω

ρισμε'νου έ'ρματος δε'ν θα' υπόκειται ε ι ς οίανδήποτε άπαίτησιν του 

παρόντος ΊΓοοαρτήματό'ς;· 

Κανονισμός 5 

ΆποδέΌμευσίς Επιβλαβών Ύγρων θυσιών 

Α, Β χαί Γ Κατηγορία ι Ουσιών εκτός Σίδικών Περιοχών και' Δ Κατηγορία 

Ovouav ει'ς dπάσας τας Περιοχός» 

*£πι φυλασσομένων τών διατάξεων τοΰ Κανονισμού 6 του παρόντος 

Προσαρτήματος, 

(1 ) 'Κ ε'ντός τής θαλάσσης άποδε'σμευσίς ουσιών της Λ Κατηγορίβς. 

ώς αύται ορίζονται ε'ν τώ. Κανονισμέ 3 ( ΐ ) ( α )
 τ ο

$ παρόντος .ΤΓο.Ρ&ρτήμοτος, 

ή ουσιών προσωρινώς έκτιμηθειών ώς τοιούτων η έρματος ΰδατος, α'πο

πλυμάτων δεξαμενής ή ετε'ρων υπολειμμάτων η μειγμα'των ic ρι εχόντων 

τοιαύτας ουσίας θα" απαγορεύεται · Έν περιπτώσει ^κπλύοεως δεξαμενών 

περιεχουσών τοιαύτας ουσίας η μείγματα, τά εκ ταύτης προκύπτοντα 

υπολείμματα θά* άποδεομεύωνται εΓς τ ίνα έγκατάοτασιν υποδοχής με*χρΐς 

ότου ή πυκνότης τής ουσίας ε ι ς τήν ε'κροήν προς τήν εν λόγω ε"γκατάοτασιν 

εύρεθή ε ί ς τό έπίπεδον η κάτω του επιπέδου τής υπολειμματικής πυχνό

τητος ( r e s i d u a l c o n c e n t r a t i o n ) τής καθοριζομε'νης δια* τήν ε* ν λόγφ 

ουσίαν ε*ν τή στήλη I I I τοΰΤΓροσαρτήματος I I τοΰ παρόντος "ΤΓαραρτήματος 

κοί με*χρις ότου ή δεξαμενή πορομείνη κενή . Κοουμε'νου ότς τό ε*ναπομε*νον 
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τότε έ*ν τη 'δεξαμενή υπόλειμμα όραΐουται εν συνεχείς δια τ^ς προσ6η*χης 

όγκου τίνος ΰδατος ουχί όλιγωτε'ρου "του 5 τοΓς εκατόν του ολικού" Ογκου 

της δεξαμενές,τούτο δυνατάι να α'ποδεομεϊ'εται εντός τη"ς θαλα'οοης 

IQ'BCOV πληρώνται ωσαύτως αποοαι αί επόμεναι προΰπο?ε'οει ςι ήτοι 

(α) το* πλοΓον ευρίσκεται έ*ν %ορεCq μ£ ταχύτητα τοΰλα'χιοτον 

7 κόμβων προκειμένου περί αύτοπροω6ουμε*νων πλοίων η τοΰλα'

χιοτον U κόμβων προκειμένου περί μη* αΰτοπροωθουμίΓνων πλοίων' 

(β) ή αχοδέΌμευοις λαμβάνει χώραν ΰπό τή*ν Γοαλον γραμμών, 

λαμβανομένης ύ*'δγ ι ν της θέσεως των <5πών θαλασσίου 

ύδατος* καί 

(γ) ή άχοδόσμευσις λαμβα'νει χώραν έ ίς άπόοταοιν ουχί μικροτό

ραν τών \2 ναυτικών μιλίων έχ τής πλησίεοτε'ρας ξηράς 

και* είς βάθος ύδατος ουχί μικρότερο ν τών 25 με'τρων. 

(2) 'Κ ε'ντός τή"ς θαλάσσης όποδε'ομευοις οΰοιών της Β Κατηγορίας, 

ώς αύται ορίζονται έ*ν τφ Κανονιομφ 3(ΐ ) (β) fou παρόντος ΤΓοραρτήμα

τος, η οΰοιών προσωρινώς εκτιμηθείοών ώς τοιούτων η έρματος ύδατος, 

όποπλυματφν δεξαμενής η έτε'ρων μειγμάτων περιεχόντων τοιαύτας 

ουσίας θα αναγορεύεται, έκτος εα'ν πληρώνται dπασα ι αί έπόμεναι 

προΰποθε'σοις, ήτοι 

(α) τό πλοΓον ευρίσκεται εν χορεία, με* ταχύτητα τοΰλα'χιοτον 

7 κόμβων χροκειμε'νου περί αύτοπροωθουμόνων πλοίων ή 

τοΰλα'χιοτον k κόμβων προκειμένου κερί μτ* αύτοπροωθου

μένων πλοίων* 

(β) αί μέθοδοι καί αί διαρρυθμίσεις αποδεσμεύσεως εγκρίνονται 

ΰπό της Διοικήσεως. A.C ε'ν λόγω μέθοδοι καί διορρυθμ ίοεις 

©α' ερείδωνται επί προτύπων αναπτυσσομένων υπό του 

'Οργανισμού", θα' διασφαλίζουν δε τοιαύτην πυκνότητα 

καί τοιούτο ποσόστόν αποδεσμεύσεως της έκροή*ς ώοτε ή πυ

χνότης τή"ς ουσίας ε ίς τον όπισθεν του πλοίου όλκόν να' μη" 

ΰπερβαίνη τό 1 μέρος όνο έκατομμύριον* 
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( γ ) ή ε£ εκάστης δεξαμενής και του συνδ©δεμε*νου μετ'αυτής 

ουοττ'μοτος οωληνώοεως α'ποδεομευομε'νη μεγι'οτη ποσότης 

φορτίου δόν υπερβαίνει τήν μεγι'στην ποσότητα τήν ε*γκρινο

με'νην ουμφώνως προς τα'ς έν α^ ύποπαρογρα'φω ( β ) τής πορού

οης παραγράφου αναφερόμενος μεθόδους, ή or.oi'a εν οΰδεμις 

περιπτώσει δύναται να' ύκερβαι'νη τό 1 χυβικόν με'τρον η τό 

l/3fOOO τής ει'ς κυβικά με'τρα χωρητικότητος της δεξαμενής 

οιαδήποτε των ώς ανω χωρητικοτήτων ήθελεν εΓναι ή μεγα

λύτερα* 

( δ ) ή αποδέΌμενοίς λαμβάνει χώραν ύ£ό την Γοαλον γραμμών, 

Λςμρανομεvrj»» U A ' C ^ H V ΪΓ4<, Cjwtwi . ·< «!~Ι'. Ζ^".-2Ζ''ζ"
 y

z~ 

τος* xaf 

( ε ) ή άποδέσμευσις λαμβα'νει χώραν ε£ς άπόοτσσιν ούχι* μικρό

τε*ραν τών 12 ναυτικών μιλι'ων £χ της π?»ηοιεστε'ρας ξηράς 

καί ε ι ς βάθος ύδατος οΰχι* μικρότερον τών 25 με'τρων· 

( 3 ) *Η ε'ντός τής θαλόοοης άποδόσμευσις ουσιών τής Γ Κατηγορι'ας, 

ώς αδται ορίζονται ε'ν τζ> Κανονισμώ, 3(1 ) ( Υ )
 τ

° ϋ παρόντος Ταραρτή

ματος , η ουσιών προσωρινώς ε'κτιμηθεισών ώς τοιούτων η έρματος ύδατος, 

άποπλνμάτων δεξαμενής η έτε'ρων υπολειμμάτων η μειγμάτων περιεχόντων 

τοιαύτας ούοι'ας 6α απαγορεύεται, ε'χτο'ς ε*όν πληρωνται απαοαι αι ε π ό 

μενοι προΰποθε'οει ς , "foot 

(α) τό πλοΓον ευρίσκεται ε'ν πορεία, με* ταχύτητα τούλα'χιοτον 

7 κόμβων προκειμένου περί' αΰτοπροωθουμένων πλοι'ων η 

τούλα'χιοτον k κόμβων προκειμε'νου περί' μή αΰτοπροωθουμενων 

πλοι'ων* 

( β ) αί μέθοδοι και οί διαρρυθμίσεις αποδεσμεύσεως ε'γκρι'νονται 

νπό της Διοικήσεως. Αί εν λόγω μέθοδοι κοί διορρυθμ&είς 

6ί ε*ρει"δωνταΐ ε*πί προτύπων άνα'τυοοομε'νων ύπό του 'Οργα

νισμού, θα' διασφαλίζουν δό τοιαύτην πυκνότητα και* τοιούτο 

ποοοοτόν αποδεσμεύσεως τής ε'κροής ώστε ή πυχνότης τής 



ούοίας: είς τόν δπιόθεν του;πλοίου όλκόν^ νά: μή ύπερβαίν^ 

το 10 μέρη όνο εκατομμύριον" 

(γ) ή έξ έκάοτης δεξαμενής και του ουνδεδεμε'νου μετ'όΰτΐϊς 

ονοτήματος οωληνώοεως αποδεσμευομένη μεγΥοτη ποοότης 

φορτίου δέν υπερβαίνει τήν μεγίοτην ποοότητα τήν έγκρινο

μίνην ουμφώνως προς το'ς έ"ν τ§ ύποποραγρα'φω (β) της παρούσης 

παραγράφου αναφερόμενος μεθόδους, ή οποία έν οΰδεμίς πε

ριπτώσει δυνατοί νο' ύπερβαίνη τά 3 κυβικά' μέ*τρα ή τό 

1/1 ,000 τη*ς ε ίς κυβικά" μέτρα χωρητικότητος τή"ς δεξαμενές, 

οιαδήποτε των ώς ανω χωρητικοτήτων ήθελεν είναι ή μεγαλύτερα' 

(6) ή άποδε'ομευοις λαμβάνει χώραν ύπό την ισαλον γρομμήν, 

λαμβανομένης ύπ'όφιν «rfJC βέοεως τών οπών θαλαοοίου ύδα

τος* καί ' ; · ■ . . 

( e ) ή α'ποδέομευοις λαμβάνει χώρον ε ι ς άπόοταοιν ουχί μικροτε*

ρον των ι£ ναυτικών μιλίων £χ τής πλησιεστέρας ξηράς και' 

είς βα'θος ύδατοςουχί μικρότερον των 25 μέτρων· 

(U) *Η ε*ντός της ©&λα"σοης όποδε'σμευοις ούοιών τή*ς Δ Κατηγορίας» ώς 

αύται βρίζονται έν τφ Χανονιομφ 3 d ) ( ζ ) τοΰ παρόντος ."Παραρτήματος9 

ή* ουσιών προσωρινώς εκτ ι μηθ® ι οών ώς τοιούτων η έρματος ύδατος» 

άποπλνμα'των δεξαμενές η* έτερων υπολειμμάτων ή μ&ιγμάτων περιεχόντων 

τοιούτος ούοίας 6α άπαγορεύ£(αι, έκτος έάν πληρώνται απαοαι αί 

επόμενοι προϋποθέσεις9 ήτοι 

(ο) τό πλοΓθδί ευρίσκεται £ν πορεία, με* ταχύτητα τοΰλα'χιοτον 

? κόμβων προκειμένου περί αύτκροω$ουμένων πλοίων η τού

λα'χιοτον U κόμβων προκειμένου περί μή αύτοπροωθουμένων 

πλοίων* 

(β) τό έν λόγω. μείγματα έχουν πυκνότητα ουχί μεγαλυτέραν 

του" ενός μέρους οΰοίας είς δέκα μέρη ύδατος" καί 

(γ) ή α'ποδέομευοις λαμβάνει χώραν ε ίς άπόοταοιν ουχί 
μικρότεραν τών 12 ναυτικών μιλίων έκ της πλησιεστέρας ξηράς» 
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(5) Ι'έθοδοι εξαερισμού εγκρινόμενοι ύπό τής Διοικήσεως δύνανται 

να* χρηοιμοποιώνται δια την άπομάκρυνοιν υπολειμμάτων φορτίου εκ τίνος 

δεξαμενές, hi εν λόγω με'θοδοι βα έρείδωνται έπί προτύπων άναπτυσοο

μίνων ύπό τοΰ 'Οργανισμού. Έαν £ν συνέχει^ παρίσταται α'νίγκη 

έκπλύοεως της δεξαμενής, ή εντός της θαλάσσης άποδέσμευσις τών 

προκυπτόντων άποπλυματων της δεξαμενής 9α πραγματοποιήται ουμφώνως 

προς τήν παράγραφον ( ή ) , (2 ) , (3) η (U) τοΰ παρόντος Κανονισμού, 

οιαδήποτε, τούτων ήθελε ν είναι εφαρμόσιμος· 

(6) Ή εντός της θαλάσσης άποδόομευσις ούοιών, α ι τ ι ν ε ς δε'ν έχουν 

ταξινομηδή, προσωρινώς έκτιμηθη* ή ύπολογιοθή καο'ά' αναφέρεται έν τφ 

Κανονιομφ U(1 ) του ποροντος . καραρτημαιος, η έρμαιος wuuio»., J.v~ 

πλυμότων δεξαμενής η έτε'ρων υπολειμμάτων ή μειγμάτων περιεχόντων 

τοιαύτας ούσι'ας θα' απαγορεύεται«, 

Α, Β καί Γ Κατηγορίαι Ουσιών εντός Ξίδικών Περιοχών 

Επιφυλασσομένων τών διατα'ξεων τοΰ Κανονισμοΰ 6 τοΰ παρόντος 

•οοαρτήματος, 

(7) Ή εντός της θαλάσσης άποδε*σμευοις ουσιών της Α Χατηγορίας, 

ώς α$ται ορίζονται εν τ<§ Κανονιομφ 3 d )(**) τοΰ παρόντος Τΐαραρτήματος» 

ή ουσιών προσωρινώς έκτιμηβειοών ώς τοιούτων ή έρματος ύδατος» άπο

πλυμα*των δεξανενής ή" έτε'ρων υπολειμμάτων η μειγμάτων περιεχόντων 

τοιαύτας οΰοι'ας θα* απαγορεύεται» Έν περιπτώσει έχπλύοεως δεξαμενών 

περιεχουσών τοιαύτας ουσίας ή μείγματα, τό έκ ταύτης προκύπτοντα 

υπολείμματα Θα* όποδεομεύωνται ε ΐς τίνα εγκατάσταση υποδοχής,τήν 

οποίαν drf πιρε'χουν το* συνορεύοντα προς τήν Ξίδικήν Γεριοχήν Κράτη 

ουμοώνως προς τόν Κανονιομόν 7 τοΰ πορόντος ΤΓαραρτήματος, μέχρις 

δτου ή πυκνότης τής ουσίας ε ίς τήν έκροήν προς τήν εν λόγω έγκατα*οτα

οιν εύρεθή ε ί ς τό έπίπεδον. ή κα'τω τοΰ ε'πιπέδου της ύ*λειμματικής 

πυκνότητος τής καθοριζομένης δια* τήν έν λόγω, οΰσίαν ε'ν τί} στήλη IV 

τοΰ ΤΤροοαρτήματος I I τοΰ παρόντος ΤΓο^αρτήματος καί με*χρις ότονή 

δεξαμενή παρομείντ; κενή. Νοουμένου ότι τό εναπομένον τότε εν τ$ 
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δεξαμενή. υΓ.όλε^^α αροιοΰταΐ εν συνεχε ί ς δια τής προσεήκης ©γχου 

τ ί ν ο ς ΰδοτος ουχ ί όλι.γωτε'ρο.υ τοϋ 5 τοΓς ε'χοτόν του όλ ικοΰ όγκου 

τι*ς δ ε ξ ο μ ε ν ή ς , τούτο δύναται να οποδεομενετς ι 'ε 'ντός της ΐκιλοΌοης 

ε'φ'οοον κληρώνται ώσαντως d r s o o i οι επόμενοι 7".ρο13~ο6ε*οεις , ήτοι 

(α ) το Γ.λοΓον ε υ ρ ί σ κ ε τ α ι ε'ν πορεία, με ταχύτητα τοΰλα'χιοτον 

7 κόμβων τφοκειμε*νου τχρι' αύτοτ.ροω?ουμε'νων πλοίων ή 

τουλάχ ιστον 24 κόμβων κροκειμε'νου Τνερί μη* αύτοπροωδου

με'νων τ.λοι'ων* 

(β ) ή ά^οδέΌμευσις λαμβάνει χώραν ύπό* τήν Γσαλον γραμμών, 

λαμβανομένης ν ~ ' ο ψ ι ν της βε'σεως των ότίων θαλασσίου ύ δ α 

τ ο ς ' και* 

( γ ) ή ά^οδεΌμευσις λαμβάνει χώραν ε ί ς άπόστασιν ουχ ί μικροτε*ραν 

τών ή 2 ναυτικών μ ι λ ί ω ν εκ της κλησιεστε'ρας ξηράς καί ε ι ς 

βάθος ύδατος ούχι* μικρότερον τών 25 μ έ τ ρ ο ν . 

( δ ) Έ ε'ντός τη*ς σαλα'οσης αποδεΌμευσίς ουσιών της Β Κατηγορ ί ε ς , 

ως αύται ο ρ ί ζ ο ν τ α ι εν τω Κανονιομ<£ 3 ( Ό ( β ) χον β ρ ό ν τ ο ς ΤΓαραρτήματος» 

ή ουσιών προσωρινώς εκτ ιμηδε ιοών ώς τοιούτων η £ρματος ύδατος , ά*ο

πλυμα'των δεξαμενές ή ετε'ρων υπολειμμάτων ή μειγμάτων ηεριεχο'ντων 

τ ο ι α ύ τ α ς ούοι'ας θα α'?Ώγορεύ'ϊται, εκτός ε'α'ν τ.ληρώνται ατ.αοαι α ί 

επόμενοι κροϋκοοε 'σείς , ή τ ο ι 

( α ) ή δεξαμενή έχε ι έκτ.λυδή μετά τήν ε'κοόρτφοιν δι 'όγκου τ ί ν ο ς 

ΰδατος ούχι" μικροτε 'ρουτςϋ 0 . 5 τοΓς εκατόν τοΰ όλικοΰ όγκου 

της δ ε ξ α μ ε ν ή ς , τα δε Γ.ροκύγαντα υπολείμματα έχουν ά π ο 

δεσμευθή εΓς τ ί ν α εγκαταοτασιν υποδοχής με*χρι κενώσεως 

της δεξαμενής* 

( β ) τ ό πλοΓον ε υ ρ ί σ κ ε τ α ι έν πορεία με* ταχύτητα τοΰλα'χιοτον 7 

κόμβων προκειμε'νου π ε ρ ί αύτοτ.ροωθουμε'νων πλοίων ή τουλά

χ ι σ τ ο ν h κόμβων προκει με'νου περί' μή αΰτοπροωδουμε'νων πλοίων* 
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( γ ) · at με'θοδοι και at διορρυθμίοείς αποδεσμεύσεως και* άποπλυ'ο«.ως 

εγκρίνονται υπό τής Διοικήσεως. At έν λόγψ με'δοδοι καί 

διορρυθμ'ίοο ζ 6α' ερείδωνται ε'πί προτύπων άναπτυοοομε'νων 

ΰπό τοΰ 'Οργανισμού, θα' διασφαλίζουν δε τοιαύτην πυκνότητα 

και τοιούτο ποοοστόν αποδεσμεύσεως τής ε'κροής ωοτε ή πυκνότης 

της ουσίας ε ι ς τόν οπιο9εν τοΰ πλοίου όλκόν να μη ύπερβαίν^ 

τό ή με'ρος άνα' ε'κατομμύριον* 

( δ ) ή άποδε'ομευοίς λαμβα'νει χώραν υπό τήν ιοαλον γραμμών, λαμβα

νομε'νης ΰπ'οψι.ν της θε'σεως των όπών θαλασσίου ΰδοτος* και" 

( c ) ή άποδέομευοις λαμβα'νει χώραν ε ί ς άπόστασιν ο υ χ ί μικροτε'ραν 

τών 12 ναυτικών μιλι'ων ε'κ της πλησιεστε'ρας ζηρας καιΓ ε ι ς βάθος 

ΰδατος ουχί μικρότερον των 25 μέτρων. 

( 9 ) Κ εντός τής θαλα'σοης άποδε*ομευσΐς ουσιών της Γ Κατηγορίας, ως 

αύται ορίζονται ε'ν τφ Κανονιομψ 3 d ) ( Υ )
 τ ο ν

" παρόντος Παραρτήματος, 

ή ουσιών προσωρινώς ε*κτιμη5ειοών ως τοιούτων ή άρματος ύδατος, άπο

πλυματων δεξαμενής η ετέρων υπολειμμάτων η μειγμάτων περιεχόντων τοιαύ

τας ουσίας θα" αναγόρευε, τα ι , ε'χτός εάν πληρώνται ίπασαι a t έπόμεναι 

προϋποθέσεις , ήτοι 

(α ) τό πλοΓον εύρι'οχεται ε'ν πορεία, με* ταχύτητα τούλα'χίστον 7 

κόμβων προκειμε'νου περί αύτοπροωθουμένων πλοίων η τοΰλα'

χ ιοτον k κόμβων προκειμε'νου περί μή αΰτοπροωθούμενων πλοίων* 

( β ) α£ με'θοδοι και' αι διαρρυθμίσεις αποδεσμεύσεως εγκρίνονται 

ύπό τής Διοικήσεως. Α ι ε'ν λόγω με'θοδοι και' διαρρυθμίσεις 

©α ε'ρει'δωνται ε'πί προτύπων αναπτυσσομένων ύπό του 'Οργα

νισμού", Θα' διασφαλίζουν δε* τοιαΰτην πυκνότητα καί τοιούτο 

ποοοστόν αποδεσμεύσεως τή"ς ε'κροής ώστε ή πυκνότης της 

ούσι'ας ε ί ς τόν όπισθεν τοΰ πλοίου όλκόν vd μη* ΰπερβαίνη 

τό 1 μέρος άνα' εκατομμύριον* 

( Υ ) ή ε'ξ ε'κα'οτης δεξαμενής καί του συνδεδεμε'νου μετ'αυτής 

συστήματος οωληνώοεως άποδεσμευομένη μεγίστη ποοότης 
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φορτίο» δε'ν υπερβαίνει τήν .μεγίοτην ποσότητατήν ε'γκρινο

μέν.ην ουμφώνως προς τα'ς εν τ^ ύποπαραγρα'φω (β ) της παρονοης 

παραγράφου α'ναφερομε'νας μεθόδους, ή οποία ε'ν ούδεμι<£ περι

πτώσει δύναται να* ύπερβαίνη το" ^ κυβικόν με'τρον ή το 

*i/3.rOO0 τήςε ίς κυβικά με*τρα χωρητικότητος τής δεξαμενές , 

οιαδήποτε των ώς ανω χωρητικοτήτων ηβελεν εΓναι ή μεγαλυτε'ρα' 

( δ ) ή άποδέσμευοις λαμβάνει χώραν ύπό τήν Γοαλον γραμμών, 

λαμβανομένης νχ'οψιν τής θε'οεως των οπών θαλασσίου υδετος'χαί 

( ε ) ή «ίκοοε'σμευσις λαμβα'νει χώραν ε ι ς άπόοταοιν ουχ ί μικροτε'ραν 

τών 12 ναυτικών μιλίων εκ της πλησιεστε'ρας ξηράς και* ε ί ς 

βα'θος ΰδατος ουχί μικρότερον τών 25 μέτρων· 

(ήΟ) Κέθοδοί εξαερισμού έγκρίνόμεναι ύπό της Διοικήσεως δύναντςι 

να* χρήσιμοποιώνται δια' τήν α'πομα'κρυνοι ν ύπολειμμα'τςρν φορτίου εκ τίνος 

δεξαμενής· AC έν λόγω με'θοδοι θα' ερείδωνται ε π ί προτύπων α'ναπτνοοο

μένων ύπό* του 'Οργανισμού. Έα'ν εν συνεχεία, παρίσταται ανάγκη έχ*λΰ

οεως τής δεξαμενής, ή εντός τής θαλα*σοης άποδέσμευοις τών προκυπτόντων 

άποπλυμα'των τής δεξαμενής 6α' πραγματοποιήται ουμφωνως προ'ς τήν π^ραγρα

φον ( 7 ) > (fi) fi ( 9 ) του παρόντος Κανόνι ομού, οιαδήποτε τούτων ή5ε).εν 

εΓναι εφαρμόσιμος» 

Ο ΐ ) Η εντός της θαλα'οοης α'ποδέσμευοις ουσιών, α ί τ ι ν ε ς δε'ν έχουν 

ταξινομηθή, προσωρινώς ε'κτιμηθή ή ύπρλογιοθή καθ'd α'νοφέρεται ε'ν 

τφ Κανονιομφ U(l ) του παρόντος ΤΓαραρτήματος, η έρματος ΰδατος, 

α'ποπλυμα'των δεξαμενής ή έτερων ύπολείμμα'των ή μειγμα'των περιέχον:'/ 

τοιαύτας ουσίας θα' απαγορεύεται · 

( 1 2 } Ουδέν εκ τών διαλαμβανομε'νων έν τ<5 παρόντι Κανονισμψ θα* 

ά*παγορενΊ} τήν ύπό πλοίου τ ίνος ουγκρα'τηοιν έπ'αύτοΰ τών νπολειμμρ'τ^ν 

εκ τ ί ν ο ς φορτίου Β η Γ Κατηγορίας, καθώς κα ί τήν εντός τής θαλόηρ'ί 

άποδέομευοιν τοιούτων υπολειμμάτων ε'κτός ε ί έ ι κ ή ς τ ί ν ο ς περιοχής 

ουμφώνως προς τήν πσρόγροφον (2) η (3) του παρόντος Κανόνι ομού, 

α ν τ ι σ τ ο ί χ ω ς · 
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(α) Αι Κυβερνηθείς τών Κερών της Συμβάσεως, οι α'κταί τών 

οποίων συνορεύουν προς οιονδήποτε δεδομένην είδικήν περίο

χήν, θα' συμφωνήσουν και' νίοθετήοουν συλλογικώς ήμερομηνίαν 

τίνα με*χρι της οποίας θ<ί πρε'πη να' ε'κπληρωθτ) ή α'πα'ίτησις 

τον Κανονισμού* 7(1 ) τού" παρόντος "Παραρτήματος και' όπό 

της δ ποία ς θα' λά*βου'ν £σχύν αί απαιτήσεις τών ποραγρα'φων 

(7)» (8)» (9 ) xof (10) τοΰ παρόντος Κανονισμού ε'ν σχίσει 

προς τήν έν λόγω
 Λε

Ρ
ι
°χή*

ν
# ©α* γνωστοποιήσουν δε προς τόν 

Όργανιομόν τήν οΰτω υίοθετηθεΓοαν ήμερομηνίαν τοΰλα'χίοτον 

έ*ξ μήνας προ* της ημερομηνίας ταύτης· Ό 'Οργανισμός ε'ν 

ουνεχειΊ| οφείλει να* γνωστοποίηση ταχε*ως προς «ϊπαντα το* 

Κε*ρη τήν ήμερομηνίαν ταύτην» 

(β) Έα'ν ή ημερομηνία ενάρξεως ίσχύος της παρούσης Συμβίσεως 

προηγήται της υιοθετηθείσης τοιαύτης ουμφώνως προς τήν 

νποπαρα'γραφον (α) της παρούοης παραγράφου, αί απαιτήσεις 

τών παραγρο'φων ( ι ) , (2) καί (3) του παρό*ντος Κανονιομον" 

6α' έοαρμόζωνται κατά* τήν δία'ρκειαν τοΰ μεσολαβοΰντος 

διαστήματος. 

Κανονισμός 6 

Έξα ι ρεΌε ι ς 

"θ Κανονισμός 5 **>« παρόντος ΤΓοραρτήματος 6ε*ν 6α* ίφαρμόζε

οχε'οει προς 

τήν εντός τή"ς θαλάσσης όποδέΌμευοιν επιβλαβών υγρών ουσιών 

η μειγμάτων περιεχουο£ν τοιαύτας ουσίας, ήτις καθίσταται 

α'νογκαία δια' τήν ι?ξασφα'λιοιν τής αΌφαλείας τοΰ πλοίου ή τήν 

δι α*σώοι ν ζωής ε'ν θαλασσή' ή 

τήν εντός της θαλάσσης άποδε'ομευοι ν επιβλαβών όγρών ουσιών 

η μειγμα'των περιεχόντων τοιαύτας ουσίας συνεπεία, βλα*βης 

ε ί ς το πλοΓον ή τόν* ε'ξοπλισμόν τούτου: 

( i ) νοουμένου 5τι έχουν ληςθή ίπαοαι αί εύλογοι προφυλα'ζεις, 
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μετό τήν έπισυμβαοαν βλάβην ή τήν α'νακο'λυίιν τής απο

δεσμεύσεως, προς ι ό ν σκοπόν παρεμποδίοεως ή περιορισμού 

εις■ τό ελάχιστον τής αποδεσμεύσεως* καί 

( i i ) έκτος εάν ό ιδιοκτήτης ή ό Πλοίαρχος ενήργησαν εΓτε 

μετά προδέοεως προκλήσεως βλάβης εΓαε άμελώς και* εν 

γνώσει δτι πιβανώς θα' έπήρχετο βλάβη* η 

( γ ) τήν εντός τής Θαλο'οσης άποδέομευοιν επιβλαβών υγρών ουσιών 

ή μειγμάτων περιεχόντων τοιαύτας ουσίας , εγκρινομένων ύπό 

της Διοικήσεως, οσάκις χρησιμοποιώντας προς τόν σκοπόν κατα

πολεμήσεως ειδικών περιπτώσεων Ρυπάνσεως προς περιορισμών 

ε ί ς τό ελάχιστον τής εκ της ρυπάνσεως ζ η μ ί α ς . Πάσα τοιαύτη 

άποδέομευοις ©α' υπόκειται ει'ς τήν ε γ κ ρ ι ο ι ν τής Κυβερνήσεως 

έν τ$ δικαίοδοσίς της οποίας αναμένεται ότι 6ά λα'βη χώραν 

ή άποδε'ομευοίς. 

Κανονισμός 7 

Εγκαταστάσεις Υποδοχής 

(1 ) Ή Κυβε'ρνηοις εκάστου Κέρους της Συμβάσεως αναλαμβάνει νά 

διασφαλίζη τήν παροχήν εγκαταστάσεων υποδοχής σνμφώνως προς τα*ς 

ανάγκα ς των πλοίων τών χρησιμοποιούντων τους λιμένας αυτής, τά αγκυ

ροβόλια ή τους λιμένας επισκευών ώς άκολούθως:

(α ) οι λιμένες φορτώσεως καί έκοορτώσεως καί τά αγκυροβόλια δέον 

νά διαθέτουν έπαρκεΓς εγκαταστάσεις διά νά δέχωνται , ί νευ 

αδικαιολογήτου καθυστερήσεως τών πλοίων,τοιαύτα ύπολείμματα 

και* μείγματα περιέχοντα έπιβλαβεΓς ύγράς ουσίας , οία ήθελον 

εναπομείνει προς διευθέτησιν τ,ορά πλοίων μεταφερόντων ταϋτα 

ώς αποτέλεσμα της εφαρμογής του παρόντος ϊϊροοαρτήμσ'τος* καί 

( β ) οί λιμένες ε'πισκευών πλοίων,οΓτινες αναλαμβάνουν τήν διενεργε ί 

επισκευών ε ί ς δεξαμενόπλοια χημικών ουσιών,δέον νά διαθέτουν 

έπαρκεΓς έγκαταστα'οεις δ ιά τήν ύποδοχήν υπολειμμάτων καί 

μειγμα'των περιεχόντων έπιβλρβεΓς ύγράς ουσίας» 
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(2) Ή Κυβέρνηοις εκάστου Μέρους 6α καθορίζη τους τύλους των 

παρεχομένων 6ια' τους σκοπούς τής παραγράφου ( ι ) τοΰ παρόντος Κανο

νισμού εγκαταστάσεων είς εχαοτον λιμένα φορτώσεως καί εκφορτώσεως 

φορτίου, αγκυροβόλιον καί λιμένα επισκευών της έδοφικής επικρατείας 

αυτού καί θά γνωοτοποιφ τούτους προς τον Όργανιομόν. 

(3) Εκαστον **έρος οφείλει να* γνωστοποιώ προς τον Όργανιομόν, 

προς τον οχοχον διαβιβάσεως ε ίς τά ενδιαφερόμενα Μέρη, πάοαν περί

πτωσιν καθ *ήν αί δυνάμει τής παραγράφου (ι ) τοΰ παρόντος Κανονισμού 

απαιτούμενοι εγκαταστάσεις προβάλλονται ως ανεπαρκείς· 

Κανονισμός 8 . 

Κέτρά Έλεγχο» 

(1) 'Κ Κυβέρνηοις έκαστου Μέρους τή*ς Συμβάσεως οφείλει vcf διο

ρίοη η έξουοιοδοτήστ) έπιθεωρητάς προς τον σκοπόν εφαρμογής τοΰ 

παρόντος Κανονισμοί· 

Α Κατηγορία Ουσιών είς d πάσα ς τάς Περιοχάς 

με'ν 
(2) (α) Έάν μία δεξαμενή έκκενοΰται μερικώς η εάν έκκενούταιΖάλλ' 

ουχί καθαρίζεται, έν τφ Βιβλι'ω Καταγραφές Φορτίου θά ένερ

γήται ή οίκεία έγγραφη. 

(β) Κέχρις δτον ή έν λό*γω δεξαμενή κοθαρισθ?, πόσα μεταγενέστερα 

εργασία αντλήσεως ή μεταγγίσεως έκτελονμένη έν σχέσει 

προς τήν δεξαμενών ταύτην θά οημειούται επίσης έν τ<$ 

Βιβλι'ω Καταγραφής Φορτίου· 

(3) Έάν ή δεξαμενή πρόκειται νά έκπλυθή:

(α) ή συνεπείς της εργασίας έκπλύσεως τής δεξαμενής εκροή θά 

ο'ποδεσμεΰηται εκ του πλοίου εΓς τίνα έγκατάοταοιν υποδοχής 

τουλάχιστον μέχρις ότου ή πυκνότης τής οΰοίος είς αυτήν, 

ως καταδεικνύεται δι'αναλύσεων δειγμάτων της εκροής λης^έντων 

ύπό τού επιθεωρητού, κατέλθη είς τό έπίπεδον της υπολειμματικής 
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πυκνρτητος ήτ.ις καθορίζεται δια' τήν εν λόγωοΰ.σι'αν ίν τφ 

ΙΤροσαρτήματι II rev Γέροντος ΤΓαραρτήματος. Ό ο ί κ ι ς e'iit

τευχθ^ ή άπαιτουμε'νη υπολειμματική πυκνότης, τα εναπομε'νοντα 

α'ποπλύματα της δεξαμενής θα' συνεχίσουν νά άποδεομεύωνται 

ε ι ς τήν ε'γκαταΌταο.ιν υποδοχής με*χρις δτου κενωθφ ή δεξαμενή. 

Οι'κεΓα,ι τ£Ος τα'ς εργασίας αύτα'ς εΎγραφαι δέον δπως ενεργωνται 

ε'ν τφ Βιβλίω Καταγραφής Φορτίου και* πιοτοποιώνται ύπό τοϋ 

επιθεωρητοϋ* κοί 

(β ) κατόπιν άραιώοεως τοϋ εναπομένοντος το'τε εν τ$ δεξαμενή υπο

λείμματος δι 'δγκου ύδατος ί ίντ ιοτοιχοϋντος τούλα'χιοτον προς 

τό 5 τοΓς εκατόν τοϋ δγκου τής δεξαμενής , το μεΓγμα τοϋτο 

δύναται να* α'ποδεομεύεται ε'ντός τής θαλάσσης ουμφώνως προς 

τα'ς διατα'ξεις τών ύποπαραγρα'φων 0 ) ( α ) , ( β ) και' ( γ ) ή ( 7 ) ( α ) , 

( β ) καί ( γ ) , αναλόγως τοϋ τ ί ς εκ τούτων θε'λει εφαρμόζεται, 

τοϋ Κανονισμού 5 τοϋ παρόντος "ΤΓαραρτη*ματος. Οικεία ι προς 

τα'ς εργασίας αύτα'ς ε'γγρας>αι* δε'ον δπως ενεργωνται ε'ν τ<$ Β ι 

βλίω Καταγραφής Φορτίον· 

(k) "Ενθα ή Κυβε'ρνησις τοϋ Κε*ρους τής υποδοχής θεωρεί δτι 

εΓναι α'δύνατος ή μέ*τρηοις τής πυκνότητος τής ουσίας ε ί ς τήν έκροήν 

άνευ προκλήσεως α'δικαιολογήτου καθυστερήσεως ε ί ς τ ό πλοΓον, τό έν 

λόγω Κερος δύναται να' α'ποδέ'χεται διαζευκτικήν τ ίνα μέθοδον οΰσαν 

ίοοδύναμον προς έκείνην τής ύποπαραγρα'φου ( 3 ) ( α ) , νοουμε'νου δτι 

(α) εγκρίνεται ύπό τής Διοικήσεις προκαθαρτική τ ι ς με'θοδος δια' 

τήν ε'ν λόγω δεξαμενήν καί οΰοίαν , βαοιζομε'νη επί προτύπων 

α'ναπτυσσομε'νων ύπό τοϋ Όργανισμοϋ, τό δε* χέρος τοϋτο ικανο

π ο ι ε ί τ α ι δτι ή τοιαύτη με'θοδος θα* πληροί τα'ς ο'παΐτήοεις τής 

παραγράφου (ι } η ( 7 ) , α'ναλόγως τοϋ τ ί ς ήθελεν ε ί ν α ι εφαρμό

σ ι μ ο ς , τοϋ Κανονιομοϋ 5 τοϋ παρόντος Τϊαραρτήματος ε'ν σχέσει 

προς τη'ν ε'πίτευξιν των προκαθωρισμέ*νων υπολειμματικών 

πυκνοτήτων 
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(β) ε*τ.ιβεωρητής τις δεόντως ε'ξουοιοδοττ^ε'νος ΰ~<5 του ΙΖέρους 6<ί 

πιοτοποι^ ε'ν τω, Βιβλίω Κατογραφής Φορτίου οτι — 

( i ) η δεξαμενή, ή αντλία χαί το" σύστημα διοσωληνώοεως 

οιίτζς έχουν ε'χκενωβή, ή δε" ποσότης του εναπομείναντος 

έν τι} δεξαμενή φορτι'ου ευρίσκεται ει'ς τό επίπεδον ή 

κα'τω το δ επίπεδου τίίς ποσότητος ε'πί τής οποίας έχει 

βαοιοθή ή ε'γκεκριμένη προκαβαρτική μέθοδος, ή αναφερο

μένη ε'ν τφ ύποπαραγρα'φΐ0 ( i i ) τής παρούσης παραγράφου* 

( i i ) ή προκα'θαρσις έ"χει πράγματόποιηθή ουμοώνως προς τήν 

έγκεκριμένην ύπό* τής Διοικήσεως προκαθαρτικήν μέθοδον 

δια* τήν εν λόγω δεξαμενών καί οΰοίαν* καί 

( i l l ) τα* ε*κ τΓ,ς τοιούτης προκαθα'ρσεως προελβόντα α'ποπλύματα 

δεξαμενής έχουν όποδεομευθή εΓς τίνα έγκαταοταοιν ΰπο

δοχής, ή δε' όεξαμενή είναι κενή* 

( Υ ) ή έντό*ς τής Θαλάσσης άποδέομευοις παντός εναπομένοντος ύπο

λβ4*βτος Θα* ένεργήταΐ ονμοώνως προς το*ς διατάξεις τής παρα

γράφου (3)(β) toff παρόντος Κανονισμού δτε και" Θά ένεργήται 

ή οικεία έγγραφη έν τ<5 Βιβλίω Καταγραφής Φορτίου· 

Β Κατηγορία θυσιών έκτος Σίδικών Περιοχών χοί Γ Κατηγορία Οΰοΐών 

εις dπάσας τας Περιόχός» 

(5) Ύ*6* τήν έπίφΰλαξιν τοιαύτης επιβλέψεως καί εγκρίσεως έχ 

μέρους το0 εξουσιοδοτουμένου η διοριζομένου έπιθεωρητοδ, ο Γα ήθε?.ε 

κριθή αναγκαίο ΰπό* τής Κυβερνήσεως τοδ Μέρους, 6 ΙΙλοίαρχος πλοίου 

τινός οφείλει, α'ναφορικώς προς τίνα οΰοίαν Β Κατηγορίας έκτος 

είδιχών περιοχών ή προς τίνα οΰσίαν Γ Κατηγορίας είς άπα'οας τα'ς περιο· 

χάς, νά διοοφαλί£η ουμμόρφωοιν π^ός τα* κάτωθι: 

:ιέν 
(α) 'Ξα'ν μία δεξαμενή έκκενοΰται μερικώς η έκκενουται/β'λλ'οΰχί 

καθαρίζεται, έν τω, BifcΧίω Καταγραφής Φορτίου θα* ένεργήται 
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οΐ 'χεια ε'γγρογ^ι· 

ο ν ή ί ε ζ '  ^ ε νή πρόκε ιτα ι να' xaOspi ©irj ε'ν osXc'oeij: 

) τό CJCTVJUO διαΟίοληνώεε^'ς φορτ ίου f το .εξυπηρετούν τήν 

εν λόγ^· .6ε:αμενη'ν, 5c άν.οστραγγίζε ' ϊαι ::αι* δα* ενεργήτοι 

η ο ι κ ε ί α ε'ΥΥΡαφΛ tv τ φ . Ε ι β λ ί ψ ϋαταγραςης Φορτίου* 

Υ ή ε'νατ.ομε'νουοϊ εν τ'^ tLf.cJ.tvTj Γ.οοότης τ ' ς ο ΰο ίας δε'ον να' 

μη" £ϊ*.ερβαίνΓ. τι5ν υεγ ίστην Λοςότητα *τ ι ς ε '^. ιτρίβεται 

να :?Γ.οδεί\..εύεται ε'ντός τ·"ιζ δαλα'οοης δννα'μει τοϋ Κα

vovioacO 5 ( 2 ) ( γ ) τοϋ ποοόντος .Ταραρτι ' ι^τος εν οχε'οει 

?.;·6ς τη" ν εν Χό*γι$ ovci'ov ε'κτός ει 'δ ικ£ν " ε ρ ι ο χ ί ν π ρ ο κ ε ι 

με'νον Γ,ερι" ονσιων 3 Κατηγορ ίας , η δυνάμει τ·~ν Κανονισμών 

5 ( 3 ) ( Υ ) >«> f 5 ( 9 ) ( γ ) εκτός και" ε'ντός είδικΰίν περιοχών 

α'ντιοτοίχως τ.ροκειμ£*νου τ χ ρ ί οΰοιών Γ Κατηγορίας . *Γν 

τιξ 5ιβ>α'φ Καταγραφές Φορτίου δα ε'νεργηται ή ο ί κ ε ί α 

(ίγγροφι? 

όοάχις οκο^εΓτοι ή ατ.οδεΌμευοι ς τ?,ς ε'νοτ.ομενοΰοης 

Γ.οοότητος ττς οΰοίας εντός τ ^ ς ?αλα'οχης, ά ρ ' έ ν ό ς με* ν 

δε'ον να' τηρΰντα ι αί ε'γκεκριμε'να ι με'δοδοι, αφ'έ'τε'ρου 

δό ctfcv να ε'χιτυΥνο'νε.ται ή α'νογκαία α'ραίοΌΐς τίίς ο ΰ 

σ ίσς ή τ ι ς ίκονοτ.οιεΓ τή*ν τ ο ι ο ΰ τ η ν ο'^οδεΌμευοιν. *Ξν 

τ«5 Βιβλίφ ΚαταγραςΓιζ Φορτίου 6a ε'νεργηται ή ο ί κ ε ί α 

εΎγραφή· η 

όεα'κίς τα* α'τ»ο ̂ λύματα δεξαμενής δε'ν αποδεσμεύονται εντός 

τ·*·ς rc/.α'οσης» ε'α'ν η5ελε άραγματόποιηθή οίοδή**.οτε έ π ^ τ ε ρ ι 

κ·* μεταγγ«·θΐς αΰτ:~ν ε'κ της ε'ν λόγ^» δεξαιιενης ι' ο ι κ ε ί α 

ε'γγραςη" 6ά* ενεργήσει ε'ν τφ 3 ι β λ ί φ (Καταγραφής Φορτίο ν* καί 

r a c e μεταγενέστερα εντός της ραλο'οεης αν/ί ίεΌαευοις των 

ctcv^uv οΓ.ο?·.υμ'το.ν δεξαμενής Ά 5'νεργ~ται οινζ·£ν.χ·ς ·?.ρος 

τ^'ί ό κ α ι τ ' ο ε ι ς του ; :ανονιεοί5 5 το·? r.cόντοΓ Χ α ρ ρτη>:2

ι ο ς c v s c c r i ,:'«"C ί,Γ'<Τ T':'iv ο ίκε ία ν περιοχών καί Γατηγο

ρίαν Γνγκεκριμε 'ντς rvc i s ς . 

http://tLf.cJ.tvTj
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(γ) 'Γα ν ή δεξαμενή πρόκειται να* καθαρισθώ είς λιμένα*.

( i ) τά σποπλύματα δεξαμενής θα' αποδεσμεύονται εΓς τίνα 

έγκατα'οταοιν υποδοχής, θα' ένεργήται δε" ή οικεία εγγρα

φή εν τφ « ι̂βλίω Καταγραφής Φόρτου* ή 

( ϋ ) τα* άποπλΰματα δεξαμενής θα' ουγκρατώνται έπί τοΰ πλοίου, 

θα' ένεργήται δέ ή οι'κει'α έγγραφη ε'ν τ<$ Βιβλίω Καταγραφής 
τέν 

Φορτίου δεικνύουσα Τό μέρος καί/τρόπον διευθετήσεως 
αυτών. 

(δ) 'So*ν μετά' τήν έκφόρτωοιν ουσίας τίνος Γ Κατηγορίας εντός 

ει'δικής περιοχής, οίαδήποτε υπολείμματα ή αποπλύματαδεξα

μενής πρόκειται να' συγκρατηθούν έπί τοΰ πλοίου μέχρι ς δτου 

to πλοΓον ευρέθη έκτος είδικής περιοχής, 6 Πλοι'αρχος οφείλει 

νά δήλωση τοΰτό δια τής έν τφ Βιβλίω Καταγραφής Φορτίου ο ι 

κείας έγγραφης, έν δέ τ*5 περιπτώσει ταυττρ θα τυγχάνουν 

εφαρμογής ai έν τω Κανόνι ομώ. 5(3) *
c
°v πορόντος ΤΓαοαρτήματος 

εκτιθέμενα ι μέθοδοι. 

Β Κατηγορία θυσιών εντός Ειδικών Περιοχών 

(6) Ύπό τήν έπιρύλαξιν τοιαύτης επιβλέψεως καί εγκρίσεως έκ 

μέρους τοΰ εξουσιοδοτουμένου ή διοριζομένου επιθεωρητού, ο Γα ήθελε 

κριθή αναγκαία ύπό τής Κυβερνήσεως τοΰ Κέρους, 6 Πλοίαρχος πλοίου 

τίνος οφείλει, άναφορικώς προς τίνα ουοίαν Β Κατηγορίας εντός 

είδικής περιοχής, νά διαοφαλίζΐ} συμμόρφωοιν προς τα κάτωθι: 

μ#έν 
(α) 'Σαν μία δεξαμενή έκκενοΰται μερικώς η έκκενοΰται/άλλ'ουχί 

καθαρίζεται, έν τφ Βιβλίω Καταγραφής *ορ<ίου θα' ένεργήται 

ή οίκεία έγγραφη· 

(β) Κέχρίς δτου καθαριοθή ή έν λόγ<ν δεξαμενή, πάσα μεταγενοτέρα 

εργασία αντλήσεως ή μεταγγίσεως έκτελουμένη ε'ν οχέΌει προς 

τήν δεξαμενήν ταύτην θα* σημειοΰται 'επίσης έν τ<5 3ιβλίω, 

Καταγραφής Φορτίου. 
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(γ) Έαν' ή δεξαμενή τφόκειται να έκχλυέφ, το'τε ή

ν συνεπείς τής 

εργασίας έκπλύοεως τής δεξαμενής ό:ροή, ήτις δέον να πε

ριέχη όγκόν ύδατος ουχί όλιγώτερον του 0.5 τοΤς εκατόν 

τού ολι*ο~ύ όγκσυ τής δεξαμενές, θα* αποδεσμεύεται ε'κ τού 

πλοίου εΓς τίνα έγκατο'οτασιν υποδοχής με'χρίς δτου ή δεξαμενή, 

ή άντλι'α και' τ<5 σύστημα διοοωληνώοεως αυτής κενωθούν. Έν τφ 

Βιβλι'ω Καταγραφής Φορτίου θα' ένεργήτοι ή οικεία έγγρος>ή» 

(6) Έαν ή δεξαμενή πρόκειται περαιτέρω να καθαρισθώ και' κενωθή 

εν θαλα'οοη, ό Πλοι'αρχος <5οείλει 

( i ) να διαοςαλί£ΐ) τήν τήρηοιν τών αναφερομένων έν τφ 

Κανονιομψ 5(8 ) (γ ) τον παρόντος ΤΓαραρτήματος εγκεκριμέ

νων μεθόύων καθώς καί τήν διενέργεια ν τών οικεία ν έγγρα

φων εν τωΒιβλι'ω Καταγραφής Φορτι'&υ* και* 

( ϋ ) να" διασφαλίζω τήν διενεργειαν πασών τών εντός τής θαλάσ

σης αποδεσμεύσεων συμοωνως προς τάς απαιτήσεις τον 

Κανονισμού 5(γ ) τού παρόντος .Ταραρτήματος καθώς και* 

τή*ν διενεργειαν τής οίκείας εγγραφής έν τφ Βιβλι'ω 

Καταγραφής Φορτίον. 

( e ) 'Σα'ν μετά* τήν έκφόρτωσιν ουσίας τινός Β Κατηγορι'ας εντός 

είδικής περιοχής, οιαδήποτε υπολείμματα ή (ϊποπλύματα 

δεξαμενής πρόκειται να* συγκρατηθούν έπί τοΰ πλοίου μέχρις 

ότου τούτο εύρεθφ έκτος είδικής περιοχής, & Πλοι'αρχος 

οφείλει να δηλ·Χσΐ} τούτο δια τής ε'ν τ<$ 5ιβλίω Καταγραφής 

Φορτίου οικείας έγγραφης, έν δε* τ$ περιπτώσει ταύτΐ} θα* 

τυγχα'νουν έφαρμσϊΤις αι έν τφ Κανονιομφ 5(2) τού ?α ρ<5ντος 

ΤΤο«ραρτήματος εκτιθέμενοι με'θοδοι· 

Δ Κατηγορία θυσιών εις όπο'οας το'ς Γεριοχο!ς 

(7) Ό Πλοίαρχος 'λοίου τίνος όςείλει , ονα^ορικώς Γ.ρός τίνα 
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ούΌίαν Δ Κατηγορίας, vd διαοφαλίζΐ} ουμμόρφωοιν προς τα* κάτωθι: 

. ■ ■ " ' " ' " ■ ' ' ■ · ■ ■ . · *
έ ν 

(α) *Εα*ν μία δεξαμενή έκκενοΰται μερικώς η έκκενοΰται/α'λλΌΰχί 

καθαρίζεται, έν τφ Βιβλίω Καταγραφής Φορτίου Θα* ένεργήται ή 

οικεία έγγραφη. 

(β) Έα'ν ή δεξαμενή πρόκειται να' καθαριοθι} έν θαλο'οο^'

( i ) το σύστημα διαοωληνώοεως φορτίου, τό εξυπηρετούν τήν 

ε'ν λόγω δεξαμενών, θα* άποστραγγίζεται καί θα' ένεργήται 

ή οίκεία έγγραφη ε'ν τ«$ Βιβλίω Καταγραφής Φορτίου* 

( i i ) όΌα*κις οχοπεΓται ή όποδέσμευοίς τής έναπομενούοης 

ποσότητος τής ουσίας εντός τής θαλα'οοης, δε'ον τότε να* 

έπιτυγχα'νε ται η α'ναγκαία άραίωσις τής ουσίας· ή ίκανο

ποιοΰοα τήν τοιαύτην άποδέσμευοιν. *2ν τ$ Βιβλίω Κατα

γραφής Φορτίου do ένεργήται ή οίκεία έγγραφη* ή 

( i i i ) έν περιπτώσει μή αποδεσμεύσεως τών άποπλυμα'των τής 

δεξαμενής εντός τής θαλα'σσης, ea'v ήθελε πραγματοποιηθή 

οιαδήποτε εσωτερική μετα'γγισις αυτών εκ τής έν λόγω 

δεξαμενής:. ή οίκεία έγγραφη θ<£ ένεργήται έν τψ Βιβλίω 

Καταγραφής Φορτίου* καί 

( i v } πά"οα μεταγενέστερο εντός τής θαλαΌοης άποδέσμευοις 

των τοιούτων ό,ποπλυμα'των δεξαμενής θα' ένεργήται ουμφώνως 

προς τα'ς απαιτήσεις τοΰ Κανονισμού 5(U) τοΰ* παρόντος 

ΤΓαραρτήματος. 

(γ) Έα'ν ή δεξαμενή πρόκειται να* καθαρισθώ είς λιμε'να 

IJJ τα* άποπλΰματα δεξαμενής θα' α'ποδεσμεύωνται εις τίνα έγ
ν
·ατο*οταοιν 

υποδοχής καί θα* ένεργήται ή οίκεία έγγραφη έν τ«5
 3

ιβλίω 

Καταγραφής Φορτίου* ή 

( l i ) τα* άποπλΰματα δεξαμενής θα' ουγκρατωνται έπί τοδ πλοίου καί θα* 
ένεργήται ή οίκεία έγγραφη έν τω, Βιβλίω Κατογρρφης Φορτίου 
δεικνύουσα τήν θέοιΚ καί τον τρόπον διευθετήσεως αυτών· 
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'.•■■Γ.οδεΌαενσι c ~εχ τινο<: 'ΊΕημοτοονλλεχτριο,ί. ..οε?α.αεν..ής 

( c ) Οιοδήποτε συγκροτούμενα ε~ί τοΰ τ»λοίου 'Γ.ολείμματα ε'ντός,: 

ίζηματοουλλε'κτριας δεξαμενής, περιλαμβανομένων των ί,οερχομε'νων ε'κ 

των ΰδροουλλεκ'ίων άντλ ιοοταο ίου , ατινα τιεριέχουν ούοίαν τη*ς Λ Κατη

γορίας', η ε*ναός ε ίδ ικής περιοχής οΰοίαν ε ί τ ε της Α Κατηγορίας ε ίτε 

της 3 . τ ο ι ο ύ τ η ς , δε'ον να άκοδεομεύωνται εΓς τίνα έγκατα'σταοιν 07:060

χ ίς ονμς»ωνως τρός τα'ς διατάξε ις του Κανονιομοΰ 5(1 )» ( 7 ) ή (δ ) τοϋ 

::αρόντος "Παραρτήματος, αναλόγως του τ ί ς ε*χ τούτων 6ε'λει εΊραρμόζεται. 

Ί ν %$ Βιβλίω ΚαιαγραφΓ,ς Φορτίου όα' ε'νεργήται ή οί / .ε ία εγγραφή· 

(9 ) θίε,6ήτ.οτε συγκροτούμενο εν.ί τοΰ τ.λοίου ύκολε ίμματα εντός 

ι\*;ηματοου?%Χεκτριας δεζομενΥίς, περιλαμβανομένων τΰν προερχομένων 

ε'κ των ΰδροσυλλεκτών α'ν τ λ ι ο ο τ α ο ί ε υ , ατινα περιέχουν κοοότητα οΰί ίας 

τ·',ς 3 Κατηγορίας' έκτος εΐδική"ς τ.εριοχη"ς ή cvoiav τ^ς Γ Κατηγορίας 

ε ι ς dα'οας τα'ς Γ.εριοχό!ς κοθ'ύτιε'ρβαοιν τοΰ αθροίσματος των μεγίστων 

ποσοτήτων αΓτινες χαόορίζονται ε'ν τ$ Κανονισμψ 5 ( 2 ) ( γ ) , ( 3 ) ( Υ ) η (9 ) 

( Υ ) τοΰ παρόντος ΤΓαραρτήματος, αναλόγως τοϋ τ ί ς έ*κ τούτων Qkei εφαρ

μ ό ζ ε τ α ι , δε'ον να ά^οδεσμεύωνταΐ εΓς τ ι ν ο έγχαταΌταοιν υποδοχής. 

Ί ν τω, ΐιβλίω, Καταγρας.?,ς Φορτίου 6 ί ένεργηται ή ο ί χ ε ί α ε'γγρ^φη*. 

Κανονισμός 9 

Βιβλίον Καταγραφής Φορτίου 

(1 ) Τχοοτον τ.λοΓον ε φ ' ο ί τυγχάνει εφαρμογής τό Γ.αρόν ."Τϊαρά*ρτημα 

δε'ον να* οε'ρη έν.'αντοΰ ε'ν Βιβλίον Γ.αταγρασής Φορτίου ε ί τ ε τοΰτο συνιστά 

με'ρος τοΰ επισήμου ημερολογίου τοΰ τ.λοίου ε ί τ ε άλλως, ν.ατα' τ ό ν εν τψ 

ΤΙ^οσαρτήμετι Γ7 τοΰ παρόντος "Αοιραρτήματος χοδοριζόμενον τύ^ον. 

(2 ) Τό Βιβλίον Κοτογρεφίΐς δορτίου δε'ον να' ουμκληροΰται, ε'ν οχε'οει 

τ.ρός μίαν έκίοτην των δεξαμενών, οποτεδήποτε οιαδήποτε τών κα'τωθι 

έργοοιι'ν λομβανί) χώραν έτ.ί τοΰ Γ.λοίευ:

( i ) ςόρτ^σις ς·ορτίου* 

( i i ) ίκςόρτωοις ςορτίου* 
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( ί ϋ ) μετάγγιοι ς φορτίου* 

( ί ν ) μετάγγ ιο ις φορτίου, υπολειμμάτων φορτίου ή μειγμάτων 

περιεχόντων φόρτίον, ε ί ς τι ναιξηματοσυλλέκτριαν δεξαμενών· 

( ν ) καθαρισμός δεξαμενών φορτίου* 

( v i ) μετάγγισις ε'ξίζηματ«;υ\λέκτρΐών δεξαμενών* 

( v l i ) ε'ρμάτισις δεξαμενών φορτίου* 

( v i i i ) μετόγγνσις α'καθόρτου έρματος ύδατος" 

( i x ) άποδε'σμευοις ε'ντός της 6αλα*σοης ουμφώνως προς τόν Κανονισμοί 

5 ί ου παρόντος ΤΓαοαρτήματος. 

( 3 ) Έν περιπτώσει οίασδήποτε ε'ν τ<5 *Άρ5ρω 7 τής παρούσης 

Συμβάσεως καί ε'ν τω, Κανονισμφ 6 του παρόντος Τ^ραρτήματος αναφερο

μένης αποδεσμεύσεως ε*πιβλοβούς τ ίνος ύγράς ουσίας η μείγματος π ε ρ ι έ 

χοντος τοιούτην οΰσίαν , ανεξαρτήτως εάν αύτη ε ί ν α ι ήβεληαε*νη ή* τυχαία , 

50 βνεργήται ε'ν τψ Βιβλίψ Καταγραφής Φορτίου ε*γγραφή τ ι ς άναφερουοα 

τα'ς περιστάσεις και' τους λόγους της αποδεσμεύσεως· 

(k) 'Οσάκις 6 υπό της Κυβερνήσεως του Κε*ρους διοριζόμενος 

■η εξουσιοδοτούμενος προς ε*πίβλεγ»>ν των δυνάμει τού παρόντος Τϊαοαρτή

ματος εργασιών επιθεωρητής τερματίζη τήν επιθεοίρηοιν πλοίου τ ί ν ο ς , 

ούτος θα ε"νεργ^ μεταταΰτα τήν οίκείαν ε'ν τφ 3ιβλίω Καταγραφής Φορτίου 

έΥτραφήν. 

( 5 ) 'Γκάστη περιγραφόμενη ε'ν παραγρόφοίς ( 2 ) καί ( 3 ) του" 

παρόντος Κανονισμού εργασία δε*ον να* καταγράφεται πλήρως ε'ν τ$ Β ι 

βλίω Καταγραφές Φορτίου άνευ καθυστερήσεως, ώοτε άπαοοι αι οίκεΓαΐ 

προς τήν εν λόγω εργασίαν ε'γγραφαί ε'ν τφ 3 t ^x t ' w να* ε ί να ι ονμπεπληρω

μ έ ν α ι · Έκαστη εγγραφή δε*ον να* ΰπογρα'φεται υπό τού αξιωματικού 

ή αξιωματικών υπευθύνων δια τάς σχετικός εργασίας κ; . ί , όοα'κις τό 

πλοΓον εΓνοι ε*πηνδρωμε'νον, εκάστη οελ ίς τούτου νά υπογράφεται 

ύπό τού Πλοιάρχου του π λ ρ ί ο ν . Αι ε'ν τφ Βιβλίω Καταγραφής Φορτίου 

έγγραφα ί δ ε ' ο ν νά συντάοοωνται ε ι ς τίνα (ίπίοημον γλώοοαν του Κράτους 

ούτ ινος τήν οημοίαν δικαιούται νά φε'ρΐ} τό πλοΓον κ α ί , δια πλοΓα 

κατε'χοντα Γιοτοποιητικόν Διεθνούς Προλήψεως τής ίυτ.άνσεως διά τήν 
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Ι'εταφοράν :Στα:βλσ;βων Υγρών Όύσΐων ύπό μορφή ν Χύδην Φορτίου (ΐ973)» 

είς τήν 'Λγγλικήν ή Γολλι,κήν. Αι εΓς τινο χ'^ίοημον γλώοοον τοδ 

Κρότους, ΐοϋαι̂ νος τήν οημαίον δικαιούται να φε*ρ$ τό πλοΓον, ενεργού

μενοι έγγραφαίκατισχύουν εν περιπτώσει διαφοράς ή αντιφάσεως. 

(6) Τό 3ι;βλίον Καταγραφής Φορτίου δέ"ον «α φυλάττεται ε ις τοιούτο 

με'ρος ώστε να δύναται ευκόλως να προσφε'ρε/rai προς έπιθεώρηοιν καί, 

εξαιρέσει της περιπτώσεως μή έπηνδρωμένων πλοίων τελούντων ύπό £υ

μούλκησιν,, να' ευρίσκεται έπί τοδ πλοίου, Τοΰτο δέον να διατηρήται 

διά περίοδο ν τριών ετών μετά* τήν τελευταία ν ένεργηθείοαν έγγραφήν. 

(?) Η αρμοδία αρχή τής Κυβερνήσεως Κέρους τίνος δύναται νά 

έπιθεωρ$ τό Βιβλίον Καταγραφής Φορτίου έπί παντός πλοίου έφ'ου" 

τυγχάνει εφαρμογής τό παρόν ΤΓορα'ρτημα καβ'δν χρόνον τοδτο ευρίσκεται 

ει'ς λ ι μίνα αυτού* ρ νά λαμβάνη δε* αντίγραφα οιασδήποτε εγγραφής έν τω 

Βιβλίω τούτω καί νά ζητΐ} «αρά τοδ Πλοια'ρχου τοδ πλοίου δπως πιστοποιφ 

δτι τό έν λόγω άντίγραφον εΓναί αληθές άντίγραφον τής τοιαύτης έγγρα=

φής. Γαν ούτω λαμβονόμενον άντίγραφον καί πιστοποιούμενον ύπό τοδ 

Ιΐλοια'ρχου τοδ πλοίου ώς αληθές άντίγραφον έγγραφης τίνος ε*ν τω, Βιβλίω, 

Καταγραφής Φορτίου του πλοίου θό καθίσταται δεκτό ν έν οία,δήποτε δικοβτι

κ$ διαδικασία, ώς άπόδειζις των ε'ν *cfl έγγραφη αναφερομένων γεγονότων. 

Κ έπιθεώρηοις τοδ Βιβλίου Καταγραφής Φορτίου και' ή λήγις πιστοποιημέ

νου αντιγράφου ύπό τής αρμοδίας αρχής δυνάμει τής παρούσης παραγράφου 

φέον νά διενεργήται τό ταχύτερον δυνατόν, ίνευ προκλήσεως αδικαιολο

γήτου καθυστερήσεως ε ί ς τό πλοΓον. 

Κανονισμός 10 

Επιθεωρήσεις 

(1) ΉλοΓα ατινα υπόκεινται ε ίς τάς διατάξεις τοδ παρόντος :"*Τοραρτή

ματος καί ατινα μεταφέρουν επιβλαβείς υγρός ουσίας ύπό μορφήν χύδην 

Φορτίου, Θά έπιθεωρωνται ώς ακολούθως: 

(α) Αρχική έπίθεώρησις πρίν η τό πλοίον τεθ$ έν ύπηρεοίς ij τό 

δυνάμει τοδ Κανονισμού 11 τοδ «βρόντος "Παραρτήματος απαιτούμενα· 
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πιστοποιητικών εκδοθώ τό πρώτον, ήτις δε'ον νά περιλαμβα'νη 

πλήρη ε'πιθεώρηοιν τής δομής, τοΰ ε'ξοπλιομοΰ, τών εξαρτημά

των, των διαρρυθμίσεων και' τοΰ ύλικοΰ εις ήν εκταοιν τό 

πλοΓον καλύπτεται ύπό τοΰ παρόντος "Παραρτήματος. Έ 

έπιθεώρησίς δέον να είναι τοιούτη ώοτε να' διαοοαλίζη πλή

ρη ουμμόρφωοιν προς τα'ς εφαρμόσιμους απαιτήσεις τοΰ παρόντος 

ΤΓ αμαρτήματος. 

(β) Περιοδικοί* επιθεωρήσεις κατά διαστήματα καθοριζόμενα ύπό 

της Μοιν.ήΟΓαις, άλλα' μή υπερβαίνοντα τήν πενταετία ν . 

αΓτινες θα ε (Γ να ι τοίαΰται ώοτε να διασφαλίζουν ότι ή δομή, 

ό εξοπλισμός, τα* εξαρτήματα, αί δ ιορρυθμίοε ι ς καί τό νλικόν 

ανταποκρίνονται πλήρως προς το'ς έοορμσσίμους α'παιτήοεις 

τον παρόντος . ΤΤαραρτήματος. Έν τούτοις, όοα'κις ή διάρκεια 

ίσχύος τοΰ Πιστοποιητικού Διεθνούς Προλήψεως της Ρυπάνσεως 

δια' τήν 11ε τα φ ορά ν Επιβλαβών Υγρών θυσιών ύπό μοροήν 

Χύδην Φορτίου (ΐ9?3) παρατείνεται ώς καθορίζεται έν τω 

Κανονιομφ 12(2) η (U) τοΰ παρόντος "Παραρτήματος, τ<5 διάστη

μα τής περιοδικής επιθεωρήσεως δύναται νά παρατείνεται 

αντιστοίχως· 

( γ ) Ενδιάμεσοι επιθεωρήσεις κατά διαστήματα καθοριζόμενα 

ύπό τής Διοικήσεως, άλλα μή υπερβαίνοντα τους τριάκοντα 

μήνας, οΓτινες δέον νά είναι τοιούτοι ώστε νά διασφαλίζουν 

ότι ό εξοπλισμός καί τά ουνδεδυασμε'να συστήματα α'ντλήοεως 

καί διασωληνώοεως ανταποκρίνονται πλήρως προς τάς έςορμοοί

μους απαιτήσεις τοΰ παρόντος "ΤΓαραρτήματος, ευρίσκονται 60 

έ*ν καλΐ} καταοτάσει λειτουργίας. *Κ έπιθεώρησις δε'ον νά 

όπισθογράφεται έπί τοΰ Πιστοποιητικού Διεθνούς Προλήψεως 

της Ρυπάνσεως διά τήν Κεταφοράν Επιβλαβών Υγρών θυσιών 

ύπό μορφήν Χύδην Φορτίου (ΐ973)»*°ύ εκδιδομένου δυνάμει 

τοΰ Κανονισμού ^^ τοΰ παρόντος "ΤΤορορτή^τοζ· 

(2) At επιθεωρήσεις τοΰ πλοίου άναοορικώς ~ρός τήν ε'φαρμ^Υήν 

των διατάξεων τοΰ παρόντος Τίαραρτήμιτος δε'ον νά διενεργίνται 
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ύπό ο'ξιωμοτ.ούχων: τής Διοικήσεως. Ή Διοι'κτισΛς, e'v* Το4τρ^,ς;,Λ 6.#ρ*τοι> 

να αναθέτη τήν 6ιενε*ργεΐαν ιών επιθεωρήσεων είτε ε ις ^πιβεωρητα,ς 

προς τούτο ύποδ:εΛκ¥νομε*νους είτε. εις ανεγνωρισμένους ύπ'αυτής 

οργανισμούς. *Ev*- έ^αοΐί) περιπτώσει ή ενδιαφερόμενη Δΐρ..ι'κηοις 

εγγυάται, πλήρως τήν τελειότητα κα.ί α^οτελεσμΞΤΐκότητα' της έπι- , 

θεωρήσεως. 

(3) Μετά τήν ουμπλήρωοιν οιασδήποτε επιθεωρήσεως κλοιού δυνάμε.ν 

τον παρόντος Κανονισμού, ουδεμία σημαντική μεταβολή δύναται να* 

πραγμοτοποιηοΐ) είς τα καλυπτόμενα ύ̂ ό* της επιθεωρήσεως θέματα, 

ήτοι τήν δομήν, τρν έξοπλισμόν, τα' εξαρτήματα, τας διορρυθμί'σεις. 

ή τό ύλικόν, άνευ τής εγκρίσεως τής Διοικήσεως, εξαιρέσει τής 

απ'ευθείας αντικαταστάσεως τού έν λόγω εξοπλισμού ή των ε'ξαρτηματων 

προς τόν σκοπό ν επισκευής ή συντηρήσεως. 

Κανονισμός 11 

"ΐκδοσις ΙΗστοποιητικού 

(ή) Τό ΙΗοτοποιητικόν Διεθνούς Προλήψεως της ίυπα'νσεως διό τήν 

Κεταφοριίν 'Eraβλαβών Υγρών Ουσιών ύπό μορφήν Χύδην Φορτίου (ΐ973) 

θέλει εκδίδεται, κατόπιν επιθεωρήσεως ουμφώνως προς τας διατα'ζεις 

του Κανονισμού" ^0 του παρόντος "Παραρτήματος, είς πάν πλοΓον. με.ταρι;ον 

έπιβλαβεΓς ύγρας οΰσι'ας *3ΐ* εκτελούν πλόας προς λιμένας η άγκυροβ£'< :* 

είς άπόοτασιν εκ τής ακτής εντός τής δικαιοδοσίας έτε*ρων Χερών 

της Συμβα'οεως. 

(2) Τό τοιούτον Πιστοποιητικό ν θέλει εκδίδεται εΓτε ύπό τής 

Διοικήσεως είτε ύπό τίνος προσώπου ή οργανισμού δεόντως ύπ'αυτής 

εξουσιοδοτουμένου. Έν εκάστη περιπτώσει ή Διοίκηοις α'ναλαμβανει 

πλήρη εύ&ύνην δια τό Πιστοποιητικόν. 

(3) (α) Ή Κυβέρνηοις Κέρους τίνος δύναται, κατόπιν αιτήσεως 

ε'κ μέρους τή*ς Διοικήσεως, να προκαλώ τήν ε'πιθεώρησιν 

πλοι'ου τίνος και, εΌ'ν ίκανοποιήται δτι τηρούνται aC 

δίατα'ζεις τοΰ παρόντος ΐΓαραρτήαατος, 6α' έκδίδη ή 

ε'ξουοίοδοτΐ) τήν έ"κδοσιν ΓιοτοΓ.ειητιχοϋ είς τό τ.λο'Γον 
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ουαφώνως προς τό παρόν ΤΓαράρτημα. 

(β) "Ξν άντίγραφον τοΰ" Πιστοποιητικού ως και £ν όντίγραφον 

τής έκβε'οεως ε'πι θεωρήσεως 6ε'ον να διαβιβάζεται το συντομώ

τερον δυνατόν προς τήν αιτούσαν Διοίκησιν. 

( γ ) Το ούτω ε'κδιδόμενον Πιοτοποιητικόν δε'ον νά περιε'χη δήλωσιν 

άναφίρουοαν δτι τούτο εξεδόθη κατόπιν αιτήσεως της Διοική

σεως, 6α' εχη δε τήν αυτήν ίοχύν και θα' τυγχάνη της αυτής 

αναγνωρίσεως ως καί τό πιστοποιητικόν τό εκδίδομενον δυνάμει 

της παραγράφου (ι ) τού βρόντος Κανονισμού*. 

(δ) Ουδε'ν Πιοτοποιητικόν Διεθνούς Προλήψεως της 'Ρυπάνσεως 

δια* τήν Χεταφοράν Επιβλαβών Υγρών Ουσιών ΰπό μορφήν 

Χύδην Φορτίου 0973) θε*λει εκδίδεται εις πλοίον τό όποΓον 

δικαιούται να* φε'ρη τήν οημαι'αν Κράτους μή Κε'ρους. 

(U) Τό Πιστοποιητικό ν 6α' συντα'σοεται ε ι ς τήν επίσημον γλωοοαν 

t̂ C χώρας ε'κΟόοεως,έπί εντύπου ανταποκρινόμενου προ'ς τό παρεχόμενον 

ε'ν Τροσαρτήματ ι V τού παρόντος ."Παραρτήματος πρότυπον. 'Γα'ν ή 

χρησιμοποιούμενη γλώσοάν δέν είναι ούτε ή Αγγλική οΰτε ή Γαλλική, 

τό κειμενον δε'ον να* περιε'χη μετάφραοιν εις μίαν τών ώς ανω γλωσσών. 

Κανονισμός 12 

Διάρκεια ίοχύος Πιστοποιητικού 

(1 ) Τό Γ.ιστοποιητικόν Διεθνούς Προλήψεως τής Ρυπάνσεως δια τήν 

Κεταψοραν Επιβλαβών Υγρών Ουσιών υπό μορφήν Χύδην Φορτίου (1973) 

θε'λει εκδίδεται δια' περίοδον καδοριζομόνην υπό τής Διοικήσεως, 

ήτις δε'ον να* μή ύπερβαίνη τήν πενταετίαν από τής ημερομηνίας τής 

εκδόσεως, πλην ώς προβλέπεται ε'ν παραγρόφοις (2) καί (U) του 

παρόντος Κανονισμού. 

(2) 'Γα'ν κατά τόν χρόνον λήξεως τού Πιστοποιητικού τό πλοΓον 

δεν ευρίσκεται είς λιμε'να ή α'γκυροβόλιον ε ι ς άπόοταοιν ε* κ τής 
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όχτής εντός της δικαιοδοσίας τού Κε'ρους τής Συμβάσεως ούτινος 

τήν σημαίαν δικαιούται να" φε'ρη τούτο, ή ι'οχύς τού Πιστοποιητικού 

δύναται να' παρατείνεται ύπό της Διοικήσεως, όλλ'ή τοιαύτη m ρά

ταοις θα* χορηγήτα ι μόνον προς τον σκοπόν όπως έπιτρεΊ^ ε ίς το 

πλοΓον τήν συμπλήρωοιν του πλου του προς τό Κράτος ούτινος τή*ν 

οημαι'αν δικαιούται να φέ*ρη τό πλοΓον η εις τό όποΓον τούτο πρόκειται 

να ε'πιθεωρηθί". καί επί πλε'ον μόνον εις περιπτώσεις όπου φαίνεται 

πρε'πον καί εΰλογον να* πρα*ξη ούτω· 

(3) Ουδενός Πιστοποιητικού η ίοχύς θα" παρατείνεται ούτω δια" 

περίοδο ν μεγαλύτερα ν τ£5ν ϋε'ντε μηνών, τό δε* πλοΓον ε ίς τό όποΓον 

χορηγήται τοιαύτη καράταοις δέ*ν δικαιούται βα*σει της τοιαύτης 

παρατα'σεως, άμα τ§ αφίξει είς τό Κράτος ούτινος τήν σημαίαν 

δικαιούται να' φε'ρη η είς τόν λιμένα είς τέν όποΓον τούτο πρόκει

ται να* ε'πιθεωρηθ^» να* εγκατάλειψη τόν ε'ν λόγω λιμε*να ή το' Κράτος 

άνευ εξασφαλίσεως νεΌ'υ Πιστοποιητικού· 

(U) Γ/ιοτοποιητικόν, ούτινος ή ίοχύς δεν παρετάθη δυνάμει τών 

διατάξεων τή*ς παραγρο'φου (2) τού παρόντος Κανονισμού» δύναται 

να* παραταθτ} ύπό τής Διοικήσεως δια' χαριστικήν περί ©δον μέχρις ε*νός 

μηνός <ίπό της σημειούμενης έπ'αυτού ημερομηνίας λήξεως· 

(5) Τό* Πιστοποιητικό ν 9α' παύη. ίοχύον ε* α'ν έ*χουν λα'βει χωράν 

άνευ τίίς εγκρίσεως τής Διοικήσεως ©ημαντικαί τροποποιήσεις ε ίς τα*ς 

απαιτούμενος ύπό τού παρόντος "Παραρτήματος λεπτομέρειας, ήτοι 

τήν δομήν, τόν ε*ξοπλιομόν? ·%& εξαρτήματαg ταςΜερρυθμί©εις καί 

τό ύλικόν, ε'ξαιρέΌει τής άπ
8
εύ§είας όντικαταστα'σεως τού ε'ν λόγω 

εξοπλισμού η τών έ'ξαρτημα'των προς τόν σκοπόν επισκευής ή συντηρήσεως» 
η ε'α'ν δεν διενεργώνται έ'νδια'μεοο » επιθεωρήσεις ώς καθορίζεται ύπό 
της Διοικήσεως δυνα'μει τού Κανονισμού ΐΟ( ι ) (γ ) τού παρόντος 
ΤΤοοορτήμοτος. 

(6) Τό είς πλοΓον ε*κδιδο'μενον Πιοτοποιητικόν ©ο' παύη ίοχύον 

αμα τη μεταγραφή τούτου υπό τήν οημαίαν έτερου Κρο'τους, έ*>:το*ς 

ώς προβλε'πεται ε'ν παραγρο'φφ (7) τού παρόντος Κονονισμού· 
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 ν
Αμα tij μεταγραφή πλοι'ου τίνος ύπό τήν οημαίαν ε'τέρου Υ.έρους, 

ι ό Πιοτοποιητικον θά παραμε'νη ε'ν ίοχύΐ' διά περίοδον μή ύπερβαίνουοαν 

τους πε"ντε μήνας νοουμένου δτι τούτο δε*ν θά έληγε προ του τε'λους 

της ε'ν λόγω περιόδου, η μέχρις ότου ή Δίοι'κηοις εκδώσει Πιοτοποιητι

κον προς ο'ντικατάσταοιν τούτου, οιονδήποτε τούτων ήθελεν ε'πελθει 

πρότερον, Τό ουντομώτερον δυνατόν μετά τή*ν δι ενεργεί αν τής μεταγρα

φής Λ Κυβέρνηοις τοδ Κόρους, ούτινος τήν οημαι'αν έδικαιούτο προηγου

μένως νά φέρη τό πλοΓον, οφείλει να* διαβίβαση προς τήν Διοίκησιν 

έν άντίγραφον του Πιστοποιητικού τό όποΓον £φερε τό πλοΓον πρό τής 

μεταγραφής και'* εάν είναι έφικτόν, εν αντι'γραφον της σχετικής έκδέ

οεως επιθεωρήσεως* 

Κανονιομός 13 

Άπαιτήοεις προς τόν οχοπόν Εεριοριομοΰ είς τό Ελάχιστον 

της Τυχαι'ας Ρυπάνσεως 

(1 ) Τό οχέδιον, ή κατασκευή, ο εξοπλισμός και' ή λειτουργία 

πλοι'ων μεταφερόντων επιβλαβείς ύγρ(£ς ούσι'ας ύπό μορφήν χύδην φορτι'ου 

καί υποκειμένων ε ί ς τίς διατάξεις του παρόντος Τίαραρτήματος, 6ά 

εΓναι τοιαύτης φύσεως ώστε νά περιορίζεται ε ί ς τό ελάχιστον ή 

ανέλεγκτος άποδέομευοις εντός της θαλάσσης τοιούτων ουσιών· 

(2) Κατ 'έφαρμογήν των διατάξεων τής παραγρα'φου (ι ) τοΰ πι ρόντος 

Κανονισμού, ή Κυβέρνηοις εκάστου ιερούς θά έκδίδ^ η θα' προκαλ^ τήν 

εκδοσιν λεπτομερών απαιτήσεων άναφορικως προς τό οχέδιον, τήν καταοχευή 

τόν ε'ξοπλιομόν καί τήν λειτουργι'αν τοιούτων πλοι'ων· 

(3) *£ν οχέσει πρόϊς δεξεμανόπλοια χημικών ούοιων,αί εν τ$ παρα

γράφω (2) τού παρόντος Κανονισμού αναφερόμενοι απαιτήσεις δ«Γον νά πε

ριέχουν τουλάχιστον πάσας τάς διατάξεις ακτίνες περιε'χονται ει'ς το'ν 
Κώδικα περί Κατασκευής καί'εξοπλισμού ΙΊλοίων μεταφερόντων 'Επικινδύνου 
Χημικός Ουσίας υπό μορφήν Χύδην Φορτι'ου, υιοθετηθέντα ύπό τής Συνελεύ

σεως τού* 'Οργανισμού διά τής Αποφάσεως Α·2ι2(ν*ΙΙ) ,ώς οίτος βόλεϊ 
τροποποιείται ύπό τοΰ 'Οργανισμού, νοουμένου ότι αι τροποποιήσεις 
τοΰ ε'ν λόγω Κωδικός υιοθετούνται κοί τι'θεντόι ε'ν ι'σχύΓ ουμφώνως 
προς τάς διατάζεις τοΰ "Αρθρου 16 τής παρούσης Συμβάσεως αναςΌρικως 
προς το'ς διαδικασίας τροποποιήσεως ΤΓροσαρτήματος τίνος ε ίς Τα^έρτημα. 



2004 

ΤΓΡΡ*ΛΡΊΉ;.':Α I 

ΚΑΤΕΥΘΥΝΤΗΡΙΟΙ ΓΡΑλϋ.'Αΐ ΤΑΕΙΠ01ίΚΣΕ£Σ ΚΓΙΒΛΑΒ&Γ 
ΥΤΡ21Ϊ 0ΥΣΙ2Ιί 

A Κοτηγορι'α: 

Ούοι'αι αΓτινες συσσωρεύονται βιολογικως, ικανοί νά τ.ροκαλοΰ.ν 

κίνδυνον ε ί ς τή"ν ύδρόβιον ζωην η τι*,ν άνθρωτα'νην υγεία ν* ή α ί 

τ ι ν ε ς ε ί να ι άκρως τ ο ζ ι κ α ί διά τή*ν ύδρόβιον ζωήν (ώς εκφράζονται 

δια' τον 3αέ)μοΰ Κινδύνου k» οριζόμενοι ΰπό του ελαχίστου ε'πι

τρεντοΰ ορίου 1 :ι ,ΟΟΟ,ΟΟΟ)* καί επιπροσθέτως ώριομάναι ούοι'αι 

α ι τ ι ν ε ς ε ίνα ι μετρίως τ ο ξ ι κ α ί δια' τή"ν ύδρόβιον ζωήν (ώς εκφρά

ζονται δια' του Βοίίμοΰ Κινδύνου 3» οριζόμενα ι ύΓ.ό του ελαχίστου 

επιτρεπτού ορίου 1 η* περιοοοτε'ρων <ίλλο' πάντως όλιγωτε'ρων τών 

10:1 , 000 ,000) οσάκις δίδεται ί δ ι α ι τ έ ρ α £μ<ρασις ει'ς προσΰε'τους 

παράγοντας της μορφής του κινδύνου η ε ί ς ειδικά" χαρακτηριστικά 

της ούοι'ας· 

!Β Κατηγορία: 

Otfot'ci αΓτινες ουσοωρευονται βιολογικως κα.τόπιν βραχείας κατα

κρατήοεως της τάξεως νης μιας εβδομάδος η και όλιγώτερον* η 

α ί τ ι ν ε ς ε ί ν α ι ίκαναι νά προκαλούν μόλυνσιν της Οαλασοίας τροφής* 

η α ί τ ι ν ε ς ε ί να ι μετρία»ς τ ο ζ ι κ α ί διά τη*ν ύδρόμιον ζωήν (ώς εκφρά

ζονται δια του ΐβα&μοΰ Κινδύνου 3» οριζόμενοι ύπό τοΰ ελαχι'οτου 

επιτρεπτού ορι'ου 1:1 ,ΟΟΟ,ΟΟΟ ή περισσοτέρων, άλλα πα'ντως όλιγω

τε'ρων των 10:1 ,000,000* και' επιπροοϋε'τως ώριομε'ναι ούοι'αι αΓτινες 

ε ί ν α ι ελαφρώς τοξικά ι* δια' την ύδρόβιον ζωή*ν (ως Εκφράζονται διά 

τοΰ 3α6ιχοΰ Κινδύνου 2 , οριζόμενοι ύκό τοϋ ε'ϊΛχι'οτου ε*7.ιτρελού 

ορι'ου 1 0 : 1 , 0 0 0 , 0 0 0 ήν περιοοοτε'ρων, αλλά πάντως όλιγωτε'ρων τών 

1 0 0 : 1 , 0 0 0 , 0 0 0 ) οσάκις ' ιδ ια ιτέρα εμψαοις δι'δεται ε ι ς τ.ροοθε'τους 

ϊίαράγοντας της μορφής τοΰ κινδύνου η ε ί ς ε ιδ ικά χαρακτηριστικά 

της ούοι'ας* 

Γ Κατηγορία: 

Ούοι'αι οΓτινες ε ίνα ι ε'λα<?ρώς τό^ικαί διά την ύδρόβιον ζωή*ν 

(ώς ε*;:<?ρίζΓ,ντα ι διά του Βαθμού Κινδύνου 2Κ όρι^ομεν^ι ύτ.ό τοΰ 



: ' 2005 ' 
ε'λαχιετου ί^ιίρετΛοϋ όρι'ου ', Ο η Γ,εριοεοτε'ρων, άλλα λαντως 

όλιγωτε'ρα'ν των Ί Ο Ο : Ι ,C00,0C0)· r.'j. ι ε'πίΛροοθε'τως ώρ t Γμε'.ναι 

ονοι'αι α Γ τ ι ν ε ς πρακτικώς δε'ν ε ί ν α ι τοζικαι* δια' την ύδρόριον 

ζωι'ν (ώς ε'χφρα'ζονται 6'ια τοΰ 2αόμόϋ Κινδύνου * , όριζο'μεναι 

ύ~ό του ε'λαχίΌτου επιτρεπτού" ορίου 1 0 0 : Ί , 0 0 0 , 0 0 0 ή τεριοοοτε 'ρων, 

άλλα Πάντως ο?αγωτε'ρων τών ι , 0 0 0 : 1 , 0 0 0 , 0 0 0 ) όοα'κις ίΛιαιτε 'ρα 

εμφοοίς δ ί δ ε τ α ι ε ι ς προοθε'τους « ιράγοντας της μορςηςτοΰ κίνδυνου 

Μ ε ι'ς ε ι δ ι κ ά χαρ^κτηρ ιοτ ικά της ο ΰ ο ί α ς . 

Δ Κατηγορία: 

οΰοι'αι α ι τ ι ν ε ς Γ,ροχτικώς δε'ν ε ί ν α ι τ ο ' ι χ α ι ' δια την όίρ^β ιον ζωήν 

(ώς ε'κιρραζονται δ ια του ϊαόμοΰ Κινδύνου 1 , όρι^ο'μεναί Ιτ.6 lev 

ε'λαχίοτου έ*χιτρεπτοϋ* έ ρ ί ο υ ' , Ο Ο Μ , 0 0 0 , 0 0 0 η περιοοοτε"ρων,άλλσ" 

πα'ντως όλιγωτεραν τών 1 ,000:1 , 0 0 0 , 0 0 0 ) * ή α Γ τ ι ν ε ς δημιουργούν 

ί ^ φ υ τ α ε 'ποτρωματουντα τόν enXcociov βυθο'ν μεό'ύν;·ηλής βιοχημικής 

arte ιτήοεως όζυγόνου ( ICS)* η α ι τ ι ν ε ς ε ι ν υ ι άκρως ε π ι κ ί ν δ υ ν ο ι 

δ ια τήν άνθρωκι'νην ύγε ι 'αν , με*οης θανατηφόρου ύόοεως {"LUrry 

όλιγωτερας τών 5 ing/kg' η α ί τ ι ν ε ς ϊΐροκαλοΰν μετρ ίαν ελα'ττωσιν 

των άνε'οεων λόγ^ έ ' ΐ μ ο ν ί ΐ ς , όσμης η των δηλητηριωδών η ε 'ρεΰιοτίκών 

χαρακτηριστ ικών , πιθανώς τ,αρακωλύουοαι τη*ν χρηοιν τών παράλιων* 

ν. αΓτ ι νε ς εϊΓνοί μετρ ίως ε π ι κ ί ν δ υ ν ο ι δ ια την ανδρωπινην ΰ γ ε ί α ν , 

μεΌης θανατηφόρου ύόοεως ( 1£Γ..) &'*6 5 Ά'έΑ'Ζ η κει* περ ιοΓοτερα , 

άλλα Γνάντως όλιγοίτερα τών $0 ω^/1:£ κα ί ο Γ τ ι ν ε ς ποοϊ:αλο3ν ε'λα<ρρα'ν 

έλάττωοιν τών α'νε'οεων. 

'"Ετεροι 'VYPCT Γυοι'οΐ ( δ ι α τους οκο^.ονς τον Κ^νηνιομοΰ )■ τοϋ Γέροντος 

].ροοαρτή\α.>τος) 

Οόοι'οι ε'τεραι η αί κ^ταταοοόμεναι ε ι ς τ α ς άν^τε'ριυ Λ|Π,Γ :<αι Δ 

ϊ .ατηγορι 'ας . 
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2ο.ι6υλοεξανόλη 
Γαλακτικός αι6υλεοτηρ*

2ο ι6υλο 3^Φθ?:νλοακρολεΓνη«= 

νορμολόεΰδη. (37"5Pie διάλυμα) 

;.;\>ρμηκικόν όξύ" 
ίουρφουριλ ική αλκοόλη ij (ς>ουρς>ουρόλη) 
"ΒΓ.τ'ανοΙ'κόν όζΐ^ 
' ^ζομεΟυλενοδιαμί 'νη* 
Ύί'Ροχλωρικόν δζύ 
Ύόροςίόρι&ν (ίιθ;ί υδατ ικό δκ ίλυμα) ί} 

(ΐ>όροφΟωρικόν όξύ) 

' ϊ ί . ε ρ ο ζ ε ί δ ι ο ν τοΟ Υδρογόνου fj Ό ζ υ γ ο 

voO/;cv ΰδωρ ( ίοχυρότερον άκό 6θ£) 

' . ' .κρυλικός ΐοοβουτί 'λεοτήρ 
' 3οοβουτυλική αλκοόλη 
; .ε£ακρυλικός ίοοβουτυλεοτήρ 
'3οο(:ουτυραλδείδη 
' ΐ ο ο  ο κ τ ά ν ΐ ο ν « 
Ί ο ο ϊ . ε ν τ ά ν ι ο ν 
Ί ο ο ο ο ρ ό ν η (Ιεορϊϊθϊ·οηε) 
' ϊοοτ;ρο7Λ>λαμίνη 
' ΐοοΓ.ροκυλοκνκλοεζάνι.ον 
*2oorNcoviov 
Γΰλι·κτικόν όξύ 
; ' . εο ιτυλοζε ί6 ιον* 
' ί ζ ε ι κ ό ς με€υλεστ^ρ 
' . .κρυλικός με6υλεοτϊίρ 
^εΓνλοαμνλι;:τΓ| ά?.κοόλη 

Ι 

'·' Ό αοτερίοκος δ ε ι κ ν ύ ε ι οτ ι ή ο ΰ ε ί ο έ χ ε ι :.?οα.·ριν3ς :«ριληφε·η" of ς τόν 
; ;cp( \Tc κατάλογον κ α ί οτ ι χ ρ ε ι ά ζ ο ν τ α ι περαιτέρω πληροφορίες o l d νό 
ουμτ.ληρίϋί^ *ι α^ ιολόγηο ί ς τ τ ί ? εν ο.νες>ορ$ Γ,ρδς τους κ ίνδυνους tr.( τον" 
r.i ρι βάλλοντος, ε ί δ ι κ Ε ς εν cj;£cc ι ' ϊ ρός τους 2ri£vTC£ τ.λουτοτ.ορογωγικοΰς 
κόρους· 

IV 



2010 

Ούοία 

Ιίε βνλε νοχΧωρ ί δ ι ο ν 
22£ε ευλο5~ο »· C»Xo*vp 16 f νς * 
Kcecy.puXtxoc μεβυΧεοτήρ 
2Ι£.ε0υΧοτ.εναένιον<· 
cΙΙε θυλοστυρδλι ον < 
ίύονοχΧωρορενζόλ t ον 
Κονοο ι ξ>ο voXc μ( νη 
L:CVC1 CO5.pCTvC νοΧο μι* νη 
Ισόνομε 6υΧα 16α νοΧαμΐ*νη 
Ι'ονον ι τρο£ ε νζό?α ον 
Κονοι οον.ροχνΧαμι*νη 
Ιύορφολι'νη* 
ϊϊοφβαΧίνη (τετηκνιΌ.) fj (ΙΙαφ&αλίνιον) 
Καφθενικά 6ζέα* 

.Κ ι τρ ικέν δζύ (20^) 

2Κ ι τρο?ϊρ o7i<5 ν ι ο ν 
Οί. ι τροτοΧουδΧ ι cv 
'ΞννεΰΧική αλκοόλη* 
Έννεί ίΧική φ&ινόλη 

Κέκιονόλη 
"ΕΧαιον 
ΌζαΧικδν οζύ ( Ι θ  2 5 ί 0 
Ι .εντοχλωροιι ιβίνιον 
Κίϊεντι ίνιον 
ΤετραχΧωροε 16υλέν t ο ν ( r c r c h l o i o c thylc ? 

I I 

1523 

j 12*47 

ί ~" 
i _ 
i 
ί 113U 

rc) 

£ α ι ν ί λ η 
<«ος·ορικδν 6%i 
ζύοςορος ( σ ι ο ι χ ε Γ ο ν ) 
t*&cXixoc άνυδρι'τν ;ς ( τ ε φ ρ ό ς ) 

(5-ftpcsi οΧακτόνη* 
:;ρο:.ιονική αΧδεΰδη (^ροϊ.ιοναλδ 
Γ.ροΓνίονικίν οξύ 
ί ρ ο χ ι ο ν ι κ ό ς ένν&ρίτης 
' ϋΕε ικδς Κ?·ρο7.υΧεστήρ« 

2051* 
1351* 

Ι Β 
Ι Γ 
ι 
j D 
Ι ^ 
ί

Β 

t c 

2 C 3 V J C 
2052 

166U 

1631 

1669 
1265 
ιε$7 
1671 
ιεο5 
Ι33δ 

1275 
18Ζ*8 

1276 

I I 

0.1 
0.1 

0.01 

IV 

C.C5 

°0 οχτερέοκοξ δε&.^ν^εε, ffot η ©#©ifa £χεί. ^.ρο&βρι ν§ς ^εριλη^δη" ε£ξ τς 
παρόντα κοτέΧογον y.ui gjt xpcidgovfet. ' r.epaaTipisj τ»ληρος:·Γ>ρ£Γς &&& νά 
σομτΛτρα Cfi ή αξισΧόγηεί*ς ^ T J€ sv ive^opf ;>ρ6ς. τους κ ι ν δ ύ ν ο υ ς Ir.f τ:·£ 
κερ ιρέλΧοντο^ , ε ΐ δ ι χΞς εν expose τ^<5ζ ιοΰς ζώντ&ς τΛοντοίχρ&γώγικοχ^ζ 
τ,,ίρονς» 



2011 

Ονο fa I I I I I 

ΚΠροπανόλη 
ΚΙίροζυλομίνη 
Πυριδίνη 
Τετροχλωριοϋχον χνρ ίτ ιον 
Δίχρωμικδν νέτριον (διάλυμα) 
ΎδροζεΓδιον τοϋ νατρίου 
Πεντε,χλωροφαινολικόν vdxpiov (διάλυμα) 

Ιίονομερές στυρδλιον 
θειΓκέν όξύ 

Βδει ον λΓ*ος 
Τετρααιθυλικδς μόλυβδος 
Τετραΰδροφουρένιον 
ΤετροΑδροναοθαλί ν ι ον (τετραδίνη) 
Τετραμε©υλοβενζόλιον 
Τετραμε©υλικός μόλυβδος 
Τετραχλωριοϋχον τ ιτάν ιον 
Τουλουόλιον 
Δΐισοκυανικόν τολουόλιον* 
Τρtχλωροαt©dvιον 
'•Γριχλωροαιθυλένιον 
Τριαι©ανολαμίνη 
Τριαιβυλαμίνη 
Τριμεθυλοβενζδλιον* 
5>ωσφορικόν τρΐχρεζύ"λιον* 
Τερεβινεένη 
Ό ζ ε ι κ ό ς βινυλχοτήρ 
Έινυλιδενοχλωρ(διον* 
Ξυλόλια (μείγμα ίοομερ3ν) 

127U 
1277 
1262 
1616 

1621* 

2055 
1630/ 
ιβ3ΐ/ 
1632 

16U9 
2056 
15U0 

16U9 
1638 
129U 
2076 

Ι 1710 

1256 

1299 
1301 
1303 
1307 

D 
C 
Ε 
D 
C 
C 
_f. 

C 
C 

D 
Λ 
D 
C 
D 
ii 
D 
C 
τ> 

C 
Ε' 
D 

ο 
ρ. 
Β 

0.1 0.C5' 

0.1 

0.1 | 

0 .05 

0.C5 

Ό εστερΓσκος δεικνύει δτι ή οΰοία Βχει r^>cowpiv5c τχριληφθξί ε ί ς τδν 
παρόντα κατάλογον καί δτι χρειάζονται ίχροιτέρω 7»ληρος>ορίες διά νά 
σ·>μ7.λτ,ρι«36$ ή άξιολόγιοίς της εν dvcoopf ?.ρε*ς ι ο ύ ς κινδύνους £s:f τού" 
7;cpi βάλλοντος ε ίδικδς έν σχέοει ν.ρός τους ζώντας 7.λουτο7Λρ&·>νγικούς 
τιόρους· 



2012 

YJ.?JJ.GT02 SZSSi ΥΤ?2λ" ΟΥΠΠ3: !.ΞΤΛ?·Ξ?0}̂ Ξ}.Γΰ; ΥΓΟ 

'/.y.cioviTpfλιov (ΐ:ε6υλοχυαν(δι ov) 
Τρποταγής £μν?.ιχή £λκοό?»η 
Γ.Βου*η>λικτ) Αλκοόλη 
Εοντυρολακτόνη 
ΙΓλωριονχον <£ο£εΌτιον (διιίλνμα) 
ΚικινΙλοιον 
;Γ\>μρΓ εο?.εριδοει&Εν 

(CccoriUt o i l ) 

*£λαιον ί^ατος όνίοκου (Κοί'ρουνίλαΐον) 
'3οο6ε*/αν6λη 
Κδε::ανδλη 
i ixuοκτονόλη 
Διρουτνλικδς αίοι'ιρ 

£ιοι&ανολομίνη 

L ι ο 1£>υλ c νογλυκόλη 

ώΐ7.ςντ£νιον 

Δ ι τ;ρ οτ.υλ ε ν ο γλ νκ όλη 

.\f 6c νόλη(αιθυλική αλκοόλη) 

λ ί 6νλενογ?»νκδ?»η 

Α ν ά ε ρ ο ι όλκοδλαι (Cv„ - C.n) 
12 2 0 ' 

ΓλνκερΓνη 

:'.£vrdviov 

*):τ;τίνιον (μεΓγμα ίεομερΣΓν) 

•'.έζίνιον 

.'•.ι γροΓνη 

ΜεΡΐνίλη (μ&6νλιχή £λ>:ο<5λη) 

'Ο^ε ικός μεΟνλομνλεotVjp 

i'lcryJ.ot1£υλοκετόνη (2f:OVTCνδνη) 

Γίλα 

'Ξλοιόλαύον 

<Γο"λι>7»ρ ο;;υλενογλν>κ όλη 

*LEc ιν.δς iοο7.ροτΛ>λεοτήρ 

Ίθθ7.ρο7.νλική £?«χοδλη 

Γρ 07.υλε νο—γλνκ Ολη 

ΌζεΓοιον τοΰ τ.ρο7.υλενίου 

Τειραμερίς Τνροτ.νλδνιον 

Τριμερδς 7«ροτϊυλένιον 

£ορΡιιόλη 

ΟεΓον (ύγρδν) 

Τριόεχανόλη 

Τρ ι c ι6υλε νογλνκ όλη 

Τρt cι ΟύλενοτειρομΓνη 

Τρ 17*ροτ.υλενογλνκδλη 

~Υδωρ 

Γ?νος 

McXiooc 



2013 

B i E i J u ; "JW.T;JPA«:2 co?7icr Δ Ι Λ Ι ^ Ο Ι Λ ΙΕΪ ; .ΦΛ?ΟΪ .ΤΛ 

£ΒΙΒΛ/3ΕΙ2 ΥΓΡΑ2 ΟΥ21ΛΣ ΥΠΟ UOPCHK ΧϊΔΚίί ΦΟΡΤΙΟΥ 

"Ονομα τΛοίου 

dc, χνβιχ<1 με"τρα χωρητιχδτης 
έχάστης δέναμε νί\ς Γ»ρΟς μετα
φορών ς>ορ*»ίου . . . . . 

ΆπόΛους έχ ^ρίς 

(ο) C'gptwcic φορτίου 

1 . Ημερομηνία χαί τ&ιος φορτώσεως 

2 . Όνομα οία χαί κατηγορία φορτω
Οίντοζ (ων) φορτίου (ων) 

3 · Διακριτικά 6εΓαμενΓ,ς(ων)είς 

*ί
ν
(&0 ίγίνετο ή φδρτωοις 

(β) McrdTYiotc φορτίο» 

U· Ίΐμερομηνία μεταγγίσεως 

5· Διε,χριτιχί 6εζαμεν^ς(3ν) 

( i ) \\τΛ 
( " ) ΐίς 

6 . Ί:ζεκενώβη(οαν) ί)(αί) ε ί ς τ6 
5 ( l ) iναφερ6eTot(αι) όε£αμε
νή(αί ) ; 

7 · '~£άν 6χι,αναφέρατε ίίαραμείνα
οαν κοοότητα 

(γ) Έχοόρτωοκ; φορτίο» 

β . Ημερομηνία χαι* τάχος εκφορτώσεως 

9· Διαχριτιχί δεΕαμενϊίς(εν) έζ i c 
(ων) έγένετο η έκφδρτωοις 

10 . Έζεκενώ6η(οον) ή(αΠ δεζαμε
νή(αί ) ; 

11· 'Edv δχι,αναφέρατε καραμείναοαν 
τ,οοοτητα ε ί ς οε£αμεν<ν(£ς) 

1 2 . Ι.ρδκειται η(αΓ) 6ε£αμενή(αί) 
vd χα£αριοοοΰν; 

13· Εοοβτης μεταγγιο6ε?οα ε ί ς Ιζη
ματοσυλλίκτριαν δεζαμενήν 

11;. Διακριτικά {ζΐιματοονλλίχτριας 
δεξαμενές 

(6) 'SpudTtpic δεΓαμενύϊν φορτίο» 
15· Διακριτικά εοματιοΟείσης(ων ·. 

6εζαμενής(Δν) 
16· Ημερομηνία χαί 6έθΐς ΓΛοίου 

χατά τήν £ναρζιν της έρματίοεως 
"ΥτΛγρα.φ'ή ΙΙλοιάρχου 



2014 

( ε ) Eefrcptopgg δεΓομενΧν ςορτίον 

Λ Κατηγορία CvotCv 

17· Διακριτικό κα6αρισ&είσηζ(ΰ:ν)δεξεμενΤίς(ύ>ν) 

1 6 . Ημερομηνία και το^οεεοία κο£οριομου" 

1 ° . Κέ&οδοι καθορισμοί* 

20* ?ο*ο6εσία χρηοιμοΓοιηβςίσης .£γκαταοτά
σεως ύ7.θύο;;Γ,ς 

2 1 . Κνκνότης εκροές £μα ύς έτερμοτίοεη 
ή ά?.οδεΌμευοις ε£.ς ·£γ*ΐίτύοταοι.ν 
ύ^οδοχΓις 

22· Βοοότης τιαρομείναοα tv Tfl δεζαμεν$ 

23· μέθοδος καί τ.οοότης ύδατος είοαγομόνον 
εντός δεζβμενΤίς δ ι ό ι ό ν τελικών κα
βαριομόν 

2k· Τοτ.οθεοία, ημετομηνία άκοδεομεύσεως 
εντός τ^ς Οολόοσης 

25· έβοδος καί έ£οτ.λισμός χρηοιμοτ.οιη
δε ίς δια" την εντός τίΊς Οαλόοοης 
άτνΟδίομενοιν 

Β8 Γ χοί Α Κατηνορίε,ι Ονοιΰν 

.?6· Χρηοιμο?..οιη6εΓσα με*6οΰος εκτ.λύοεας 

27· Χρησιμοποιηθείσα τιοοότης ΰδατος 

26· Έμερομηνία, τοτνοθεσία αποδεσμεύ
σεως εντός τϊίς θίίλόοοης 

29· ίΐέβοδος και' έί'οτΛισμός χρησιμοτ,,οιη^ 
6 ε ί ς δ ι ό τι*ν ατ.οόόσμευσιν ί ντός τ?ις 
θαλάσσης 

(στ) :..ετ(!νγιcιg fo:ottpTc;v Ερμιτοζ ΰδατος 

30· Διακριτικό δεξαμενές(£ν) 

31 · Ίΐμερομηνία ::c ί ticΐ'ς τσΟ Γ.λσίου 
κετό τ·*,ν έ*νορ£ιν ^Γ,ς έίχδεομελ^Γεαίς 
εντός τ^ς ΓελιΓοοης 

32· Ημερομηνία v.t.C Cdci ς το3 '/.λείου 
κοτό τό τίρί.ς τ^ς ύν;οδεσμί.ΰσε«ς 
εντός τί"·ς 6ολόοοης 

33· Ταχύττιζ(ες) Γ.λοίου δΐιιρκτύεης 
τΓις 07;οδεσ..·ε·.5οεϋ·ς 

3ij· Ιοσότης £.7.οδεσμεν6εΓ«· £ντός 
τξς ίελόσσης 

3 5 · Ιΐοσότης ίν?χν££ντος ΰδιτος μετογγιοδόντος 
ε ί ς Ιζημε/ΓΟΓνλλύκτριανίας) δεζ<'μενι'ν(ίς) 
(δέσατε διακριτικά Ιζημί.τοσνλλ£;:τρίς·£(Γ·ν) 
δεξαμενές(£ν) 

36* ΊΐμερομηνίΓ ::cf /.ιμι'ν cr.cC^c.cxvccu'e ε ί ς 
εγκαταστάσεις ΰ:.οδονΓ;ς ζηρΓς (εάν ες>αρμό£εται) 



2015 

"ετίγνιοις εξ ίΕημετοουλλε'κτριΟΓ δεζαμενΠς/διευβέτησις 
T .̂C τύ?η€ ΰτ.ολειιιμΰτων 

37· Διακριτικί Σζημοτοσ^λ?^χτριος(ων) 
δεξαμενές (ων) 

3£· Ι.'οοδτης διευ6ετη6εΓσα έζ έκαΌτης 
δεξαμενές 

39· Μέθοδος διευθετήσεως τής τύχης: 
ΰκλειμμάτων* 

(α) Εγκατασταθείς ΰτ,οδοχ^ς 

(β) 'Λνάμειξις μετά φορτίου 

(γ) Κετεγγισιε; ε ίς ετέραν(ας) 
δεξαμβ\·ήν(ε*ς) ίδώσατε διακρι
τικά δεξαμενές ((δν) 

(δ) Έτερα μέθοδος 

kO· "ϊΐμερομηνία καί λ*μ^ν ε£ς δν £γίνετο 
ij διενθέτηοις τΓίς τύχης των ύτ.ολειμ
μίτς^ν 

TuycCa f| έτέΌα £κτοκτοΓ &κο6εΌαε\»σις 

i|1 · Ημερομηνία κα£ χρόνος συμβάντος 

U2· ΣτΤγμα Γ; 6έΌΐς το& πλοίου κ cad 
τδν χρδνον του συμΓάντος 

1*3· Γοοδτης κατά τ.ροσέγγχοιν, δνομα 
καί κετηγορία οΰοΓος 

1&. 2υν6ηκαι <57»εδεσμεν"εε&ς ή διαφυγές 
καί γενικοί Γαρατηρι'σεις 



2016 

ff^CZ ΠΙΣΤΟΠΟΙΗΤΙΚΟΥ 

r i iTOt i i iTi ix] : ·Δ·ΕεΐίοΫΣ Γ7ο/^νΐϊ2Ξ TKZ ? Υ Ι . / : ^ Ξ ; Ι ς ΔΙΑ ΤΗΚ 

}3Τ/^»0?ώ iLIEx^L·^ ΫΓ?£ΐ: ΟΥ2,Ι2ϋ ΥϋΟ ΐ̂ ΟΡίΚΚ 
ΧΪΔΏ; ΦΟΡΤΙΟΥ (1S73) 

( ΐ η μ . : Προκειμένου Γ.ερί δε ξαμενοβλοίου χΠΜ'κύν ουοιών, τό rr.apov Γ:ΐοτθΑθΐη

τ ι χόν δέλει συμτΛηροΰ'ταιδιά τοΟ κατά τάς δ ιατάξε ι ς τοΰ 

Κανονιομοί5 13(3) τ©0 '.ΤΓαραρτήματοί I I τ*ς Συμβάσεις απαι

τουμένου π ιστοπο ιητ ικο ί ) 

( Επίσημος Σφραγίς) 

' εκδ ίδετα ι δυνάμε^ των διατάξεων τΓ;ς Διε6νους Συμβάσεως διά τήν 
ΐ·ρόλΤ|γιν τΤ>ς ?υτ:άνοεος ύ«ό ΓΛοι'ων ,ΐ973>*ετ'έξουσιοδόττ ;σιν τΑ,ς 
Κυβερνήσεως 

(πλήρης επίσημος καξορι σμός τ?ίς χόρας) 

V7.0 

(πλήρης επίσημος καθορισμός το3 αρμοδίου 7·ροσωκου ή οργανισμού 
εξουσιοδοτημένου δυνάμει των διατάξεων τΓ,ς Διεθνούς Συμβάσεως 
διά τήν Πρδληψιν τΐις Ρυπάνσεως ύκό Πλοίων, 197?) 

*Ονομα ϊΐλοίου 
• ■  " ' 

Ε ν δ ε ι κ τ ι κ ό ς 
*;.ρι6μδς ή* 
ΤΐΊφίον. 

Λιμήν Ιίηολ θ
έ σ ε ω ς 

'Ολική 
Κωρητικότης 



'·■'■' ' 2017. ■■■■ 

LlJ: TCY Γ;Λ?0*ΓΤΟΞ ni l lC. ' CISITAI: ■· 

" 1 . . "Οτι τό r.i.ctcv έ χ ε ι επ ιθεωρητή ονμρ.'·ν.:·:ςν.ρός τ £ ν " U V C V I C J : 6 V 

10 τοϋ ΙΓ^ραρτήματος. I I τΓ;ς 1υμ | :£οε*ς . · " . . ' · 

2c "Οτι. ή ε7.ι 6εωρηοι ς κ ο τ ε δ ε ι ξ ε ν δτ ι τό ο;·;έδιον, ή ν χ τ ο σ ν ε ν ή y.ci 6 

εζο ' . ' / αεμδς TCV 7:?»οιον ε ί ν α ι τ ο ι α ΰ τ η ς ι δ ι ό τ η τ ο ς : :c i '>:;:τε.ατ£Όε^ς, 

£οτε να π ε ρ ι ο ρ ί ζ ο υ ν ε ί ς τ ό ε λ ά χ ι σ τ ο ν τήν ύ ν έ λ ε γ κ τ ο ν ε ν τ ό ς τν";ς ccJ.icr 

οης αποδέσμευα ι ν έ/.ΐ;":λομ.ΰν υγρό;ν ούοι ι ΐν . 

3« "Οτι ct ον:όλου6οι διαρρυθμίσεις xci μέθοδοι ενε::ρίνηοαν ΰ:.ό τ?.ς 

διοικήσεως εν ουσχετισμφ r.ός τν;ν έοε.ρμογν*ιν τον I'^vcvi εμοΰ 5 τ οΰ 

."Παραρτήματα; I I τής Ζυμ^άοε^ς: 

(Συνεχίζεται έτ.ί των '.7.ροσο.ρτωμέν;:ν υπογεγραμμένων και γερόντων 
ήμερομηνίαν ςιΰλλων η ςΰλλου) 

ΐ δ r.apdv 7.t οτο^οιητικόν £ οχΰε ι μέχρ ι « 

•57.6 τήν έ:.ι<ρΰλαξιν ένόιομέοον(α·ν) £ΓΛ θεωρήσεως ( t v ) κοτο ϊ,ίοστή

ματα ,. 

Ί ζ ε δ ό β η εν , . . 

(τόν.ός εκδόσεις Γ.ιοτοκοι ν ;τικου) 

· · · . . · · · . · · · · · . · . . . . . . . 19 · · · . · · · . . . · · . · . · 
( Ύκογραςή τοΰ δε6ντο.·.ς έ^ουοιοδοτημέ

μίνου λειτουργού τον .!:·:δίόοντος τό 
Γ.ιοτοτιοιητικό^ 

(νφραγίς τΤ,ς έκδοΰο::ς ΆρνΤίς)' 
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itiC TC3 παρόντος τ>ιοτο*;οιέΓται δτι κατά τήν ύν.ί. *rr\3 Κα.νονιοοϋ 

«50(1)(γ) τον ΤΙαραρτήματος Π ' ^ ς Γυμβάοΰ^ς α;.αιτουμέ*ντ.ν evfcid

μεοον έτ.ιθει 'ρησιν, τό τ.λοΓον y.cC ή >χτ<£οτασις τούτου άΛοναλΰτ/τον 

£τι ανταποκρίνονται rvpoc τάς ουναοεΓς δ ι α τ ά ξ ε ι ς της 2υμβάσευ;ςο 

Χ ΤΐεΥΡόφΤ) D D K Ο · β « ο · ο » · Ο · ν · · · » * ο · β « ο · * « 

(Υπογραφή δεόντως έζουσιοδοττ 
μένου λειτουργού) 

9 Ο · Ο · Ι Τ ό * * Ο ζ Ο ft ο ο * ο Ο Ο » Ο · ί 

(Σφραγίς τΓ,ς Άρχ^ς ) 

(Υπογραφή δεόντως έξουσιοδοττ 
μένου λειτουργοί?) 

Τθ5ζ©ζ ο ι , ο ο ο ο ο ο ο ο ο ο ο ο ο ο α ο ο β β ο β ο ο ο β ο ο ο ο 

4
Κμέρ"6'μη\Γί"&" β ο 0 ο ο <> 0 » . ο . . . . . . . . . ο « » . ο ■> 

(Σςραγίς τ^ς Άρχ^ς) 

Δυνάμει των διατάξεων τοΰ Κανονισμού* 12(2) >taC (U) του" ΤΓαραρτή

ματος I I τ7·ς Συμβάσεως, ή £σ>;ΰς του παρόντος Πιστοποιητικού" βαρά

τε ^ ε τ α ι μέχρι β ο σ β · ο . · · β 

Y T i e y P C v ' T } β 0 Β 0 0 0 Ο Ο Ο 0 « . . . . 0 . 0 . » Ο » Ο « Ο » « > 0 

(Ύ^ογρα^ή δεόντως έ^ονοιοόο* 
μένου λε ιτουργοί ) 

ΧΟΤ'.Οζ β Ο Ο S Ο Ο Β Ο · Ο β · Ο Ο · » » β « « » · 0 0 0 0 · Θ Ο Ο Ο 

'Ημερομηνία · · . « . . . . . . . ο . * » . . 

( Σ ο ρ ο ύ ς της \:.ρν?;ς) 
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■ · Τ ^ ? Τ Γ : : · Λ T I T ' ·' 

ju'j:c'i:i£uoi ΔΙΑ Τ».Ϊ: Ο&ΛΙΙΪΙ ; : ΤΚς ΡΥΒΛ];ςΞ22 Δ Ι ·ΕΙ,ΪΒΑΑΒ2Μ 

ΥΓ?2ί. 0ΥΣΪ2ΐί 'UST«.CfcP0iJSX8U ΔΙΑ eAAAZSSZ ΥΠΟ ΧΥ2>3ΥΛ2ΤΙ1Χώ 
liOPeSU, "Η Ε2Ϊ KILSTL'. USTACOPASt ΦΟΡΗΤΑ ΒΥΤΙΑ "Η BmOSOPA 

X211GQT1XHA Β.Ι 0A£2ii 1ΙΛΙ 2ΐΔϋ?0·ί·ΡΟΧ32ΐ: 

Kcvovicμός 1 

•νς,αρμογή 

(1) Έκτος έ ί ν δλλως ρ·.|Τί5ς «ροβλέΑετα'ι, ol Κανονισμοί «tcQ 

•παρόντος Ήαύαρτήματος ίοαρμδζοντάι |*;ί χένηον τΟν «Xotuv ατινα 

μεταφέρουν ετ.ιβλαβεΐς ούοίας ύ*6 ovcxcvccTixfjv μορφήν, fl ε ί ς 

χιβωτια μεταφοράς, φορητά βντία ^ βυτιοφόρο βαγόνια χινοΰμενα 

ί·;.( οοων χαί οιότ,ροτροχιΟν. 

(2) Έχτός £dv είναι αΰμςωνος %ρ6ς τ£ς διατάζε ις του" χαρόντος 

Τίοχαρτήματος, ή τοιαντημέταφορά έ^ιβλαβΰν ούοιΕν απαγορεύεται. 

(3) ip6c ουμτλΥρωοιν τ3ν otciuCcuv toO χάροντας ΤαραρτΥιματος 

ή Κυβέρνηοις έχέοτου iίρους τ?»ς 1υ:·4·£οε«ς θέλει έχοί&ει , ft μέριμνα 

δ*ϊβς έχόο&οΟν, λεχτομερεΓς ά^αιτήοεις ώς **ΦΟς Tftv συσχευασίαν, £7.1

σήμανσιν, ίπιχόλληοιν ετιχεττων, άλοδειχτιχά εγγραψα, στοιβαοίαν, 

τ.οοοτιχούς περιορισμούς, ί ζ α ι ρ ε ο ε ι ς xui γνωστοποιηθείς, κρ6ς *c6v 

σχο^όν «ρολ^εως ή νχριοριομοΟ ε ί ς τ6 έλόχιστον τ7»ς ρυ*4νοε*ς 

toO θαλασσίου περιβάλλοντος 6ι*£?:ιβλαβ£ν ovoiCv. 

(4) ' i v τ$ tvvofa τοΰ Λορόντος Παραρτήματος, td χενά ooxcCa, 

ΧΙ{Μ5ΤΙΟ μεταφοράς, ©opTjTd βυτία χαι* ti. χινούμενα CT»C δϊχ&ν xaC οιοηρο

τροχιών βυτιοφόρο βαγόνια 6d εεωρΕνται αφ*εαυτών ώς επιβλαβείς ού

σ ί α ι , έκτος έόν ίχουν ληφΟφ έςαρχείς ^ροφυλώζεις ώστε vd διασφαλί

ζεται ότι ταΟτα 6 ί ν κερί έχουν οίονδήτιοτε ύ:.όλειμμα ετπχίνδυνον old 

τό ΰαλάσσιον ί.εΑ ι μάλλον. 

Κανονισμός 2 

Συσκευασία 

Σνοχευαοίαι, χιβύτια μεταςορδς, popr/rd βυτία χαί βυτιοςόρα 

βαγόνια χινούμενα έ*ί &6Βν χαί οιδηροτροχιΰν 6ίον vd διαθέτουν 
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. τ σ ι α ύ τ η ν ^ ο τ ε λ ε σ μ α τ ι κ ό τ ν τ α , λαμβανομένου ύτ /οψιν τ.ρΟ είδικρΟ 

5;εριεχομενου_των, ώστε νά περιορ ίζουν ε ί ς τό ελάχιστον τόν κ ί ν δ υ 

ν.ον κατά του", θαλασσίου περιβάλλοντος . 

Κανονισμός 3 

'5ΓαοΥ;μα.νσις καί 'Ξτϊΐκόλλησις ' ΐ ΐτ ικεττΕν 

Ιυ σκευάσματα, οορτανόμενα ετ.ί 5.λοιον εΕτε κατά ,μόνος , 

εΓτε £ν συγκροτήσει με&*έτέ*ρων, εΓτε ε ί ς κ ι ρ ά τ ι α μετασσρ5ς, κ ιβώ

τ ι α μεταφοράς, ^ορτ,τά,βυτίβ ή.£υτισφόρα βαγόνια κινούμενα ί'Χ οδΰ. 

κα ί σιδηροτροχιών περιέχοντα ετ;ι£λα£^ τ ί ν α ούοίαν, δέον νά έτα ση

μαίνονται ανθεκτικός 6id τΤ|ς όρ&Γ,ς τ ε χ ν ι κ έ ς ένομοπΌς (εμ^ορικαί 

όνομασίαι δέν δύνονται νά χρησιμοποιώντο ι £ν τΓ| έννοία T^iC ορΟΤίς 

τ ε χ ν ι κ έ ς ονομασίας) , περαιτέρω δε νά έν ι σημαίνονται δ ια τ ί ν ο ς ε ν δ ε ι 

κ τ ι κ έ ς έ τ ι κ έ τ τ α ς fj άτνοτυ'«ωσεως τ,,ροτύ'Λου ε τ ι κ έ τ τ α ς ( s t e n c i l of ?:·=*:: c l ) , 

μαρτυρούσες δτι τό περιεχόμενο ν ε ί να ι c /αβλαβές . Τοιαν'τη έ 'νδειΓις 

Οά ςυμπληροΕτοι, όπου ε ίναι δυνατόν, δ ι ά παντός έτερου μέσου, παρα

δε ίγματος χάριν διά τϊΊς χρήσεως τοΟ άριΟμοΰ Ήναμένων *Ξ6νΧ·νβ 

Κανονισμός 2* 

Αποδε ικτ ικά "έγγραφα 

(1) Ξας αν.αντα τά έγγραφα τά σχετ ικά πρύς τι',ν δ ι ά θαλάσσης 

μεταφοράν επιβλαβών οίσιων, οσάκις κατονομάζονται αί εν λόγω ουσία ι , 

δέον νά χρησιμοτ.οιΤΊται ή όρ6ή τ εχν ική ονομασία των ούοιίϋν (εμπορικοί 

ονομασίαι δέ*ν δύνανται νά χρησιμοποιωντοι)< 

( 2 ) ϊά ύπό του" οορτωτοΰ προσογόμενα εγγραςα οορτώαεος δέον νά, 

συνοδεύονται ύ<ρ'ένός πιστοποιητικού" fj μ ιΰς δηλώσεως τ;ερί του δτ ι 

τ ό προσφερόμενον διά μετασοράν ςορτ ίον οόρει Γ.ροσ·'ρ;ουσαν συσκαυασίαν, 

έ:ασήμανσιν >:αί ε τ ι κ έ τ τ ο ν , κείνος και" £>τι ε ' ρ ί σ κ ε τ α ι ε ί ς κατάλληλον 

κατάατασιν μετασορΕς £στε νά π;ερ ι ορ ί ζετα ι ε ί ς τό ελάχιστον 6 

κ ίνδυνος κατά τοΰ θαλασσίου περ ιβάλλοντος· 

(5) νΐ:καοτον τ.λοΓον μεταςίρον επι.βλαβε'Γς οι,'οίας δέον νά εχτϊ 

ε ί δ ι κ ό ν κατολογον fj δηλ'χτικόν περιλαμβάνον τς'ς επίρλαίεΤς ονσίας 
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ετ.ί τον τ.λοίον κ α ί τό μέρος ένθα έτοτ.οεετήεησαν α υ τ ο ί . Α ν τ ί τοΰ" 

το ιούτου ειδικού" κεταλόγου ή δηλωτικού* δυνατόν νά γ ί ν ε τ α ι χρΓ>σΐς 

ενός λετ.τομέροΰς σχεδ ίου στο ιβαο ίας εμς·αίνοντοςτόμέρος £ν&α έτοΓ.οΟετή

0η μία εκάστη τΞν έΓ.ι(;λα££ν ούσιΰν έτ.ί του τΛοίου . ' . ' .ντίγραφα 

τ£ν εν λόγψ έγγραφων 6ά κατέχωνται ωσαύτως ε ι ς τήν ζηράν ύτ.ό το0 

7.?.οιοκτήτου η τοί> (.'"ντΐ7.ροοώ7.ου αυτοΰ μέχρι τϊΊς εκφορτώσεως τ£·ν 

ε 7.ι β,λα^ων ούσιων· 

(U) *Εν τ;ερι..τώοει καί/ ίΊν τ ό τ.λοΓον φέρει μεβ'εαυτού" τόν ύ:.ό 

της εν ίοχύν ΔιεδνοΟς Συμβάσεως τ.ερί τίϊς \ · .σοαλείας ΖωΓ,ς εν Θαλάσσρ 

dr.c ιτούμενον ε ί υ ι κ ό ν κιιτάλογον η' τ ό δηλωτικών η τό λεπτομερές σχέ 

δ ι ο ν στο ιβασίας δ ι ά τήν μεταφορών επικ ίνδυνων εμπορευμάτων, τά δ ιά 

τους σκοπούς του" 7.α.5δντοζ ΤΓοραρτήματος απαιτούμενα δγγροςc δύνανται 

νά συνδυάζωντοι ί.ρύς τά το ιαύτα δ ι ' ε π ι κ ί ν δ υ ν ο έμηορεύματο. 

Κανονισμός 5 
Στοιβοοία 

;.ί έκ ιβλαρεΓς οΰε ία ι δέον νά στοιβάζωντς ι κ α ί δ ι α σ φ α λ ί 

ζοντα ι καταλλήλως ώστε νά7.ερι.ορί.4ωνζαι_ε1.ς_τ6. ελάχ ιστον οί κ ί ν δ υ ν ο ι 

κατά τοϋ θαλασσίου τιερι βάλλοντος , £νεν ελαττώσεως τΓις άσς>αλείος 

του πλοίου κ α ί τών έτ.'αΰτου" τφοού'^ων. 

Κανονισμός 6 

Κοοοτικοί Ι. 'εριορισμοί 

' ορ ισμένο ι £;.ι£λαβεΤς οΰοίο ι αΓτ ινες ε ί ν α ι άκρως ε π ι κ ί ν δ υ 

νοι δ ιά τ ό εαλάοοιον τ.εριβάλλον δυνο.τόν νά ε π ι β ά λ λ ο υ ν , δ ιά λόγους 

ετ.ιοτνμονικΓ.ς κ α ί τ ε χ ν ι κ έ ς ορθότητας , τ ' ,ν ί καγόρευσ ι ν μετασορΕς 

αΰτων η* τόν τ;εριορισμόν της Γ.οσότητος ή τ ι ς δύναται vc μεταφέρεται 

έΥ.ί ενός έκαστου Γ.λοίου· Κατά τόν κερ ιορ ισμόν δέον νά λαμβάνονται 

προσηκόντως ύ : .*σ ; ι ν τό μ έ γ ε θ ο ς , ή δομή καί ο εξΟΓιλιομός τοϋ πλοίου 

κα&Ες επ ίσης ,η σασ^ευασία και ' ί| ουρική" ί δ ι ό τ η ς τΓ,ς ο ν ο ί ο ς . 

Κανονισμός 7 
' ϋ ζ ά ι ρ έ σ ε ι ς 

( ΐ ) * Κ λόγω κιν;ϋ*νου'ο^όρρι^ ις ε ι ς τήν θάλασσαν ε;.ι βλαβών 
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cvetEv μεταφερομένων ύτ;6 συσκεναστικήν μορς»ήν, ε ί ς χιρώτια μετο

σορΕς, φορητά βυτία fj βυτιος>άρα βαγόνια κινούμενα ΙΤΛ όδων >:cf 

σιδηροτροχιών £·7.ς;γορεύετε.ι, έκτος έάν αΰτη κο.6ίΓοτοται £ν£γν.αία 

τ#6ς τδν σκοτ.όν εξασφαλίσεως τ^ς άσς>αλείος του" κλοιού ή διεοΧσεως 

ζω?)ζ έν eaXdoqj· 

(2) Τηρουμένων «ιών διατάξεων τΓ|ζ παρούσης Συμβάσεως, h.( τ$ 

βάσει των φυσικών, χημικών καί βιολογικών ιδιοτήτων των έν.ιβλοβΰν 

οίς ιδν δέον νά λς,μβάνωνται τά κατίλληί^α μέτρα 7>ρδς ρύβμισιν της 

έκτΛΰοεως των διαρροδν έκ του" τΛοίον τρ6ς τήν θάλασσαν, νοουμένου 

Ετι σνμμάρσωσις ι.ρ6ς τά τοιούτα μέτρα δε*ν ήθελεν ελαττώσει τήν 

έσφαλειαν τού" κλοίου καί τΒν έπ'αΰτοϋ wpooJtawv· 

Κανονισμός β 

Γνωστοποίησίς 

Έ ν σχέοει 7>ρ6ζ ώριομένας επιβλαβείς ουσίας, αΓτινες 

έκοςίεντάι ε ί ς τήν Κυβέρνησιν Μέρους τ ίνος τ^ς Συμβάσεως"νάκεθο

ρίζρ ,δ πλοίαρχος fj ο πλοιοκτήτης ή 6 αντιπρόσωπος αΰτοΟ οφείλει 

νά γνωστοτ.οιφ %ρός τήν οίκείαν λιμενικήν αρχήν τήν τ.ρόθεοιν 

φορτώσεως ή έκοορτώοεως τοιούτων ούοιων τουλάχιστον 2k ώρας 7.ρό 

Tt)g τοιαύτης ενεργείας· 
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:KARAPTHMA I V 

Κ Α Ν Ο Ν Ι Σ Μ Ο Ι Δ Ι Α TKU Ί Φ Ο Λ ^ Ϋ Ι Ν T K £ Ρ Υ « Α Μ Σ £ 2 Σ 

Y T T O Λ Ϊ Μ Α Τ 2 Ν E N Τ Γ Λ Ο Ι Ρ . Ν 

Κανονισμός 1 

'Ορισμοί 

L\.l τ ο υ ς J,; ο. ".ε·ς τ..·3 παρόντος .ΤΓαραρτ^μτοί : 

(1) "ϊ .εον τ Λ ο ΐ ς ν " εημε,ι 'νει " λ ο ΐ ο ν 

(α ) r.opC τ^ϋ Α.·.ο:ου τό συμ,'ίόλΰι ον ναυτ.ηγΜοεως σννά 'Λτεται , ή 

εν ε.^..ε . \ ε '. ευμ,:, ε<\ε. w ww v—uv'.rjY'i.Ocw ,̂ η \'ρο'.'. ι ς του 

i / ' ο ι ου τ ί θ ε τ α ι , η τ ό ότ:οϊον ε υ ρ ί σ κ ε τ α ι t i c άνάλογον 

κ α τ α ο κ ε ν α ε τ ι χ ό ν σ τ ^ δ ι ο ν , κατιί η μετά τ ί ν ημερομηνίαν 

ε ν ί ρ ^ ε ^ ς ίσχυος τοΰ παρόντος . ΤΤαραρτήματος· η 

( β ) ή ;;αρε.οοεις τεϋ or.oiov Γρογματοτιοιεΐται τ ρ ί α ή π ε ρ ι σ 

σότερα έ τ η μετά τήν ήμ^ρομηνίαν έ ν ί ρ ^ ε ω ς 1<ζγνοζ τ ο ΰ 

παρόντος "Παραρτήματος. 

(2) " 'Υφ ιστάμενον : ; \ ο ϊ ο ν " σημα ίνε ι π λ ο ι ο ν δ'^ερ οεν άΜοτελεϊ 

νέον vcVctov. 

(3) " , ^ μ  τ α " .spiXaif.^yuyv 

( α ) .ροΓόντα αν»ο:'.ετεύσεως κ α ί λοΐί«ί dr.cρλητα £κ ·,ς·.ντός 

τΰτ.ου ά ν . ο υ ρ η τ η ρ ί ω ν , ο ' ρ η τ η ρ ί ω ν , ώ<; και _*κ των ε ΰ 

δ ι α ί ω ν τ ί ν α φ ο δ ε υ τ η ρ ί ω ν · 

(β ) Γ,ροΓόντα άτ.ονετεύσεως ε ί ίατρ ικων υποστατ ικών (οαρμα

κ ε ί ω ν , νοσηλευτηρίων κ . λ . : : . ) μία; ; των λεκανών νι::τΥ,ρων, 

λουτι',:·ων και" ε ύ ϋ ι α ί ω ν ευρισκομένων ει>* τα έν λίγοι 

υποστατικά1* 

( γ ) προ ϊόντα αποχετεύσεως εκ χώρων κ α τ ε ι λ η μ μ έ ν ω ν ύτ.6 

ζώντων ζ ώ ω ν ή 

(5 ) ί τ ε ρ α υ δ α τ ι κ ά απόβλητα 6σακις ε ί ν α ι α ν α μ ε μ ε ι γ μ έ ν α 

μ ε τ ί των ώς ανω : taccp ι.χομένων ..ρονόντων α π ο χ ε τ ε ύ σ ε ω ς · 
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(U) "Δεξαμενή συγκρατήσεως" σημαίνει δεζαμενήν τ ί να νρησιμοτ.οι cv 

.μένην δια την συλλογών και έναΓνοεήκευοι ν . ?.υμίτα'ν. 

(5) "ΓΛησιεστέρα ξ η ? £ " . Ό ί ρος "εκ της Γ.Χησι εοτέρας ζηράς" 

σημαίνει εκ της γραμμές ρύσεως clr.o τή"ς δΓ.οίας καθορίζετα ι η α ί γ ι α λ ΐ τ 

ζώνη τοϋ συγκεκριμένου εοΊ^ους δυνάμει τοΰ όιεονοϋς δ ί κ α ι ο υ , τ^λτ,ν 

της τιερι^τώοε^ς κ α ΰ ' η ν , δ ι ά τους σ/.στ.οΰς τη> Γ.αροΰσης Συμβάσεως, 

ό δρος "εκ τΓ;ς πλησιεστέρας ζηρας" Γ.εραν τΙΊς (Βορειοανατολικές (?κτΓ·ς 

τη> Αυστραλίας Gd σημαίνη εκ τη> γραμμές τ " ς συρομένης εκ σημείου 

τ ί ν ο ς έτνί τΓ;ς ακτ·Γ|ς τΓις Αυστραλίας ε ί ς 

1\ότιον γεωγραςικόν Γ.λάτος 1*icCOj .<.νατο'/ακόν γ&α:γραφ..ικον μΓικος 

1U2°06' μέχρι τοΰ σημείου ε ί ς Ι.'ότιον γεωγραςικέν τ ο ύ τ ο ς 1C°3; 

Άνατολ ικόν γευγρασικόν μη>.ος Ι 2 | 1 β 3 5 '  έκε ϊδεν μέχρι του σημείο ν 

ε ί ς Κότιον γεωγρασικόν πλάτος 1 0 ° 0 0 ' , 

Άνατολ ικδν γεωγραρικόν μην.σς 1^2°00*, ε κ ε ί θ ε ν μέχρι τοΰ σημείου 

ε ί ς Κότιον γεωγραφικό"ν Γ.λατος 9°10* , 

Άνατολικόν γεωγρασικόν μήκος 1U3 C 52 ' , ε κ ε ί θ ε ν μέχρι τοΰ σημείου 

ε ί ς κ ό τ ι ο ν γεωγρασικόν τ.λέτος S cOO', 

Άνατολ ικόν γε'.;·γρος·ικέν μήκος lL!4a30*# έκεΐέ 'εν μέχρι τοΰ σημείου 

ε ί ς κ ό τ ι ο ν γεωγρασικόν Γ.λάτος 1 3 ° 0 0 ' , 

Ανατολικών γεωγρασικόν μ"κος Ιΐ;2+Ο0ΰ', εκεΓβεν μέχρι τοΰ σημείου 

ε ί ς Ι .ότ ιον γεωγρασικόν πλάτος Λ$ο00', 

Άνατολ ικόν γεωγραφικό ν μ^κος 1i4.6°O0", έκεΓθεν μέχρι τοΰ σημείου 

ε ί ς Ι .ότ ιον γεωγρασικόν Γ.λάτ:.ς 1 ο ° 0 0 ' , 

Άνατολ ικόν γεωγρας ικόν μΓ.κος 1Ι;7βΟΟ', έ / . ε ϊ ί ε ν μέχρι τοϋ σημείου 

ε ί ς Κότιον γειογροοικόν τ.λάτος 2 1 ° 0 0 ' , 

Άνατολ ικόν γεωγρασικόν μήκος 153 ο 00 ' „ ε κ ε ί θ ε ν μέχρι τοΰ σημείου 

έτ.ί τΓ|ς··ά>;τΓ)ς τΓ.ς Αυστραλίας ε ί ς Γδτ ιον γεωγρασικόν κ λ ί τ ο ς 

2i+°/+2^ Ανατολικέ·ν γεωγρασικόν μήκος 153°15*· 
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Κανονιομ<5ς 2 

Εφαρμογή 

..'.ι δ ι α τ ά ξ ε ι ς TCV περόντος ΤΓο,ραρτήματος 6ά τυγχάνουν έςαρμογής er.f 

(α) ( i ) νέα; ν r./.oiuiv ολικής χωρητ ικότητος 200 τόννων και "vie· 

(   ) νέων . r.?vOiu;v ολικής χωρητι κότητος κατωτε'ρσς τΰν 200 

τ ό ν ν ω ν , ' ε ί ς τά 07.οΐα χορηγε ί τα ι πιστοποιητ ικών μετααορίίς 

πλειόνων τΰν 10 προσώπων· 

( i i i ) νέο;ν / .λούν, τ ύ ότχ ϊα ΰέν £νουν' καταμετρημόνην ολικήν 

χωρητικότητα κα£ ε ί ς τά όποΓα χορηγε ί τα ι π ιστοπο ιητ ικών 

μετα^ορΰς πλειόνων τϋ·ν 10 :;poci'''..uv· κα£ 

(β) ( ί ) ύς·ισταμέ"νων πλοίαν όλικΓ.ς χωρητικότητας 200 τόννων 

xcC ί ν υ , 10 £τη μετά την ήμερομηνίαν ενάρξεως ίαχύος 

αοΰ παρόντος ΤΓαραρτηματος· 

( ϊ ί ) ύς ιοταμόν^ν πλοίι ;ν δλικης χ^ρητ ικότητος κατιοτερας των 

200 τόννων , ε ί ς τά οποία, χ ο ρ η γ ε ί τ α ι π ιοτοπο ιητ ικόν 

μεταςορας πλειόνων των 10 προσώπων, 10 ετη μετά τι*ν 

ήμερομηνίαν ένάρζεως ίσχΰος του παρόντος "Παραρτήματος» καί 

( i i i ) υφισταμένων πλού·;ν, το* δποΐα δεν έχουν χατα.μετρη::έ*νην 

6λικ·.'ν χωρητικότητα κο ί ε ί ς τά bv.cZ α χορηγέ "τα ι κ ι σ τ ο π ο ι η 

τ ι κ ό ν μεταοορας πλε ιόνων των 10 7:ροα.'·:ί·.·ν, 10 ετη μετά 

τήν ήμερομηνίαν £ναρζεως ίοχύος τον παρόντος "Παραρτήματος. 

Κανονισμός 3 

' ε π ι θ ε ω ρ ή σ ε ι ς 

(1) ΒΞν πλοΐον τό α.,αϊον α π α ι τ ε ί τ α ι να τηρ§ τάς δ ι α τ ά ζ ε ι ς 

τον παρόντος "Παραρτήματος κ α ί τό οποίαν έκτελεΓ πλόας προς λ ι μ έ ν α ς 

η αγκυροβόλια ε ί ς dr.o'oxcciv εκ της άκτης εντός τΓ;ς δ ι κ α ι ο δ ο σ ί α ς 

έτερων :.:ερ£ν τΓ;ς Ζνμ'ί.άσεως υ π ό κ ε ι τ α ι ε ί ς τάς κατωτέρω προβλεπομένας 

επι θεωρήσει ς: 

(α) ' α ρ χ ι κ ή έπ ι6εωρησις π ο ί ν ή τ ό πλοΓον τε;;?| εν υπηρεσία ή τ 6 

http://bv.cZ
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δυνάμει τοϋ Κανονισμοϋ ί+ τοϋ"  χρόντος "Παραρτήματος <£Γ.αιτού· 

μενον. ;.ι οτοΓ,,ςΊΤ,τικον έκδα5"Γ, ι ό τ.ρΰτςν, ή 'δ ; .οια 'δέΌν νά ;.ερι

λαμμύντ: το ιαύτην έκι c ε^ρν,ει ν τοϋ τ.λοίον αχτε vd 6 icc ;cX ίζη 

( i ) εν ?, περ ι : ; τ ίσε ι τό Γ.λοΐον ε ί ν α ι έοαΛιεσμένον δι ' εγκατα

στάσεως επεξεργασίας λυμάτων, £τι αντη ανταποκρίνετα ι 

τ.ρός τάς £ν;αιτι*σεις λ ε ι τ ο υ ρ γ ί ε ς τάς έρε ιδομενας έπι' 

τΰιν προτΰτ^ν κα( τών δεδοχιμασμόν^ ν μεϋόΟων τ£ν 

αναπτυσσομένων ύπό ταυ 'Οργανισμού· 

( ϋ ) εν y περιπτύαει ε ί ς τό ?·.λοϊον έγκαθίστδται σύστημα 

?.ειοτριβι'|οεν.;ς και' απολυμάνσεις τ2ν λυμάτων, δτ ι 

τοΰτο ε ί ν α ι το0 εγκεκριμένου ύ..ό τΓ.ζ Διοικήσεως τύπου· 

( i i i ) εν f; περιπτώσει τό πλοΐον ε ί ν α ι έφωόιασμένον δ ι ΰ τ ί ν ο ς 

όεζαμενΤΊς συγκρατήσε ι ς , δτι η χι/.ρητικότνις αυτνς ικανο

π ο ι ε ί τήν Δΐο£κτ ;σιν ώς προς τι 'ν συγκράτησιν πάντων τ ί ν 

λυμάτων, λαμβανομένων v n ' o y i v ττ,ς λ ε ι τ ο υ ρ γ ί α ς τοϋ 

π λ ο ί ο υ , τοϋ άρι6μοΰ τ£ν ευρισκομένων ΙΊ.Ι τοΰ τ.λοίου 

npocx:.uv, α;ς και λοιπόν συναο£ν παραγόντων, 'ή δ ε ί α 

μεν. ' συγκρατήοεα,ς δέον vd διαδέττ] μέσα ο π τ ι κ έ ς l\?.cC--

ζεως τοϋ ποσοϋ τοΰ" περ ί έχομενευ α ΰ τ " ς · r.zC 

( iv ) δτ ι τό πλοΐον ε ί ν α ι έφωόιασμένον 6 ιά διασ~νλην!σε~ς 

άγούσης προς τ ό έξωτερ ικόν , ιν;τις ε ί ν ο ι κατάλληλος 

δ ι ά τι 'ν άποδέσμενσι ν λυμάτων εΓς τ ί ν α εγκατάστασιν 

υποδοχές κα ί δτι ή τ ο ι α ύ τ η ΰιοσωλήνωσις εφοδ ιάζετα ι 

δ ι ' ε ν ό ς κοινού" τύπου ζευζεως μετά τι~ς ζηράς συμοάνί:.·ς 

προς τόν r.OvcvtGuov 11 του παρόντος ΤΓο.ραρττ'ίματος. 

Ή έπιΟεώρ (σις αΰτη ,δε'ον va είΓνοt τ ο ι α ύ τ η ώοτε vd 

οιαοοαλι 'ζη δτ ι ό ε ξ ο π λ ι σ μ ό ς , τα £4α?τ·.*μοτα, αι δ ι α ρ ρ υ θ μ ί 

σ ε ι ς και* τό" ύλικόν ανταποκρίνονται πλήρες προς τα'ς 
* »* J » » _ 

εςαρμοσιμους απα ι τήσε ι ς του παρόντος ΤΓοχ:αρτ;'ματος· 
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(β) ΐ ' .εριοδικαί επ ιθεωρήσεις κατά διαοττίματα καθοριζόμενα 

ύπδ τξ ς Διο ικήσεως , άλλα μή υπερβαίνοντα τήν π ε ν τ α ε τ ί α ν , 

αί 6~0LCt δέον vc ε ίνα ι το ιαΰτα ι acxe νά δ ιασφαλίζουν 

δτι ό εξοπλ ισμός , τά εξαρτήματα, a t δ ι α ρ ρ υ θ μ ί σ ε ι ς και* 

αό ύλικόν άντατ.οκρι νονται .πλήρως προς τάς έοο.ρμοσίμους 

απα ι τήσε ι ς τοϋ" παρόντος . ΤΓαραρτήματος. · Έν τ ο ύ τ ο ι ς , · 

οσάκις ή δ ι ά ρ κ ε ι α ισχύος του i ι η τ ο π ο ι η τ ι κ ο ϋ Δίεβνοϋς 

Προλήψεως τΓ)ς ύπό Λυμάτων rυπύνσεως (1$73) π αρ ατε ί ν ε τα ι 

ώς καθορ ίζετα ι εν τψ Κανόνισμφ 7 ( 2 ) ή (U) τοϋ" παρόντος 

Τϊαεαρτήματος, τ<5 διάστημα τής π ε ρ ι ο δ ι κ έ ς έτ.ι θεωρήσεως 

δύναται να παρατε ίνετα ι α ν τ ι σ τ ο ί χ ω ς . 

(2) *Κ Διο ίκησ ι ς 4ς?είλει vd καδ ιερο ϊ ανάλογα μέτρα δ ι ά πλοία μή 

υποκείμενο ε ί ς τάς δ ι α τ ά ζ ε ι ς της παραγράφου ( ΐ ) τοϋ παρόντος Κανο

νισμοϋ προς τ δ ν σκοπόν διασφαλίσεως της τηρήσεως των δ ιοτάζεων 

τοϋ παρόντος .Τασαρτήματος. 

(3) "Ι επιθεωρήσεις τοϋ πλοίου έν~σχίσει προς τ ή ν εοαρμογήν 

των διατάξεων του παρόντος ΤΓαραρτήματος δέον νά δ ι ενεργωντα ι 

ύπδ αξιωματούχων τΓις Διο ικήσεως . *Η Δ ί ο ί κ η σ ι ς δ ύ ν α τ α ι , εν τ ο ύ τ ο ι ς , 

vd άναθέτρ τήν δ ι ε ν έ ρ γ ε ί α ν τών επιθεωρήσεων εΓτε ε ί ς έπι6εωρητάς 

πρδς τοΰτο υποδεικνυόμενους εΓτε ε ι ς ανεγνωρισμένους ύπ'αύτΓ;ς οργα

ν ι σ μ ο ύ ς . *£ν έχάσττ) περιπτώσει ή ενδιαφερόμενη Δΐοίκησις εγγυάται 

πλήρως τήν τ έ λ ε ι ό τ η τ α και αποτελεσματικότητα τών έπι6εωρήσεων. 

(U) Κετά τήν συμπλήρωσαν οιασδήποτε επιθεωρήσεως πλοίου δυνάμει 
ι 

τοϋ παρόντος ΙΙανονισμοΰ, ουδεμία σημαντική μεταβολή δύναται vd 

πραγματοποιηδϊΐ ε ί ς τά καλυπτόμενα ύπό τΤίς επιθεωρήσεως δέματα, 

ή τ ο ι , έξοπλισμόν , εξαρτήματα, δ ιαρρυθμ ίσε ι ς ή ΰ λ ι χ δ ν , άνευ τ^,ς 

εγκρίσεως της Διοικήσεως, εξα ιρέσε ι τ?|ς ά π ' ε ύ ε ε ί α ς αντικαταστάσεως 

τοϋ εν λόγω εξοπλισμού f; εξαρτημάτων· 
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. | Κανονισμός I; 

"Ξν.δοΌΐς Πιστοποιητικού" 

(1) To Γ. ιατοΓ.οιητικόν ϊ : ΐε€νονς i.poX:Vvc'C ~"ζ ύ^ό λυμάτων ?>υ'£νσεως 

(1?75) 6ά εκδ ίδετα ι , κατό'.,ι ν. επιθεωρήσεως συμςωνως Γ.ρΰς τ £ ς δ ι α τ ί 

ζ ε ι ς τοϋ Κανονισμοί» 3 10Ο παρόντος Τίαρρτήματος, ε ι ς τ^άν :Λοΐσν 

έκτελοΰν 7.λόας »ρ6ς λιμένας .:*'αγκυροβόλια ε ι ς dr.ocrcciv εκ τής 

ό.κτής εντός τής δ ι κ α ι ο δ ο σ ί α ς έτερον :.'.ερ"ν τής ΐυμρ ίσεως . 

(2) Τό εν λόγ;,: Πι στοτ..οιητ ικόν 6·ά ε κ δ ί δ ε τ α ι εΓτε ύτ.δ τΓ;ς Δ ι ο ι κ ή σ ε ι ς 

εΓτε ν φ* οιουδήποτε Τνροαύλου ή οργανισμού δεόντας εξουσιοδοτουμένου 

ύ τ / α ΰ τ ή ς . *Κν έκόστ·?, ζεριτ'.ταΓ.ει ή Δίο ίκησ ι ς αναλαμβάνει τΛήρη 

εύθύνην δ ι α τό ί . ιοταΓ.οιητικόν. 

Ιΐανονισμδς 5 

"ΐ>:δοσις Πιστοποιητικού" ύκό ετέρας Κυβερνήσεως 

(1) 'Κ Ι 'υβόρνησις Γ.έρους τ ί ν ο ς της ^.μρύσεως δύνατα ι , κ α τ ό π ι ν 

αιτήσεως έκ μέρους τής Διοικήσεως, . , vd Γ.ροκαλΓί τήν εΓ.ιδεωρησι ν 

τ,λοίου τ ί ν ο ς κ α ί , tCv ίκανοτοιΓ,ται ^~ι τηρούνται ci δ ι α τ έ ί ' ε ι ς 

του" τ.αρόντος .■"Παραρτήματος , 6ά έκδίδτ, ή ενΤουσιόδοτζ τήν εκδοσ ιν 

Πιστοποιητ ικού Δίε&νους Προλήψεως τής ν,.ό Λυμάτων ί τ^όνσεως 

(1S73) ε ί ς τό τ.λοΓον αυμνωνως ν.ρός τό ^.αρόν Προσάρτημα. 

(2) "L̂ v αντίγρας.ον τοϋ Π ι σ τ ο π ο ι η τ ι κ ο ύ , ως καί εν άντίγραςον 

τΓ.ς εκ6έσεως επιθεωρήσεως,δέον νά οιαρΐ; ' :ύζεται τό συντομώτερον 

δυνατόν προς τήν ε.ίτοϋσαν δ ι ο ί κ η σ α ν . 

( 3 ) Τό οΰτω εκδ ιδ ίμενον Πιστοπο ιητ ικόν δέον νύ περ ι έχρ δήλωσιν 

έναφέρουσαν οτι τοϋτο εξεδόθη κατόπ ιν αιτήσεως τϊ^ς Διο ικήσεως , 6d 

ίχτ} δέ τ ή ν αυτήν ίσχύν vc.C ba τυγνόνΓ, της αντής αναγνωρίσεως ως 

xcf τ ό Πιστσποιητικόν. τό ε κ δ ι δ ί μ ε ν ο ν δυνέμει τοϋ Κανονισμού" k 

τσΰ παρόντος "Παραρτήματος· 
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(2+) Ουδέν Γ ι σ τ ο ^ ο ι η τ ι κ ό ν ΔίεδνοΟς ).ρολή\εα;ς τΓ.ς ύκδ Λυμάτων 

?υτ;άνσεως (1S73) 5ε'λει ε κ δ ί δ ε τ α ι ε ί ς Γ.λοϊεν το ό~οΐον δ ι κ α ι ο ύ χ ο ι 

νά ςέρη IMV Ciiric.Ccν Κράτους μή ' . 'έρους. 

Κανονισμός 6 

Τύζος Ι . ιστο/ΐοιητικοϋ 

Ίό Πιστοποιητ ικό ν Διεθνούς Ι.ρολή\·εως τής ύ,.ό Λυμάτων ^υτ^άνσεως 

(1973) 6ά συντάσσεται ε ί ς τήν έτιίαημον γλΏσααν τής χα'ρας εκδόσεως, 

έ;.ί έντύτ.ου άντατ.οκριναμένου τφδς τδ ζορεχδμενον εν τφ "Πνοσαρτήματι 

τοϋ παρόντος :"Ι5αραρτήμοτος Τφδτυτον. *Ξάν ή χρησιμοποιούμενη 

γλώσσα δέν ε ί ν α ι οΰτε η ' . γ γ λ ι κ ή ούτε ί| ^αλλ ική , τ δ κε ίμενον 

όέον νά , .εριέχρ μετάφρασιν ε ί ς μίαν των ώς ανω γλωσσΊν. 

Κανονισμός 7 

Διάρκε ια ισχύος ΓαοτοζοιητικοΟ 

( ΐ ) ΤΟ ΠιοτοΓ.οιητικδν Διεθνούς ];ρσλήγεως τής ΰ:.ό Λυμάτων 'Ρυπάνσεως 

(1S73) ε κ δ ί δ ε τ α ι δ ι α τ;ερίοδαν καβοριζομένην ύτ.ό της Διο ικήσεως , 

ή or.oic δέον vd μή ΰτ.ερβαίνη τά τ.έντε ετη dV.o τΓ;ς ημερομηνίας 

της εκδόσεως, τ.λήν ως Τνροβλέκεται έν χορογράφοι ς ( 2 ) , (3) κ α ί {k) 

τοΟ β ρ ό ν τ ο ς Κανονισμού*·. 

(2) *Ξάν κατά τ δ ν χρόνον λήξεως τΓ,ς ίσχύος του Γιστο: ;ο ιητ ικοϋ τ δ 

Γ.λοιον 6έν ευρ ίσκετα ι ε ι ς λ ιμένα ήν αγκυροβόλιον ε ί ς ακόστοσιν 

εκ τΓις ακτής ε ν τ ό ς τ^.ς δ ι κ α ι ο δ ο σ ί α ς τοΰ Γ.έρους τΓ)ς ΐυμράσεως του 

ό~οίου τήν σημαίαν δ ι κ α ι ο ύ τ α ι νά θέρη τ δ τΛοΐον , ή ίσχύς τοΟ Γ.ιστο

τ.οιητικοϋ δύναται νά π α ρ α τ ε ί ν ε τ α ι ύτ.δ της Διο ικήσεως , άλλ*ή τ ο ι α ύ τ η 

τ.αράτασις Οά χορηγήται μόνον τ^δς τδν or.or.ov Ιίτως έ^ίτρέ^ρ ε ί ς τ δ 

Γ,λοΐον τήν συμ^λήρωσιν του" ΓΛΟΟ του τ.ρδς τ δ Κράτος του όκοίου τήν 

σημαίαν δ ι κ α ι ο ν τ ο ι νά qsipv; τ δ r.Xctov η ε ί ς τ δ cr.oTov 7.ρδκειται 

τεΰτο νά έ;;ι6εωρηείι κ α ί &τ*ζ ϊΛέο'ν μόνον ε ί ς περ ιπτώσε ι ς δ'.ου φαί 

νετα ι τ;ρέ^ον κ ο ί ενλογον νά τ.ράΓς οΰτω· ' ; . . ' . 

http://Ciiric.Cc
http://or.or.ov
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(3) Ουδενός Κιςτοτιοιητικον" η ίσχύς θά r .c .pcrcινετοι ούτω o l d r .c

ρίοδον μεγαλυτέραν των ν.έντε μ η ν ί ν , τ ό δέ τ,λοΐον ε ί ς τό er.ciov 

χορηγείται τ ο ι α ύ τ η Τναράτασις δέν δ ι κ α ι ο ύ τ α ι ράσει τΓ;ς τ ο ι α ύ τ η ς 

παρατάσεως, αμα τ$ ά φ ί ζ ε ι ε ί ς τό* Κρύτος του όμοιου την σημαίαν 

δ ικα ιούτα ι νά οίρτ» η' ε ί ς τδν λ ιμένα ε ί ς τόν δ ' ο ϊ ο ν τοϋτο πρόκε ι τα ι 

vd έτα6εωρη6^, vd έγκαταλείψη τ δ ν εν λδγψ λ ι μ έ ν α ή τό " ρ ί τ ο ς 

άνευ εξασφαλίσεις νέου Ι ιστοτ.οιητικοϋΌ 

(Ι;) Πιστοποιητ ικόν τοϋ ότ.οίου ή ίσχύς δέν ν.ορετά&η δυνάμει ιών 

δ ι α τ ί ϊ ε ω ν τΓ,ς παραγράφου (2 ) τοΟ παρόντος Κανονισμού, δύναται vd 

Γ.αραταθ^ί ύτ;ό τής Διοικήσεως δ ι ά ναριστ ιχν 'ν περ ίοδον μ έ χ ρ ι ς ένδς 

μηνός άτ.δ τ?ις σημειούμενης έΛ 'αύτ .ϋ ημερομηνίας λέξεως . 

(5) Τ<5 ΓιστοΓ.οιητικόν τ;αύει ίσχΒον έάν έχουν λάμει χύρ^ν Γνευ 

τΓ|ς εγκρίσεως τής Διοικήσεως σημαντ ικο ί τρο^ο^ο ιή ΐ ' ε ι ς ε ί ς τδν 

έξΟΓ.λισμόν, εξαρτήματα, δ ι α ρ ρ υ θ μ ί σ ε ι ς , ή ε ί ς τ ό άτχ ιτούμενον 

ύ λ ι κ δ ν , εξα ιρέσε ι τ η ς ά π ' ε ν δ ε ί α ς αντικαταστάσεως του έν λόγω 

έζοκλισμοΰ f» των εξαρτημάτων. 

(6) Τό ε ί ς Γ.λοΓον έκδ ιδδμενον ΕιστοΓ.οιητικόν τ;αύει ίσχΰον ί,'μα 

τ $ μεταγραφή του έν λόγω τ.λοίου ύτ.δ τ ή ν σημοίαν έτερου Γ,ράτους, 

εκτός ώς νροβλέπεται έν τ.αραγράφφ (7) τοΰ τ.οοδντος IlavoviCi'oC· 

(7) "Αμα τ$ μεταγραφή πλοίου τ ί ν ο ς V7.6 τήν σήμαίαν ετέρου Γ'έρους, 

τ ό j ιοτοΓνΟίητικόν 6ά μαραμένη έν ίσχύΐ" δ ι ά ;ερίοδον μή υπερβαίνουσαν 

τους τ:έντε μήνας νοουμένου £τι τοΟτο δ έ ν 6ά έληγε τ:ρό τοΟ τέλους 

τ ^ ς έν λόγω τ .ερ ιδδου, ή μέχρ ις δτου η Δ ι ο ί κ η σ ι ς εκδώσει Γ. ιστοτχιη

τ ι κ ό ν ν,ρός άντ ικατάστοσιν , τούτου ,ο ίονόήΓ.οτε τούτων ήεελεν εξέλθε ι 

ί ,ρδτερον. Τό συντομότερεν δυνατόν μετά τ ή ν δ ι ε ν ε ρ γ ε ι ώ ν τής μετα

γραφής ή Κυβέρνησις του ,,.έρους, το3 δτ;οίου τήν σημαίαν έδ ικα ιοΰτο 

Γ,ροηγουμένως νά ψ£ρχι τ δ Γ.λοΐον, ο φ ε ί λ ε ι νά διαβίβαση rρδς τήν 

Διο ίκησ ιν Ε ν αντίγραφο ν τοϋ Γι ς το^ο ιητ ικοΟ τ ό δηοΓον έφερε τ ό 

τΛοΓον πρδ τΓ;ς μεταγραφήςκαί , εάν εΤναι έ φ ι κ τ δ ν , £ν άντ ίγρεφον 

τ*Ίς σχετ ικής εκθέσεως έτ.ιθεωρήσεως. 
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Κανονισμός 6 

' . ' . 'οδέσμευσι ς Λ υ μ ά τ ω ν 

^1) Τηρουμένων των διατάξεων τοΰ Κανονισμού S τοΰ" τ;αράντος 

Τίαραρτήματος, Α εντός τής θαλάσσης άτ.οδέσμευσις λυμάτων απα

γορεύεται , εκτός εάν -

(α ) τδ τίλοΓον &ποδεσμεύρ"λει"οτετ'ρι'μμίνα καί α~ολελυμασμέ*να 

λύματα χρησιμοποΐων σύστημα έγκεκριμάνον ύτ.ό τής 

Διοικήσεως συμςώνως ήρός τδν Κανονισμών 3 ( 0 ( α ) * Q f 

ε ί ς άπδστασιν μεγολυτάραν των τεσσάρων ναυτικών 

μιλίων έκ της πλησιέστερος ξ η ρ ά ς , η λύματα μι' λ ε ι ο τ ε 

τ ρ ι μ μ ί ν α ή άπολελυμασμένα ε ? ς ί/Λόστασιν μεγολυτέραν 

των 12 ναυτικών μιλ ίων έκ τ ^ ς πλησιεστέρας ξηράς , νοου

μένου ο τ ι , έ ν 7ido"0 τιερ ιτ,,τώσει, τά ένα~ο6ηκευ0έντα 

ε ί ς δεξαμενάς συγκρατήσεως λύματα δέν 6ά αποδεσμεύονται 

άκαριαίως άλλα κατά μετρ ιον τ;οαοοτόν οσάκις τ ό ?;λοϊον 

εύρίσχετα ι εν /.ορεία με" ταχύτητα ουχί δλιγωτόραν των 

li κόμβων τδ ^οοοστόν αποδεσμεύσεως Cd ε γ κ ρ ί ν ε τ α ι 

ύτνδ τΓ|ς Διοικήσεως επ ί τ$ βάσει προτύπου ^αναπτυσσομένου 

ύπδ του 'Οργανισμού· η 

(β) τ δ πλοΓον διατηρώ εν λ ε ι τ ο υ ρ γ ί α έγκεκριμένην έγκατάστα

σιν επεξεργασίας λυμάτων r.t άτοποι ουμάνην ύτ,δ τ ξ ς 

Διοικήσεως δτι άνταποκρίνοται προς τάς α π α ι τ ή σ ε ι ς 

λ ε ι τ ο υ ρ γ ί α ς τάς άναςερομενας έν τψ Κανονισμφ 3 ( ΐ ) ( & ) ( ί ) 

τοϋ παρόντος .ΐΓαοαρτήματος* καί 

( i ) τά δ ο κ ι μ α ί τ ι κ ά αποτελέσματα της εγκαταστάσεως 

ε κ τ ί θ ε ν τ α ι έν τ ^ Πιστοπο ιητ ική Διεόνοΰς Κρολήνεως 

της ύπό Λυμάτων Ρυπάνσεως (1S73) τοΰ π λ ο ί ο υ · 

( i i ) επιπροσθέτως ή εκροή δέν παράγη ορατάς έπιπλεούσας 

συμπογεΤς μ ί ζ α ς , οΰτε προκαλξ άτ.ωλειαν χρήματος 

■ ■ ■ '  ■ ' ■ των π έ ρ ι ξ υ δ ά τ ω ν f| . 
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( γ ) ' τό Γ.λοΓον εΰρι 'οκεται ε ν τ ό ς τΰϋν ύίατων νιο τήν  δ ί κ α ι α  , 

δοσιαν Κράτους τ ί ν ο ς και' τροβαι'νΓ. ε ι ς την άτ,οδε'σμενσι ν 

λυμάτων ουμς.ωνως ~ρό*ς τ ο ι α ύ τ α ς όλιγωτερον αυστηρα'ς 

'α'αιτη'οε ι ς , ο ια ι δυνατόν να* ε'~ι βα'λλωνται ΰτιό τοΰ 

ε'ν λόγω Κράτους. 

( 2 ) Όσακ ι ς τα' \νμζ·ια ε ί ν α ι α'ναμεμειγμε'να μετ'άποβλήτων 

η με3 'υδάτ ινων αποβλήτων ί~ι των ό'οι '^ν ισχΰουν ύιαοορετ ικα ι ' 

ά ' α ι τη*σεις εν σχε'σει ^ρός τήν άοδεΌμευοι ν , a t αυστηρότερα ι 

α π α ι τ ή σ ε ι ς 6α' τυγχάνουν ε'φαρμογης. 

Κανονισμός 9 

Ε ξ α ι ρ έ σ ε ι ς 

Ο Κανονισμός δ τοΰ β ρ ό ν τ ο ς ΤΓαραρτήματος δε*ν τ υ γ χ ά ν ε ι 

εοαρμογής ως Γ.ρός 

(α ) τήν ε'ντός της βαλα'σοης α'τ.οδε'σμευοιν λυμάτων εκ τ ί ν ο ς 

χλοι'ου ή τ ι ς καθίσταται αναγκαία ~ρός τον σκο 'όν 

ε'ξαοφαλι'οεως της άοφαλε ίας τόσον τοΰ τΛοιου οοον και" 

των έ^ 'αΰτοΰ μεταφερομένων η διασώοεως ζωής ε'ν 

θαλαΌστι* η 

( β ) τήν άχοδέομευοιν λυμα'των σ υ ν ε ' ε ( ς βλα'βης ε ί ς τό 

τΛοΓον η" τον εζοτ".λισμόν τ ο ύ τ ο υ , ε*φ'ocov r$6 και μετά 

τήν ε'^ισυμβαοαν βλα'βην έχουν ληοϋή α τα σα ι α ϊ εύλογοι 

^ροσνλα'ζεις Γ.ρός τον GV.OS.CV παρεμτ^οδι'σεως ή περ ιορ ισμού 

ε ι ς τό ε'λα'χιστον τής αποδεσμεύσεως. 

Κανονισμός ϊΟ 

'ΞγκαταοταΌεις Υποδοχής" 

(; ) Ή Κυβε'ρνησις έ:*«α'στου Ι.'.ε'ρους τ ή ς Συμβα'σεως α'ναλαμβα'νει 

να' διασς^αλι'ζ^ τήν ε ι ς λι^Λ·ας xu ι' οταόμοΰς τ^ροχήν ε'γν.αταστα'

ccuv επαρκών τ.ς,ός κα'λυ^ιν τ£ν αναγκών των χρηοιμο'.οιοΰντων 

http://gv.os.cv
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ο,ύτάζ Ηλείων 6 i d τήν■ νν.οδο.νήν λυ.μύτι·.·ν, βνευ προκλήσεως α 6 ι 

πειολογήτον v.uerc.cpT'jCcttr ε{ς τ ί Γ.λοΓο. 

(2) 'Λ'3L*o£cp;vTjCic 'έϊΐύοτου Κε'ρους ο φ ε ί λ ε ι να γνωστοζοιΓι 'Λ?5ς 

τ£ν 'Cpvuvt όμ£ν, 7^. ίς δ ιοβί fec i ν ε ι ς ' τ ί ς ένδιεεερομενες 

::υμ;'αλλομεν6ς Κνβερνήίει ς , Γ.έσος τ ί ς Γ.ερ ι,.τώοει ζ ε ι ς τ ί ς 

b-r.cCcc c i δ υ ν ' μ ε ι τοΰ r.cpdντος Xcvcνισμο0 τορεχδμε vr ι c:^ '  

τ α ο τ ί ο ε ι ς τ>ρο(:ίλλοντοι ύς "ίνεΓνΟ.ρκεΓς· 

Ε ι ν ο ν ι σ μ ί ς 11 

Κοινός Γυτ.οςΖεύξεως 7.ρός ' .'.r.sltoAC·: οιν 

Δtd vd ν.ατεχτ^ δυνατή ή ζ ε 5 ζ ι ς τϋ·ν ο:Λήνων τ £ ν εγνίοτοοτί 

οεων νν.οδοχ'ις μι.id τεΰ οωλι^νογωγου τον Γ.λοίου, ι.μς,ότεροι ci 

αγωγοί 6ε*ον vd ες>οδις*ζαντοι δι 'ένός : :οινοϋ τυ·.;ευ ζ ε ΰ ζ ε ^ ς 

7.ριΓ·ς ύ?.οδόομευοι ν. ουμο^νως :.ρός τόν xciu'Ci TvCvcxc: 

1X1VJ.1 Δ1ΑΓΙΑΣΕ22 JUPlAY/^Iol·: ( 7!■/."*:£) ΖΕΥΣΕΰΞ i^OZ Ai.'CAEiMEYlIK 

Γ:εριγρας·ή 

'Ξζ^ττρική δ ι ά μ ε τ ρ ο ς 

'Ζο^τεριχή δ ι ί μ ε τ ρ ο ς 

Δ ι έμετρος ν.ΰκ ?>.ου 5·: οχλ ί ου 

' ·Ξγϊ:οτ:αί του" τ ιερ ιαυχεν ίου 

ί : ' χος αεριούχε ν ι ου 

ΙΙοχλίοι >:εί Γ.ί,ριχόχλια: 
7ΐ'οι<5ιης> δ ιάμετρος 

Δ ι ο ο τ ύ ο ε ι ς 

210 χλστμ . 

Ζυμο^νΐΰζ τ Γ; εί 'ωτερικζ !>ic.]jCtpx τοΰ | 
ογαγου 

170 χλοτμ . 

k o ' c i όιαμότρου 1β χλστμ . ί σ ο 
δ ιαοτότως τ ι θ έ μ ε ν ο ι Ι'Λ τοΰ 
χύ):λου τοό χοχλ ίου τΓ,ς ενίοτερω δ ι ά 
μετροι1 ,έΎκεκηρεγμένει ετ^ί τΓ,ς τ χ ρ ι 
ς'.ερείας του αερ ιούχε ν ι ο υ . ?ό τ.λι'τος 
T~JC έγχοτ^ς 6ccv νά ε ί ν α ι Ι ο χλοτμ . 

16 χλστμ . 

k, έν.εχτον διομετρου 16 χλοτμ . v:ci 
καταλλήλου μήκους 

Γό Γ.εριαυχίνιον προορίζετε ι vd δέχν,τοι αολήνος μεγίοτν,ς εο^τεριχΤίς 
ύιςμετρου μέχρ ι 1C0 χλστμ . * ο ί δέον νά ό^οτε?νΓ,τιΜ £;: νύλυβος fj έτερα 
ίοοδννεμου νλης εχο*ότ,ς ετ;ί7;εδον £τ : ιο£νε ιαν . Γό Γ,εριουχεν ι ον τοΕτο , 
όμεΕ μεθ* ενόζ καταλλήλου τιαρ.μ36ομοτος, 
δ ί ο ν vd εΓνεΛ χατέλληλα δ ι ί τ . ίεοιν λ ε ι τ ο υ ρ γ ί ο ς 6 χλνμ / τετρ . εν .ατοοτό
μετρον* 

 . ■ . " * " ntd 7.λοΓα £χοντο. τ λ ε ν ρ ι χ ό ν £ ί 6 ε ς 5 μέτρων>:Γ. ί ν.άτω, ή έσ 'τερι>ή 
διάμετρος τ? ;ς £εΰξεως 5.ρός ί.',;οδ£ομευοι ν etfvc/jct νι' ε ί ν ^ ι 1·£> χ λ ο τ μ . 
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'ΓΪΤ.Οϊ Ι.ΙΓΓΟί.ΟίπϊΙΕΟΥ 

ΐ : ΐ ϊϋΌϊ:θΐ ; ιτϋ:οι . άΐ2^::ογΐί ι ^ ο ^ ι ν ^ ν ; Ϊ Κ Ζ */i;C ^YI.UTJK £YIUJ: 2.221: (1973) 

' 3 κ ό ί δ ε τ α ι δυνάμει των διατάξεων τΓ,ς: Διεθνούς 2υμ£άοεως δ ι α τήν 

ΐ:ρ<5λη^ιν ττίς ?υ7.άνσει~ς ύ::5 Ι.λοίων, 1573» κατ*2ξουσιοδότησιν 

της Κυβερνήσεως 

(πλήρης καθορισμός της χώρας) 

ύ*ό 
(?Λήοης καθορισμός τοϋ αρμοδίου προσώπου ή οργανισμού" ίι.'ου

σιοδοτημένου δυνάμει τ£ν δ ιατάξεων της Διεθνούς Ξυμβάσεως 
5 ιά τήν ϊ:ρίλν ;\;ιν τ~ς ^υίίάνυεως υπό* Ι .λοίυν, 1973) 

"Ονομασία 
Ι;λοίου 

' ε ν δ ε ι κ τ ι κ ό ς 
ν .ρ ιόμός ή 

Ψηφίον 
/ . ιμήν 
Νηολογήσεως 

'Ολική 
"&;ρητικότης 

*;ρ ι0μ5ς '·φο-
σών,υν ους ·ζ6 
ίΛοΐον ταστο
τζοιε ΐται οτ ι 
δύναται ν<ί 
μετ^ερτι 

i: <! ο ν / ύ φ ι στ£με ν ο ν *· 

' ημερομηνία συμβολαίου ναυπηγήσεως . 

' ημερομηνία κ α δ ' ή ν έτέ"£η ή τ ρ ό π ι ς ή 
τ ύ ΛλοΓον εύρ ίσκέτο ε ι ς ά,νάλογον 
κατασκευαστικόν στάδ ιον 

' ημερομηνία παραδόσεως 

··:· Διαγράψατε αναλόγως. 
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ΔΙΛ TCY 7.I2:.Y.7CZ ΙΰΣΤΟΓΧΙΞΙΤ..Ι ΟΤΙ* 

(1) Τδ ·?.λοιον ε ί ν α ι έξοΓ.λισμδνον δι<£ τ ί ν ο ς εγκαταστάσεως έτεξεργασίος 
λυμάτ^ν /λε ιοτρ ιβ ίως /δεΓαμβνής συγκρατήσεως*. καΟύς και δ ια τ ί ν ο ς 
οωληναγωγου αποδεσμεύσεις συμνωνως ~ρδς τδν Χανονισμόν 3 ( ΐ ) ( ^ ) (  ) 
εί·.·ς ( i v ) του ΤΓαραρτήμοτος IV της Συμβάσεως ώς ί,κολοΰΟως:

»:(c) Γεριγραςή τ",ς εγκαταστο'σεας επεξεργασίας λύματα· ν : s** 
Τΰζος εγκαταστάσεις έ ϊ χ ξ ε ρ γ ο ο ί α ς λυμάτων 
'Όνομα κατασ/.ευαστοϋ* 
'ϊΐ έγκατάστασις έτ.εξεργασίας λυμάτων ίζ ιοτοΓ.οιεϊται υπό τ η ς 
Δ ι ο ι κ η θ ε ί ς δτ ι ίκανο~οι{| τά άκδλουΡα έτ.ί^εδα ε κ ρ ο έ ς : * * 

»:({■) Γ.εριγρα^.ή λ ε ι ο τ ρ ι β ε ω ς : 
Τυχος λ ε ι ο τ ρ ι β έ ω ς 
"Ονομα κατασκευαστοϋ · · 
'3'/.ί7νεδον λυμάτων μετά τήν άτίοϊ.ύμανσιν 

»(γ) Περιγραφή τοΟ εξοπλισμού" δεζαμενΓ,ς συγκρατήσεως: 
* Ολική χωρητικδτης τής δεξαμενής συγκρατήσεως . . 

. Τοποθεσία α ' τ ή ς 

( δ ) *0 σχληναγωγδς_ά.Γ.οΰεσμεύσεύΐς λυμάτων ε ί ς έγκατάστασιν υ π ο 

δοχής, ε ίνα ι εφοδιασμένος δ ι ' έ ν δ ς κοινοΰ τν5~ου ζ ε ύ ζ ε ω ς . 

(2) Τό τ&οίον έ χ ε ι έ::ιε·εωρηΟή συμςώνως :.ρύς τόν ίΐανονισμδν 3 το\5 .ΤΓα

μαρτήματος 17 τής Διεθνούς 1υμΓ:ς*οε:ος διά τήν ] ρ ί λ η ^ ι ν τής ίυτιάνσεως 
ύ ; ; δ ϊ . λ ο ι ω ν , 1973» ά^ορίντος ε ί ς τήν ίΐρδ/α^ιν τής ύτ;δ λυμίτων ρυπάνσεως, 
ή δε εκιΟεώρν ;σις απεκάλυψεν έ τ ι 6 έΐ^οκλισ.ιός τοΟ ~:λοίου καί ή κοτάστα

σ ι ς τοΰτου ε ί να ι άί:δ πάσης άπδ^ε^ς ι κ α ν ο π ο ι η τ ι κ ή , τδ δδ ?;λοΓον άντο.7.ο

κ ρ ί ν ε τ α ι τφός τάς έοαρμοσίμους απα ι τήσε ι ς τοϋ Παραρτήματος TJ τ ή ς 
Ιυμράσεως· 

Ί'δ παρδν Ι Ι ι ετοποιητ ικδν ί σ χ ύ ε ι μέχρ ι · · · · 

^■_εδοςη εν 
(τότ,ος εκδδσε<;ς ;. ιστοί.οι ν,τικοΰ") 

(Ύ:.ογρι·Γή τ~ΰ εκδ ίδοντος τ δ 
ί . ιστοΓ.οιητικδν λε ι τονργοδ ) 

(Γνραγίς τΓ,ς .'^κύούσν,ς ' . ^ χ ή ς ) 

δυνάμει τΰν Οιατάζεων τ;.ΰ ΙΙανί,νισμοΰ" 7(2} καί (k) τοΰ .1ία(:αρτήμν..τος 
IV τΓ_ς Ιυμ^άαεως, ή ίσνύ*ς τοΰ καρ ίντος ΤΊςτοΓ.οί'Ύηκοί κ α ρ ο τ ε ί ν ε ^ ι 
μα*, ρ ι · · . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . · . . . . . . . . . . » . . . . . · · . · . · . · · . . . . · . . · . . · 

(Ύογρα ςή δεόντως £Ηουσι οό.τ·ι.μ£ vcy 
λε ι τ : . ϊ ργοΰ) 

ϊ ί  ο ς 
Ί.'μερομν,νΓο 

( ^ ρ α γ ί ς τ~ς ' : .ρ;νής) 
*■■■ ί . ιαγράγατε αναλόγως 
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ΊΓΑΡΑΡΤΚΜΛ V 

rjuiOKlIMQZ ΔΖΑ /Γ).η·.ΤΓΙ>ΟΛΗν:ΙΝ. ΤΗΣ. ίΧΤ'·^ΤΣΕ2Σ 
YTTC ΑΙΤ0ΡΡΪΜΜΛΤ2Ν ΕΚ 1UOI2N 

Κανονισμός 1 

'Ορισμό» 

£ i £ TCJC σ.ο'..(.ν'ζ is.." ' .ί·ρί'."rcr ΤΤα^,'.ρ'τήμ^ΓΟζ: 

( ' ) " ̂ 'iτ;cpρίμ^J·'■·T',, cr /^cfvci v..cΤ.ε t"j'.;icac ϊ.(_ντ£ς ιΓ.,χνς v^ocp;:c';: vk c,·: 

ς.;»γητν"ν. o f x t t x ^ r :;p.'ocu;c v x i jv: TV.C λ ε π ο υ ρ γ ύ . ζ (τοΰ ' . .? .ci ' iv), i / ^ i p c v 

;.ιίν;·.·ν ι·Γν νω;:ΰν i>;tJuv ::L f TCV μερ. 'ν iai'LJv, Γι ι vs. ' . xp^vcvrc i otc f/cc/·;i;c 

αΓ;ζ ,ιιινονι>;Γ;ζ /.tiiO'jpYfi..c τοϋ v.J.cic"»; ::;.i f/rivu v ^ c c p t ^ o v T c t vd /.τ.ορρΓ

r.ruvrc:i ovvc^Cc Μ <:c."t &6ii;Zc, :.'/.■'. ν τ £ ν Cwci£v ε κ ε ί ν ο ν ύΓ*: ιν ις i p i / i v T n 

Γ) 7 .ερ ι£χ ο ν τ £  1 ε ί ζ ν.ι·.*;α?»£γοΊ:ς l^lp-.y» ΙΤ&εορτημύτ^ν τΓ,(; ..cpovcrc "vuf.icct: 

(L;) "ί.λν,οιεοτερα C^pd". *C i poc "«Ix T~C ·.'./.'.jcitciupt.^ ί\>>~ς" c\;\i·. (vci 

-'>'· 7*";C ΥΡΐμμΓ,. ;'.ε".θι;ν.·ζ ^'^ ^".C ο π ο ί α ς • . ' . t tcpi^cic ι f, t: ί γιε .λ~τι ζ .".lVij 

τυΰ ονγν.ει ιριμίνου enc'^.cuc ΰννίΓμει τ · 0 i;i cwvoOc ώιν:ι. i c « f ·.."·.·■'ν vrjc 

7vcpi..i(;ocii>c Xf.c'f.v, i:it" i^'"i cv.or.t tV τ TV v.Lpo'f.rr, 7ν ;.·,'■ \. c c .=.;, v ;,3cr 
uLv. T~;I; T./.i;OicC"r£pcc ζ'ίρΓ.ς" r.dpuv ·ίΤ;ζ ^(..ρϋΐοανατολί'.ιΓ·: ι'κνΐ';.; νΤ,ς 

Λύστρ(Λιος i d ι.·.γΐ'.:ί*ν\ι ix .·τΓ;ζ γρ^μμΓ.ς τΓ|ζ rvpcutVijr <ίν. Crpci ' tv τ ι voc 

£·..( αΓ,ζ c.ίτΓ,ς τ7 ( ζΛύετρ^Λίς . ς t i c 

>!όιιον YtwYpc cpi:iiv :;XiTor ΐ ΐ β Ο Ο , "..νά*ϊΓλι::ίν γε:·;γρ;■ «;··ι #:d ν μΓ.ν.οζ 
1ί;2ο0ί}'μί; ;ρι τον οΐ,μει'ύυ ε ί ζ Ι.ότι'ον γε^Υροςοιόν ν.λίτϋζ Λ0"Ί·^'9 

'Λνΰτολιο:(ίν_ vcwYpcV'iiov μΤχος ΐ ϊ . · ΐ β 5 5 "  ixcTCcv μί ; .ρ ι τοϋ c^jici'tw 
c f c ϊcVucv YccYpc','.i::dv κ λ ί τ ο ς 1 C ° 0 0 ' , 

*.':νι:*ϊολικών γ ε ω γ ρ α ς ι χ ί ν μΓ;;;ος 1ΐ42ο00*, ε κ ε Γ ϊ τ ν μ ί χ ρ ι Τι>3 σημείου 
ε ' ς Ι . ί τ ι cv γευγρ^ς tv.iv 7./.cWoc Γ , ο"ί0 ' , 

' .• ' .vcrcAiviv Y C u v p c t r / i v μϊ>:οο 1^3°£'2*, Ir.clLcv μ ί χ ρ ι τοϋ σημείου 
ε ί ζ ϊ'.ίτ» cvγεωγρ&Γι.ν ίν 7;/.ε*τοζ 9 c O O ' t 

'.-•ν^ίολιχύν γευυγρας)ΐχίν μί"Γ/:ος 1^;*3·0",· o.cTCcv μ ί χ ρ ι icΰ c r ^ c f c y 
ε ΐ ο J 3TICV YCUYPC.; I ; :CV πλάτος 13°00* , 

'Λν^τολ ικόν γευγροςι . :£ν μνι&ς ιΙμ'^ΟΟ*, ί·.:εΓΰ·όν μί ; ;ρ ι 'ίεΰ ' ^μζΓςυ 
c f r ϋίτ ίΓ .ν YcuYptqi*.:iv. .;λν'τος T 5 , C O O ' , 

'.i;i\.ac.Tit>;iv YtwYpCf,u::c"'V μ":·χς  j i CuO", ε χ ε Γ ό ε ν μ£:;ρι τ ο " n . j i c i cv 

ι . ί ζ Ι . ί τ ι ο ν YC'Ypciixdv :;*^'τοο • i t o 0 0 ,
f 

Ά ν ^ τ ο λ ι ; : ί ν γε^γρι ις»ν . ίν μΓ,χ&ζ Ί ί : 7 ° Ο 0 ' , £:.εΐ·Γ.^ν μ ί ν ρ ι τ^ΰ c'..;«·_■ Γĉ  
clr Ηί'Ζκ.-ν γ^;,γ.ος·ιν.όν τ.λν'τε,ς Γ;1°00 ' , 
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' / .νοτολιν.όν YCw'Y,oc:ot::<fv μΓ.χ&ς lS;>cOO ' , ixtiUv μέχρ ι TCU ον,μείί 
' έί.ίτΓ,ς άκτΓ,ς ιΓ,ς .'.vc^pcXfcc t t ' c :"ίτ& cv γεαγρε ςι::ον τ.λι'τος 

2ι'4βί*2'', V.vc.Tc>.ii:iv γεΐ;;γρεοι.ν(5ν ;.·Γ;·.:ος 15D°15'* 

(5) "υιόι;:·*· περ ιοχή" σημαίνει eci.tocicv t i v c r.;p t c,;'.'v L V 6 C , i.i ' 

(' νεγνυριομενους τε;.νικο;*ζ λ ίγοντ ο;;ετ ·..;o\*<" Γ.ρύζ τ ν* ν c'::"Civc vpc r ι ·..·,';■ 

;:r ι c'/.ολογικ.'ν ε.ντν;ς να TwCTi.ci ν ::c.f ' ..:cr τ£ν i o u ' r c v r c χ»\?ί·;:τΓ;~α 

ι Γ ς κι νξοεας εν ο/ι5τ£, «.'τχιτέΤτοι *?; v>i cctTY;Ct c ε ί ί / ΐ κ ϊ ν ίτ.εχρε: ·τι.;·:""ν 

;'xCiit:v όιά τι 'ν '..r,c*V.,\; ι ν τΓ)ς £t Yncr·;: ιμμίΊιιν ρνΓ.ίνοεζ "'""ς Γί.λί'οΓν,ζ« 

At ci£, i i :ci 7ιεριοχει G' ;.εριλαμ£<!νουν Ti'r £ν τ£ ίλ·.ν·:.νιομ£· 5 το0 T.C

ρ ί ντ cς .ΤΤ αρορτήματες ε.νε.γρε.ςΌμύ' να ς τ ο ι άντε. ς . 

ίΐανονι τμδς 2 

'■^•αρμογΓ; 

,'.ί ί.ιΐ;.τ<ί£εις τοΰ χαρυντος ϊ,ρηοϋρτϊ'μν.τος τνγχα'νουν έςορμογΓις 

£<p'd:.LVTiiv τΰ·ν T;'/.OIVV* 

2»'cvc.vt cj i ic 3 

Δι£6εο ι ς ' / .νορρίμμύτΐΛ' έκτι 'ς ^ ί ύ ι κ ΰ ν Γεριοχων 

(1) Τΐ'ιρενμίνυν των διε.τ£ϊ;ε«ν τ&ν ΐίονονιομΞν i · , 5 ·̂ cί" £ τον τίε.ρίντος 

ΤΓαραρτήματος: 

( ε ) ή εντός τf ic 0~λ('οε;ης δ ί ε Ο ε π ς 7.ν.ντε\; Τ.?\Γ ε τ ι κ ο " ά ν τ ι ; : ε ι μ ' · . co . 

Γ.ε;ιλς'μ;:.ε.νομε·.ν.·ν, ολλ*ονχί περ ιορ ι ζόμενων ε ί ς τ ^ ΰ τ α , τ£ν ε:: 

_̂__ ο^νϋετικΓ,ζ Φλης οχοινΓα,ν >α·ι' £ λ ι ε ν τ ι κ ~ ν δ ικτ ι ' υν ο:ς ::cC τίνν 

Γ.λαετικ.Τ·ν σάκνιαν *.r.cp;:i;^c'T::v t.7cc YCρεύεται · 

(ρ) * ε ν τ ί ζ τ·^ς OCAC'CCVC oiCtccic τΰν ν. (.'τ;;.· Οι (.ν.ορριμμό.των id 

7.ραγμύτο«ειΓ,'ΐί ι £ocv τό Cuv^iv'v μι.κρί'ν τ~<: ϊ ίλ ι ,οιεοτί .τος 

ζη*·ε.ς, ιλλ ε·.' r^'cr; c.cpi :.τ·:·;Γ·ει οντν: c;.t γορε·.·ετ·ύΐ ι ί .ν ·. V...CC.TC

η ς cvc τ^ς νΛηοιεοτ ίρος ί 'ηρ^ς ε ί ν α ι μικρότερο, τ £ ν 

( i ) 25 vtvTixcjv μ ι λ ί ω ν , T.j.cv.ei;;** VGJ r. pf *·;·.ι;:~ν ετερεί ' εε^ς , 

ε:»εν5;'ε.ς.ίις ;:ca" OVCT^VC ε ι ' ες εμν.ερενμίτα'ν £ τ ι ν α ( T J * λ ι :·:·'} 

CJVCVTCI νύ ε'..ιν.λίευν* 
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( i i ) 12 ναυτικών μ ι λ ι ώ ν , τροχέ ιμ ί νου r.cpi' ύ^ολειμμίτων 

ααγητςϋ ώς κ;; ι " "ά'ντοζ ε'τε'ρου' w'r:c ρρ ι 'μμιτος ' ε ρ ί / . ϋ μ ρ  ν ο  " 

;ιενά>ν T.pct'cvTc.'V ε'χ χάρτου , ρακών, ΰ~"/.ου, αετα'λλου, ς ι α ~'. 

?."ν, ειδών ν? ρ c;:c ι'/.'", ς ώς y.z ι' Γ.ρομ,ρύν αχρήστων* 

( γ ) ή t ντό> της.ί ίαλο cr.,ς διο '€εοις απορριμμάτων κοθορ ιζομε'ν^ν 

εν C'T.cT^pcYpcc^ ( β ) ( ϋ ) του τ.αρονιος KovovicuovJ δυνατόν να' 

t'TtTpc*' ετα ι ε'ο'ν y.a ι' ε'φ'οοον ταΰτα έχουν διε'?.6ει με'ο^ν ?,ε ι ο

τριρε'ως η αλεοτΓ,ρος , η 6ε' διο'Ξεοις Γ.ραγματο~οιτ;τα ι ore ν τό 

t.wcTcv μσκρο'ν τ ν ς τ.λησι εοτε'ρος £ηρός, αλλ'c 'v τ.α'στ] τιερι.τα'οε ι 

ουτη snc γορε νε.τα ι ε'αν ή ο'οοταοις ε'κ τνϊς τ.ληοιεοτε'ρος ξηρ£ς 

ε ί ν α ι μικρότερα τα>ν ;> ναυτικών μι/ .uov. 'j'o το ιαύτα λ ε ί ο τ ε τ ρ ι μ · 

με'να η ηλεομε'να ο* ~ορ ράμματα δε'εν να ε ι νο ι ικανό' να διε'ρχωνται 

μεοω ε'νός κοσκι'νου ιιε'τίί διοτρημο'των ουχ ί μεγαλντε'ρυ·ν τών 25 

χ ι λ ι οοτομε'τρων. 

( 2 ) 'Cccxic τα άτ.ςρρι'μματα ε ι'νο ι αναμεμειγμένο μεο 'ετε 'ρνν ο' τ,,οδεομευ*

οεων τ.ερι" τών όμοιων ιοχΰουν δ ι ς ς ο ρ ε τ ι κ α ι α'τ.αιτηοεις ε'ν οχε'οει ~.ρο*ς 

την διο '6εοιν η α'ί.οδε'ομε i>ci ν , αϊ αΰστηρο'τεραι τών a'r.o ι τήοε^ν τούτων 

id τυγχο'νουν εφαρμογής. 

Kcνονιομος k 

Ειδ ικο ί ' '..α ι τ ι 'οε ι ς Διαθέσεως ' /"ορριμμα'των 

( ΐ ) ' νηρουμε'ν^ν τών διάταζε ων της r.r. ραγρο'ςου ( 2 ) τοϋ τίορο'νιος 

;·'.Γ.·.·Γ.νι ομοϋ, ή ε'χ οταβερών ι1*] ~>.«τών ε'ζεδρών οΌχολουμε'νχν tic τι'ν 

ε'Γερεΰνηοι ν , ε'κμετα'λλευοι ν και' ει'ς ττ*;ν ουνδεδυαομε'νην ε'ντός της 

CaXc'ccrc επεξεργασία ν τοΰ όρνχτοΰ ' λ ο ΰ τ ο υ τοϋ θαλαοοι'ου ρυδοΰ, 

xcsru'c r.z ι" η ε':: ' α ν τ ο ς έτε'ρου Γ.λοι'ου εΰρι οομε ' νου Γ.ο,ραπλευ'ρως τών 

τ ο ι ο ύ τ ο ν ε'Γεδρών η ε ί ς ^Γ.όΌτασι ν .£00 μέτρων ε'ζ αυτών, διο&εοις 

οιωνδήποτε υλικών διε ' .ομε'ν^ν ΰ?:6* τοΰ παρόντος .'"ροΓαρτή'μα τος a ' r s 

γ ο ρ ε ΰ ε τ α ΐ . . 

( 2 ) ':' ίν. τοιοΰτ:ι.··ν σταθερών η πλωτών ε'ξεδρών κειμε'ν^ν nr'pav 

ιών ', 2 ναυτικών μιλι '^ν ε'κ τνς ξηράς , κατως χα ι η ε'κ παντο'ς ετε'ρου 
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πλοίου εύριοκομέ'ν ου παραπλεύρως των το ιούτων ε'ίΓεδρων η ε ί ς α'πόοτοοιν 

500 μέτρων εξ αντών, δια'Ρε(:ις υπολειμμάτων φαγητού ε'ντός της 6αλα"οοης 

δυνατόν να ε 'πιτρίβεται ε'όν και" ε'φ'βοον ταύτα £χουν δίε 'λβει με'σω 

λε ιοτρ ιβε 'ως η όλεοτήρος . Τα τοιαύτα λειοτετριμμε 'να η ήλεσμενα 

υπολείμματα φαγητού δε'ον να ε ί ν α ι ίκανα να' διε'ρχωντοι μεΌω ενός 

κοοκίνου μετά διατρημο'των οΰχι* μεγαλυτε'ρων τών 25 χ ι λ ι ο ο τ ο μ ε τ ρ ω ν · 

Κανόνιομρς 5 . 

έ ια 'θεοις Άπορριμμα'των ε'ντός Εί&ικων Περιοχών 

(1 ) Lid τους οκοπούς τοϋ παρόντος Γροσαρτήμοτος , τα'ς ε ί δ ικα ' ς 

π ε ρ ι ο χ ί ς αποτελούν ή π ε ρ ι ο χ ή της ί 'εοογει 'ου ίϋαλα'οοης, ή π ε ρ ι ο χ ή 

της Βολτικής Ρβλα'σοης» η π ε ρ ι ο χ ή της Μούρης ^αλα'οοης, ή π ε ρ ι ο χ ή 

της Έρυ6ρά"ς Θο?Λ'οοης και' ή περ ιοχή τ£ίν Κόλπων, α£ ο π ο ί ο ι κ α θ ο ρ ί 

ζοντα ι ώς όκολούθως:

(α) Ή περιοχή της Κεοογείου Γαλόοοης σημαίνει την κυρίως 

Κεοόγειον 3ο*λασοον, περιλαμβανομε'νων τ£ν εντός αυτής κόλπων 

* και' βαλαεοών, τήν όριοΘετοι>με"νην προς βορρο'ν μεταξύ τ η ς 

ί 'εοογει 'ου κ π ί της Γ,αύρης ^αλαοοης ΰ  ό του Μ °Β παραλλήλου 

κοι" προς δυομας ΰπό τών Σ;τεν<?ν του Γιβραλτα'ρ eVa" του μεσημβρι 

νού του 5*36Ά* 

( β ) Ή περιοχή της Βαλτικής Οαλα'σρης σημαίνει τήν κυρίως 

Βαλτικήν ?αλαοσαν μετά το0 Κόλπου τ ή ς Bofv iac , του Κόλπου 

τής ξ ιλλανδ ίας και' της ε ί ο ό ^ υ της Βολτικής Γαλα'σοης ο ρ ι ο 

βετουμε'νης υπό τ ο υ παρα*Λλήλου του Eiir.v; ε ί ς τό 3/i;£c.rrr.2: 

ε ι ς 5 ? e W i . 6 ' B . 

(•γ)' Ή περιοχή της ν.αύρης ^αλαοοης οημαίνει τήν κυρίως.' Ι'αύρην 

ΓαλοΡοαν τήν όριοδετουμε 'νην μεταξύ τής Μεσογείου κ ο ί τής 

Γαύρης βολίοο.ης ΰπό τ ο ϋ i4VeB παραλλήλου. .:.

(δ.) *ΙΙ περιοχή τής ' "ρυδρας Φαλο'οοης οημαίνε ι τι 'ν κυρίως 

*ϊ·"ρνθρα*νξ\ϊλαοσαν, περιλαμβανομένων τ ί ν Κόλπων τόΰ Ιουε 'ζ 

και* τής 'Ακαμπα, τήν όριοοετΓυμε'νην προς νότον ΰπό τής 
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λοξοδρομίκής γρςμμης μεταξΰ ?.£S s i Λΐϊβ ( l 2 e 8 . 5 % i * 3 * l 9 . 6 Ά ) 

yot :νε:, : · ; ;  ΰ ( ' ,2 c i ;0 . i4 'B, *43°30.2 ' / . ) · 

( c ) 'Μ περιοχή τΰίν Κόλτ^ν σημαίνε ι την θολοσοίον ^εριοχήν 

την εΰριοκομε'νην β ο ρ ε ι ο δ υ τ ι κ έ ς της λοξοδρομικής γραμμής 

μεταξύ" Πε.ε c l :1s:C" ( 2 2 ° 3 0 ' 3 # , 59°^Β'/ ;) και Γ.&.ε CITLLUI-

(25cOi4'B, 6 l ° 2 5 ' A ) . 

(2) Τηρουμε*νων των Λιαταζεων του Κανονιομοΰ 6 του *ορόντος 

Τορσρτήματος 

(α ) ή ίνζός τής βαλάΌοης δια*5εσις τών κατωδι α ν α γ ο ρ ε ύ ε τ α ι , ή τ ο ί 

( i ) τ^αντός κλαοτικου α'ντικειμε'νου τ,ερι λαμβανομένων, α λ λ ' 

ο υ χ ί κερίοριζομε' ΐ 'ων ε ί ζ τ ο δ τ α , τών ε'κ συνθετ ικής ύλης 

σχο ιν ίων , α λ ι ε υ τ ι κ ώ ν δικτύων ώς καί τών κλαοτικών 

cdxxuv οπορριμμοτων* και* 

ν ( i i ) ταντός ε'τε'ρου απορρίμματος 7„ερ ι λαμβανομένων 7.ροί'όντων 

ε'κ χόρτου , ροκών, ύολου , μετα'λλου, ς ι α λ ώ ν , ειδών 

κεραμε ικής , υλικών οτερεώοεως, ε*?:ενδύΌεως x c i ουοκευαοίας 

ε'μ Λορε υμο'των * 

( β ) ή ε'ντός τής θολαοοης δίο 'Οεοις ΰτιολειμμο'των φαγητού θο' rραγμα

τοτιοιήται ocov τό* δυνατόν μακρόν τ ή ς ζηρας , α'λλ'ε'ν KOCIJ 

περΐ7ντώοει ε ι ς aVvdCTdctv ο υ χ ί μικροτε'ραν τών ' ,2 ναυτικών 

μ ιλ ίων ε'κ τής τιληίτιεοτε'ρος ξ η ρ ά ς . 

(3 ) Ό ο ί κ ι ς τα απορρίμματα εΤναι αναμεμειγμένα μεθ'ε'τε'ρων αποδεσμεύ

σεων τ:ερί τών ομοίων ίοχύουν δ ί ο ρ ο ρ ε τ ι κ α ί α Φοιτήσεις εν σχε'σει Γ.ρός 

τ·.'ν δ ι ο θ ε ο ι ν η τή*ν α'κοδε'σμευΓΐ ν , α £ αυστηρότεροι α* "ο ι τη*ε·ε ι ς 6α* τυγ;;α'

νουν εςαρμογής. 

(U) ' ϊ γ κ α τ α ο τ ο ρ ε ι ς υποδοχής ε'ντός Οιδικών περιοχών: 

(ο) Ή Χυβε'ρνηοις ε*καί:του ·1ε'ρους τής ΣυμΡο'σεως, α ί ο'κτοί τοϋ 

ό  ο ί ο υ συνορεύουν τ:ρός αινα ε ί δ ι κ ή ν τιερι οχήν, αναλαμβάνει 
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νο' διαοςολι'ρΐ} δι ι α ^ ν τ ε ς οί λιμε 'νες ε'ντος ε ι 'δ ικής περ ιοχής 

6α ε ί ν α ι τό ουντομώτερον o w e ιόν ες·α>6ια ομε'νοι δι 'ε'τιαρκΰίν 

ε'γκοταοτοοεων ΰτ.οδοχης ουμφώνως τ„ρός τον Κανόνι caο*ν 7 τοΰ 

τ^ρόντος Ταραρτήματοζι λαμ^ανομίν^ν 1τ> *ο\ϊ' ι ν τϋν ε ι*δικών 

OVCTV£V τ£ν Γ.λοι'ων ατινα λε ι τουργού ε'ντος ι<Ιν εν λόγω 

τχριοχύίν. 

(β) Ή Κνβε'ρνηοις εκα'οτου ε'νδΐαφερομ£*νον> ;.!ε'ρους ός;ει'λει να* 

γνωστοποιηθεί} ^ρόζ ι ό ν Όργανισμον ία' 

>:ατ 'ε'^ορμογ/'ν της νποΓ.αραγρα'ςΌυ ( α ) τον β ρ ό ν τ ο ς / 'ανον ιτμοΰ 

λΓ,φδε'ντα με'τρα . ".Αμα ττ^ λη*ι|ει ε*πάρκων γνωοτοΓ.οη'Γεων ό 

"Οργανισμός Sa* xsSopi'ct) ημερομηνι'ον τ ίνα cr.d της or.otac 

6α 'τεθούν ε'ν ε'φαρμογί} c i α'παιτήσεις τού" τιορόντος }.ανονιομο0 

ε'ν σχε'οει r.poc τήν ουγκεκριμε'νην π ε ρ ι ο χ ή ν . Ό Όργυν ιομος 

ο:ρε ι'λε ι να γνωστοΓ.οι.'ο^ προς άγοντα τα' ίε'ρη τη* ν ούτω xafrc

ριο?εΓοαν ήμερομηνι,'αν τοΰλα'χιστον δώύεκα μήνας προ* της ήμερο

μηνι'ας τ α ύ τ η ς . 

( γ ) Ι.'ετα' ττ*ν οίτιω κοθοριοόεΓοαν ήμερςμν,νι 'αν, πλοΓα προσεγγίζοντα 

ωσαύτως ει 'ς λιμε'νες ε'ντος των ει 'δικων τοΰτ^ν περιοχών,ε ν·?·α δε*ν 

διοτι 'Οενται ει'σε'τι α£ ε'ν λο'γω 6ιε ν χ ο λ ΰ ν ο ε ι ς , δε'ον να* συμμορ

«Γοΰνται πλήρως τ.ς,όζ TZC. α'παΐ τ>'οε ι ς του πορι 'ντος Κανονισμού· 

ΚανόνιOJO*C 6 

Έ ξ α ι ρ ε Ό ε ι ς : 

Οι Κανονισμοί' 3 , ii'*i3i' 3 ί ου ?.::ρόντος "Παραρτήματος οε'ν 

τυγχάνουν εφαρμογής £ς προς 

(c.) την Μα"5εσιν ο'πορριμμα'των εκ τ ί ν ο ς πλοι'ου η τ ι τ κο6ι'σταταΐ 

ιίναγκαι'ο τ.οος τον σκοπον ε'ξασςαλι'σεως της α'σςαλει'ος το'σην 

τοΰ πλοι'ου όσον και' τών ε 'π 'οντοϋ μετας>ερομε'νων η οιοοωοεως 

£ωης ε'ν eaXa'ccrj* η 

( 6 ) τ/.ν 'ε'κς·υ.γ"·*ν α'πορριμμστων ευνετ.ει'ς βλο'βης ει 'ς το πλοΓον 

η τον εξοπλισμό*ν αντοϋ , νοούμε*νου ο τ ι ί'λη*ς?ησαν σπασαι 
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o t εύλογοι 7φοςυλαΤε ις TOO κο ί μετο τήν ε*Γ.ι σύμπασα ν pXc'pr|V, 

r:por τον cxor.cv T.apcur.ofit'ccoc η 3C c ι cc ιομοΰ e t c τό ε*λα'χΐ!:τον 

Tfc ε*χςα·γίΐς· η 

( γ ) ti\v τνχαύ>ν c ' ^ / . c t c v iv. ουν6ετ ικ ί ] ς ί λ η ζ όλιεντικιΓν Ci::iJx.v 

Γ4 cuv3cTii:wv ΰλ ι >:uiv, ητ ι ς ε ί ν α ι 7.ι6ανή κατά' την ε'τ.ιδιο'ρδωοιν 

τύν ε'ν λο'γψ οι>:τΰα>ν, νοουμε'νου οτ ι ε'λ"'Γ3ηοαν o.ccot ni ε ν λ ο γ ο ι 

'ροφνλα*£εΐς ^ρό*ζ καρεμϊ·»ό*διοιν της τ ο ί α ΰ τ η ς αν.ω?»ει*ος« 

JJIVOVI ομο'ς 7 

' Λ γ κ α τ α ο τ ϋ ε ε ι ς Ύ ' ο δ ο χ η ς 

.1 ) Ί·; Κυ,βι 'ρνηπς εκο'οτου ':·. ι ρους της λ'ΐΊΐράΌεωζ ονολομ^ονει να 6ιασ<;··3

• ι'Γν τ ' · ^ ν "«^Γ^χ^ν ε'"οο::υ"ν έγκαταCTO'CCων ΰΓ.ο6οχ·",ς a'nooptiJMc^ov c ί ς 

·.ιμίνοζ κοι ' οταίΜονς, J ν α λόγιος 7:ρο'ς το*ς ονα'γν.ας των χρησιμοποιούντων 

ιν.ια'ς r.XoiVv ::οι' άνευ r.po>:λύσεως c i tv .c IOXC>Y:'TC υ ^Ρυετερτ^Γεως ε ι'ς 

ra Γ.λοΓα# 

' ? ) Ή Ι'.υβε'ρνηοις έκα'οτου Ι/.ε'ρους οφει 'λει vc γνωοτοο ιτ ; Γ.ρος το'ν 

Ό ρ γ ο ν ι ο μ ο ν , ηρός c iop iVao t ν ει 'ς τα' ε'νδίοςερόίίενα · ερη» ^αοας τα'ς 

: ε ρ ι  τ ύ σ ε ΐ ς ει 'ς τας or.oi'ac at* δυνα'μει του παρόντος }'α vcvi eucU sic ρε*

:ο'·*.ενοι ε'γ''ατασταΥ,ει c Γψοβο'λλοντα t ώς α'νετ.αρκεΓς. 
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ΠΡΩΤΟΚΟΛΛΟΝ TOY 1 9 7 8 ΑΦΟΡΩΝ ΕΙΣ ΤΗΝ 

ΔΙΕΟΝΗ ΣΥΜΗΑΣΙΝ ΔΙΑ ΤΗΝ IIPOAHVJN ΤΗΣ 

ΡΥΠΑΝΣΕΩΣ ΥΠΟ ΠΛΟΙΩΝ ΤΟΥ 1 9 7 3 

ΤΛ ΣΥΜΒΑΛΛΟΜΕΝΑ ΕΙΣ ΤΟ ΠΑΡΟΝ ΠΡΩΤΟΚΟΛΛΟΝ ΜΕΡΗ 

ΑΝΛΓΝΩΡΙ20ΝΤΑ τ η ν σ η μ α ν τ ι κ ή ν σ υ μ β ο λ ή ν τ η ς Δ ι ε θ ν ο ύ ς Συμβά

ο ε ω ς fix.α ι ην Ι ΐ ρ ό λ η φ ι ν τ η ς Ρ υ π ά ν σ ε ω ς υ π ό Π λ ο ί ω ν τ ο υ 1 9 7 3 π . ς ι ην 

π ρ ο σ τ α ο ί α ν τ ο υ θ α λ α σ σ ί ο υ π ε ρ ι β ά λ λ ο ν τ ο ς εκ τ η ς ρυηάνοεο>ς τ ο υ ο π ό 

ιιλοί<ι>ν, 

ΑΝΛΓΝΩΡΙΖΟΝΤΑ ΩΣΑΥΤΩΣ την ανάγκην δ ι α περαιτέρω β ε λ τ ί ω ο ι υ 
ι ης προλήψεως Mat του ε λ έ γ χ ο υ της θαλάσσιας ρυπάνοεως υιιό ιιλοίων, 
ι δ ί ω ς υπό π ε τ ρ ε λ α ι ο δ ε ξ α μ ε ν ο π λ ο ί ω ν , 

ΑΝΛΓΝΩΡΙΖΟΝΤΑ ΠΕΡΑΙΤΕΡΩ την ανάγκην εφαρμογής ό ο ο ν το Λυ

νατόν ε ν ω ρ ί τ ε ρ ο ν και. ευρύτερον των Κανονισμών δ ι α ι ην Πρόληφιν 
της Ρυπάνοεως δ ια Πετρελαίου OL ο π ο ί ο ι π ε ρ ι έ χ ο ν τ α ι ε ι ς το Παράρ

τημα Ι της εν λόγω Συμβάσεως, 

ΑΠΟΔΕΧΟΜΕΝΑ ΟΜΩΣ την ανάγκην 6 ι ' αναβολήν της ειραρμογής 
too Παραρι ήματος I I της ε ν λόγω Συμβάσεως έως ότου ειχιλυΟηύν ΙΗΟ 
νοι ιοιητικώς ωρισμένα τ ε χ ν ι κ ά προβλήματα, 

ΚΡ1ΝΟΝΤΑΣ ΟΤΙ οι ε ν λόγω σκοποί δύνανται να ε π ι τ ε υ χ θ ο ύ ν 
καλΟιερόν 6 ι α της συνάψεως ενός Πρωτοκόλλου α<ρορώντος ε ι ς την 
Δ ι ε υ θ ν ή Σύμβαοιν 6 ι α την Πρόληφιν της Ρυπάνσεως υπό Πλοίων του 1971, 

ΣΥΝΕΦΩΝΗΣΑΝ ως ακολούθως: 

ΑΡΘΡΟΝ Ι 
ΓΕΝΙΚΑΙΥΠΟΧΡΕΩΣΕΙΣ 

Ι . Τα ε ι ς το παρόν Πρωτόκολλον Συμβαλλόμενα Με on αναλαμβάνοι»*» 
ι ην υιιοχρΓωσιν όιιως θέσουν ε ι ς εφαρμογήν τας δ ι α τ ό ί . ε ι ς : 

(α) του παρόντος Πρωτοκόλλου και του ΤΓο.ραρ«ήΜοτό{. row 
το ο π ο ί ο ν αποτελε ί αναπόοπαοτον μέρος του παρόντος 
Πρωτοκόλλου* και 
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(β) της Διεθνούς Συμβάσεως δια την Πρόληψιν της Ρ<>

πάνσεως υπό Πλοίων του 1973 (εφεξής αναφερομένη 
ως " η Σύμβασις ·· ) t τηρουμένων των τροποποιήσεων 
xat προσθηκών at οποίαι αναφέρονται εις το παρόν 
Πρωτοκόλλου . 

2. Αι διατάξεις της Συμβάσεως και του παρόντος Πρωτοκόλλου 
θα αναγινώσκονται και ερμηνεύονται ομού ως εν μόνον έγγραφον. 

3. Πάοα αναφορά εις το παρόν Πρωτόκολλον αποτελεί συγχρόνως 
και. αναφοράν εις το ..ΤΓαράρτημά του. 

ΑΡΘΡΟΝ II 
ΕΦΑΡΜΟΓΗ ΤΟΥ ΠΑΡΑΡΤΗΜΑΤΟΣ II ΤΗΣ ΣΥΜΒΑΣΕΩΣ 

1. Ανεξαρτήτως των διατάξεων του "Αρθρου 14(1) της Συμβάσεως, 
τα μέρη του παρόντος Πρωτοκόλλου συμφωνούν ότι ταύτα δεν.θα 
δεσμεύονται υπό των διατάξεων του "Παραρτήματος II της Συμβάσεως 
δια περίοδον τριών ετών από της ημερομηνίας ενάρξεως τπς ισχύος 
του παρόντος Πρωτοκόλλου ή δια τοιαύτην μεγαλυτέραν περίοδον η 
οποία δυνατόν να αποφασισθή υπό της πλειοΦηφίας των δύο τρίτων 
των Μερών του παρόντος Πρωτοκόλλου τα οποία συμμετέχουν εις την 
Επιτροπήν Προστασίας του θαλασσίου Περιβάλλοντος (εφεξής αναφε
ρομένη ως "η Επιτροπή") του Διακυβερνητικού Ναυτιλιακού Συμβου
λευτικού Οργανισμού (εφεξής αναφερομένου ως "ο Οργανισμός " ) . 

2. Κατά την διάοκειαν της αναφερομένης εις την παράγραφο 1 
περιόδου, τα Μέρη του παρόντος Πρωτοκόλλου δεν θα υπόκεινται εις 
οιανδήποτε υποχοέωσιν ούτε θα δικαιούνται όπως αξιώσουν οιαδή
ποτε προνόμια βάσει της Συμβάσεως εν σχέσει προς θέματα αναφερό
μενα εις «ο ΤΓαράρτημά II της Συμβάσεως, πάσα δε μνεία των Μερών 
εις την Συμβασιν δεν περιλαμβάνει τα Μέρη του παρόντος Πρωτοκόλ
λου αναφορικώς προς θέματα αφορών τα εις το εν λόγω "Παράρτημα. 

ΑΡΘΡΟΝ III 
ΚΟΙΝΟΠΟΙΗΣΙΣ ΠΛΗΡΟΦΟΡΙΩΝ 

Το κείμενον του Άρθρου 11(1)(θ) της Συμβάσεως αντικαθί
σταται υπό του ακολούθου: 

"κστάλογον υποδεικνυομένων επιθεωρητών πλοίων ή ανεγνωρι
σμένων, οργανισμών οι .οποίοι εί,ναι εξουσιοδοτημένοι όπιος ενεργούν 
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εκ μ έ ρ ο υ ς των ε ν σ χ έ σ ε ι προς την δ ι α χ ε ί ρ η σ ι ν ζητημάτων αφοοώντων 
ε ι ς

 τ
π ν σ χ ε δ ί α σ ι ν , κατασκευήν, ε ξ ο π λ ι σ υ ό ν και λ ε ι τ ο υ ρ γ ί α ν πλοίων 

τα ο π ο ί α μεταφέρουν ε π ι β λ α β ε ί ς ο υ σ ί α ς συμωώνως των δ ι α τ ά ξ ε ω ν τοιν 
Κανονισμών 6 t a να κ ο ι ν ο π ο ι η θ ε ί ούτος ε ι ς τα Μέρη προς τον σκοπόν 
ενημερώσεως των λε ιτουργών των. Η Δ ι ο ί κ η σ ι ς θα γνωοτοποιή προς 
τον σκοπόν αυτόν ε ι ς τον Οργανισμόν τας ε ι δ ι κ ό ς ευθύνας και τους 
όρους υπό τους οπο ίους π α ρ έ χ ε τ α ι η ε ξ ο υ σ ί α ε ι ς τους υ π ο δ ε ι κ ν υ ό μ ε 

ν ο υ ς επιθεωρητάς ή τους α ν ε γ ν ω ρ ι σ μ έ ν ο υ ς ο ρ γ α ν ι σ μ ο ύ ς . " . 

ΑΡΘΡΟΝ IV 
ΥΠΟΓΡΑΦΗ, ΕΠΙΚΥΡΩΣΙΣ, ΑΠΟΔΟΧΗ, ΕΓΚΡΙΣΙΣ ΚΑΙ ΠΡΟΣΧΩΡΗΣΙΣ 

1 . Το παρόν Πρωτόκολλον θα ε ί ν α ι α ν ο ι κ τ ό ν προς υπογραψήν ε ι ς 
την Έ δ ρ α ν του Οργανισμού από την Ι η ν Ι ο υ ν ί ο υ , 1978 έως την 31ην 
Μαΐου, 1979 και ακολούθως θα παραμείνη α ν ο ι κ τ ό ν δ ι α προσχώρησιν . 
Τα Κράτη δύνανται να καταστούν Συμβαλλόμενα Μέρη ε ι ς το παρόν 
Πρωτόκολλον: 

(α) δ ι ' υπογραφής ά ν ε υ επ ιφυλάξεως ως προς την ε π ι κ ύ ρ ω σ ι ν , 
αποδοχήν η έ γ κ ρ ι σ ι ν " ή 

(β ) δι* υπογραφής υ π ο κ ε ί μ ε ν η ς ε ι ς ε π ι κ ύ ρ ω σ ι ν , αποδοχήν ή 
έ γ κ ρ ι σ ι ν και η ο π ο ί α θα α κ ο λ ο υ θ ε ί τ α ι υπό επικυρώσεως, 
αποδοχής ή εγκρίσεως* ή 

( γ ) δ ι α προσχωρήσεως. 

2 . Η ε π ι κ ύ ρ ω σ ι ς , α π ο δ ο χ ή , έ γ κ ρ ι σ ι ς ή προσχώρησις θα σ υ ν τ ε λ ε ί 

ται δ ι α της καταθέσεως εγγράφου προς τ ο ν σκοπόν α υ τ ό ν ε ι ς τον 
Γ ε ν ι κ ό ν Γραμματέα του Οργανισμού . 

ΑΡΘΡΟΝ V 
ΕΝΑΡ5ΙΣ ΙΣΧΥΟΣ 

1 . Το παρόν Πρωτόκολλον τ ί θ ε τ α ι ε ν ι σ χ ύ ϊ δώδεκα μήνας μετά 
την η μ ε ρ ο μ η ν ί α ν καθ' ην ο υ χ ί ολ ιγώτερα των δ ε κ α π έ ν τ ε Κρατών, των 
οπο ίων ο ι εμπορικο ί σ τ ό λ ο ι σ υ ν ι σ τ ο ύ ν σ υ ν ο λ ι κ ώ ς ο υ χ ί ο λ ι γ ώ τ ε ρ ο ν 
του π ε ν τ ή κ ο ν τ α τ ο ι ς εκατόν της ο λ ι κ ή ς χ ω ρ η τ ι κ ό τ η τ ο ς της παγκοσμίου 
ε μ π ο ρ ι κ ή ς ν α υ τ ι λ ί α ς , ή θ ε λ ο ν καταοτή Συμβαλλόμενα Μέρη ε ι ς τούτο 
συμφώνως του Ά ρ θ ρ ο υ IV του παρόντος Πρωτοκόλλου. 

2 . Παν έγγοαφον επικυρώσεως, α π ο δ ο χ ή ς , ε γ κ ρ ί σ ε ω ς ή προσχωρή

σεως το ο π ο ί ο ν κατατ ίθετα ι μετά την η μ ε ρ ο μ η ν ί α ν ενάηξεο>ς της ισχύος 
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τον παθόντος Ποωτοκόλλου τίθεται εν ιοχύϊ μετά την παρέλευαιν 
τριών μηνών αϊτό της ημερομηνίας της καταθέσεως του. 

3. Μετά την ημεοομηνίαν καθ' ην μία τροποποίησις του παρόντος 
Πρωτοκόλλου θεωρείται ότι. έχει γίνει αποδεκτή συμφώνως του Άρθρου 
16 της Συμβάσεως, παν κατατεθέν έγγραφον επικυρώσεως, αποδοχής, 
εγκρίσεως ή προσχωρήσεως θα εφαρμόζεται αναψορικώς προς το παρόν 
Πρωτόκολλον ως τούτο ετροποποιήθη. 

ΑΡΘΡΟΝ VI 
ΤΡΟΠΟΠΟΙΗΣΕΙΣ 

Αι διαδικασίαι αι αναφερόμεναι εις το Άρθρον 16 της Συμ
βάσεως εν σχέσει προς τροποποιήσεις 'Αρθρων, "Παραρτήματος και 
Προσαρτήματος του "Παραρτήματος της Συμβάσεως θα εφαpμόCovται αντι
στοίχως δια τροποποιήσεις Άρθρων, του ΤΓασαρτήματος και Προβαρτή
ματος του . ΤΓαραρτήματος του παρόντος Πρωτοκόλλου. 

ΑΡΘΡΟΝ VII 
ΚΑΤΑΓΓΕΛΙΑ 

1. Το παρόν Πρωτόκολλον δύναται να καταγγελθεί υω* οιουδή
ποτε Συμβαλλομένου εις το παρόν Πρωτόκολλον Μέρους, καθ' οιονδή
ποτε χρόνον μετά την πάροδον πέντε ετών από της ημερομηνίας κατά 
την οποίαν το Πρωτόκολλον τίθεται εν ισχύϊ δια το εν λόγο Μέρος. 

2. Η καταγγελία θα συντελείται δια της καταθέσεως εις τον 
Γενικόν Γραμματέα του Οργανισμού ενός εγγράφου καταγγελίας. 

3. Η καταγγελία επιφέρει αποτελέσματα δώδεκα μήνας ιιετά την 
υπό του Γενικού Γραμματέως του Οργανισμού λήφιν της γνωστοποιή
σεως ή μετά την εκπνοήν οιασδήποτε άλλης μεγαλύτερος περιόδου 
ήτις δυνατόν να καθορίζεται εις την γνωστοποίησιν. 

V ΆΡΘΡΟΝ VIII 
ΘΕΜΑΤΟΦΥΑΑΗ 

1. Το παρόν Πρωτόκολλον θα κατατεθή εις τον Γενικό Γραμματέα 
του Οργανισμού (εφεξής αναφερομένου ως "οθεματοφύλαΕ" ) . 
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2 . Ο θεματοφύλαξ; : 

(α ) θα πληροφορη άπαντα τα Κράτη τα ο π ο ί α υ η έ γ ρ π ψ α υ το 
παρόν Πρωτόκολλον ή προσεχώρησαν ο' α υ τ ό : 

( ι ) δ ι ' ε κ ά σ τ η ν ν έ α ν υπογραφην ή κ α τ ά θ ε ο ι ν ε γ γ ρ ά φ ο υ 
ε π ι κ υ ρ ώ σ ε ω ς , α π ο δ ο χ ή ς , ε γ κ ρ ί σ ε ω ς π ηροσχο>ρήοεως , 
ομού μ ε τ ά της σ χ ε τ ι κ ή ς η μ ε ρ ο μ η ν ί α ς " 

( ι ι ) δ ι α την π υ ε ρ ο μ η ν ί α ν ε ν ά ρ ξ ε ω ς τ η ς ι σ χ ύ ο ς τ ο υ 
π α ρ ό ν τ ο ς Πρωτοκόλλου" 

( I L L ) δ ι α την κ α τ ά θ ε ο ι ν ο ι ο υ δ ή π ο τ ε ε γ γ ρ ά φ ο υ κ α τ α γ γ ε λ ί α ς 
του π α ρ ό ν τ ο ς Πρωτοκόλλου ομού μ ε τ ά τ η ς η μ ε ρ ο μ η 

ν ί α ς ληΨεως τ ο ύ τ ο υ κα ι τ η ς η μ ε ρ ο μ η ν ί α ς κατά τ η ν 
ο π ο ί α ν ά ρ χ ε τ α ι η εφαρμογή τ η ς κ α τ α γ γ ε λ ί α ς " 

( ι ν ) δ ι ' ο ι α σ δ ή π ο τ ε α π ο φ ά σ ε ι ς λ η φ θ ε ί σ α ς συμφο>νως τ ο υ 
Ά ρ θ ρ ο υ 1 1 ( 1 ) του π α ρ ό ν τ ο ς Πρωτοκόλλου" 

(β ) βα α π ο σ τ ε ί λ η π ι σ τ ο π ο ι η μ έ ν α γ ν ή σ ι α α ν τ ί τ υ π α τ ο υ παρόν r e ; 
Πρωτοκόλλου προς όλα τα Κράτη τα ο π ο ί α υ π έ γ ρ α φ α ν τ ο 
παρόν Πρωτόκολλον η προσεχώρηοαν σ* α υ τ ό . 

3 . Ε υ θ ύ ς ως τ ο παρόν Πρωτόκολλον τ ε θ ε ί ε ν ι σ χ ύ ι , π ι σ τ ο π ο ι η μ έ ν ο ι 
γ ν η σ ι ο ν α ν τ ί τύπον τ ο ύ τ ο υ θα σταλη υπό τ ο υ θ ε μ α τ ο φ ύ λ α κ ο ς π ρ ο ς τ η ν 
Γ ε ν ι κ ή ν Γ ρ ο μ μ α τ ε ί α ν των Ηνωμένων Εθνών 6 ι α κ α τ α χ ώ ο η σ ι ν και δ η μ ο 

σ ί ε υ σ ι ν ουμφώνως τ ο υ Ά ρ θ ρ ο υ 102 του Κ α τ α σ τ α τ ι κ ο ύ Χάρτου των Ηνω

μένων Ε θ ν ώ ν . 

ΑΡΘΡΟΝ IX 
ΓΛΩΣΣΑΙ 

Το παρόν Πρωτόκολλον ε γ έ ν ε τ ο ε ι ς ε ν μ ό ν ο ν π ρ ω τ ό τ υ π ο ν ε ι ς 
τ α ς γλώσσας Α γ γ λ ι κ ή ν , Γ σ λ λ ι κ η ν , Ρωοσικην κ α ι Ι σ π α ν ι κ η ν , έ κ σ σ τ ο ν 
δ ε κ ε ί μ ε ν ο ν ε ί ν α ι εξ ί σ ο υ α υ θ ε ν τ ι κ ό ν . Ε π ί σ π μ α ι μ ε τ α φ ρ ά σ ε ι ς ε ι ς 
τ η ν Α ρ α Β ι κ η ν , Γ ε ρ μ α ν ι κ η ν . Ι τ α λ ι κ ή ν και Ι α π ω ν ι κ ή ν θα ε τ ο ι μ α σ θ ο ύ ν 
κα ι κ α τ α τ ε θ ο ύ ν μ ε τ ά τ ο υ υ π ο γ ε γ ρ α μ μ έ ν ο υ π ρ ω τ ο τ ύ π ο υ . 

ΠΡΟΕ ΕΠΙΒΕΒΑΙΩΣΙΝ ΤΩΝ ΑΝΩΤΕΡΩ ο ι κάτωθ ι υ π ο γ ε γ ο σ μ έ ν ο ι , 
δ ε ό ν τ ω ς ε ξ ο υ σ ι ο δ ο τ η μ έ ν ο ι προς τ ο ύ τ ο υπό των α ν τ ι σ τ ο ί χ ω ν Κ υ β ε ρ ν ή 

σεων τ ω ν , υπέγραψαν τ ο παοόν Πρωτόκολλον . 

ΕΓΕΝΕΤΟ ΕΝ ΛΟΝΔΙΝΟ τ η ν 17ην ημέραν Φ ε β ρ ο υ α ρ ί ο υ του χ ί λ ι α 
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πΑΡΛΡΤΗΜΑ 

ΤΡΟΠΟΠΟΙΗΣΕΙΣ ΚΑΙ ΠΡΟΕΘΗΚΑΙ ΕΙΣ ΤΗΝ ΔΙΕΘΝΗ ΣΥΜΒΑΣΙΝ ΔΙΑ ΤΗΝ 
ΠΡΟΛΗΨΙΝ ΤΗΣ ΡΥΠΑΝΣΕΩΣ ΥΠΟ ΠΛΟΙΩΝ ΤΟΥ 1973 

ΊΓΑΘΑΡΤΗΜΑ Ι 

ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΙ ΔΙΑ ΤΗΝ ΠΡΟΛΗΨΙΝ ΤΗΣ ΡΥΠΑΝΣΕΩΣ ΔΙΑ ΠΕΤΡΕΛΑΙΟΥ 

Κανονισμός 1 
Ορισμοί 

Παράγραφοι (1) έως (7)  Ουδεμία αλλαγή. 

Το υφιστάμενο*κείμενον της παραγράφου (8) αντικαθίσταται 
υπό του ακολούθου: 

(8)(α) " εκτεταμένη μετατροπή'* σημαίνει μετατροπην υφιστα
μένου πλοίου; 

ίί) η οποία μετατρέπει ουσιωδώς τας διαστάσεις η 
την υεταφορικήν ικανότητα του πλοίου" η 

(ιι) η οποία μεταβάλλει τον τύπον του πλοίου* ή 

(ιιι) ο σκοπός της οποίας, «ατά την κρίσην της 
Διοικήσεως, είναι κυρίως η παράτασις της 
ζωής αυτού* ή 

(ιν) η οποία μετατρέπει άλλως πως εις τοιούτου 
βαθμόν το πλοίον ώστε εάν απετέλει νέον 
πλοίον, τούτο θα υπέκειτο εις τας συναφείς 
διατάξεις του παρόντος Πρωτοκόλλου μη δυνα
μένας να εφαρμοσθούν επ' αυτού υπό την ιδιότη
τα του ως υφισταμένου πλοίου. 

(β) Ανεξαρτήτως των διατάξεων της υποπαραγράφου (α), 
μετατροπή υφισταμένου πετρελαιοδεξαμενοπλοίου 
νεκρού βάρους 20,000 τόνων και άνω ούτως ώστε να 
πληροί τας προϋποθέσεις του κανονισμού 13 του 
παρόντος Προσαρτήματος δεν θα θεωρείται ότι απο
τελεί εκτεταμένην μετατροπην δια τους σκοπούς του 
παρόντος "Παραρτήματος. 
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Παράγραφοι (9) έως (22)  Ουδεμία αλλαγή. 

Το οφίοτάμενον κείμενον της παραγράφου (23) αντικαθίσταται 
υπό του ακολούθου: 

(23) " Βάρος άφορτου ( πλοίου )'* σημαίνει το εις μετρικούς 
τόνους εκτόπισμα του πλοίου άνευ φορτίου, καυσίμων, 
ελαίου λιπάνσεως, έρματος ύδατος, ποσίμου ύδατος και. 
ύδατος τροφοδοτήσεως λεβήτων, καταναλώσιμων προμηθειών, 
και επιβατών και πληρώματος μετά τα>ν προσωπικών αντι
κειμένων των. 

Παράγραφοι (24) και (25)  Ουδεμία αλλαγή. 

Αι ακόλουθοι παράγραφοι προστίθενται εις το υψιστάμενον 
κείμενον: 

(26) Ανεξαρτήτως της παραγράφου (6) του παρόντος Κανο
νισμού, δια τους σκοπούς των κανονισμών 13, 13Β, 13Ε και 
18(5) του παρόντος "Παραρτήματος, "νέον πετρελαιοδεξαμε
νόπλοιον" σημαίνει πετρελαιοδεΕαμενόπλοιον: 

.(α) περί του οποίου το συμβόλαιον ναυπηγήσεως συνά
πτεται μετά την Ιην Ιουνίου, 1979* ή 

(Β) εν ελλείψει συμβολαίου ναυπηγήσεως, η τρόπις του 
οποίου τίθεται, ή το οποίον ευρίσκεται εις ανά
λογον κατασκευαοτικόν στάδιον μετά την Ιην 
Ιανουαρίου, 1980* ή 

(γ) η παράδοσις του οποίου πραγματοποιείται μειά την 
Ιην Ιουνίου, 1982* ή 

(δ) το οποίον υπέστη εκτεταμένην μετατροπήν: 

(ι) περί της οποίας το συμβόλαιον συνάπτεται με
τά την Ιην Ιουνίου, 1979* ή 

(ιι) εν ελλείψει συμβολαίου, η κατασκευαστική 
εργασία δι* αυτήν ήρΕατο μετά την Ιην Ιανουα
ρίου, 1980* ή 

(ιιι) η οποία συνεπληρώθη μετά την Ιην Ιουνίου,1982, 
εκτός των περιπτώσεων δια τας οποίας, 6ια 
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ηετρελαιοδεξαμενόπλοια νεκοού βάρους 70,000 
τόνων xat άνω, ο ορισμός της παοαγοάφ.ου (SJ-

του παθόντος Κανονισμού εψαουόίεται δια τους 
σκοπούς του Κανονισμού 13(1) του παθόντος 
Τΐασάρτήματος. 

(27) Ανεξαρτήτως των διατάξεων τ.ης Παραγράφου (7) του 
παρόντος Κανονισιιού, δια τους σκοπούς των Κανονισμών 13, 
13Α, 13Β, 13Γ, 13Δ και. 16(6) του παρόντος παραρτήματος, 
''iÛ uO'TaiU&v/̂ in;;̂  σημαίνει ηετοελαιο
δεξαμενόπλοιον το οποίον δεν είναι νέον πετρελαι οδεΕαμε
νόπλοιον ως τούτο ορίζεται εις την παράγραφον (26) του 
παρόντος Κανονισιιού. 

(28) "Αργόν Πετρέλαιον" σηυαίνει μίγμα υγρών υδρογονανθρά
κων το οποίον απαντάται εις φυσικήν κατάοτασιν εις την 
γην, επεΕεργασμένον η un δια να καταστή κατάλληλον δια υετσταράν 
και περιλαμβάνει: 

(α) αργόν πετρέλαιον εκ του οποίου δυνατόν να έχουν 
αφαιρεθεί ωρισυένα κλασματικά αποστάγματα* και 

(3) αργόν πετρέλαιον εις το οποίον δυνατόν να έχουν 
προστεθεί ωρισυένα κλασματικά αποστάγματα. 

(29) "Δεξαμενόπλοιον αργού πετρελαίου" σημαίνει πετρελαιο
δεΕπμενόπλοιον επιδιδόμενον εις το εμπόριον της μεταφοράς 
αργού πετρελαίου. 

(30) "Πλοίον μεταφοράς προϊόντων" σημαίνει πετρελαιοδεξα
μενόπλοιον επιδιδόμενον εις το εμπόριον της μεταφοράς 
πετρελαίου άλλου πλην του αργού πετρελαίου. 

Κανονισμοί 2 και 3  Ουδεμία αλλαγή 

Κανονισμός 4 

Το υφίστάμενον κείμενον του Κανονισμού 4 αντικαθίσταται 
υπό του ακολούθου: 

-Λ *' 
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Επιθεωρήσεις Mat Έ λ ε γ χ ο ι 

(1) Έκαοτον πετρελαιοδεξαμενόηλοιον μ ι κ τής χωρητικότητος 
150 τόνων nat άνω και παν έτερον πλοίον μικτής χα>ρητ ικότητος 400 
τόνων και άνω θα υπόκειται ε ι ς τας Ματωτέρω καθοριζομένας 
επ ιθεωρήσε ι ς : 

(α) Μίαν αρχικήν εηιθεώρησιν πριν η το πλοίον τεθή εν 
υπηρεσία η πριν το δυνάμει του Κανονισμού 5 του 
παρόντος ΤΓοραρτήματος απαιτούμενον π ιστοπο ιητ ικόν 
εκδοθή δ ια πρώτην φοράν, η οποία δέον να πεοιλαμ

βάνη πλήρη επιβεώρησιν της δομής, του εξοπλισμού, 
των συστημάτων, των εξαρτημάτων, των διαρρυθμίσεων 
και του υλικού ε ι ς ήν έκτασιν το πλοίον καλύπτεται 
υπό του παρόντος "Παραρτήματος. Η επι,θεώρηοις 
αύτη δέον να ε ί να ι τοιαύτης φύσεως ώστε να διασψα

λ ί ζ η ότι η δομή, ο εξοπλισμός , τα συστήματα, τα 
εξαρτήματα, οι δ ιαρρυθμ ίσε ι ς και το υ λ ι κ ό ν ανταπο

κρίνονται πλήρως προς τας εφαρμοστέας α π α ι τ ή σ ε ι ς 
του παρόντος ΤΤαραρτήματος. 

(0) Περιοδικός επιθεωρήσεις κατά χρον ικά διαστήματα 
καθοριζόμενα υπό της Διοικήσεως, αλλά μη υπερβα ί 

νοντα τα πέντε έ τη , αι οποίαι δέον να ε ί ν α ι 
τοιαύτης φύσεως ώστε να διασφαλίζουν ότι η δομή, 
ο εξοπλισμός, τα συστήματα, τα εξαρτήματα, αι δ ι α ρ 

ρ υ θ μ ί σ ε ι ς και το υλικόν ανταποκρίνονται πλήρως προς 
τας απα ι τήσε ι ς του παρόντος : "Παραρτήματος. 

<γ) Τουλάχιστον μίαν ενδιάμεσον εηιθεώρησιν κατά την 
περίοδον της εγκυρότητος του Πιστοποιητ ικού η 
οποία θα ε ί ν α ι τοιαύτης φύσεως ώστε να διαοΦαλίζη 
ό τ ι ο εξοπλισμός και τα συνόεδιασμένα συστήματα 
αντλήσεως και όιασωληνώσεως, περιλαμβανομένων το>ν 
συστημάτων επιτηρήσεως και ελέγχου της αποδεσμεύσεως 
πετρελα ίου , τα συστήματα πλύσεως δ ι ' αργού πετρε 

λαίου και τα συστήματα δ ιυλ ίσεως πετρελα ίου , αντα

ποκρίνονται πλήρως προς τας εφαρμοστέας α π α ι τ ή σ ε ι ς 
του παρόντος "Παραρτήματος και ότ ι ευρίσκονται εν 
καλή καταστάσει λ ε ι τ ο υ ρ γ ί α ς . Εις τας περ ιπτώσε ι ς 
κατά τας οποίας μόνον μία το ιαύτη ενδιάμεσος, ε π ι 

θεώρησις δ ι ε ν ε ρ γ ε ί τ α ι κατά την διάρκει.αν μιας 
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οιασδήποτε περιόδου εγκυρότητος Πιστοποιητικού, 
αύτη δέον να διενεργείται ουχί εις χοόνον εξ μη
νών προ ούτε έξ μηνών μετά την ημεοομηνίαν η 
οποία ευρίσκεται εις το υέσον της περιόδου εγκυ
ρότητος του Πιοτοποιητι MOO . Λι τοιαύται ενδιάμεηηι. 
επιθεωρήσεις οπισθογράψωνται επί του Πιστοποιητικού 
του εκδιδομένου δυνάμει του Κανονι,σμού 5 του πα
ρόντος "Προσαρτήματος. 

(2) Η Διοίκησις οφείλει να καθιεροί κατάλληλα υέτρα δια 
πλοία μη υποκείμενα εις τας διατάξεις της παοαγράψου (1) 
του παρόντος Κανονισμού δια να διασφαλί£εται η τήρηοις των 
εψαομοστέων διατάΕεων του παρόντος "Παραρτήματος. 

{3) (α) Αι επιθευ>ρήσεις πλοίων εν σχέσει προς την εψαρμο
γήν των διατάξεων του παρόντος Υαραρτήματος δέον 
να διενεργούνται υπό αξιωματούχων της Διοικήσεως. 
Η Διοίκησις δύναται, εν τούτοις, να αναθέτη την 
διενέργειαν των επιθεωρήσεων είτε εις επιθεωρητάς 
υποδεικνυόμενους προς τον σκοπόν αυτόν είτε εις 
ανεγνωρισμένους υπ' αυτής οργανισμούς. 

(β) Η Διοίκησις οφείλει να προβαίνη εις διευθετήσεις 
δια μη προγραμματισμένους ελέγχους οι οποίοι θα 
λαμβάνουν χώραν κατά την όιάρκειαν της περιόδου 
εγκυρότητας του πιστοποιητικού. Οι εν λόγω 
έλεγχοι θα διασφαλίζουν ότι το πλοίο και ο εξοπλι
σμός του διατηρούνται από πάσης απόψεως εις ικανο
ποιητικήν κατάστασιν δια την εξυπηρέτησιν των 
σκοπών δια τους οποίους προορίζονται. Οι έλεγχοι 
ούτοι δύνανται να διενεργούνται υπό των ιδίων 
αυτών υπηρεσιών ελέγχου, ή υπό υποδεικνυομένων 
επιθεωρητών ή υπό ανεγνωρισμένων οργανισμών, ή υπό 
ετέρων Συμβαλλομένων Μερών κατόπιν παρακλήσεως 
υπό της Διοικήσεως. Οσάκις η Διοίκησις, δυνάμει 
των διατάξεων της παραγράφου (1) του παρόντος Κα
νονισμού, καθιεροί υποχρεωτικής ετησίας επιθεωρή
σεις, οι ανωτέρω μη προγραμματισμένοι έλεγχοι δεν 
θα είναι υποχρεωτικοί. 

(γ) Διοίκησις η οποία υποδεικνύει επιθεο>ρητσς ή ανε
γνωρισμένους οργανισμούς δια να διενεργούν επιθεω
ρήσεις και ελέγχους ως αναφέρεται εις τας imonaoa
Υοάφους (α) και (Β) της παρούοης ππραγράφοο, θα 
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χοοηγή προς οιονδήποτε υποδεικνυόμενον επιθεωρητήν 
η ανεγνωρισμένον οργανισμόν, ως ελαχίστην τουλά
χιστον εξουσίαν: 

(ι) να αξιώνη εηισκευάς του πλοίου" και 

(ιι) να διενεργή επιθεωρήσεις και ελέγχους εάν παοα
κλιθή προς τούτο υπό των αρμοδίων αρχών του 
Κράτους του Λιμένος Κατάπλου. 

Η Διοίχησις οψείλει να γνωστοποιεί ποος τον Οογα
viouov τας ειδιχάς ευθύνας και τους όρους της χο
ρηγηθείσης εις τους υποδεικνυόμενους επιθεωοητάς 
ή ανεγνωοι συένους ocV|3vi ουούς εξουσίας, δι π να 
κυκλοφορήσουν εις τα Συμβαλλόμενα Μέρη του παρόντος 
Πρωτοκόλλου ούτως ώστε να πληροφορηθούν σχετικώς 
οι αξιωματούχοι των. 

(6) Οσάκις υποδειχθείςεπιθεωρητής η ανεγνωρισμένος οργα
νισμός κρίνη ότι η κατάστασις του πλοίου η του εξο
πλισμού του δεν ανταποκρίνεται ουσιωδώς προς τας 
λεπτομέρειας του Πιστοποιητικού ή είναι τοιαύτη 
ώστε το πλοίον τούτο να στερείται επαρκούς ικανό
τητος να ταξιδεύση εις την θάλασσαν χα>ρίς να 
δημιουργή αδικαιολόγητον κίνδυνον βλάβης του θαλασ
σίου περιβάλλοντος, ο εν λόγω επιθεωρητής η οργα
νισμός προβαίνει αμέσως εις ενεργείας προς διασφα
λισιν της λήφεως διορθωτικών μέτρων και γνο>στοποιεί 
εν ευθέτω χρόνω την Διοίκησιν. Εάν τα εν λόγω 
διορθωτικά μέτρα δεν λαμβάνονται τότε το Πιστο
ποιητικόν δέον να αποσύρεται, η δε Διοίκησις να 
ειδοποιείται αμέσως* και εάν το πλοίον ευρίσκεται 
εις λιμένα ετέρου Συμβαλλομένου Μέρους, αι αρμόδιοι. 

Κατάπλου 
αρχαί του Κράτους του Λιμένος / ειδοποιούνται 
ωσαύτως αμέσως. Οσάκις αξιωματούχος της Διοικήσεως, 
υποδειχθής επιθεωρητής ή ανεγνωρισμένον οργανισμός 
ειδοποιεί τας αρμοδίας αρχάς του Κράτους του Λιμένος Κα
τάπλου η Κυβερνησις του περί ού ο λόγος Κράτους ίου Λι
μένος Κατάπλαοπαρέχει εις τον εν λόγω αξιωματούχον, 
επιθεωρητήν ή οργανισμόν οιανδήποτε αναγκαίαν βοή
θειαν δια να εκτελέσουν τας δυνάμει του παρόντος 
Κανονισμού υποχρεώσεις των. Οσάκις είναι εφαρμόσιμον, 
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η Κυβέρνησις του.περί ου ρ.· λόγος Κράτους TCV \:.vr.\-Tu

 Ϋ
-

τάπλα> λαμβάνει τοιαύτα μέτρα ώστε να όιασφαλισθή 
ότι το πλοίον δεν θα αποπλεύοη μέχρις ότου τούτο 
δυνηθεί να τσξιδεύση εις την θάλασσαν ή να εγκατά
λειψη τον λιυένα δια να προχώρηση εις το πληοιέ
στεοον κατάλληλον και έτοιμον προς χρησιμοποίησιν 
ναυπηγείον επιδιορθώσεων χωρίς να δημιουργή υπερ
βολι.κόν κίνδυνον βλάβης του θαλασσίου περιβάλλοντος. 

(ε) Εις πάσαν περίπτωσιν η περί ού ο λόγος Διοίκησις 
εγγυάται πλήρως την πληρότητα Μαι αποτελεσματικό
τητα της επιθεωρήσεως και του ελέγχου και αναλαμ
βάνει την υποχρέωσιν να προβή εις τας αναγκαίας 
διευθετήσεις ποος εκπλήρωσιν της εν λόγω υποχρεώσεως. 

(4) (α) Η κατάστασις του πλοίου και του εξοπλισμού του θα 
διατηρείται ούτως ώστε να συμμοοφούται προς τας 
διατάζεις του παρόντος Πρωτοκόλλου αναψορικώς προς 
την διασφάλισιν ότι το πλοίον παραμένει από πάσης 
απόψεως κατάλληλον δια να ταξιδεύη εις την θάλασσαν 
χωρίς να δηυιουργή υπερβολικόν κίνδυνον βλάβης του 
θαλασσίου περιβάλλοντος. 

(β) Μετά την συμπλήοωοιν οιασδήποτε επιθεωρήσεως του 
πλοίου δυνάμει της παραγράφου (ί) του παρόντος Κα
νονισμού, ουδεμία αλλαγή θα λαμβάνη χώραν εις την 
δομήν, τον εξοπλισμόν, τα συστήματα, τα εξαρτήματα, 
τας διαρρυθμίσεις ή το υλικόν τα οποία καλύπτονται 
υπό της επιθεωρήσεως άνευ της εγκρίσεως της Διοι
κήσεως, πλην της αΐιέσου αντικαταστάσεως του εν λό
γω εξοπλισμού και εξαρτημάτων. 

(γ) Οσάκις επισυμβαίνει δυστύχημα εις πλοίον ή ανακα
λύπτεται εις τούτο ελάττο>μα το οποίον επηρεάζει 
ουσιωδώς την ακεραιότητα του πλοίου ή την αποτελε
σματικότητα ή πληρότητα του εξοπλισμού του του 
καλυπτομένου υπό του παρόντος ΤΓασαρτήματος, ο 
πλοίαρχος ή ο πλοιοκτήτης τούτου οφείλουν όπως το 
ενωοίτερον δυνατόν αναφέρουν τούτο εις την Διοί
κησιν, τον ανεγνωρισμένον οογανισμόν ή τον υπο
δειχθέντα επιθεωοητήν ο οποίος εξέδωσε το σχετικόν 
πιστοποιητικόν και ο οποίος θα φροντίση όπως αρχί

σουν έρευνες δια να αποψασισθή κατά πόσον είνπι 



αναγκαία " δ'.:νέογεια επιθεωρήσεως ο>ς απαιτείται 
υ no. .της παραγράφου (1) του παρόντος Κανονισμού. 
Εάν το ηλοίον ευρίσκεται εις λιμένα 'ετέρου Συμβαλ
λομένου Μέρους, ο πλοίαρχος η ο πλοιοκτήτης τούτου 
οφείλουν ωσαύτως να αναφέρουν αμέσως ε,ις τας σομο

ΚαιαπΑου, 
δίος αρχάς του Κράτους του Λιμένος / ο δε υπο
δειχθείς επιθεωρητής ή ο ανεγνωρισμένος οργανισμός 
Οφείλει να επιβεβαίωση ότι η εν λόγω αναφορά 
εγένετο. 

Κανονισμοί 5, 6 και 7 

Εις το υψιοτάμενον κείμενον των Κανονισμών αυτών απαλεί
ψατε απάαας τας αναφοράς "(1973)" εν σχέσει προς το Πιστοποιητι
κόν Διεθνούς Προλήψεως της δια Πετρελαίου Ρυπάνσεως. 

Κανονισμός 8 
Διάρκεια Ισχύος του Πιστοποιητικού 

Το υφίστάμενον κείμενον του Κανονισμού 8 αντικαθίσταται, 
υπό του ακολούθου: 

(1) Το Πιστοποιητικόν Διεθνούς Προλήψεως της δια Πετρελαίου 
Ρυπάνσεο>ς εκδίδεται δια περίοδον καθοριζομένην υπό της 
Διοικήσεως, η οποία δέον να μην υπερβαίνει τα πέντε έτη 
από της ημερομηνίας της εκδόσεως, νοουμένου ότι εις περί

πτωσιν πετρελαιοδεζαμενοπλοίου λειτουργούντος δια δεξαμενο>ν 
αποκλειστικώς καθαρού έρματος δια περιορισμένην περίοδον 
καθοριζομένην εις τον Κανονισμόν 13(9) του παρόντος ττα

ραρτήματος, η περίοδος εγκυρότητος του Πιστοποιητικού δεν 
θα υπερβαίνη την εν λόγω καθοριζομένη^περίοδον. 

(2) Το Πιστοποιητικόν παύει να ισχύη εάν, άνευ της εγκρί
σεως της Διοικήσεως', έχουν λάβει χώραν σημαντικαί αλλαγαί 
εις την δομήν, τον εζοπλισμόν, τα συστήματα, τα εξαρτήματα, 
τας εγκαταστάσεις ή το αναγκαίον υλικόν, πλην της περιπτώ
σεως όπου πραγματοποιείται άμεσςς αντικατάστσσις του εν 
λόγω εξοπλισμού ή εξαρτημάτων, ή εάν δεν έχουν διενεργπθή 
ενδιάμεσοι επιθεωρήσεις καθοριζόμενοι υπό της Διοικήσεως 
δυνάμει του Κανονισμού 4(1) (γ) του παρόντος "Παραρτήματος. 
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(3) Πιστοποιητ ικόν. εκδοθέν ε ι ς πλοίον παύει ωσαύτως να ε ι'ναι 
έγκυοον κατόπιν αλλαγής της σηΟαιας του Gi· εκε ίνης cuoo l · 
Κράτους. Νέον Πιστοποιητικόν τότε uovov. ε κ δ ί δ ε τ α ι όταν η 
Κυβέρνησις η εκδίδουσα το νέον Πιστοπο ιητ ικόν ι κανοπο ιε ί τα ι 
πλήοως ότι το πλοίον ευρίσκεται ε ι ς πλήρη ουμμόρφωπ ν none 
τας απαιτήσε ι ς του Κανονισμού 4(4) (α) και. (β) του παρόντος 
ΤΙ αμαρτήματος. Εις περίπτωσιν μεταβιβάσεως μεταξύ Συμβαλ

λομένων Μερών, εάν ζητήθή τούτο εντός τριών μηνών ΟΦ' ής 
έλαβε χώοαν η μεταβ ίβασ ι ς , n Κυβέονησις του Συμβαλλομένου 
Μέρους του οποίου την οπμαίαν ε δ ι κ α ι ο ύ τ ο να φέοη το πλοίον 
προηγουμένως, Οφείλει να αποοτείλη το συντομώτερον δυνατόν 
προς την Διο ίκησ ιν αντ ίτυπον του Πιστοπο ιητ ικού το οποίον 
το πλοίον έφερε προ της μεταβιβάσεως κ α ι , εφόσον δ ι α τ ί 

θ ε τ α ι , αντ ίτυπον του σχετ ικού π ι σ τ ο π ο ι η τ ι κ ο ύ επιθεωρήσεως. 

Κανονισμοί 9 έως 12  Καμία αλλαγή 

Το υφίστάμενον κε ίμενον του Κανονισμού 13 αντ ικαθ ίστατα ι 
υπό των ακολούθων Κανονισμών: 

Κανονισμός 13 
Δεξαμεναί Διακεχωοισμένου Έρματος , Δεξαμεναί Αποκλειστικώς Καθαρού 
Έρματος και Πλύοις δ ι ' Αργού Πετρελαίου . 

Τηρουμένων των διατάξεων των Κανονισμών 13Γ κσι 13Δ του 
παρόντος ΤΓαραρτήματος , τα πετρελαιοδεξαμενόηλοια δέον όπο<ς αντα

ποκρίνονται προς τας α π α ι τ ή σ ε ι ς του παρόντος Κανονισμού. 

Νέα πετρελαιοδεξαμενόπλοια νεκρού Βάρους 20,000 τόνων και άνω 

(1) Έκαστον νέον πετρελαιοδεξαμενόπλοιον αργού πετρελαίου 
νεκρού βάρους 20,000 τόνων και άνω και έκαστον νέον πλοίον 
μεταφοράς προϊόντων πετρελαίου νεκρού βάρους 30,000 τόνων 
και άνω θα ε ί ν α ι εψοδιασμένον δ ι α δεξαμενών ό ι α χ ε ν ηισμένου 
έρματος και θα συμμορφούται προς τας παραγράφους ( 2 ) , (3) 
και ( 4 ) , ή την παράγραφον ( 5 ) , αναλόγως της περιπτο>οεως, 
του παρόντος Κανονισμού. 

(2) Η χωρητικότης των δεξαμενών διακεχωριομένου έρυστος 
δέον να καθορίζεται· Ματά το ιούτον τρόπον, ώστε το π)οίον 
να δύναται να λε ιτουργή υπό συνθήκας ασφαλείας πατά την 
δ ιάοκε ιαν ταξ ιδ ιών υπό έρμα χωρίς να προσφεύγη ε ι ς την 
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χρή'^ιν δεξαμενών φορτίου δια της εισαγωγής εντός αυτών 
έρματος ύδατος , εκτός ως προβλέπεται εν παραγράφω (3) 
ή (Α) του παρόντος Κανονισμού. Εις πάσας τας περ ιπτώσε ι ς 
εν τ ο ύ τ ο ι ς , η χωρητικότης των δεξαμενών διακεχωρισμένου 
έρμπτος δέον να ε ί να ι τουλάχιστον το ιαύτη ώοτε, υφ' 
οιαοόήποτε ουνθήκας έρυατος καθ' οιονδήποτε στάόιον ίου 
τ α ξ ι δ ι ο ύ , περιλαμβανομένων των συνθηκών των rn iupaiουσών 
εκ τ 0υ βάρους αφόοτου (πλοίου) συν το διακεχίορισμένον 
έομα uovov, τα βυθίσματα και η ^υγοστάθμιο ι ς του πλοίου 
να ιθύνονται να αντσποκοίνονται ε ι ς εκάστην το>ν ακολούθων 
απαιτήσεων: 

(α) το ε ι ς μέτρα μέγιστον βύθισμα ε ι ς το μέσον του 
πλοίου (dm) (μη λαμβανομένης υπ* όψιν ο ιασδή

ποτε παραμορφώσεως του πλοίου) δέον να μη ε ί ν α ι 
ολιγώτεοον του 

dm = 2.0 + 0.02L' 

(β) τα βυθίσματα ε ι ς τας πρωραίας και πρυμνσίας καθέ

τους δέον να αντ ιστο ιχούν προς τα προσδιοριζόμενο 
τοιαύτα υπό του βυθίσματος ε ι ς το μέσον του πλοίου 
(dm), ως κ α θ ο ρ ^ ε τ α ι εν υποπαράγραφο) (α) της πα

οούσης παραγράφου, εν συνδιασμώ προς την πρυμναίαν 
ξυγοστάθμισιν η οποία θα ε ί ν α ι ουχί μεγαλύτερα του 
0.015L* και 

(γ) εν πάση περιπτώσει το βύθισμα ε ι ς την πρυμναίον 
κάθετον δέον να μη ε ί να ι ολιγώτερον του αναγκαίου 
τοιούτου προς ε π ί τ ε υ ξ ι ν πλήρους εμβυθίσεως της 
έ λ ι κ ο ς . 

(3) Εν ουδεμία περιπτώσει δύναται να μεταφέρεται έρμα ύδα

τος εντός δεξαμενών Φορτίου εκτός κατά την δ ι ά ρ κ ε ι α ν 
τοιούτων σπανίων ταξιδίο>ν όπου υφίστανται κ α ι ρ ι κ ο ί <~ιι_>νθή

και τόσον δ ρ ι μ ε ί α ι ώστε, κατά την κ ρ ί σ ι ν του Πλοιάρχου, 
καθίσταται αναγκαία η μεταφορά προσθέτου έρματος ύδατος 
εντός δεξαμενών Φορτίου χάριν της ασφαλείας του πλο ίου . 
Το το ιούτον πρόσθετον έρμα ύδατος θα υποβάλλεται ε ι ς επε 

ξεργασίαν και θα αποδεσμεύεται συμφώνο>ς του κανονισμού 9 
και των απαιτήσεων του Κανονισμού 15 του παρόντος "Παραρτή

ματος , θα καταγράφεται δε ε ι ς το αναφερόμενον ε ι ς τον Κανο

ν ισηόν 20 του παρόντος "Τίαραρτπυατος Βιβλ ίον Καταγραφής 
Πετρελαίου . 
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(4) Εις τας περιπτώσεις νέων δεξαμενόπλοιων αργού πΓτρε
λαίου, το cntπρόσθετον foua το εηιτρεηόμενον δυνάμτt της 
παραγράφου (3) του παθόντος Κανονισμού θα με ταψεοείΓ! ι Γ ι ς 
τας δεξαμενός woo τ ίου μόνον εάν at εν λόγω όεξαμενπί έχον.· 
πλυθεί δι* αργού πετρελαίου συμφώνως του Κανονισμού 13Β 
του παθόντος ΤΤασαοτήματος προ της αναχωρήσεως εκ ίου λι
μένος η του σταθμού εκψοοτώσεως. 

(5) Ανεξαρτήτως των διατάξεων της παραγράφου (2) του 
παρόντος Κανονισμού, at ε π ι κρατούσα ι συνθηκαι διακΓχωοι^μ* 
νου ερμστισμού 6ια πετρελαιοδεξαμενόπλοια μήκους μικρότε
ρου των 150 μέτρων θα είναι τοιαύται ώστε να ικανοποιούοι 
την Διοίκησιν. 

(6) Έκαστον νέον δεξαμενόπλοιον αργού πετρελαίου νεκρού 
βάρους 20,000 τόνων και άνω θα είναι εψοδιασμένον δι' ενό<:.' 
συστήματος καθαρισμού των δεξαμενών φορτίου το οποίον 
χρηοιμοποιεί δια πλύσιν αργόν πετρέλαιον. Η Διοίκηοις θα 
αναλαμβάνη την υποχρέωσιν να διαοΦαλίΓ,η ότι το σύστημα 
ανταποκρίνεται πλήρως προς τας απαιτήσεις του Κανονισμού 
13Β του παρόντος . "Παραρτήματος εντός ενός έτους από της 
δια πρώτην φοράν ενασχολήσεως του δεξαμενόπλοιου εις το 
εμπόριον μεταφοράς αργού πετρελαίου ή μετά το πέρας του 
τρίτου ταξιδιού μεταφοράς αργού πετρελαίου κατάλληλου δια 
πλύοιν δι' αργού πετρελαίου, οιονδήποτε το>ν δύο επισυμβεί 
μεταγενέστεοον. Εκτός εάν το εν λόγω πετοελαιοδεξαμενό
ηλοιον μεταφέρει αργόν πετρέλαιον μη κατάλληλον δια πλύσιν 
δι' αργού πετρελαίου, το πετρελαιοδεξσμενόπλοιον θα λει
τουργη το σύστημα συμφώνως των απαιτήσεων του ρηθέντος 
Κανονισμού. 

Υφιστάμενα δεξαμενόπλοια αργού πετρελαίου νεκρού βάρους 40,000 
τόνων και άνω 

(7) Τηρουμένων των διατάξεων των παραγράφων (8) και (9) 
του παρόντος Κανονισμού παν υΦίστάμενον δεξαμενόπλοιον 
αργού πετρελαίου νεκρού βάρους 40,000 τόνων wai άνω θα 
ε ί ν π ι εφοδιασμένον δ ι α δεξαμενών διακεχωρισμένου έρματος 
και θα ανταποκρίνεται προς τας α π α ι τ ή σ ε ι ς των ηοραγοάτων 
(2) και (3) του παρόντος Κανονισμού από της ημερουηνί.πο 
ενάρξεως της ισχύος του παρόντος Πρωτοκόλλου. 
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(8) Τα αναφερόμενα εις την παρόγραΦον (7) του παρόντος 
Κανονισμού δεξαμενόπλοια αργού πετρελαίου δύνανται, αυτί 
να rivai εΦοδισσμίνα δια δεξαμενών διακεχο^ριομένου r'puo
τος , να λειτουργούν δια της διαδικασίας καθορισμού TU>V 
δεξομενών Φορτίου χρησιμοποιούντα την μέθοδον πλύσεις δι' 
αργού πετρελαίου συμφώνως του Κανονισμού 13Β του παρόντος 
ΤΤαμαρτήματος, εκτός εάν το δεξαμενόπλοιον αργού πετρε
λαίου προτίθεται να μετσφέρη αργόν ηετρέλαιον το οποίον 
δεν είναι κατάλληλον δια πλύσιν δι' αργού πετρελαίου. 

(9) Υφιστάμενα δεξαμενόπλοια αργού πετρελαίου αναφερόμενα 
εις την παράγοαφον (7) η !8) του παρόντος Κανονισμού δύ
νανται, αντί να είναι εφοδιασμένα δια δεξαμενών διακεχω
ρισμένου έρματος ή να χρησιμοποιούν την διαδικασίαν καθα
ρισμού των δεξαμενών φορτίου δια της πλύσεως δι' αργού 
πετρελαίου, να λειτουργούν δια δεξαμενών αποκλειστικώς 
καθαρού έρματος συμφώνως των διατάξεων του Κανονισμού 13Α 
του παρόντος .Τίασαρτηματος δια την εξής περίοδον: 

(α) δια δεξαμενόπλοια αργού πετρελαίου νεκρού Βάρους 
70,000 τόνων και άνω, μέχρις ότου παρέλθουν δύο 
έτη από της ημερομηνίας ενάρξεως της ισχύος του 
παρόντος Πρωτοκόλλου" και 

(β) δια δεξαμενόπλοια αργού πετρελαίου νεκρού βάρους 
40,000 τόνων και άνω κάτω όμως των 70,000 τόνων, 
μέχρις ότου παρέλθουν τέσσερα έτη από της ημερο
μηνίας ενάρξεως της ισχύος του παρόντος Πρωτοκόλλου. 

Υφιστάμενα πλοία μεταφοράς προϊόντων πετρελαίου νεκρού βάρους 
40,000 τόνων και άνω 

(10) Από της ημερομηνίας ενάρξεως της ισχύος του τιαρόνχός. 
Πρωτοκόλλου, παν υφιστάμενον πλοίου μεταφοράς προϊόντων 
πετρελαίου νεκρού βάρους 40,000 τόνων και άνω, θα είναι 
εψοδιασμένον δια δεξαμενών διακεχωρισμένου έρματος και θα 
ανταποκρίνεται προς χας απαιτήσεις των παραγράφων (2) και 
(3) του παρόντος Κανονισμού, ή, 6ιaCευκτικώς, θα λειτουργή 
δια δεξαμενών αποκλειστικώς καθαρού έρματος συμφώνων, των 
6ιατάξεα>ν του Κανονισμού 13Α του παρόντος ΤΓασαρτήυατος. 
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Πετρελα ιοδεξαμενόηλο ιον χάρο·', τηρ ι ζόμενον ώς δεξσυενόΜλοι.ου 
6·. a: ^w^U''viou έυυαχος 

(11) Παν ηετοελα ιοδε£αμε όηλο ι ον ηαοά του οποίου δεν απα ι 

τ ε ί τ α ι να εφοδιαοθη δ ια δεξαμενών δ ιακεχωρ ισμένου έρματος 
συμφώνως της παραγράφου ( 1 ) , (7) η (10) του παθόντος Κανο

ν ι σ μ ο ύ , δ ύ ν α τ α ι , ε ν τ ο ύ τ ο ι ς , να χαρακτηρισθή ως δ ε ξ ο υ ε ν ό 

πλοιον διακεχωρισμένου έοματος, νοουμένου ό τ ι τούτο αντα 

π ο κ ρ ί ν ε τ α ι ηοος τας απαιτήσε ις των παραγράφων (2) κ ο ι ( 3 ) . 
η την παράϊοαφον ( 5 ) , α·.χ\όγως της η ε ρ ι πτώσεως, τοπ παρόν

τος Κανονισμού. 

Κανόνιcuoc 13Α 

Απα ι τήσε ι ς δ ι α Πετρελα ιοδεξαμενόπλο ια ι ι ε τά 
δεξαμενών Αποκλειστικώς Καθαρού Έρματος 

(1) Πετρελαιοδεξαμενόπλοιον το οποίον λ ε ι τ ο υ ρ γ ε ί δ ι α δεξα 

μενών αποκλε ιστ ικώς καθοοού έρματος συμφώνως ηοος τπς 
δ ι α τ ά ξ ε ι ς του Κανονισμού 13(9) ή (10) του παρόντος "Πα

ραρτήματος , δέον όπως δ ι α θ έ τ ε ι επαρκή χωρητ ι κό τη τα δ ε ξ α 

μενών, προοριζομένων αποκλε ιστ ικώς 6 ι α την μεταφοράν κα

θαρού έρματος ως τούτο κ α θ ο ρ ί ζ ε τ α ι ε ι ς τον Κανονίσμόν 1(16) 
του παρόντος ΤΓαραρτήματος, ώστε να α ν τ α π ο κ ρ ί ν ε τ α ι προς 
τας α π α ι τ ή σ ε ι ς του Κανονισμού 13(2) κ α ι (3) του παρόντος 

Τϊαραρτήματος. 

(2) Αι ρ υ θ μ ί σ ε ι ς κα ι δ ι ο δ ι κ α σ ί α ι λ ε ι τ ο υ ρ γ ί α ς των δεξαμενών 
αποκλε ιστ ι κώς καθαρού έρματος δέον να α ν τ α π ο κ ρ ί ν ο ν τ α ι npoc 
τας απα ι τήσε ι ς τας επιβαλλόμενος υπό της Δ ι ο ι κ ή σ ε ω ς . Εις 
τας εν λόγω α π α ι τ ή σ ε ι ς δέον να π ε ρ ι έ χ ο ν τ α ι άπασαι τουλά

χ ι σ τ ο ν α ι δ ι α τ ά ζ ε ι ς των Προδιαγραφών Π ε τ ο ε λ α ι ο δ ε ξ α μ ε ν ο 

πλοίων μετά Δεξαμενών Αποκλειστ ικώς Καθαρού Έρματος α ι 
ο π ο ί α ι έχουν υ ι ο θ ε τ η θ ε ί υπό της Διεθνούς Διασκέψεως δ ι α την 
Ασφόλειαν την Δεξανεμοπλοίων κα ι την ΓΙρόληψ». ν της Γ·ιιιπνσΓ.<.κ. 
του 1978, δ ι α της Αποψάοεως 14 κ α ι ως δυνατόν να αναθεωρη

θούν υπό του Οργανισμού. 

(3 ) Πετρελα ιοδεξαμενόπλοιον το οποίον λ ε ι τ ο υ ρ γ ε ί δ ι α δ ε ξ α 

μενών αποκλε ιστ ικώς καθαοού έρματος δέον να ε ί ν α ι ε φ ο δ ι α 

σμένων δ ι α μετρητού περί ε κ τ ι κ ό τ η τ ο ς π ε τ ρ ε λ α ί ο υ , εγκτκρ ι . 
υένου υπό της Διοικήσεως επί τη βάσε ι προδιαγραφών 
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ποοτ ε ι νουένων υπό του Οργανισμού , δ ι α να ε η ι τ ρ έ η η τον 
έλεγχον της π ε ρ ι ε κ τ ι κ ό τ η τ ο ς ε ι ς π ε τ ρ έ λ α ι ο ν του υ δ α τ ί ν ο υ 
έρματος το οποίον απορρίπτεται . Ο μετρητής περι .εκ ι ι κό

τητος πετρελα ίου δέον να ε γ κ α θ ί σ τ α τ α ι ουχ ί αργότερον της 
πρώτης προγραμματισμένης επισκέψεως του δεξαμενοπλο ί 0 υ 
ε ι ς ναυπηγε ίον της πραγματοποιούμενης υε τά την έ ν ο ρ ξ ι ν 
της ισχύος του παρόντος Πρωτοκόλλου. Μέχρι της ε γ κ α τ α 

στάσεως του μετρητού π ε ρ ι ε κ τ ι κ ό τ η τ α ς π ε τ ρ ε λ α ί ο υ , δέον όπωο 
αμέσως προ της απορρίψεως του έρματος , επιβε βα ι ούτο ι δι. * 
εξετάσεως του υδατ ίνου έρματος ε ι ς τας δεξαμενάς ό \ ι. δεν 
έλαβε χώραν α ν ά μ ε ΐ ς ί ς μετά π ε τ ρ ε λ α ί ο υ . 

(4 ) Έκαστον πετοελαιοδεξαμενόπλοιον το οποίον λ ε ι τ ο υ ρ γ ε ί 
δ ι α δεΕΙαυ.ενών αποκλειστ ικώς καθαρού έρματος θα ε ίν«»ι 
εφοδ ιασμένον : 

(α) δ ι ' ενός Ε γ χ ε ι ρ ι δ ί ο υ Λ ε ι τ ο υ ρ γ ί α ς Δεξαμενών Απο

κ λ ε ι σ τ ι κ ώ ς Καθαοού Έρματος ε ι ς το οποίον να 
π ε ρ ι έ χ ο ν τ α ι λεπτομέοε ια ι του Συστήματος κ α ι να 
κ α θ ο ρ ί ζ ο ν τ α ι α ι δ ι α δ ι κ α σ ί α ι λ ε ι τ ο υ ρ γ ί α ς . Το εν 
λόγω Ε γ χ ε ι ρ ί δ ι ο ν θα ι κανοπο ιή την Δ ι ο ί κ η σ ι ν και. 
θα αερ ι έχη πάσαν πληροφορίαν ε κ τ ι θ ε μ έ ν η ν ε ι ς τας 
Προδιαγοαψάς τας αναψερομένας ε ις . την παράγραφον 
(2) του παρόντος Κανονισμού. Εάν δ ι ενεργηΟή α λ 

λαγή επηρεάζουσα το σύστημα των δεξαμενών α π ο κ λ ε ι 

στ ικώς καθαοού έρματος, το Ε γ χ ε ι ρ ί δ ι ο ν Λ ε ι τ ο υ ρ γ ί α ο 
δέον να αναθεωρε ί τα ι αναλόγως" Ηαι 

(β) 6 ι ' ενός Συμπληρώματος του Β ι β λ ί ο υ Καταγραφής Πε

τρελα ίου του αναφερομένου ε ι ς τον Κανονισμόν 20 
του παρόντος ΤΓαραρτήματος ως τού το κ α θ ο ρ ^ ε τ α ι 
ε ι ς το Συμπλήρωμα 1 του Προσαρτήματος I I I του 
παρόντος Τϊο,ραρτήματος. Το Συμπλήρωμα θα ε ί ν α ι 
μονίμως επισυνημμένον ε ι ς το Β ι β λ ί ο ν Καταγραφής 
Π ε τ ρ ε λ α ί ο υ . 

Κανονισμός 13Β 

Υποχρεώσεις ανσΦΟΡίκώς προς την Πλύσιν δ ι ' Αργού Π ε τ ρ ε λ α ί ο υ 

(1 ) Παν σύστημα πλύσεως δ ι ' αργού π ε τ ρ ε λ α ί ο υ προνοούμενον 
συυρώνως. του Κανονισμού 13(6) κ α ι (8) του παρόντος 

* Γ ίνετα ι μνεία ε ις ιας Υποδείξεις επί των Διεθνών Ποοδιαγροτών 
Λποδόσεοκ. και Δοκιμών δια Βυσκευάς Διαχωρισμού Πετοελαίot>
Ύδατος και Μετρητός Πεοι ^κτικότητος Πετρελαίου τας ΙΌΘΓ ιηθε·'σας 

*ι.α τπς ΛποΦάοεως Α.393ΙΧ). 
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ΤΤαοαοτήματος δέον να συυυορφούται προς τας απαιτήσεις 
του παρόντος Κανονισμού. 

(2) Αι εγκαταστάσεις πλύοεως δι αηγού πετρελαίου και. Ο 
σχετικός εξοπλισμός και ρυθμίσεις δέον όπως ηντσηονρίνοντοι 
προς τας απαιτήσεις τας επιβαλλόμενος υπό της Διοικήσεως. 
Αι εν λόγω απαιτήσεις δέον να περιέχουν τουλάχιστον αάσσς 
τας προνοίας των Προδιαγραφών δια τον Σχεόισσμόν, την 
Λειτουργίαν και τον Ελέγχον των Συστημάτων Πλύσεως Λι.' 
Αργού Πετρελαίου, τας υιοθετηθείσας υπό της Διεθνούς Δια
σκέψεως επί της Ασφαλείας των Πετρελαιοφόρων «αι της 
Προλήψεως της Ρυπάνσεως του 1978 εις την Απόφαοιν 15, ως 
και τας αναθεωρήσεις αι οπρίαι δυνατόν να ηοαγματοηοιηθούν 
υπό του Οργανισμού. 

(3) Δι' εκάστην όεξαμενήν Φορτίου και δεξαμενήν Ματα,λοίnwv 
δέον όπως υφίσταται σύστημα διοχετεύσεως αδρανούς αερίου 
συμφώνως των σχετικών Κανονισμών του Κεφαλαίου Ι12 της 
Διεθνούς Ευμβάοεως δια την Ασφάλειαν της Ανθρωπινής Ζ«ής 
εις την θάλασσαν του 1974, ως αύτη ετοοποποιήθη και ουνε
πληρώθη υπό του Πρωτοκόλλου του 1978 του Αφοοώντος εις την 
Διεθνή Εύμβσσιν δια την Ασφάλειαν της Ανθρωπινής Ζωής 
εις την θάλασσαν του 1974. 

(4) ΑναΦορικώς προς τον ερματισμόν των δεξαυ^νών Φοοτίου, 
προ της ενάρξεως εκάστου ταξιδιού μετ' έρματος δέον όποις 
πλένονται δι' αργού πετρελαίου επαρκείς δεξαμεναί φορτίου 
ώστε, λαμβανομένων υπ' όΦιν του εμπορικού τύπου του πλοίου 
και των καιρικών συνθηκών, υδάτινου έρμα να τοποθετείται 
μόνον εντός των δεξαμενών φορτίου αι οποίαι έχουν πλυθεί 
6ι' αργού πετρελαίου. 

(5) "Εκαστον πετρελαιοδεξαμενόπλοιον το οποίον .λειτουργεί 
δια συστημάτων πλύοεως δι' αργού πετρελαίου δέον όπως είναι. 
εφοδιασμένον: 

(α) δι" ενός Εγχειριδίου Λειτουργίας και Εξοπλισμού 
εις το οποίον να. περιγράφονται λεατοκερο>ς τ^ 
σύστημα και ο εξοπλισμός και να καθορίξοντοι. οι 
λειτουργικοί διαδικασίσι. Το τοιούτον Εγχει.ρίδιον 
δέον όπως ικανοποιεί την Διοίκησιν και περιέχει 
πάσαν πληοοφορίαν η οποία εκτείθετσι εις ™ c 
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Προδιαγραφάς τας αναφερομένας εις την παοάγοαφον 
(2) του παρόντος Κανονισμού. Εάν πραγματοηοι ηθε ί 
αλλαγή επηρεάζουσα το σύστημα πλύσεως δι ' αργού 
πετρελαίου, το Εγχειρίδιον Λειτουργίας και εξο
πλισμού δέον να αναθεωρείται αναλόγως' και 

(β) δι' ενός Συμπληρώματος του Βιβλίου Καταγραφής 
Πετρελαίου του αναφερομένου εις τον Kavoviouov 20 
του παρόντος ΤΤαραρτηματος ως τούτο εκτείθ*. τπι n c 
το Συμπλήρωμα 2 του Τ^οσαρτηματος III του ηοοόντ<~>ς 
Τ\Ό.ραρτηματος. Το Συμπλήρωμα δέον όπως είναι 
μονίμως επισυνημμένον εις το Βιβλίον Καταγραφής 
Πετρελαίου. 

Κανονισμός 13Γ 

Υφιστάμενα Δεξαμενόπλοια Επιδιδόμενα εις Ειδικά 
Εμπορικά Ταξίδια 

(1) Τηρουμένων των παραγράφων (2) και (3) του ποοόντος 
Κανονισμού, ο Κανονισμός 13(7) έως (10) του παρόντος 
"Παραρτήματος δεν θα εφαρμόζεται αναφορικώς προς υφίστά
μενον πετρελαιοδεξαμενόπλοιον επιδιδόμενον αποκλεισtικώς 
εις ειδικά εμπορικά ταξίδια μεταξύ: 

(α) λιμένων η σταθμών ενός Κράτους Μέλους του παρόντος 
Πρωτοκόλλου* ή 

(β) λιμένων ή σταθμοίν Κρατών Μελών του παρόντος Πρω
τοκόλλου, οσάκις 

(ι) το ταξίδιον διεξάγεται καθ' ολοκληρίαν εντός 
μιας Ειδικής Περιοχής ως καθορίζεται εις τον 
Kavoviouov 10(1) του παρόντος ""Παραρτήματος* η 

(ιι) το ταξίδιον διεξάγεται καθ' ολοκληρίαν εντός 
άλλων ορίων καθοριζομένων υπό του Οργανισμού. 

(2) Λι διατάξεις tnc παραγράφου (1) του παρόντος Κανονισμού 
θα τυγχάνουν εφαρμογής μόνον οσάκις οι λιμένες η οι σταθμοί 
εις τους οποίους το φορτίον φορτώνεται δια τπ εν λόγω τα
ξίδια είναι εφοδιασμένοι δι' εγκαταστάσεων υποδοχής επαρκών 
δια την υποδοχήν και επεξεργασίαν ολοκλήρου του υδατίνου 
έρματος και.του ύδατος πλύσεως των δεξαμενών εκ των δεξα
μενόπλοιων τα οποία χρησιμοποιούν τούτους, τηρούνται δε 
άπαντες οι ακόλουθοι όροι: 
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(α) τηρουμένων ™ν εξσι ρέοεων των' ηροβλε ηομέ νων υπο 

του'Κανονισμού 11 του παθόντος ΤΓο.ραοτηυατοο, 

ολόχληρον το υδάτινον έρμα, περιλαμβανομένου του 

καθαρού 'υδατίνου έρματος και το>ν καταλοίπων n\uorn>c 

των δεξαμενών παοαιιένει επί του πλοίου nai Μετα

φέρεται ει.ς τας εγ καταστάσε ις υποδοχής, η δ»: κστα

χώρησις ε ις τα κατάλληλα Μέρη του Συυπληρώυπτος 

του Βιβλίου Καταγραφής Πετρελαίου του αναφερόμενο*' 

ε ις την παράγοαφον (3) του παρόντος Κανόνιαυού προ

συπογράφεται υπό της αρμοδίας ορχης του Κρότους του 

Λιμένος Κατάπλου" 

(β) έχει επέλθει συμφωνία μεταξύ της Διοικήσεως και 
.Κατάπλου 

των Κυβερνήσεων των Κρατών τ^κ' Λιμένων /των ανα

φερομένων ε ις την υποπαράγραφον (1)(α) η (β) 
του παρόντος Κανονισμού αφορώοα ε ις την χρησιν 
υφίαταμένου'πετοελαιοδεξαμενοπλοίου δ ι ' ε ιδ ικόν 
εμπορικόν ταξίδ ιον ' 

(γ) η επαρχεία των εγκαταστάσεων υποδοχής συμφώνως npoc, 

τας σχετικός" διατάζεις του παρόντος Ταραρτηματος 

ε'ϊ'ς τους" ανωτέρω αναφερομένους λιμένας'ή' σταθμούς, 

δια τους σκοπούς του παρόντος Κανονισμού, εγκρίνετοι 

Οπό των Κυβερνήσεων των Κρατών Μελών του παρόντος 

 Πρωτοκόλλου εντός του εδάφους των οποίων ευρίσκονται 

οι εν λόγω λιμένες ή σταθμοί* και 

(δ) το Πιστοποιητικόν Διεθνούς Προλήψεως της δια 

Πετρελαίου Ρυπάνσεως ε ίνα ι οπισθογραφημένον ε ις 

τρόπον ώοτε να υποδηλοί ότι το πετρελαιοδεξαύενύ

πλοιον επιδίδεται καθ' ολοκληρίαν ε ις το εν λόγω 

ειδικόν ευπορικόν Υαξίδιον. 

(3) ;Εκαστον Πετοελαιοδέξάμενόπλοιον επιδιδόμενον ε ις ε ι δ ι 

κόν εμποοικόν ταξίδίον θα ε ίνα ι έφοδιαομένον δ ι " ενός 

Συμπληρώματος του Βιβλίου Καταγραφής Πετρελαίου του «νσφε

ρομένου ε ις τον'Κανονίσμόν' 20
: του παρόντος :ΤίαραρτήμπΤος 

ως τούτο εκτε ίθεται ε ις το Εύμπληοωμα 3 του ^οσαρτηματός 

I I I του παρόντος' "Τίαραρτ η ματ ος. ' Το Συμπλήρωμαδέον να ' 

ε ίνα», μονίμως έπιουνημμένον ε ις το Βιβλίον Καταγρΐΐφήο ΠΓ ypr -

λαίου. . " ·;:' '■-,-■■ · · '  ' · · · ■ · . · .  : ·■ τ · ·  * Γ· .. · 
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Κανονισμός 1 3Δ 

Υφιστάμενα Πετρελαιοδεξαμενόπλοια ε ι ς τα οποία υφίστανται 
Ειδ ικές Διαρρυθμίσε ις Ερματιομού 

(1) Οσάκις υφιστάμενον ηετρελαιοδεξαμενόπλοιον ε ί να ι *ατα

σκευασμένον ή λε ι τουργε ί κατά το ιούτον τρόπον ώστε να αντα

ποκρίνεται ανά πάσαν στιγμήν προς τας α π α ι τ ή σ ε ι ς βυθίσματος 
Ηαι £υγοσταθμίοεως χας εκτε ιθεμένας ε ι ς τον Κανονιομόν 
13(2) του παρόντος "Παραρτήματος χωρίς να προσφευγη ε ι ς 
την χρήοιν έρματος ύδατος, τούτο θα λ ο γ ί ζ ε τ α ι ότι συμμορ

ψούται προς τας απαιτήσεις δ ια δεξαμενάς διακεχωριομένου 
έρματος τας αναφερόμενος ε ι ς τον Κανονιομόν 13(7) του πα

ρόντος Ταραρτήματος, νοουμένου ότ ι τηρούνται άπαντες οι 
ακόλουθοι όροι : 

(α) αι λε ι τουργ ικο ί δ ι α δ ι κ α ο ί α ι και αι δ ι α ρ ρ υ θ μ ί σ ε ι ς 
ερματιομού εγκρίνοντα ι υπό της Διοικήσεως" 

(β) έχε ι επέλθ·ει συμφωνία μεταξύ της Διοικήσεως και 
των ενδιαφερομένων Κυβερνήσεων των Κρατών των Λιμένων 
Καιάπλου τα οποία αποτελούν Συμβαλλόμενα Μέρη ε ι ς 
το παρόν Πρωτόκολλον, ε ι ς τας περ ιπτώσε ις κατά 
τας οποίας αι απα ι τήσε ι ς βυθίσματος και Ο γ ο σ τ α θ μ ί 

σεως ικανοποιούνται μέσω μίας λ ε ι τ ο υ ρ γ ι κ ή ς δ ι α δ ι 

κασίας* και 

(γ) το Πιστοποιητικόν Διεθνούς Προλήψεως της δ ι α 
Πετρελαίου Ρυπάνσεως ε ί ν α ι οπιοθογραψημένον ε ι ς 
τρόπον ώστε να υποδηλοί ότ ι το πετρελαιοδεξαμενό

πλοιον λ ε ι τ ο υ ρ γ ε ί δι* ε ιδ ικών διαρρυθμίσεων 
ερματιομού. 

(2) Εν ουδεμία περιπτώσει μεταφέρεται υόάτ ινον έρμα εντός 
δεξαμενών πετρελαίου πλην των σπανίων εκείνων ταξ ιδ ιών κα

τά τα οποία αι κα ιρ ικο ί συνθήκαι ε ί ν α ι τόσον δυσμενε ί ς ώστε, 
κατά την άποψιν του πλοιάρχου, ε ί ν α ι αναγκαίον όπως μετα

φέρεται επιπρόσθετον υδάτινον έρμα εντός των δεξαμενών 
Φορτίου δ ια την ασφάλειαν του πλο ίου . Το εν λόγω επ ιπρό

σθετον υδάτινον έρμα θα τυγχάνη επεξεργασίας «αι θα απορ

ρ ί π τ ε τ α ι συμφώνως προς τον Κανονιομόν 9 του παρόντος "."Τϊα

ραρτήματος και συμφώνως προς τας α π α ι τ ή σ ε ι ς του Κανονισμού 
15 του παρόντος ΤΤοραρτήματος, θα γ ί ν ε τ α ι δε καταχώριοις 
ε ι ς το Βιβλίον Καταγραφής Πετρελαίου το αναψερόμενον ε ι ς 
Κανονιομόν 20 του παρόνςος ΤΛαραρτήματος. 
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( i ) . Διοί κηοις η οποία προβαίνει ε ι ς οπιοθοΐράφηοιν Πιστο

ποιητ ικού ουμφώνως προς την υποπαράγραφον ( 1 ) ( γ ) ίου πα

ρόντος Κανονισμού θα κοινοποιή προς τον Ορχινιομόν τας 
λεπτομέρειας της τοιαύτης οπιοθογραφήοεως 6ια να κυκλοφο

ρήσουν ε ι ς τα Μέρη του παρόντος Πρωτοκόλλου. 

Κανονιομός 13Ε 

Προστατευτική Τοποθέτηοις των Χώρων Διακεχωρισμένου Έρματος 

(1) Εντός εκάστου δεξαμενόπλοιου αργού πετρελαίου νεκρού 
βάρους 20,000 τόνων και άνω και εκάστου νέου μεταψορέως 
προϊόντων αργού πετρελαίου νεκρού βάρους 30,000 τόνων και 
άνω, αι δεξαμεναί διακεχωρισμένου έρματος αι οποίαι απαι 

τ ε ί τ α ι να έχουν την χωρητικότητα ή τ ι ς ε ί ν α ι αναγκαία ώστε 
να υφίσταται συμμόρψωοις προς τας α π α ι τ ή σ ε ι ς του Κανονι

σμού 13 του παρόντος Τίασαρτήματος και αι οποίαι ευρίσκονται 
εντός των ορίων του μήκους δεξαμενής φορτ ίου , θα τοποθε

τούνται συμφώνως προς τας α π α ι τ ή σ ε ι ς των παραγράφων ( 2 ) , 
(3) και (4) του παρόντος Κανονισμού δ ι α να παρέχουν εν 
μέτρον προστασίας εναντ ίον της διαρροής πετρελαίου ε ι ς 
περίπτωσιν προσαράξεως ή συγκρούσεως. 

(2) Δεξαμεναί διακεχωρισμένου έρματος και χώροι άλλοι πλην 
των δεξαμενών πετρελαίου εντός των ορίων του μήκους δεξα

μενής φορτίου (Lfc) δέον να δ ι α ρ ρ υ θ μ ^ ο ν τ α ι κατά το ιούτον 
τρόπον ώστε να ουμμορφούνται προς τον ακόλουθον τύπον: 

EPAC + ΣΡΑ^ j fL t (B+2D)"j 

όπου: ΡΑ » η πλευρική επιφάνεια του σκάφους εις 
τετραγωνικά μέτρα δι* εκάοτην δεξα
μενήν διακεχωρισμένου έρματος ή χώ
ρου ετέρου η της δεξαμενής πετρελαίου 
βασιζόμενης επί ανεπτυγμένων πλευρι
κών διαστάσεων, 

ΡΑ = n επιφάνεια του πυθμένος του σκάφους 
εις τετραγωνικά μέτρα δι' εκάοτην 
τοιαύτην δεξαμενήν ή χώρον βαοιζόμε
νον επί ανεπτυγμένων πλευρικών 
διαστάσεων, 

Lfc = το μήκος εις μέτρα μεταξύ του πρωραίου 
και του πρυμναίου άκρου των δεξαμενών 
ψορτίου, 
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Β - Πλευρικό βάθος ε ι ς μέτρα μετρούμενον 
καθέτως ΕΗ του άνω άκρου της τρόπ ιδας 
μέχρι του άνω άκρου του ζυγού των εςάλ

λων ε ι ς την πλευράν ε ι τ το μέσον του 
πλοίου. Εις πλοία έχοντα καμπύλην 
κουπαστην, το πλευρικόν βάθος δέον να 
μετράται ε ι ς το οημείον τομής των εσω

τερικών γραμμών του καταστρώματος 
και του πλευρικού κελύφους, των γραΜ

μών εκτεινομένων ως εάν η κουπαστή να 
ητο γωνιακού οχήματος, 

J = 0,45 δ ια πετρελαιοδεζαμενόπλοια νεκρού 
βάρους 20,000 τόνων 0,03 δ ια π ε τ ρ ε λ α ι ο 

δεξαμενόπλοια νεκρού βάρους 200 , 000 τόν\*ον 
και άνω, τηρουμένων των διατάξεων της 
παραγράφου (3) του παρόντος Κανονισμού. 
Δι" ενδιαμέσους τ ιμάς νεκρού βάρους η 
τ ιμή του " J " θα υπολογ ί ζ ε τα ι δ ι α γραμμι

κής παρεμβολής. 

Οοάκις σύμβολα δοθέντα ε ι ς την παρούσαν παράγραφον εμφανί 

ζοντα ι ε ι ς τον παρόντα Κανονισμόν, ταύτα έχουοι την έννο ιαν 
την καθορισθείσαν ε ι ς την παρούσαν παράγραψον. 

(3) Δια δεξαμενόπλοια νεκρού βάρους 200,000 και άνω η τ ιμή 
του " J " δύναται να μειωθή ως ακολούθως: 

J μειωμένον = J  (α 

4 
) 

0, 
η 0,2 οιαδήποτε τιμή είναι 

μεγαλύτερα 

όπου: α « 0.25 δια πετρελαιοδεξαμενόπλοια νεκρού 
βάρους 200,000 τόνων 

a - 0.40 δια πετρελαιοδεζαμενόπλοια νεκρού 
βάρους 300,000 τόνων 

α = 0.50 δια πετρελαιοδεζαμενόπλοια νεκρού 
βάρους 420,000 τόνων και άνω 

£ι ' ενδιαμένους τιμάς νεκρού βάρους η τιμή του "α" θα 
υπολογίζεται δια γραμμικής παρεμβολής. 

0 = ως καθορίζεται εις τον Κανονιομόν 
23(1)(α) του παρόντος "ΤΤαραρτηματος, 
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Ο = ως κ α θ ο ρ ί ζ ε τ α ι ε ι ς το* . , ^ ν ν ^ ν ^ · 
2 3 ( 1 ) (β ) TOU Παρόντος l ip^vuy· >ιμ\- ĉ>c 

0„ = η επιτρεπομένη εκροή ;u. ̂ Ϊ ^ Γ ^ . W 
Α 

απαιτείται υπό του KavoviouoO 24 ί, 'ί 
του παρόντος Τίαραρτ ήματος. 

(4) Δια τον καθοριομόν του "ΡΑ^" Has. " ΡΑ " ανα^οριπώς προς 
τας δεξαμενάς όιακεχωριομένου έρματος και χώρους άλλους 
πλην των δεξαμενών πετρελαίου θα εφαρμόζονται, τα ακόλουθα·. 

(α) το ελάχιστον πλάτος εκάστης πλευρικός δεξαμενής 
η χώρου, οιονδήποτε από τα οποία εκτείνεται καβ' 
όλον το βάθος της αλευράς του πλοίου ή εκ του 
καταστρώματος προς την οροφήν του όιαπύθμενου 6εν 
θα είναι ολιγώτερον των 2 μέ_τρων. Το πλάτος 
θα μετράται εσωτερικώς εκ της πλευράς του πλοίου 
δι " ορθών γωνιών προς την κεντριςκήν γραμμην. 
Οσάκις προβλέπεται ολιγώτερον πλάτος η πλευρική 
δεξαμενή ή ο χώρος δεν θα XaufiaveτQU υπ* όψιν 
κατά τον υπολογισμόν της προστατευτικός περιοχής 
" ΡΑ ''* και 

c 

(β) το ελάχιστον κατακόρυφον βάθος εκάστης δεξαμενής 
ή χώρον του δι απύθμενος δέον να είναι Β/1 ί π 2 
μέτρα, οιονδήποτε εκ των δύο είναι ολιγώτ^οον. 
Οσάκις προβλέπεται ολιγώτερον βάθος η δεξαμενή ή 
ο χώρος του διαπυθμενου δεν θα λαμβάνεται υπ" 
όψιν κατά τον υπολογιομόν της προστατευτικός 
περιοχής

 M
PA S" . 

Το ελάχιστο πλάτος και βάθος των πλευρικών δεξαμενών και 
των δεξαμενών του διαπυθμενου δέον να μετράται, παθαρόν εκ της επι

φάνειας του υδροσυλλέκτου, εις την περίπτωοιν δε του ελαχίστου 
πλάτους, θα μετράται καθαρόν εξ οιασδήποτε καμπύλης επιφάνειας 
της κουπαστής. 

Κανονισμός 14  Ουδεμία αλλα\ή 

Κανονισμός 15 

Εκ του υφισταμένου κειμένου του Κανονισμού τούτου διαγρά
ψατε το "(1973)" αναφορικώς προς το Πιστοποιητ>κόν Διεθνούς 
Προλήψεως της δια Πετρελαίου Ρυπάνσεως. 
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Κανονισμοί 3 6 και 17  Ουδεμία αλλαγή 

Κανονισμός 18 

Συοιήματα Ανχληοεως, Σωληνώοεως και Αποδεσμεύσεως 
εις Πετρελαιοδεξαμενόπλοια 

Παράγραφοι (1) έως (4)  Ουδεμία αλλαγή. 

AL ακόλουθοι παράγραφοι προστίθενται εις το υψιοτάμενον 
κε ί μενον: 

(5) Έχαοτον νέον πετρελαιοδεξαμενόηλοιον το οποίον απαι
τείται όπως είναι εφοόιαομένον δια δεξαμενών διακεχωρισμέ
νου έρματος ή δια συστήματος πλύοεως δι' αο"!θύ πετρελαίου 
δέον να συμμορφούται προς τας ακολούθους απαιτήσεις: 

(α) θα είναι εξοπλισμένον δια σωληνώσεων πετρελαίου 
σχεδιασμένων και τοποθετημένων πατά τοιούτον 
τρόπον ώστε η ουγκράτηοις πετρελαίου εντός των 
γραμμών να ελαχιστοποιείται" nau 

(3) να διαθέτη μέσα δι' αποοτράγγισιν όλων των αντλιών 
φορτίου και όλων των γραμμών πετρελαίου μετά την 
ουμπλήρωσιν της αποδεσμεύσεως εχ του φορτίου του, 
εν ανάγκη δι' ενώσεως συσκευής αποοιραγγίοεως 
(stripping device). Η γραμμή Mat αι αντλίαι 
αποοτραγγίσεως δέον vu δύνανται να κενούνται τόσον 
εις την ξηράν όσον και εις όεξαμενήν φορτίου ή 
ε<ς ιζηματοουλλέκτριαν δεξαμενήν. Δι* αποδέομευοιν 
εις την ξηράν δέον όπως υφίσταται 6ια τον σκοπόν 
αυτόν ειδική γραμμή μικρής διαμέτρου και να συνδέε
ται δια των βαλβίδων εξαγωγής εις το εξωτερικόν 
του πλοίου. 

(6) Έκαστον υφιοτάμενον πλοίον μεταφοράς αργού πετρελαίου 
το οποίον απαιτείται όπως είναι εφοόιαομένον δια δεξαμενών 
διακεχωρισμένου έρματος, ή το οποίον διαθέτει σύστημα πλύ
οεως δι' αργού πετρελαίου, ή το οποίον λειτουργεί δια δεξα
μενών αποκλειστικώς καθαρού έρματος, δέον όπως συμμορφούται 
προς τας διατάξεις της παραγράφου (5)(β) του παρόντος 
Κανονισμού. 
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Κανονισμός 19  Ουδεμία αλλ ο γ · > 

Κανονισμός 20 

Εκ TOO υφιοταμένου κειμένου του Κανονισμού τούτου όιε
^ράψατε το "(1973)" αναφορικός προς το Πι,στοποι η τ ι κόν Διεθνούς 
Προλήψεως της 5ια Πετρελαίου Ρυπάνσεως. 

Κανονισμοί 21 έως 25  Ουδεμία αλλαγή 

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ Ι  ΚΑΤΑΛΟΓΟΣ ΠΕΤΡΕΛΑΙΟΕΙΔΩΝ 

Ουδεμία αλλαγή 

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ II 

ΤΥΠΟΣ ΠΙΣΤΟΠΟΙΗΤΙΚΟΥ 

Ο υφιστάμενος τύπος Πιστοποιητικού αντικαθίσταται υπό του ακολού
θου τύπου: 

ΠΙΣΤΟΠΟΙΗΤΙΚΟΝ ΔΙΕΘΝΟΥΣ ΠΡΟΛΗ4ΈΩΣ ΤΗΣ ΔΙΑ ΠΕΤΡΕΛΑΙΟΥ ΡΥΠΑΝΣΕΩΣ 

Εκδίδεται δυνάμει των Διατάξεων του Πρωτοκόλλου του 1978 του Αφο
ρώντος εις την Διεθνή Σύμ&ασιν δια την Πρόληψιν της Ρυπάνσεως 
υπό Πλοίων, 1973, τη εξουσιοδοτήσει της Κυ3ερνήσεως „.... 

( πλήρης καθορισμός της χώρας) 

υπό 
(πλήρης καθορισμός του αρμοδίου προσώπου ή οργανισμού εξουσιο
δοτημένου δυνάμει των διατάξεων του Πρωτοκόλλου του 1978 του 
Αφορώντος εις την Διεθνή Σύμ$αοιν δια την Πρόληψιν της Ρυ
πάνσεως υπό Πλοίων, 1973). 

Όνομα Πλοίου 
Διακριτικός 
Αριθμός ή 

Ψηφία 
Λιμήν Νηολογήσεως Ολική Χωοη

τικότης 
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Τύπος πΑοίου: 

Πειρελαιοδεξαμενόπλοιον αργού πετρελαίου* 

Πλοίον μεταφοράς προϊόντων πετρελαίου* 

Πλοίον μεταφοράς αργού πετρελαίου /προ Ι" όντων πετρελαίου* 

Πλοίον έτερον ή πετρελαιοδεξαμενόπλοιον μετά δεξαμενών 
φορτίου ανταποκρινομένων ε ι ς τον Κανονισμόν 2 (2 ) του 
• ΊΤοραρτήματος Ι του Πρωτοκόλλου* 

Πλοίον έτερον η εκ των ανωτέρω αναφερομένων* 

Ημερομηνία συμβολαίου ναυπηγήσεως ή 
εκτεταμένης μετατροπής 

Ημερομηνία καθ' ή ετέθη η τοόπις ή το πλοίον 
ευοίσκετο ε ι ς ανάλογον κατασκευαστικόν οτάδιον 
Γ καθ* ήν ποζάτο εκτετανιένη μετατροπή 

Ημερομηνία παραδόσεως ή συμπληρώσεως εκτεταμένης μετατροπής 

ΜΕΡΟΣ Α: Δ Ι ' ΑΠΑΝΤΑ ΤΑ ΠΛΟΙΑ 

Το πλοίον είναι, εωωδιασμένον:

προκειυένου περί πλοίων ολικής χωρητικότητος 400 τόννων και άνω: 

(α) 6 t ' εξοπλισμού διαχωρισμού πετρελαίου/ύδατος*( ικανού να 
προκαλή την εκροήν πετρελαϊκού περιεχομένου μη υπερβαίνο

ντος τα 100 μέρη ανά εκατομμύριον)* ή 

( 3 ) δ ι * ενός συστήματος διηθήσεως πετρελαίου* ( ικανού να προ

καλή την εκροήν πετρελαϊκού περιεχομένου μη υπερβαίνοντος 
τα 100 μέρη ανά εκατομμύριον) 

προκειμένου περί πλοίων ολικής χωρητικότητος 10,000 τόννων κπι. 
άνω: 

( γ ) 6 t ' ενός συστήματος επιτηρήσεως και ελέγχου της αποδεσμεύσεως 
πετρελαίου* (επιπροσθέτως του (α) ή (β) ανωτέρω)" ή 

( 6 ) δ ι ' εξοπλισμού διαχωρισμού πετρελαίου/ύδατος ως και δ ι ' 
ενός συστήματος διηθήσεως πετρελαίου* ( ικανού να προκαλή 
την εκροήν πετρελαϊκού περιεχομένου μη υπερβαίνοντος τα 
15 μέρη ανά εκατομμύριον) καθ' υποκατάστασιν του (α) ή 
του (β) ανωτέρω. 
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Λεητομέρε ια ι των αηαιτήοεων_ως προς τας ο π ο ί α ς χ ο ρ η γ ε ί τ α ι απαλλαγή 
' .υνάυει του Κανονισμού 2 ( 2 ) κο ·. 2(4)' του 7Γθ.ρο.ρτΓ.ματος 1 TCL

Πρωτοκόλλου: 

Παρατηρήσεις: 

Οιΐισθογράφηοις αφορώοα εις υφιστάμενα πλοία 

Δια του παρόντος πιστοποιείται ότι το πλοίον τούτο έχει 
τώρα ούτως εξοπλιοθή ώστε να ανταποκρίνεται προς τας απαιτήσεις 
του Πρωτοκόλλου του 1978 του Αφορώντος εις την Διεθνή Σύμβαοιν 
δια την Πρόληψιν της Ρυπάνσεως υπό Πλοίων του 1973, ως αύται 

, . ( 2 ) 
εψαρμοςονται επι υφιστάμενων πλοίων 

Υπεγράφη 
(Υπογραφή δ ε ό ν τ ω ς ε ξ ο υ σ ι ο δ ο τ η μ έ ν ο υ 

λ ε ι τ ο υ ρ γ ο ύ ) 

Τόπος 

Ημερομηνία 

(Εψραγίς της Αρχής) 

* Διαγράψατε καταλλήλως 

( 1 ) Η εγγραφή αυτή δ ε ν α π α ι τ ε ί τ α ι να ε π α ν α λ α μ β ά ν ε τ α ι ε ι ς Π ι ο τ ο 

π ο ι η τ ι κ ό ν έ τ ε ρ ο ν πλην του Πρώτου Π ι σ τ ο π ο ι η τ ι κ ο ύ του ε κ δ ι 

δομένου ε ι ς ο ι ο ν δ ή π ο τ ε π λ ο ί ο ν . 

( 2 ) Η π ε ρ ί ο δ ο ς μετά την έ ν α ρ ξ ι ν της ι σ χ ύ ο ς τ ο υ Πρωτοκόλλου, ε ν τ ό ς 
της ο π ο ί α ς θα εγκατασταθούν η συσκευή δ ι α χ ω ρ ι σ μ ο ύ π ε τ ρ ε λ α ί ο υ / 
ύ δ α τ ο ς , τα συστήματα ε λ έ γ χ ο υ της αποδεσμεύσεως π ε τ ρ ε λ α ί ο υ , 
τα συστήματα δ ι υ λ ί σ ε ω ς π ε τ ρ ε λ α ί ο υ κ α ι / ή a t δ ι α ρ ρ υ θ μ ί σ ε ι ς της 
ι ς η μ α τ ο ο υ λ λ έ κ τ ρ ι α ς δ ε ξ α μ ε ν ή ς , κ α θ ο ρ ^ ε τ α ι ε ι ς τους Κανονισμούς 
1 3 Α ( 3 ) , 1 5 ( 1 ) και 1 6 ( 4 ) του ΤΓαραρτήματος Ι του Πρωτοκόλλου. 



Mb!POL" Β; ΠΕΤΡΕΛΑΙΟΛΕϋΑΜΕΝΟΠΛΟΐΑ 

2073 
(1) 

Ι κανότης μεταφοράς 
του Πλοίου (m ) 

Νεκρόν Βάρος του 
Πλοίου ( μ ε τ ρ ι κ ο ί 

τόνοι.) 

Μήηος του Πλοίου 
(m) 

Πιστοποιείται ότι το Πλοίον τούτο έχει. κατασκευασθεί και εξοπλι
σθεί, και δέον όπως λειτουργεί, συμφώνως προς τα εξής: 

1 Το Πλοίον τούτο: 

(α) απαιτείται να είναι, καταοκευαομένον ουμφώνως προς και να 
(2) 

ανταποκρίνεται προς 

(β) 6εν απαιτείται να είναι καταοκευαομένον ουμφώνως προς (2) 

(γ) δεν απαιτείται να είναι καταοκευαομένον ουμφώνως προς, 
ανταποκρίνεται όμως εις 

τας απαιτήσεις του Κανονισμού 24 του "Ττοραρτήματος Ι του 
Πρωτοκόλλου. 

Το Πλοίον τούτο: 

(α) απαιτείται να είναι καταοκευαομένον καν να ανταποκρίνεται 
ουμφώνως προς 

(β) δεν απαιτείται να είναι καταοκευαομένον ουμφώνως προς 
τας απαιτήσεις του Κανονισμού 13Ε του ΛΤαραρτήματος 1 του 
Πρωτοκόλλου. 

( 2 ) 

(1) Το Μέρος τούτο δέον να συμπληρούται εν σχέσει προς πετρελαιο

δεξαμενόπλοια, περιλαμβανομένων των πλοίων μικτού φορτίου. 
Όσον αφορά δε ε ι ς τας έγγραφος εκείνας α ί τ ι ν ε ς ε ί ν α ι εφαρμό

σ ιμο ι , αύται δέον να ουμαληρούνται εν σχέσει προς πλοία έτερα 
Π πετρελαιοδεξαμενόπλοια κατασκευαζόμενα και χρησιμοποιού

μενα δια την μεταφοράν πετρελαίου υπό μορφήν χύδην φορτίου 
συνολικού όγκου 200 κυβικών μέτρων και άνω. 

(2) Διαγράψατε καταλλήλως. 
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3 . Το Πλοίον τ ο ύ τ ο : 

(u) α π α ι τ ε ί τ α ι να ε ί ν α ι εφοδιαομένον δ ι α δεξαμενών δ ι α κ ε χ ω 

ρ ι ο μ έ ν ο υ έρματος ουμφώνως προς, >ιαι να α ν α α η ο κ ρ ί ν ε τ α ι 

e t c '
1

' 

(β) 6 ε ν α π α ι τ ε ί τ α ι να ε ί ν α ι ε φ ο δ ι α ο μ έ ν ο ν δ ι α δεξαμενών δ ι α 

. ( 1 ) 
κ ε χ ω ρ ι ο μ ε ν ο υ έρματος ουμφωνως προς 

( γ ) δ ε ν α π α ι τ ε ί τ α ι να ε ί ν α ι ε φ ο δ ι α ο μ έ ν ο ν δ ι α δεξαμενών δ ι α 

κ ε χ ω ρ ι ο μ έ ν ο υ έρματος ουμφώνως προς , α ν τ α π ο κ ρ ί ν ε τ α ι όμως 
ε ι ς 

(6 ) ουμφώνως προς τ ο ν Κανονισμός 13Γ ή 13Δ του TΓapapτήμaτoc 
Ι του Πρωτοκόλλου, και ως κ α θ ο ρ ί ζ ε τ α ι ε ι ς το Μέρος Γ του 
παρόντος Π ι σ τ ο π ο ι η τ ι κ ο ύ , ε ξ α ι ρ ε ί τ α ι από 
τας α π α ι τ ή σ ε ι ς του Κανονισμού 13 του . Τίαραρτήματος Ι 
του Πρωτοκόλλου. 

( ε ) ε ί ν α ι ε ψ ο ό ι α ο μ έ ν ο ν δ ι α συστήματος καθαρισμού των δεξαμενών 
φ ο ρ τ ί ο υ και χ ρ η σ ι μ ο π ο ι ε ί π λ ύ ο ι ν δι ' / π ε τ ρ ε λ α ί ο υ ουμφώνως 
προς τας δ ι α τ ά ξ ε ι ς του Κανονισμού 13Β του ΤΓσραρτήματος 
Ι του Πρωτοκόλλου, αντί να ε ί ν α ι ε φ ο δ ι α ο μ έ ν ο ν δ ι α δ ε ξ α 

μενών δ ι α κ ε χ ω ρ ι ο μ έ ν ο υ έρματος 

(στ ) ε ί ν α ι ε φ ο δ ι α ο μ έ ν ο ν δ ι α δεξαμενών α π ο κ λ ε ι σ τ ι κ ώ ς καθαρού 
έρματος ουμφώνως προς τας δ ι α τ ά ξ ε ι ς του Κανονισμού 13Β 
του "Παραρτήματος Ι του Πρωτοκόλλου, α ν τ ί να ε ί ν α ι ε φ ο 

δ ι α ο μ έ ν ο ν ε ί τ ε δ ι α δεξαμενών δ ι α κ ε χ ω ρ ι ο μ έ ν ο υ έ ρ μ α τ ο ς 
ε ί τ ε δ ι α συστήματος καθαρισμού των δεξαμενών φ ο ρ τ ί ο υ το 
ο π ο ί ο ν χ ρ η σ ι μ ο π ο ι ε ί π λ ύ ο ι ν δ ι ' αργού π ε τ ρ ε λ α ί ο υ 

4 . Το π λ ο ί ο ν τ ο ύ τ ο : 

(α) α π α ι τ ε ί τ α ι όπως ε ί ν α ι εφοδιαομένον δ ι α συστήματος κ α θ α ρ ι 

σμού των δεξαμενών φορτίου το ο π ο ί ο ν χ ρ η σ ι μ ο π ο ι ε ί π λ ύ ο ι ν 
δ ι ' αργού π ε τ ρ ε λ α ί ο υ , και ανταποκρίνεται , προς 

(β ) δ ε ν α π α ι τ ε ί τ α ι όπως ε ί ν α ι ε φ ο δ ι α ο μ έ ν ο ν δ ι α συστήματος 
καθορισμού των δεξαμενών φορτίου το ο π ο ί ο ν χ ρ η σ ι μ ο π ο ι ε ί 
π λ ύ ο ι ν δ ι ' α ρ γ ο ύ π ε τ ρ ε λ α ί ο υ ουμφώνως προς 

τας α π α ι τ ή σ ε ι ς του Κανονισμού 1 3 ( 6 ) του ΤΓαραρτήματος Ι του 

Πρωτοκόλλου. 

( 1 ) Διαγράψατε καταλλήλως 
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Δεξαμεναί Λιακεχωριομένου έρματος 

At Λεξαμεναί διακεχωρισμένόυ έρματος ταξινομούνται OJQ 
ακολούθως: 

Δεξαμενή Όγκος (m
J
) Δεξαμενή "Ογκος (m

J
) 

Δεξαμεναί αποκλειστικώς καθαρού έρματος 

Το πλοίον τούτο λειτουργεί δια δεξαμενών αποκλειστικώς καθαρού 
έρματος μέχρι (ημερομηνία) συμψώνως προς 
τας απαιτηθείς του Κανονισμού 13Α του ΤΓαραρτήματος Ι του 
Πρωτοκόλλου. 

Αι δεξαμεναί αποκλειστικώς καθαρού έρματος καθορίζονται ως 
ακολούθως: 

Δεξαμενή Όγκος (m ) Δεξαμενή Όγκος (m ) 

Εγχειρί6ιον (1) 

Δια του παρόντος πιστοποιείται ότι το πλοίον τούτο έχει 
εφοδιασθεί: 

(α) βι'ενός ισχύοντος Εγχειριδίου Λειτουργίας Δεξαμενών 
Αποκλειστικώς Καθαρού Έρματος συμψώνως προς τας δια
τάξεις του Κανονισμού 13Α του "ΤΓαραρτήματος Ι του 
Πρωτοκόλλου 

(Β) δι' ενός ισχύοντος Εγχειριδίου Λειτουργίας και Εξοπλι
σμού δια Πλύσιν δι' Αργού Πετρελαίου συμφώνως προς τον 

(2) 
Κανονιομόν 13Β του ΤΓ αραρτηματος Ι του Πρωτοκόλλου 

(1) Διαγράφατε εάν δεν εφαρμόζεται 
(2.) ΔιαγοάΟκχτε καταλλήλως 
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Χαρα-κτηριοτ ικά του ισχύοντος Εγχε ιρ ιδ ίου 

Υπεγράφη 
(Υπογραφή δεόντως εξουσιοόοτη-

μένου λειτουργού) 

Τόπος 

Ημερομηνία 

(Σφραγίς της Αρχής) 

Χαρακτηριστικά του ισχύοντος Εγχε ιρ ιδ ίου . . . 

Υπεγράφη 

Τόπος 

Ημερομηνία 

(Υπογραφή δεόννως εξουοιοδοτη-
μένου λειτουργού) 

(Σφραγίς της Αρχής) 

ΜΕΡΟΣ Γ: ΕΞΑΙΡΕΣΕΙΣ
11ί 

Δια του παρόντος πιστοποιε ί τα ι ό τ ι το πλοίον τούτο: 

(α) Επιδίδεται ε ι ς αποκλειστικώς εμπορικά ιαξίδια μεταξύ 
και 

ουμφώνως προς τον Κανονισμόν 13F του ΤΓάραρτήματος. 1 
(2 ) 

του Πρωτοκόλλου . η 

(β) λειτουργεί δ ι ' ειδικών, διαρρυθμίσεων ερματισμού συμφώ-

νως' προς τον Κανονισμόν 13Δ του ΤΓαραριήματος Ι· του 
(2 )· 

Πρωτοκόλλου . , 
και ως εκ τούτου ε ξ α ι ρ ε ί τ α ι των απαιτήσεων του Κανονισμού* 13 
του ΤΓαραρτήματος Ι του Πρωτοκόλλου. 

(1 ) Διαγράψατε εάν δεν εφαρμόζεται 
(2 ) Διαγράψατε καταλλήλως 
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Υπεγράφη . 

(Υπογραφή δεόντως εξουσιο
δοτημένου λειτουργού) 

Τόπος 

Ημερομηνία 

(Εφραγίς της Αρχής) 

ΔΙΑ ΤΟΥ ΠΑΡΟΝΤΟΣ ΠΙΕΤΟΠΟΙΕΙΤΑΙ: 

Ότι το πλοίον έχει επιθεωρηθεί συμφώνως προς τον Κανονισμόν 
4 του Τίαραρτηιιατος Ι του Πρωτοκόλλου του 1978 του αφορο>ντος 
εις την Διεθνή Σύμβασιν 6ια την Πρόληφιν της Ρυπάνοεως υπό 
Πλοίων του 1973 την αφοοώσαν εις την πρόληφιν της 6ια πετρε
λαίου ρυπάνσεως" και 
ότι η επιθεώρησις δεικνύει ότι η δομή, ο εξοπλισμός, τα 
συστήματα, τα εξαρτήματα, αι διαρρυθμίσεις και το υλικόν του 
πλοίου ως και η κατάστασις τούτων είναι από πάσης απόψεως ικα
νοποιητική και ότι το πλοίον ανταποκρίνεται προς τας εφαρμο
στέας απαιτήσεις του ΤΙαραοτήματος Ι του εν λόγω Πρωτοκόλλου. 
Το ηαρόν Πιστοποιητικόν ισχύει μέχρι 
υπό την επιφύλαξιν ενδιαμέσου/ων επιθεωρήσεως/ων κατά 
διαστήματα 

Εξεδόθη εν 
(Τόπος' εκδόσεως Πιστοποιητικού) 

19 
(Υπογραφή δεόντως εξουσιοδοτημένου λειτουργού) 

(Εφραγίς της Αρχής) 

Ενδιάμεσος Επιθεώρηοις 

Δια του παρόντος πιστοποιείται ότι εις ενδιάμεσον επιθεώρησιν 
απαιτουιιένην υπό του Κανονισμού 4(1)(C) του ΙΓαραρτήματος Ι 
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του Πρωτοκόλλου το© 1978 του Αφορώντος etc τη^ Διεθνή Σύμβαοιν 
6ta τον Πρόληψιν της Ρυπάνσεως υπό Πλοίων του 1973, το πλοίον 
τούτο και η κατάοταοίς του διεηιοτώθη ότι ανταποκρίνονται προς 
τας σχετικός διατάζεις του εν λόγω Πρωτοκόλλου. 

Υπεγράφη 
(Υπογραφή δεόντως εξουσιοδοτημένου 

λειτουργού) 

Τόπος 

Ημερομηνία 

Επομένη υποχρεωτική ενδ ιάμεσος επ ιθεώρηο ις 

(Σφραγίς της Αρχής) 

Υπεγράφη . . . 
(Υπογραφή δεόντως εξουσιοδοτημένου 

λειτουργού) 

Τόπος 

Ημερομηνία 

Επομένη υποχρεωτική ενδιάμεσος επιθεώρηοις 

(Εφραγίς της Αρχής) 

Υπεγράφη 
(Υπογραφή δεόντως εξουσιοδοτημένου 

λειτουργού) 

Τόπος . . . . . 

Ημερομηνία 

Επομένη υποχρεωτική ενδιάμεσος επιθεώρησις 
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Υπεγράψη 

(Υπογραφή δεόντως εξουσιοδοτη
μένου λειτουργού) 

Τόπος 

Ημερομηνία 

(Σφραγίς της Αρχής) 

■gpOAAPTHMA III 
ΤΥΠΟΣ ΒΙΒΛΙΟΥ ΚΑΤΑΓΡΑΦΗΣ ΠΕΤΡΕΛΑΙΟΥ 

Οι ακόλουθοι τύποι Συμπληρωμάτων εις το Βιβλίον Καταγραφής 
Πετρελαίου προστίθενται εις τον υφιστάμενον τύπον: 

ΣΥΜΠΛΗΡΩΜΑ, 1 
ΤΥΠΟΣ ΣΥΜΠΛΗΡΩΜΑΤΟΣ ΕΙΣ ΤΟ ΒΙΒΛΙΟΝ ΚΑΤΑΓΡΑΦΗΣ ΠΕΤΡΕΛΑΙΟΥ ΔΙΑ 
ΠΕΤΡΕΛΑΙΟΔΕΕΑΜΕΝΟΠΛΟΙΑ ΤΑ ΟΠΟΙΑ ΛΕΙΤΟΥΡΓΟΥΝ ΔΙΑ ΔΕΞΑΜΕΝΩΝ ΑΠΟ

ΚΛΕΙΣΤΙΚΩΣ ΚΑΘΑΡΟΥ ΕΡΜΑΤΟΣ<1> 

Όνομα πλοίου 
Διακριτικοί αριθμοί ή ψηφία 
Ολική χωρητικότης προς μεταφοράν φορτίου κυβικά μέτρα 
Ολική χωρητικότης εις αποκλειστικώς καθαρόν έρμα κυβικά μέτρα 
Αι ακόλουθοι δεξαμεναί καθορίζονται ως δεξαμεναί αποκλειστικώς 
καθαρού έρματος: 

Δεξαμενή Όγκος (m3) Δεξαμενή Όγκος (in3) 

ΣΗΜΕΙΩΣΙΣ: λι περίοδοι αι καλυπτόμενοι υπό του Συμπληρώματος 
δέον να ταυτίζονται προς τας περιόδους τας καλυ
πτόμενος υπό του Βιβλίου Καταγραφής Πετρελαίου. 

(1) Το Συμπλήρωμα τούτο δέον όπως επιουναφθή εις to Βιβλίον Κατα
γραφής Πετρελαίου δια πετρελαιοδεξαμενόπλοια τα οποία λε.ι
τουργούν δια δεξαμενών αποκλειστικώς καθαρού έρματος συμφώνως 
προς τον Κανονισμό ν 13Α του "Παραρτήματος Ι του Πρωτοκόλλου 
του 1978 του αφορών τ ος εις την Διεθνή Σύμβαοιν δια την Πρό
ληφιν της Ρυπάνσεως υπό Πλοίων του 1973. 'Ετεραι πληροφορίαι 
ως απαιτείται δέον να καταχωρούνται εις το Βιβλίον Καταγραφής 
Πετρελαίου. 
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(A) Ερματιομός δεξαμενών αποκλειστικώς καθαρού έρμα toe . 

101 

102 

103 

104 

105 

106 

Διακριτικά ερματιοθείοης(οών) 
δεξαμενής (νών 

Ημερομηνία και θέοις πλοίου κατά 
την οποίαν ύδωρ προοριζόμενον 6ια 
πλύσιν ή ερματισμόν εόιοχετεύθη 
e t c δεξαμενήν(ας) καθαρού έρματος 

Ημερομηνία και θέσις πλοίου κατά 
την οποίαν η αντλία(αι) και αι 
γραμμαί έχουν πλυθεί και τα κατά
λοιπα της πλύοεως διοχετεύθηοαν 
ε ι ς την ι^ματοσυλλέκτριαν 
δεξαμενήν 

Ημερομηνία και θέοις πλοίου κατά 
την οποίαν επιπρόσθετον έρμα 
ύδατος εδιοχετεύθη ε ι ς δεξαμενήν 
(ας) αποκλειστικώς καθαρού 
έρματος 

Ημερομηνία, ώρα και θέοις πλοίου 
κατά την οηοίαν,ία) αι βαλβίδες 
της δεξαμενής καταλοίπων, (β) 
at βαλβίδες των δεξαμενών φορτίου, 
(γ) έτεραι βαλβίδες επηρεάζουοαι 
το σύστημα καθαρού έρματος. 
εκλείσθηοαν 

Οοοότης καθαρού έρματος διοχε
τευθείοα ε ις το πλοίον 

Ο κάτωθι υπογεγραμμένος βεβαιώ ό τ ι , επιπροσθέτως των ανωτέρω, ana

oat αι βαλβίδες θαλάσσης αι συνδέσεις και αλληλοσυνδεθείς των δ ε 

ξαμενών φορτίου και αι συνδέσεις μεταξύ των δεξαμενών ή αι συνδέ

σ ε ι ς εντός των δεξαμενών, ησφαλίσθηοαν άμα τη συμπληρώσει του 
ερματισμού των δεξαμενών των αποκλειστικώς καθαρού έρματος. 

Ημερομηνία έγγραφης 

Υπεύθυνος αξιωματικός 

Πλοίαρχος 
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(Β) Αποδέομευσις καθαρού έρματος 

107 

108 

109 

110 

111 

112 

113 

114 

115 

116 

Διακριτικά δεΕαμενης(νων) 

Ημερομηνία, ώρα «at θέσις 
του πλοίου «ατά την οποίαν 
άρχεται η αποδέσμευσις του 
καθαρού έρματος (α) ε ις την 
θάλασσαν, η (β) εντός των 
εγκαταστάσεων υποδοχής 

Ημερομηνία, ώρα Hat θέσις του 
πλοίου άμα τη συμπληρώσει της 
αποδεσμεύσεως ε ις την θάλασσαν 

Ποσότης αποδεσμευθείοα (α) ε ις 
την Οάλαοοαν, ή (D) εντός εγκα
ταστάσεως υποδοχής 

Ηλέχθη το έρμα ύδατος προ της 
αποδεσμεύσεως δια τυχόν ανά
μ ι ζ ί ν του μετά πετρελαίου; 

Κατά την διάρκειαν της απο
δεσμεύσεως ηλέγχετο η αποδέ
συευσις 6ta μετρητού περιεκτι

κότητος πετρελαίου; 

Υφίστατο προ ή κατά την 
διάρκειαν της αποδεσμεύσεως 
οιαδήποτε ένδειζ ις περιεκτι
κό τη τος πετρελαίου εντός του 
έρματος ύδατος; 

Ημερομηνία και θέσις του Πλοίου 
πατά την οποίαν εγένετο πλύσις 
της αντλίας και των γραμμών μετά 
τττν «ρόρτωσιν 

Ημερομηνία, ώρα και θέσις του 
πλοίου κατά την οποίαν (α) 
αι βαλβίδες της ^ηματοσυλλέκτριας 
δεξαμενής, (β) αι βαλβίδες επηρεά
ζουοαι το σύστημα καθαρού έρματος, 
ε ίχον κλεισθή 

Ποσότης ρυπανθέντος ύδατος μετα
φερθείσα ε ις την(τας) ιζηματο
συλλέκτριαν(ας) δεζαμενηνίνας). 
(Διακοιτικόν ι^υατοσυλλέκτριας 
(ων) δεξαμενής(νων) 
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Ο κάτωθι υπογεγραμμένος βεβαιώ ότι, επιπροσθέτως ιων ανωτέρω, 
αιιαοαι αι βαλβίδες θαλάσσης, αι βαλβίδες αποδεσμεύσεως εκ του 
πλοί,ου, αι συνδέσεις και αλληλοσυνδέσεις των δεξαμενών φορτίων 
και των οωληναγωγών, ηοφαλίσθποαν άρα τη ουμπληρώοει της απο
δεσμεύσεως του καθαρού έρματος και ότι η (αι) αντλία (αι) και αι 
σωληνώσεις αι προοριζόμενοι να λειτουργούν δια καθαρόν έρμα είχον 
καθοριοθή καταλλήλως μετά την ουμπλήρωοιν της αποδεσμεύσεως του 
καθαρού έρματος. 

Ημερομηνία εγγραφής 

Υπεύθυνος αξιωματικός 

Πλοίαρχος 

Συμπλήρωμα 2 
ΤΥΠΟΣ ΣΥΜΠΛΗΡΩΜΑΤΟΣ ΕΙΣ ΤΟ Β1ΒΛΙ0Ν ΚΑΤΑΓΡΑΦΗΣ ΠΕΤΡΕΛΑΙΟΥ ΔΙΑ ΔΕΞΑ
ΜΕΝΟΠΛΟΙΑ ΑΡΓΟΥ ΠΕΤΡΕΛΑΙΟΥ ΕΙΣ ΤΑ ΟΠΟΙΑ ΕΦΑΡΜΟΖΕΤΑΙ Η ΔΙΑΔΙΚΑΣΙΑ 
ΚΑΘΑΡΙΣΜΟΥ ΤΩΝ ΔΕΞΑΜΕΝΩΝ ΦΟΡΤΙΟΥ ΔΙΑ ΠΛΥΣΕΩΣ ΔΙ* ΑΡΓΟΥ ΠΕΤΡΕΛΑΙΟΥ 

Όνομα Πλοίου 

Διακριτικοί Αριθμοί ή ψηψύα 

Ολική χωρητικότης προς μεταφοράν φορτίου κυβικά μέτρα 

(1) Το Συμπλήρωμα τούτο δέον όπως επιουναφθή εις ίο Βιβλίον Κατα
γραφής Πετρελαίου των δεξαμενόπλοιων αργού πετρελαίου εις τα 
οποία εφαρμόζεται η διαδικασία καθαρισμού των δεξαμενών φορ
τίου δια πλύοεως δι' αργού πετρελαίου συμφώνως προς τον Κανο
νιομόν 13Β του ΤΓαραρτήματος Ι του Πρωτοκόλλου του 1978 του 
Αφορώντος εις την Διεθνή Σύμβασιν δια την Πρόληψιν της Ρυπάν
σεως υπό Πλοίων του 1973, αποσκοπεί δε εις αντικατάσταοιν του 
Μέρους (ε) του Βιβλίου Καταγραφής Πετρελαίου. Λεπτομέρειαι 
ερματιομού και αφερματιομού και έτεραι απαιτούμεναι πληροφο
ρίαι δέον όπως καταγράφονται εις το Βιβλίον Καταγραφής 
Πετρελαίου. 
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Ταξ ίδ ιov εκ προς 

(Λ ιμήν(ένες) (Ημερ.) Λιμήν(ένες ) (Ημερομ.) 

EHMEIQEEIL: Αι περίοδοι at Ηαλυητόμεναι υπό του Συμπληρώματος δέον 
να ταυτ ίζοντα ι προς τας περ ιόδους τας καλυητομένας υπό 
του Βιβλίου Καταγραφής Πετρελαίου . 

Αι δεξαμεναί φορτίου αι χαθαριζόμεναι 6 ι ' αργού πετρε 

λαίου 6έον να ε ί να ι αι αναφερόμενοι ε ι ς το Ε γ χ ε ι ρ ί δ ι ο ν 
Λειτουργίας και Εξοπλισμού το αηαιτούμενον υπό του 
Κανονισμού 13Β(5)(α) του Πρωτοκόλλου. 

Δέον όπως χρησιμοποιε ίτα ι ξεχωριστή στήλη δ ι ' εκάοτην 
δεξαμενήν η οποία πλύνεται ή καταπλύνεra t δ ι ' ύδατος . 

(Α) Πλύοις δ ι ' αργού πετρελαίου 

201 . 

202. 

203. 

204. 

205. 

206. 

207. 

208. 

Ημερομηνία πατά την οποίαν και 
λιμήν όπου έλαβε χωράν πλύσις 
δ ι ' αργού πετρελαίου η θέσις 
του πλοίου εάν έλαβε χώραν με

ταξύ δύο λιμένων αποδεσμεύσεως 

Διακριτικά πλυθεί σης (σων) δεξα
μενής (νων) ( ίδε Σημείωοιν 1) 

Αριθμός Μηχανών εν χοήοει 

Έναρξις πλύοεως 
(α) Ημερομηνία nat ώρα 
(β) Κενόν δεξαμενής(νων 

Χρησιμοποιηθείσα μέθοδος πλύ
οεως ( ίδε σημείωοιν 2) 

Πίεσις της γραμμής πλύοεως 

Συμηληρωοις ή διακοπή ηλύσεως 
(α) Ημερομηνία και ώρα 
(β) κενόν δεξαμενής!νων.) 

Παρατηρήσεις 
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At δεξαμεναί εηλύθηοαν συ.ΐι«κόνως προς τα προγράμματα τα οποία πε
ριέχοντα·, εις το ΕγχειοίδνΟν Λειτουργίας και Εξοπλισμού (ίόε Ση
μείωσιν 3) «at διεπιστο>θη ότι ήσαν στεγναί ιιετά την συμπλήρωσιν. 
Ημερομηνία έγγραφης 

Υπεύθυνος αξιωματικός 
Πλοίαρχος 

Σημείωσις 1: Οσάκις μία μεμονομένη δεξαμενή δ ι α θ έ τ ε ι μηχπνάς 
πλύοεως περισσότερος εκείνων αι ο π ο ί ο ι δύνονται 
να λειτουργήσουν ταυτοχρόνως, ως περ ιγράφετα ι ε ι ς 
το Ε γ χ ε ι ρ ί δ ι ο ν Λειτουργίας και Εξοπλισμού, τότε 
δέον όπως αναφερθούν τα δ ι α κ ρ ι τ ι κ ά του τμήματος 
το οποίον επλύθη δ ι ' αργού π ε τ ρ ε λ α ί ο υ , λ . χ . Αρ. 2 
Κέντρον, εμπρόσθιον τμήμα. 

Σημείωσις 2: Συμφώνως προς το Ε γ χ ε ι ρ ί δ ι ο ν Λειτουργ ίας και Εξο

πλισμού, καταχωρήσατε κατά πόσον έ χ ε ι τύχε ι εφαρ

μογής μέθοδος ενός μόνον σταδ ίου πλύσεως η πολλών 
σταδίων. Εάν έ χ ε ι χρησιμοποιηθε ί μέθοδος πολλών 
σταδίων, αναφέρατε το κάθετον τόξον το οποίον κα

λύπτεται υπό των μηχανών πλύσεως και τον αριθμόν 
των περιπτώσεων κατά τας οποίας το εν λόγω τόξον 
καλύπτεται ε ι ς το εν λόγω συγκεκριμένον στάδ ιον 
του προγράμματος. 

Σημείωσις 3: Εάν τα αναφερόμενα ε ι ς το Ε γ χ ε ι ρ ί δ ι ο ν Λειτουργ ίας 
και Εξοπλισμού προγράμματα δεν ακολουθηθούν, τότε 
δέον να δοθούν λεπτομέρε ια ι ε ι ς τον χώρον των 
Παρατηρήσεων. 

(Β) Κατάκλυσις δ ι ' ύδατος ή κατάπλυσις του πυθμένος των δεξαμενών 

209. 

210. 

211. 

212. 

Ημερομηνία και θέοις πλοίου 
κατά τον χρόνον της κατακλύ
αεως ή καταπλύσεως 

Διάκοιτικόν δεξαμενής(νων) 
και ημερομηνία 

'Ογκος χρησιμοποιηθέντος 
ύδατος 

Μετσφέρθη ε ις : 
(α) εγκαταστάσεις υποδοχής 
(Β) «ζπματοσυλλέκτρια(ας) 
6εξσίΐενή/(ας) (αναφέρατε τα 
δνακοικά της (των) iCnuaTooxA
λεκτίχας(ων; Λτζαικνηςιων) 
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Ημερομηνία εγγραφής .'. 

Υπεύθυνος α ξ ι ω μ α τ ι κ ό ς 

Πλοίαρχος 

Συμπλήρωμα 3 

ΤΥΙΙΟΣ ΣΥΜΠΛΗΡΩΜΑΤΟΣ ΕΙΣ ΤΟ ΒΙΒΛΙΟΝ ΚΑΤΑΓΡΑΦΗΣ ΠΕΤ1ΈΛΑΙΟΥ ΔΙΑ . , . 
ΠΕΤΡΕΛΑΙϋΔΕΗΑΜΕΝΟΠΛΟΙΑ ΕΠΙΔΙΔΟΜΕΝΑ ΕΙΣ ΕΙΔΙΚΑ ΕΜΠΟΡΙΚΑ ΤΑΞΙΔΙΑ 

Ό ν ο μ α Πλοίου 

Δ ι α κ ρ ι τ ι κ ό ς Αριθμός η ψηφίον 

Ολική χωρητικότης προς μεταφοράν φ ο ρ τ ί ο υ κυβικά μέτρα 

Ολική χωρητικότης ε ι ς έρμα ύδατος α π α ι τ ο ύ μ ε ν ο ν 
ουμφώνως του Κανονισμού 1 3 ( 2 ) και (3 ) του Πα
ραρτήματος Ι του Πρωτοκόλλου κ υ β ι κ ά μέτρα 

Τ α ξ ί δ ι α εκ προς 
( λ ι μ ή ν / μ έ ν ε ς ) ( λ ι μ ή ν / μ έ ν ε ς ) 

ΣΗΜΕΙΩΣΙΣ: Αι π ε ρ ί ο δ ο ι αι καλυπτόμενοι υπό του Συμπληρώματος 
δ έ ο ν να τ α υ τ ί ζ ο ν τ α ι προς τας π ε ρ ι ό δ ο υ ς τα κ α λ υ π τ ο 

μένας υπό του Β ι β λ ί ο υ Καταγραφής Π ε τ ρ ε λ α ί ο υ . 

( 1 ) Το Συμπλήρωμα τούτο δ έ ο ν όπως ε π ι ο υ ν α φ θ ή ε ι ς το Β ι β λ ί ο ν Κατα
γραφής Πετρελαίου δ ι α π ε τ ρ ε λ α ι ο δ ε ξ α μ ε ν ό π Α ο ι α ε π ι δ ι δ ό μ ε ν α ει$ 
ε ι δ ι κ ά εμπορικά τ α ξ ί δ ι α ουμφώνως προς τ ο ν Κ α ν ο ν ι ο μ ό ν 13Γ του 
^Παραρτήματος Ι του Πρωτοκόλλου του 1978 του Αφορώντος ε ι ς 

την Δ ι ε θ ν ή Σύμβασιν δ ι α την Πρόλυψιν της Ρυπάνσεως υπό Πλοίων 
του 1 9 7 3 , αποσκοπεί δε ε ι ς α ν τ ι κ α τ ά ο τ α σ ι ν των Μερών ( 6 ) , ( σ τ ) , 
(C) παι (θ ) του Β ι β λ ί ο υ Καταγραφής Π ε τ ρ ε λ α ί ο υ . 
Έ τ ε ρ α ι απαιτούμε ναι πληροφορίαι δ έ ο ν όπως κα€αγράφονται 
ε ι ς το Β ι β λ ί ο ν Καταγραφής Π ε τ ρ ε λ α ί ο υ . 
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(Α) Ερματιομός δι' ύδατος 

'3Q1. 

302. 

303. 

304. 

305. 

306. 

307. 

Διακρ ικά ερματιοθείοης(αων) 
δεξαμενής (νων) 

Ημερομηνία κα ι θέο ι ς πλοίου 
όταν εγένετο ο ερματισμός 

Ολική χωρητικότης φορτωθέντος 
έρματος ε ι ς κυβικά μέτρα 

Μέθοδος υπολογισμού της ποσό
τητος του έρματος 

Παρατηρήσεις 

Ημερομηνία κα ι υπογραφή 
υπευθύνου αξιωματικού 

Ημερομηνία κα ι υπογραφή 
πλοιάρχου 

(Β) Ανακατανομή του έρματος ύδατος επί του πλοίου 

308. 

309. 

310. 

Αιτία 6ια την ανακατανομήν 

Ημερομηνία και υπογραφή 
υπευθύνου αξιωματικού 

Ημερομηνία και υπογραφή 
πλοιάρχου 

(Γ) Απόρριψις έρματος ύδατος εις εγκατάοτασιν υποδοχής 

311. 

312. 

313. 

314. 

315. 

316. 

317. 

Ημερομηνία και λιμήν(μένες) 
όπου απερρίφθη έρμα ύδατος 

Όνομα και διακριτικά εγκα
ταστάσεως υποδοχής 

Ολική ποοότης υδατίνου έρμα
τος το οποίον απερρίφθη, ε ι ς 
κυβικά μέτρα 

Μέθοδος υπολογισμού της ποσό
τητος του έρματος 

Ημερομηνία και υπογραφή 
υπευθύνου αξιωματικού 

Ημερομηνία και υπογραφή 
Πλοιάρχου 

Ημερομηνία, υπογραφή' και οφρα
γ ί ς αξιωματούχου της λιμενι 
κής αρχής 

. 
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TTftFAPTHMA II 
ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΙ ΕΛΕΓΧΟΥ THE ΡΥΠΑΝΕΕΩΕ ΔΙ* ΕΠΙΒΛΑΒΩΝ ΥΓΡΩΝ ΟΥΕΙΩΝ 

ΜΕΤΑΦΕΡΟΜΕΝΩΝ ΥΠΟ ΜΟΡΦΗΝ ΧΥΔΗΝ ΦΟΡΤΙΟΥ 

Ουδεμία αλλαγή 

ΊΓΚΡΑΡΤΗΜΑ III 
ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΙ ΔΙΑ ΤΗΝ ΠΡΟΛΗΨΙΝ THE ΡΥΠΑΝΕΕΩΕ ΔΙ' ΕΠΙΒΛΑΒΩΝ ΥΓΡΩΝ 
ΟΥΣΙΩΝ ΜΕΤΑΦΕΡΟΜΕΝΩΝ ΔΙΑ ΘΑΛΑΕΣΗΕ ΥΠΟ ΕΥΕΚΕΥΑΕΤΙΚΗΝ ΜΟΡΦΗΝ, ' 
Ή ΕΙΣ ΚΙΒΩΤΙΑ ΜΕΤΑΦΟΡΑΕ. ΦΟΡΗΤΑ ΒΥΤΙΑ Ή ΒΥΤΙΟΦΟΡΑ ΚΙΝΟΥΜΕΝΑ 

ΕΠΙ ΟΔΩΝ ΚΑΙ ΕΙΔΗΡΟΤΡΟΧΙΩΝ 

Ουδεμία αλλαγή 

TTftpAPTHMA IV 
ΚΑΝΟΝΙΕΜΟΙ ΔΙΑ ΤΗΝ ΠΡΟΛΗΨΙΝ THE ΡΥΠΑΝΕΕΩΕ ΥΠΟ ΛΥΜΑΤΩΝ ΕΚ ΠΛΟΙΩΝ 

Ουδεμία αλλαγή 

TTftftAPTHMA V 
ΚΑΝΟΝΙΕΜΟΙ ΔΙΑ ΤΗΝ ΠΡΟΛΗΨΙΝ THE ΡΥΠΑΝΕΕΩΕ ΥΠΟ ΑΠΟΡΡΙΜΜΑΤΩΝ ΕΚ 

ΠΛΟΙΩΝ 

Ουδεμία αλλαγή 



2ϋδδ 

Α Π Ο Φ Α Σ Η  . 

MEPC / 1«*(20) 

Ε π ι τ ρ ο π ή ς Π ρ ο σ τ α σ ί α ς θ α λ ά σ σ ι ο υ Π ε ρ ι β ά λ λ ο ν τ ο ς «ου υ ι ο θ ε τ ή θ η κ ε 

τ η ν 7 Σ ε π τ ε μ β ρ ί ο υ 198»» 

ΥΙΟΘΕΤΗΣΗ ΤΡΟΣΙΟΠΟΙΗΣΕΩΝ ΣΤΟ ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ ΤΟΥ ΠΡΩΤΟΚΟΛΛΟΥ 1978 

ΤΟΥ ΣΧΕΤΙΚΟΥ ΜΕ ΤΗ ΔΙΕΘΝΗ ΣΥΜΒΑΣΗ 1973 ΓΙΑ ΤΗΝ ΠΡΟΛΗΨΗ ΤΗΙ 

ΡΥΠΑΝΕΗΓΛΠΟ ΠΛΟΙΑ; 

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΠΡΟΣΤΑΣΙΑΣ ΟΑΛΑΣΕΙΟΥ ΠΕΡΙΒΑΛΛΟΝΤΟΣ, 

ΣΗΜΕΙΩΝΟΝΤΑΣ τ ις αρμοδιότητες νου το Άρθρο 16 της Διεθνούς Σύμβασης 

1973 για την πρόληψη της ρύπανσης από πλοία, (στο εξής αναφερόμενη σαν "Σύμβαση 

1973·') και η απόφαση Α297 (VIII ) παρέχουν στην Επιτροπή Προστασίας Θαλασσίου Πε

ριβάλλοντος γ ια την εξέταση και υιοθέτηση τροποποιήσεων στην Σύμβαση 1973. 

ΣΗΜΕΙΩΝΟΝΤΑΣ ΠΑΡΑ ΠΕΡΑ το α'ρθρο VI του Πρωτοκόλλου 1978 που αναφέρεται 

στη Διεθνή* Σύμβαση 1973 για την πρόληψη της ρύπανσης από πλοία, (στο εζής ενα

φερόμενο σαν "Πρωτόκολλο 1978") , 

ΕΧΟΝΤΑΣ ΕΞΕΤΑΣΕΙ κατά την 20η συνοδό της τ ι ς τροποποιήσεις του Πρωτο

κόλλου 1978 «ου προτάθηκαν και οι οποίες κυκλοφόρησαν σύμφωνα με το όρθρο 

16(2)(α) της Σύμβασης 1373, 

1. ΥΙΟΘΕΤΕΙ σύμφωνα με το άρθρο 16(2 ) (δ ) της Σύμβασης 1973 τ ι ς τροποποιή

σεις στο παράρτημα του Πρωτοκόλλου 1978 το κείμενο των οποίων περιέχεται CTO 

παράρτημα της απόφασης corn's. 

2. ΑΐϊΟΦΑΣΙΖΕΙ σύμφωνα με το άρθρο 1 6 ( 2 ) ( σ τ ) ( ι ι ι ) της Σύμβασης 1973 , ότι 

οι τροποποιήσεις πρέπει να θεωρούνται ότι έχουν γ ί ν ε ι αποδεκτές την 7η Ιουλίου 

1985, εκτός α ν , πριν από την ημερομηνία αυτή το ένα τρίτο των Μερών ή περισ

σότερα ή τα Μέρη των οποίων η συνολικό χωρητικότητα των εμπορικών στόλων συνι 

στά το 50% ή περισσότερο της παγκόσμιας χωρητικότητας γνωστοποιήσουν στον 

Οργανιομό τ ι ς αντιρρήσεις για τ ι ς τροποποιήσεις. 

3 . Ι1Ρ0ΣΚΑΛΕΙ τα Μέρη να λάβουν υπόψη ότι σύμφωνα με το άρθρο 1 6 ( 2 ) ( ζ ) ( ι ι ) 

της Σύμβασης 1973 , ο ι τροποποιήσεις θα τεθούν σε ισχύ την 7 Ιανουαρίου 1S86 με 

την αποδοχή τους από αυτά σύμφωνα με τη προηγούμενη παράγραφο 2 . 

«♦. ΠΑΡΑΚΑΛΕΙ το Γενικό Γραμματέα σύμφωνα με το άρθρο 1 6 ( 2 ) ( ε ) της Σύμβα

σης 1973, να διαβιβάσει οε όλα τα Μέρη του Πρωτοκόλου 1978 επικυρωμένα αντίγρα

φα της απόφασης αυτής και το κείμενο των τροποποιήσεων που περιέχεται στο πα

ράρτημα. 

5 . ΠΑΡΑΠΕΡΑ ΠΑΡΑΚΑΛΕΙ το Γενικό Γραμματέα να διαβιβάσει στα.Μέλη του 

Οργανισμού τα οποία δεν ε ί ν α ι Μέρη του Πρωτοκόλλου 1978 αντίγραφα της απόφαση 

και του Παραρτήματος αυτής. 
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Τροβοκοιήσεις του ΙΙαραρτήματο ς του Πρωτοκόλλου 1973 
— l l l l l  I I ■ ■ . 1 1 . 1 I I _ . , I _ IL . . ■ 

υ ου αναφέρεται, στη Διεθνή Σύμβαση γ ι α την κρόληψη 
της ρύκανσης από πλοία 9 1973 , 

Π Α Ρ Α Ρ Τ Η Μ Α Ι 

ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΙ ΓΙΑ Ί$Η ΠΡΟΛΗΫΗ ΤΗΣ ΡΥΠΑΝΣΗΣ ΑΠΟ ΠΕΤΡΕΛΑΙΟ 

Κανονισμό*; 1 

Ορισμοί 

Το υπάρχον κείμενο των παραγράφων (26) και (27) να αντικατασταθεί ως 

εξής: 
"(26) Ανεξάρτητα από τις διατάζεις της παραγράφου (6) του κανονισμού αυτού, 
για τους σκοπούς των κανονισμών 13, 13Β, 13Ε και 18(«0 του Παραρτήματος αυτού, 
"νε'ο πετρελαιοφόρο" είναι εκείνο: 

(α) του οποίου to συμβόλαιο κατασκευές υπογράφηκε μετά την 1η Ιουνίου 1979, ή 

(S) οε περίπτωση soy δεν υπάρχει συμβόλαιο κατασκευής Π τρόπιδα του τέθηκε ή* 
βρίσκεται σε παρόμοιο στάδιο κατασκευής την In Ιανουαρίου 1980, ή* 

(γ) παραδόθηκε μετά την In Ιουνίου 1982, ή 

(δ) υπέστει μετασκευή ευρείας έκτασης: 
( ι ) της οποίας το συμβόλαιο υπογράφηκε μετά την 1η Ιουνίου 1979, ή 

( ι ι ) σε περίπτωση που δεν υπάρχει συμβόλαιο, οι εργασίες μετασκευής 
άρχισαν μετά την 1η Ιανουαρίου 1980, ή 

( ι ι ι ) αυτή περατώθηκε μετά την 1η Ιουνίου 1982, με εξαίρεση τα πετρε

λαιοφόρα 70.000 τάννωΧ ΐ̂α^Ιους (ΕΗΤ) και κάνω, ο ορισμός της παρα

γράφου (6) του κανονισμού αυτού θα εφαρμόζεται για τους σκοιούς 
του κανονισμού 13(1) του παραρτήματος αυτού. 

(27) Ανεξάρτητα από τις διατάξεις της παραγράφου 7 του κανονισμού αυτού, για 
τους σκοπούς των κανονισμών 13, 13Α, 13Β, 13Γ, 13Δ, 10(5) και 18(6)(γ) του 
«αραρτήματος αυτού "υπάρχον πετρελαιοφόρο" είναι εκείνο «ου δεν είναι νέο 
όπως ορίζεται στην παράγραφο 26 του κανονισμού αυτού". 

Κανονισμός 9 

Έλεγχος της απόρριψηί πετρελαίου 

Το υπάρχον κείμενο τη£ υποπαραγράφου 1(α)(νι) αντικαθίσταται ως εξής: 

"(νι) Το δεξαμενόπλοιο έχει σε λειτουργία σύστημα παρακολούθησης xox ελέγχου 
της απόρριψης πετρελαίου και διάταξη δεξαμενής καταλοίπων όπως απαιτείται από 
τον κανονισμό 15 του παραρτήματος αυτού"* 
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Το υπάρχον χείμενο της υποπαραγράφου 1 ( β ) ( ν ) αντικαθίσταται ως εξής: 

" ( ν ) Το πλοίο έχει. σε λειτουργία σύστημα παρακολούθησης χαι ελέγχου της απο'ο

' ρίψης· πετρελαίου, εζοπλισμά διαχωρισμού πετρελαίου/νερού, φίλτρο πετρελαίου ή 

άλλη εγκατάσταση άπως απαιτείται απά τον κανονισμό 16 του παραρτήματος αυτού''. 

Το υπάρχον κείμενο της υιοπαραγρ. ( Ό αντικαθίσταται ως εξής: 

" ( Ό Οι διατάζεις της παραγράφου ( 1 ) του κανονισμού αυτού δεν εφαρμόζοντας 

χατά την απόρριψη χαθαρού ή διαχωρισμένου έρματος ή un επεξεργασμένων πετρε

λαιοειδών μιγμάτων, των οκού.ιν η περιεκτικότητα σε πετρέλαιο , χωρίς αραίωση 

δεν υπερβαίνει τα 15 μέρη ανά εκατομμύριο (PFM) χαι τα οποία δεν προέρχονται 

από* υδροσυλλέχτες αντλιοστάσιοy φορτίου χαι δεν έχουν αναμιχθεί με κατάλοιπα 

οορτίου. Οι διατάζεις της παραγράφου ( 1 ) ( β ) του κανονισμού αυτού, δεν εφαρμό

ζονται χατά την απόρριψη πετρελαιοειδών μιγμάτων που έχουν υποστεί επεξεργασία 

με την προϋπόθεση τη'ρησης των ακολούθων συνθηκών: 

(α) τα πετρελαιοειδή* μίγματα δεν προέρχονται από* τους υδροσυλλέχτες του 

αντλιοστασίου φορτίου, 

(Ρ) τα πετρελαιοειδή* μίγματα δεν έχουν αναμιχθεί με κατάλοιπα φορτίου, 

( γ ) το περιεχόμενο πετρέλαιο χωρίς αραίωση των καταλοίπων δεν υπερΒαίνει τα 

15 μέρη ανά εκατομμύριο (ΡΡΜ)* χαι 

(δ ) το πλοίο έχει σε λειτουργία σύστημα φίλτρου πετρελαίου , σύμφωνα με τι.ς 

απαιτήσεις του κανονισμού 16(7) του παραρτήματος αυτού". 

Κ α ν ο ν ι σ μ ά ς 10 

Μέθοδο ι γ ι α την αποφυγή ρ ύ π α ν σ η ς απά· π ε τ ρ έ λ α ι ο 

α π ό π λ ο ί α που τ α ξ ι δ ε ύ ο υ ν σε ε ι δ ι κ έ ς π ε ρ ι ο χ έ ς . 

Τα υπάρχοντα κείμενα των παραγράφων ( 2 ) , ( 3 ) χαι (Μ) αντικαθίστανται ως 
ε ^ ς : 
" ( 2 ) Επιφυλασσομένων των διατάξεων του κανονισμού 11 του Παραρτήματος αυτού: 

(α ) απαγορεύεται οποιαδήποτε απάρριψη στη θάλασσα πετρελαίου ή πετρελαιώδοσς 

μίγματος απά κάθε πετρελαιοφάρο χαι απά κάθε πλοίο ολικής χωρητικότητας 

Η00 κάρων και πάνω που δεν ε ί ν α ι πετρελαιοφάρο, όταν αυτά Βρίσκεται σε 

ειδική περιοχή. 

( β ) απαγορεύεται οποιαδήποτε απάρριψη στη θάλασσα πετρελαίου ή πετρελαιώδους 

μίγματος απά πλοίο ολιχής χωρητικότητας κάτω απά ^00 χάρους που δεν ε ί να ι 

πετρελαιοφάρο άταν αυτά βρίσκεται σε ε ιδική περιοχή, εχτάς αν η π ε ρ ι ε 

κτικότητα σε πετρέλαιο των αποβλήτων χωρίς αραίωση δεν ε ίνα ι μεγαλύτερη 
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ακό 15 ΡΡΗ (μέρη ανά εκατομμύριο μερών) ή* εναλλακτικά όταν ιχανοβοιούν

τ α ι όλες ο ι καραχάτω συνθήκες: 

( ι ) το χλοίο βρίοχετα ι κανονικά σε χορεία ' 

( ι ι ) π κεριεκτ ικότητα σε χετρέλαιο των αχοβλήτωυ ε ί ν α ι μικρότερη α«<5 

100 ΡΡΜ (μερών ανά εχατομμύριο μερών)* κ α ι 

( ι ι ι ) n αχόρριψη χραγματοχοιε ίται όσο ε ί ν α ι κραχτίκά δυνατό μαχρυά αχό 

την ακτή", αλλ(ί σε χαμμιά χερίχτωση λ ιγότερο αχό 12 ναυτ ικά μίλι,α 

αχό την χλησςέοτερη ακτή. 

( 3 ) ( a ) 0u δ ι α τ ά ζ ε ι ς της παραγράφου ( 2 ) του κανονισμού αυτού δεν θα εφαρμόζονται 

όταν γ ί ν ε τ α ι αχόρρίφη χοθαρού έρματος Α έρματος ί ο υ χροέρχεταί αχό δεζα

μενέε διαχωρισμένου έρματος. 

( 3 ) Ο ι δ ι α τ ά ζ ε ι ς της υχοχαραγοάφου ( 2 ) ( α ) του κανονισμού αυτού δεν θα εφαρ

μόζοντα ι στις χεριχτώαεις απόρριψης εχεζεργασμένου νερού των υδροσυλ

λεχτών των χώρων του μηχανοστασίου, με την κρουχόθεση ό τ ι ιχανοχοιούυται 

όλες ο ι χαρακάτω συνθήχες: 

( ι ) το νερό των υδροσυλλεχτών δεν προέρχεται cxo τους υδροσυλλέχτες 

του αντλιοστασίου φορτίου* 

( ι ι ) το νερό των υδροσυλλεχτών δεν αναμίχθηκε με χατάλοικα φορτίου χε

τρελαίου* 

( ι ι ι ) το χλοίο βρίσκετα ι κανονικά σε χορεία* 

( ι ν ) n χερ ιεχτ ιχότητα σε χετρέλαιο των αχοδλη*των δεν υ κ ε ρ β α ί ν ε ι τα 

15 ΡΡΜ (μέρη ανά εχατομμύριο)° 

( ν ) το χλοίο έ χ ε ι σε λε ι τουργ ία συσκευή φίλτρου κου ε ί ν α ι σύμφωνη 

με τον κανονισμό 1 6 ( 7 ) του παραρτήματος αυτού. 

( ν ι ) το σύστημα φίλτρων ε ί ν α ι εζοκλισμένο με μηχανισμό διαχοχης, ο 

οποίος θα εξασφαλίζε ι την αυτόματη διακοπή* της αχάρριψης, όταν η 

περιεκτ ικότητα σε χετρέλαιο των αχοβλή*των υχερβε ί τα 15 ΡΡΜ ( μ ε 

ρών'ανά εκατομμύριο) . 

( 4 ) ( α ) Σ ε χαμμιά χερίχτωση το αχορρικτάμενο νερό δεν θα ι ε ρ ι έ χ ε ι χημικές ή άλλες 

ουσίες σε χοσότητες Α συγκεντρώσεις που ε ί ν α ι ε χ ι β λ α β ε ί ς γ ι α το θαλάσσιο 

περιβάλλον, ή* χημικές Α άλλες ουσίες «ου ε ισάγοντα ι με σκοπό την κατα

στρατήγηση των συνθηκών απόρριψης, «ου καθορίζοντα ι στον κανονισμό αυτό. 

( 3 ) Τα κατάλοιπα χετρελαίου sou δεν ε ί ν α ι δυνατό να αχορριφθούν στη θάλασσα 

σύμφωνα με τ ι ς δ ι α τ ά ζ ε ι ς των χορογράφων ( 2 ) Α ( 3 ) του κανονισμού αυτού , 

θα κρατούνται στο κ λ ο ι ό , Α θα καραδίδονται σε ευκολ ί ες υχοδοχ^ς'.' 
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Κανονισμός 13 

Δεξαμενές διαχωρισμένου έρματος, δεξαμενές καθαρού 
έρματος και, καθορισμός με αργό κ ε τ ρ έ λ ο ι ο . 

Το υχάρχον χεσμένο της παραγράφου (3) υα αντυχατασταθεί ως εξη*ς: 
"(3) Γε χαμμιά χερίκτωση 6εν κρέκει να τοχοθετείται θαλα'σσερμα στις δεξαμενές 
φορτίου χληυ: 

(α) σχανιών χεριχτώσεων ταξιδιών με καιρικές συνθήκες τόσο δυσμενείς που χατα 
τη γνώμη του χλοιάρχου χρέχει να τοχοθετηθεί πρόσθετο θαλασσερμα στις δε

ξαμενές φορτίου για την ασφάλεια του πλοίου* 
(0) εξαιρετικών χεριχτώσεων όπου ο ιδιαίτερος χαρακτήρας της λειτουργικότητας 

εν<5ς πετρελαιοφόρου χαθιστά αναγκαία την τοποθε'τηση θαλασσερμαΓος Βέρα 
αχό την ποσότητα ιιου απαιτείται σύμφωνα με την παράγραφο (2) του κανονισ

μού αυτού, με την προϋπόθεση ο'τι η λειτουργικότητα αυτή* περιλαμβάνεται 
στην κατηγορία των εξαιρετικών κερικτώσεων χου έχουν καθιερωθεί από τον 
Οργανισμό*. Το πρόσθετο αυτό έρμα χρέχει να υποστεί επεξεργασία και να 
απορριφθεί συμφωνά με τον κανονισμό 9 του παραρτήματος αυτού χαι σύμφωνα 
με τις αχαιτήσεις του κανονισμού 15 του ίδιου χαραρτήματος. Κατάλληλη 
εγγραφή χρέχει να γίνε ι στο βιβλίο χετρελαίου χου προβλέπεται αχό του 
κανονισμό 20 του χαραρτηματος αυτού". 

Κανονισμός 13Α 

Απαιτήσεις γ ια χετρελαιοφόρα με δεξαμενές αποκλειστικά 
γ ι α καθαρό έρμα 

Η χορογράφος (Ό(β) να διαγραφεί και η παράγραφος (Ό(α) να αριθμηθεί 
ως («Ο. 

Κανονισμός 13Β 

Απαιτήσεις για την πλύση με αργό χετρ,έλαιο 

Οι χαρακάτω λέξεις να χροστεθούυ στο τέλος της παραγράφου (3 ) : 
"και όχως μχορεί να τροχοχοιηθούν στο μέλλον". 

Η παράγραφος (5)(β) να διαγραφεί και η παράγραφος (5){α) αριθμηθεί ως (5). 

Κανονισμός 13Γ 
■» ■ ■ ■■ 

Υχάρχοντα δεξαμενόπλοια χου εκτελούν είόι*'* τ α ξ ί δ ι α 

Κ χρώτη φράση της παραγράφου (1) τροχοχοιείται ως εξής: 
"(1) Σύμφωνα με τις διατάξεις της χορογράφου (2) του κανονισμού αυ»ού, ο κανο

νισμός 13(7) έως (10) του παραρτήματος αυτού, δεν θα εφαρμόζεται σε υχάρχοντα 
δεξαμενόχλοια χου εκτελούν ειδικούς χλόες αποκλειστικά μεταξύ»" 
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Το υκάρχον κείμενο της χαραγράφου (2 ) (α ) αντικαθίσταται ως εξής: 

"(α) Εύμφωνα με τ ις εξαιρέσεις χου χροβλέχονται στον κανόνισμα 11 του χαραρ

τήματος αυτού, άλο το θαλάσσερμα, συμχερϋλαμβανομένου. καν, του καθαρού έρματος 
και των εκχλυμάτων χλύοης των δεξαμενών κρατούνταν, στο χλοίο και μεταφέροντας 
στις ευκολίες υχοδοχής. Κατάλληλη εγγραφή θα γίνεται στο βιβλίο χετρελαίου 
χου αναφέρεται στον κανονιχμό' 20 αυτού του χαραρτήματος, το οχοίο θα θεωρεί

ται, αχά την αρμάδια Αρχή του λιμανιού κατάχλου". 

Η χαράγραφος (3) να διαγράφει. 

Κανονισμός 1U 
0 τ ί τ λ ο ς του κανονισμού ν ' α ν τ ι κ α τ α σ τ α θ ε ί ως ε ξ ή ς : 

"Διαχωρισμός χετρελα ίου κ α ι θαλασσέρματος και μεταφορά 
χετρελαίου σ τ ι ς χλωριές δεξαμενές ζυγοστάθμισης" . 

Οι εξής νέες χορογράφοι να χροστεθούν στο υχάρχον κείμενο: 

*'(«*) Εε κάθε χλοίο ολικής χ^ρηπκάτητας Η00 κάρων και χάνω του οχοίου το ουμ

Βάλαιο κατασκευής υχογράφηκε μετά την 1η Ιανουαρίου 1982, ή σε χερίχτωση χου 
δεν υπάρχει συμβάλαιο. κατασκευής n τράχιδα του οχοίου τέθηκε, η* αυτά βρισκόταν 
σε χαράμοιο στάδιο κατασκευής μετά την 1η Ιουλίου 1982 δεν χρέκει να μεταφέρε

ται χετρέλαιο στην χλωριά δεξαμενή ζυγοστάθμισης ή στη δεξαμενή χου βρίσκεται 
χρώραθεν της φράκτης σύγκρουσης. 

(5 ) Όλα τα χλοία εκτάς αχά εκείνα χου εμχίχτουν στην χαράγραφο («Ο του κανο

νισμού αυτού, θα συμμορφώνονται με τ ις διατάξεις της χαραγράφου αυτής, άσο 
είναι λογικά και χρακτικά δυνατά". 

Κανονισμάς IS 

λχοθήκευοη χετρελα ίου στο χλοίο 

Το υκάρχον κείμενο της χαραγράφου ( 2 ) (γ ) να αντικατασταθεί ως εξής: 

" (γ ) Οι διατάξεις της δεξαμενής καταλοίχων ή ο συυδυασμάς των δεξαμενών κατα

λοίχων, χρέχει να έχουν την αναγκαία χωρητικάτητα για συγκράτηση των καταλοί

χων χετρελαίου καιακΛάρτου έρματος, τα οχοία χαράγονται κατά την «λύση των 
δεξαμενών. Η συνολική χωρητικάτητα της δεξαμενής ή των δεξαμενών καταλοίχων 
δεν χρέχει να είναι μικράτερη αχά το 3% της σε χετρέλαιο μεταφορικής ικαυάτη

τας των χλοίων, εκτάς αν η Αρχή μκορεί να δεχθεί: 

( ι ) το 2% για τα χετρελαιοφάρα ε τ ί ν α , χου οι διατάξεις χλύσης των δεξαμενών 
ε ίναι τέτοιες , ώστε άταν n δεξαμενή ή δεξαμενές καταλοίχων χληρωθούν με 
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νερό" χου χρησιμοχοιείται για την χλύση, η ποσότητα*
1
^ εχαρχεί για την 

εργασία αυτή*, καθώς και γ ια την λειτουργία των τζιφαριών itou λειτουργούν 

με νερό σε χερίχτωση ίου το χλοίο δ ι α θ έ τ ε ι , χωρίς να χρειάζεται να δ ι ο 

χετευθε ί στο σύστημα χρόσθετη χοσότητα νερού* 

( ι ι ) το 2% σε χερίχτωση χου υχάρχουν δεξαμενές διαχωρισμένου έρματος (SBT) ή* 

δεξαμενές καθαρού έρματος (C8T), σύμφωνα με τον κανονισμό 13 του χαραρ

τή*ματος αυτού, η* σε χερίχτωση ίου για τπ.ν χλύση των δεξαμενών χρησιμο

χ ο ι ε ί τ α ι σύστημα COW, τοποθετημένο σύμφωνα με τ ι ς χροϋχοθέσεις του κανο

νισμού 13Β του ί δ ι ο υ χαραρτή*ματος. Η χωρητικότητα αυτή* μχορεί να μειωθεί 

ακόμη στο 1,5% στα χετρελαιοφόρα εκείνα χου οι διατα'ξεις «λύσης ε ί να ι τ έ 

το ι ες ώστε όταν η δεξαμενή* ή* δεξαμενές καταλοίπων γεμίσουν με νερό «ου 

χρησιμοποιείται για την «λύση, η χοσότητα αυτή* να εχαρχεί για την εργασία 

αυτή*, καθώς και για την λειτουργία των τζιφαριών χου λειτουργούν με νερό, 

σε χερίχτωση χου το χλοίο διαθέτει» χωρίς να χρειάζεται χρόσθετη χοσότητα 

νερού να διοχετευθεί στο σύστημα* 

( ι ι ι ) το 1% για χλοία συνδυασμένων φορτίων εφόσον το φορτίο χετριλαίου μεταφέ

ρεται μόνο σε δεξαμενές με Λεία τοιχώματα. Η χωρητικότητα αυτή* μκορεί 

ακόμη να μειωθεί στο 0,8% σε χερίχτωση χου οι διατάξεις «λύσης των δεξα

μενών ε ίνα ι τέτο ιες ώστε όταν η δεξαμενή ή* δεξαμενές καταλοίχων γεμίσουν 

με νερό χου χρησιμοχοιείται για την χλύση η χοσότητα αυτή* να εχαρχεί για 

την εργασία αυτή*, καθώς και γ ι α τη λειτουργία των τζιφαριών χου λειτουρ

γούν με νερό σε χερίχτωση χου το χλοίο διαθέτει χωρίς να χρειάζεται 

χρόσθετη ποσότητα νερού να διοχετευθεί στο σύυτημα. 

Νέα χετρελαιοφόρα νεκρού βάρους 70.000 τόννων και χάνω χρέχει να ε ί ν α ι εφο

διασμένα με δύο τουλάχιστο δεξαμενές καταλοίχων". 

Κ τελευταία καράγραφος ( 3 ) ( α ) του υχάρχουτος κειμένου να αντικατασταθεί 
ως εξη*ς: 

"(α) Το σύσνίμα ελέγχου και χαρακολούθησης της αχόρριψης χετρελαίου χρέχει να 
μελετηθεί και να τοχοθετηθεί σύμφωνα με τ ι ε ' ο δ η γ ί ε ς και χροδιαγραφές των συστη

μάτων ελέγχου και χαρακολούθησης αχάρριψης χετρελαίου χου χροορίζονται γ ι α χ ε 

τρελαιοφόρα χου καταρτίσθηκαν αχό* τον Οργανισμό . Οι Αρχές μχορούν να α ι ο δ έ 

χονται ε ι δ ι κ έ ς διατάξεις όχως με λεχτομέρεια χεριέχονται στις οδηγίες και χρο

διαγραφές". 

* Γίνεται μνεία στις οδηγίες και χροδιαγραφές των συστημάτων χαρακολούθησης 
και ελέγχου αιόρριψης χετρελαίου γ ι α χετρελαιοφόρα χου υιοθετήθηκαν με 
την αχόφαση Α.196(ΧΙΙ) . 
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Το υχάρχον κείμενο της χορογράφου ( 5 ) αντιχαθίστατ·^ ως εξής: 

" ( 5 ) ( α ) Η Αρχή μ ι ο ρ ε ί να εξαιρέσει α*ό τ ι ς αίαιτήσέις των ιιαραγράφων ( 1 ) , ( 2 ) 

χαι ( 3 ) του χανονισμού αυτού κάθε δεξαμενόπλοιο κου ε χ τ ε λ ε ί αιιοχλειστιχά τ α ξ ί 

δια 72 ωρών ή μιχράτερα χαί μέσα σε SO μίλια από* την «λησιέστερη αχτή, με την 

κροΰέάθεση ότι το δεξαμενό«λοιο ε χ τ ε λ ε ί αποκλειστικά ταξίδια μεταξύ λιμανιών ή 

σταθμών ενός κράτους μέλους της σύμβασης αυτής. Κάθε τέτοια εξαίρεση θα υπό

κειται στην α«αίτηση ότι το δεξαμενόπλοιο θα κρέκει να χρατεί εϊ*αυτ»ύ όλα τα 

πετρελαιοειδή μίγματα χαι στη συνέχεια να τα καραδίνει σ τ ι ς ευκολίες υκοδοχής, 

«ου συμφωνά με ακόβαση της Αρχή*ς ε ί ν α ι διαθέσιμες και εκαρχευς γι,α την «αραλα

βή τέτοιων · πετρελαιοειδών μιγμάτων. 

( 6 ) Η Αρχι̂  μχορεί να εξαιρέσει ana τ ι ς αιιαιτήσεις της παραγράφου ( 3 ) αυτού 

του κανονισμού για δεξαμενόπλοια άλλα εκτός, ami εχειυα κου αναφέρονταν, στην 

υποπαράγραφο ( α ) της παραγράφου αυτής, σε περιπτώσεις κου: 

( ι ) το δεξαμενόπλοιο ε ίνα ι υπάρχον Η0.000 τόννων νεχρού Βάρους χαι βάνω, 

όπως αναφέρεται» στον κανονισμό 13Γ(1) του παραρτήματος αυτού, το οποίο 
εχτελε ί ειδικά, ταξίδια χαι τηρεί τ ι ς προϋποθέσεις «ου χαθορίζονται στον 
χανονσιμό 13Γ(2)

β ή 

ι ι ) το δεξαμενόπλοιο α*ασχολείται αποκλειστικά σε μία ή περισσότερες αιό τ ις 
παρακάτω περιπτώσεις ταξειδιώυ: 

U ) ταξίδια μέσα σε Εςδυχές περιοχές , ή 

( 2 ) ταξίδια μέσα σε 50 μίλια από την πλησιέστερη ακτή, εκτός ειδικών πε

ριοχών, όπου το δεξαμενόπλοιο απασχολείται: 

(αα) σε ταξίδια μεταξύ λιμανιών χα« σταθμών κράτους μέλους της σύμβασης 

Λυτής, η* 

(ββ) σε περιορισμένα ταξίδια όπως προσδιορίζονται and* την Αρχή διάρ

κειας 71 ωρών ή μικρότερης με την προϋπόθεση ότ ι συμμμορφώνεται 

με τ ι ς εξής συνθήκες: 

( 3 ) όλα τα πετρελαιοειδή μίγματα κρατούνται, στο πλοίο και στη συνέχεια 

παραδίνονται σε ευκολίες υποδοχής* 

( Ό για τα ταξίδ ια που καθορίζονται στην υποπαράγραφο ( 8 ) ( ι ι ) ( 2 ) της παρα

γράφου αυτής, η Αρχή αποφασίζει άτι ο ι ευχολίες υποδοχής ε ί ν α ι επαρκείς 

για την παραλαβή των πετρελαιοειδών μιγμάτων στα λιμάνια φάρτωσης ή 

σταθμούς «ου το δεξαμενόπλοιο προσεγγίζει* 

( 5 ) στο διεθνές πιστοποιητικό πρόληψης της ρύπανσης από πετρέλαιο, εφάσον 

α π α ι τ ε ί τ α ι , οπισθογραφείται για το γεγονός άτι το πλοίο απασχολείται 

αιιοχλειστιχά σε ταξίδια μιας ή περισσοτέρων κατηγοριών, όπως αυτές 

χαθορίζονται οτις υποπαραγράφους ( Β ) ( ι ι ) ( 1 ) χαι, ( 0 ) ( ι υ ) ( 2 ) ( $ β ) της 

παραγράφου αυτής* χαι 

( 6 ) η ποσότητα, η ημερομηνία χαι το λιμάνι παράδοσης χαταχωρούνται στο 

βιβλίο πετρελαίου". 
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Το υπάρχον κείμενο της παραγράφου (7 ) αντικαθίσταται ως εξής: 

" (7 ) Οι απαιτήσεις των παραγράφων ( 1 ) , ( 2 ) και (3) του κανονισμού αυτού, δεν θα 
εφαρμόζονται σε πετρελαιοφόρα κου μεταφέρουν, άσφαλτο ή άλλα προϊόντα «ου υπό

κεινται στις διατάζεις του παραρτήματος αυτού, τα οποία λ<5γω των φυσικών τους 
ιδιοτήτων εμποδίζουν τον αποτελεσματιχό διαχωρισμό χαι παρακολούθηση. 0 έλεγ

χος της απόρριψης των ουσιών αυτών σύμφωνα με τον κανονισμό" 9 του παραρτήμα

τος αυτού θα πραγματοποιείται με την αποθήκευση των καταλοίπων στο πλοίο χαι 
την παράδοση τους σε ευκολίες υποδοχές υαζί με όλα τα χατάλοι*α *ου itocec χονται, 
από* την «λύση". 

Κανονισμός 16 

Το υπάρχον κείμενο του Κανονισμού 16 να ανατικατασταθβί' ως εξής: 

"Σύστημα ελέγχου και παραχολούθησης απόρριψης πετρελαίου χα υ 

εξοπλισμός διαχωρισμού πετρελαίου/νερού και συσκευή φίλτρου. 

(1 ) Κάθε πλοίο 400 χάρων ολικής χωρητικότητας (χοχ) και πάνω άλλο! μικρότερο 
από 10.000 χοχ θα εφοδιάζεται με συσκευή διαχωριστήρα πετρελαίου/νερού (συ

σκευή των 100 ΡΡΗ), που θα συμμορφώνεται, με τ ις διατάξεις της παραγράφου (6 ) 
του κανονισμού αυτού. ί,άθε πλοίο το οποίο μετάφερες μεγάλες ποσότητες καυσί

μου πετρελαίου θα συμμορφώνεται, με την παράγραφο (2 ) του κανονισμού αυτού ή την 
παράγραφο (1) του κανονισμού 1'+. 

(2 ) Κάθε πλοίο 10.000 χορών ολικής χωρητικότητας χσι πάνω θα εφοδιάζεται ε ίτε 

με: 
(α)> εξοπλισμό διαχωριστήρα πετρελαίου/νερού (συσκευή 100 ΡΡΗ) σύμφωνα με την 

παράγραφο (6) του κανονισμού αυτού και σύστημα ελέγχου και παρακολούθησ..„ 
ins απόρριψης πετρελαίου σύμφωνα με την παράγραφο (S) του κανονισμού 
αυτού, ή 

(β)> εξοπλισμό φίλτρου (συσκευή 15 ΡΡΗ) σύμφωνα με την παράγραφο (7 ) του κανο

νισμού αυτού. 

(3)(α)Η Αρχή μπορεί να εξαιρέσει από τ ι ς απαιτήσεις των παραγράφων ( 1 ) και (2) 
του κανονισμού αυτού κάθε πλοίο που αποκλειστικά απασχολείται: 

( ι ) σε ταξίδια μέσα σε ειδικές περιοχές, ή 

( ι ι ) σε.ταξίδια μέσα σε 12 μίλια απά την πλησιέστερη ακτή εκτός ειδικών 
περιοχών με την προϋπόθεση ότ ι το πλοίο: 

( 1 ) ταξιδεύει μεταξύ λιμανιών και σταθμών στην επικράτεια κράτους 
μέλους της σύμβασης αυτής* ή 

( 2 ) με απόφαση της Αρχής εκτελεί περιορισμένα ταξίδια* 

με την προϋπόθεση ότι όλες οι παρακάτω συνθήκες πληρούνται: 
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(etc) το χλοίο διαθέτει δεξαμενή συγκράτησης π οχοία εχ*ει εχαρκή όγκο 

χαι ιχανοκοιεί την Αρχ3»γκα χη συνολική συγκέντρωση στο χλοίο του 

χετρελαέου/νερού των υδροσυλλεκτών, 

( ι ν ) ο'λα τα νερά των υδροσυλλεχτών κρατούνται, στο' χλοίο και στη συνέχεια 

χαραδίνονται σε ευκολίες υχοδοχής, 

(ν ) η Αρχή* ιΓχεL αχοφασίσει την εχάρκεια των ευκολιών υχοδοχής για την 

χαραλαβή των νερών των υδροσυλλεκτων σε ικανά αριθμό λιμανιών η* 

σταθμών χου χροσεγγίζει το χλοίο, 

( υ ι ) στο διεθνές χιστοχοιητιχό χρόληψης της ρύχανσης αχό χετρέλαιο, 

εφόσον αχαΐτε ίται , γίνεται μνεία στο γεγονός ότ ι το χλοιίο αχασχο

λείται αχοκλειστιχά σε ταξίδια «ου καθορίζονται στην υχοχαρογραφο 
( α ) ( ι ) η* ( α ) ( ι ι ) ( 2 ) της χαραγράφου αυτής» και 

( ν ι ι ) η χοσότητα, η ημερομηνία και. το λιμάνι χαράδοσης θα καταχωρούνται 

οτο βιβλίο χετρελαίου. 

(6 ) Κ Αρχή θα εξασφαλίζει ότι τα χλοία κάτω αχό" «*0Ό κύρους ολικής χωρητικότη

τας (κοχ) εξοχλίζονται, όσο αυτά είναι χρακτικά δυνατά, με μέσα συγκράτη

σης στο χλοίο του χετρελαίου ή των χετρελαιοειδών μιγμάτων ή αχάρριψης 

αυτών σύμφωνα με τις α«αιτήσεις του κανονισμού 9(1) (β) αυτού του χαραρ

τήματος. 

( Ό Tea τα υχάρχοντα χλοία οι ακαιτήσεις των χορογράφων ( 1 ) , ( 2 ) και (3 ) του 
κανονισμού αυτού θα εφαρμοσθούν τρία έτη μετά αχό την ημερομηνία θέσεως σε ισχύ 
της σύμβασης αυτής. 

(S) Τα συστήματα αυτόματης χαρακολούθησης και ελέγχου της αχόρριψης χετρελαίου 
θα είναι τύχου εγκεκριμένου α ίο* την Αρχή. Για τη σχεδίαση του μετρητή χεριε

κτΊκοτητας χετρελαίου, το οκοίο θα ενσωματώνεται στο σύστημα, η Αρχή θα λαμβά

νε ι υχάψη τις χροδιαγραφές τ ι ς οχοίες έχει υχοδείξει ο Οργανισμός*. Συσκευή 
καταγραφής θα τοχοθετηθεί στο σύστημα για τη συνεχή καταγραφή της χεριεχτικότη

τας χετρελαίου σε μέρη ανά εκατομμύριο. Αυτή η καταγραφή θα δύναται να χιστο

χοιηθεί ως κρος το χράνο και την ημερομηνία και θα φυλλάσσεται εχί τρία έτη 
τουλάχιστο. Το σύστημα αυτάματης χαρακολούθησης και ελέγχου της αχάρριψης θα 
λειτουργεί άταν αχορρίχτονται ακάβλητα στη θάλασσα και θα ε ίναι έτσι ώστε να 
εξασφαλίζει, άτ ι κάθε ακάρριφη μίγματος χετρελαίου θα σταματά αυτόματα αν η 
η χεριεκτικάτητα χετρελαίου των ακοβλήτων υχερβαι'νει το εκιτρεχάμενο αχά τον κα

νόνισμα 9(1)(β) του χαράντος χαραρτήματος άριο. Κάθε ανωμαλία του συστήματος 
αυτάματης χαρακολούθησης και ελέγχου της αχορριψης θα σταματά την αχάρριψη και 
θα σημειώνεται στο βιβλίο χετρελαίου. Η μονάδα χου υχέστει βλάβη εχισκευάζεται 

Γίνεται μνεία στη σύσταση των διεθνών χροδιαγραφών εκτέλεσης και δοκιμών 

για εξοχλισμό διαχωρισμού χετρελαίου/νερού και μετρητές χεριεκτικ<5τητας 

χετρελαίου χου υιοθετήθηκαν αχό τον Οργανισμό με την αχόφαση Α.393(Χ). 
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χριν t o χλοίο αρχίσει, το εχο'μένο τ α ζ ί ό ι τ ο υ , εκτός αν κατευθύνεται βρος εχ ισχευα

στιχη* βάση. Τα υχάρχουτα χλοία θα συμμορφώνονται με όλες τ ι ς δ ι α τ ά ζ ε ι ς «ου πε

ρ ι έ χ ο ν τ α ι ανωτέρω εκτάςαχο τη δισχοχή' της αχόρριψης χου μχορε ί να γ ί ν ε ι χ ε ι ρ ο 

κ ίνητα . 

( 6 ) Η συσκευή* διαχωριστήρα «ετρελαίου/νεροϋ χου αναφέρεται σ τ ι ς χαραγράφους 

( 1 ) και ( 2 ) ( α ) θα ε ί ν α ι τύχου εγχεχρ ιμένου axtf την Αρχή* και θα ε ί ν α ι κατά τ έ τ ο ι ο 

τράχο κατασκευασμένη ώστε να εξασφαλίζεται ότι* κάθε μίγμα χετρελαίου «ου αχορ

ρίφθηκε στη θάλασσα αφού" ·. βράσει αχο* το σύστημα θα έχε ι χερ ιεκτ ικοτητα σε χ ε τ ρ έ 

λαιο άχι μεγαλύτερη and" 100 μέρη ανά* εκατομμύριο. Για τη σχεδίαση αυτών των συ

σκευών η Αρχή* θα λάβει υχάψη τ ι ς «ροδιαγραφές τ ι ς οχο ί ε ς έ χ ε ι υ χ ο δ ε ί ξ ε ι ο Οργα

ν ισμός* . 

( 7 ) Το σύστημα δ ιύλ ισης χετρελαίου «ου αναφέρεται στην χαράγραφο ( 2 ) ί Β ) του 

κανονισμοί αυτού* θα ε ί ν α ι τύχου εγκεκριμένου α*ά την Αρχή* χαι θα έ χ ε ι σχεδ ιασθε ί 

κατά τέτο ιο τροχό» ώστε να δε*χεται την αχάρριψη asrf την συσκευή" διαχωριστήρα 

και να χαράγει αχάβλητα των ο ίο ίων n χερ ι εχτ ικάτητα σε πετρέλαιο να μην υπερβαί 

ν ε ι τα 15 μέρη ovcC εκατομμύριο, θα εφοδιάζεται με χροειδοχοιητιχη* συσκευή" χου 

θα ε ν ε ρ γ ο χ ο ι ε ί τ α ι άταν αυτό" το εχ ί χεδο δεν μχορε ί να δ ιατηρηθε ί . Για τη σ χ ε δ ί α 

ση των συσκευών αυτών η Αρχή* θα λάβει υχο'ψη τ ι ς χροδιαγραφές τ ι ς ο χ ο ί ε ς έ χ ε ι υχο

δ ε ι ζ ε ι ο Οργανισμός*. Στην χερίχτωση χλοίων κάτω των 10.000 κάρων ολιχΚς χωρητι

κότητας , εχτάς εκείνων χου μεταφε'ρουν μεγάλες χςσάτητες χετρελαίου καυσίμου Α 

εκείνων χου α ιορρ ίχτουν τα σεντινάνερα σύμφωνα με τ ι ς δ ι α τ ά ξ ε ι ς του κανονισμού 

1 0 ( 3 ) ( | ) t τα οχοία ε ί ν α ι εφοδιασμένα, με σύστημα φίλτρου a v t t ins συσκευής διαχω

ριστήρα «βτρβλαίου/νβρού, ο ι αϊαιτή*σει$ γ ι α συ^χβοή' ι ρβ* ιδο ιο ίηνης κινόύνου θα 

εφαρμόζονται βΌο αυτ<' ε ί ν α ι ι ρπχτ ι χά δυνατά και εφικτά". 

Κ α ν ο ν ι σ μ ά ς 18 

Α υ τ λ η τ ι κ ά σ υ σ τ ή μ α τ α , σ ω λ η ν ώ σ ε ι ς κ α ι ε γ κ α τ α σ τ ά σ ε ι ς 

α χ ά ρ ο ι ψ η ε χ ε τ ρ ε λ α ι ο φ ά ρ ω ν 

Το υχάρχον κε ίμενο του Κανονισμού 13 αντ ικαθ ίστατα ι ως ε ξ ή ς : 

V(l) Κάθε χετρελαιοφόρο θα δ ι α θ έ τ ε ι σ τ ι ς δύο χλευρε'ς του καταστρώματος σ η μ ' ί α 

αχάρριψης χου θα συνδέονται με τ ι ς ευκολ ίες υχοδοχή*ς γ ι α την χαράδοση του ακά

θαρτου έρματος η* του νερού χου χ ε ρ ι έ χ ε ι χετρέλαιο. 

* Γίνεται μνε ία στη σύσταση των διεθνών χροδιαγραφών εκτέλεσης και δοκιμών 

γ ι α εξοχλισμό διαχωρισμού χετρελα ίου /νερού και μετρητές περ ι εκτ ικότητας 

χετρελαίου «ου υιοθετήθηκαν αχό τον Οργανισμό με την αχάφαση Α.393(Χ). 
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( 2 ) £ε χάθε πετρελαιοφόρο, τα δίκτυα σωληνώσεων γ ι α TTJV απόρριψη ^στη θοίλασσα 

θαλασσέρματος A νερού που περιέχε ι πετρέλαιο and δεξαμενές φορτίου «ου μπορεί 

να πραγματοποιηθούν σύμφωνα με τον'χανονισμό 9 ή* 10 του παραρτήματος O U T C U , θα 

καταλέγουν στο κατάστρωμα ή στην πλευρά του κλοιού «άνω από την ίσαλο κου α ν τ ι 

σ τ ο ι χ ε ί στη μέγιστη κατάσταση ερματισμου. Διαφορετικές δ ι α τ ά ξ ε ι ς δικτύων σω>, 

νώσεων που επιτρέπουν τη λε ι τουργία γ ι α τους σκοπούς των υποπαραγράφων ( 5 ) ( α ) 

έως ( ε ) αυτού του κανονισμού, μπορούν να γίνουν αποδεχτές. 

( 3 ) Τα νέα πετρελαιοφόρα πρέπει να διαθέτουν μέσσ με τα οποία επιτυγχάνεται 

η διακοπή* της απόρριψης θαλασσε'ρματος ή νερού που περιέχε ι πετρε'λαι,ο από δεξα

μενές φορτίου, από* μια θε'ση του χαταστρώματος ή «ου βρίσκετα ι ψηλότερα ώστε να 

ε ί ν α ι δυνατή η οπτιχή* επιτήρηση του σημείου απόρριψης χου χρησιμοποιε ί τα ι και 

αναφέρεται στην παράγραφο ( 1 ) του χανονισμού αυτού*, χαθώς και της απόρριψης 

στη θάλασσα μέσω των διχτύων σωληνώσεων «ου αναφέροντας στην παράγραφο ( 2 ) του 

ι'διου κανονισμού. Ετις πιο πα'νω απορρίψεις δεν περιλαμβάνονται ε κ ε ί ν ε ς που 

πραγματοποιούνται, χάτω από την ίσαλο, σύμφωνα με την παοάγραφο ( 6 ) αυτού του 

κανονισμού. Δεν α π α ι τ ε ί τ α ι να υπάρχουν στη θε'ση οπτικής επιτήρησης μέσα διακο

*ής της απόρριψης αν το πλοίο δ ι α θ έ τ ε ι καλό* σύστημα ϊπ ικο ινωνιας ο*πως τηλέφωνο, 

ή* σύστημα ασύρματης επικοινωνίας μεταξύ Taw σημείων οπτιχής επιτήρησης κα ι ελε'γ

χου της απόρριψης. 

(·*)■ Κάθε vefo πετρελαιοφόρο που α π α ι τ ε ί τ α ι να ε ί ν α ι εξοπλισμένο με δεξαμενές 

διαχωρισμένου έρματος (SBT) ή υε σύστημα πλύσης με αργό πετρέλαιο (COW), θα 

συμμορφώνεται, με τ ι ς εξής απαιτήσεις: 

( α ) το δίκτυο σωληνώσεων πετρελαίου θα ε ί ν α ι μελετημένο κα ι τοποθετημένο 

χατά τ έ τ ο ι ο τρόπο, ώστε να περ ιορ ί ζ ε τα ι στο ελάχιστο η συγκράτηση πετρε

λ α ί ο υ , χαι 

( β ) θα υπάρχουν μέσα γ ι α την αποστράγγιση όλων των αντλιών χαι όλων των 

διχτύων σωληνώσεων φορτίου με το πέρας της εκφόρτωσης κα ι σε περίπτωση 

που χ ρ ε ι ά ζ ε τ α ι θα συνδέεται, η συσκευή αποστράγγισης. Τα αποστραγγίσματα 

των αντλιών χαι διχτύων σωληνώσεων πρέπει, να ε ί ν α ι δυνατά να παραδοθούν 

στην ξηρά η να διοχετευθούν σε δεξαμενή* καταλοίπων η* φορτίου. Για την 

εκφόρτωση στην ξηρά πρέπει, να υπάρχει ε ι δ ι χ ό δίχτυο σωλήνωσης μικρής δ ι α 

μέτρου το οποίο συνδέεται, εξωτερικά των επιστομίων του σταθμού διανομής 

του πλοίου. 

( 5 ) Κάθε υπάρχον πετρελαιοφόρο μεταφοράς αργού πετρελαίου το οποίο πρέπει να 

ε ί ν α ι εφοδυασμένο με δεξαμενές δtaχωρισμένου έρματος, ή* με σύστημα πλύσης με 

αργά πετρέλαιο, ή* να λ ε ι τ ο υ ρ γ ε ί με δεξαμενές καθαρού έρματος, θα συμμορφώνεται 

με τ ι ς δ ι α τ ά ξ ε ι ς της παραγράφου ( Ό ( $ ) του κανονισμού αυτού. 

( 6 ) Εε κάθε πετρελαιοφάρο n απόρριψη του θαλασσέρματος ή* του νερού που περιέ 

χ ε ι πετρέλαιο απά δεξαμενές φορτίου θα γ ί ν ε τ α ι χάνω απά την ίσαλο πλην των εξ ή* ς 

περιητώσεωνί 
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(α) Το διαχωρισμένο και καθαρό* έρμα είναι δυνατό* να αχορριφθεί κάτω αχό* την 
ίσαλο: 
( ι ) στα λιμάνια ή τους τερματικο'ύςσταθμούς «ου Βρίσκονται μακρυά aid 

τις ακτές* ή 

( ι ι ) στη θάλασσα με βαρύτητα υχά την χροΰχάθεση άτι ελέγχθηκε η εχιφάνεια 
του θαλασσέρματος αμέσως χριν αρχίσει η αχάρριψη για να διαχιστωθεί 
ό*τι αυτό* δεν χεριέχει χετρέλαιο. 

(6) Υχάρχοντα χετρέλαιο?ό*ρα τα οχοία χωρίς τροχοχοιήσεις, δεν μχορούν να ακορ

ρίχτουν το διαχωρισμένο έρμα «άνω αχά την ίσαλο είναι δυνατό* να αχορρίΐτονν 
στην ανοικτή θάλασσα έρμα κάτω and* την ίσαλο εφόσον ελέγχθηκε n εχιοάνεια 
του θαλασσέρματος χριν αρχίσει η αχάρριψη για να διαχιστωθεί άτι αυτ<5 δεν 
χεριέχει χετρέλαιο. 

(γ) Υχάρχοντα χετρελαιο^ύρα τα οχοία λειτουργούν με δεξαμενές καθαρού* έρματος, 
τα οχοία χωρίς τροχοχοιήσεις δεν μχορούν νΌχορρίατουν «άνω αχό* την ίσα

λο θαλάσσερμα αχά τις δεξαμενές καθαρού έρματος είναι δυνατά να αχορρί^τουν 
το θαλάσσερμα αυτά κάτω αχά την ίσαλο εοάσον η αχάρριψη αυτή* ελέγχεται 
σύμφωνα με τον κανόνισμα 13Α(3) του χαραρτήματος αυτού. 

(6) Κάθε χετρελαιοφύρο χου ταξιδεύει μκορεί να απορρίψει με βαρύτητα κάτω αηό 
την ίσαλο το ακάθαρτο έρμα ή το νερά χου περιέχει Βετρέλαιο ακά δεξαμενές 
Φορτίου, εκτάς των δεξαμενών καταλοίπων, εφόσον έχει κεράσει επαρκές χρο

νικά διάστημα για να επιτευχθεί' ο διαχωρισμάς χετρελβίου/νερού και το θα

λάσσερμα εξετάσθηκε χριν αρχίσει η αχάρριφη με ανιχνευτή* διαχωριστικές 
εχιφάνειας χετρελαίου/νβρού χου αναφέρεται στον ηανονισμά 15(3)(0) του 
παραρτήματος αυτού, για να διαχιστωθεί ό*τι το ύφος της διαχωριστικές επι

φάνειας βρίσκεται σε σημείο χου δεν χερικλείει αυξημένο κίνδυνο βλάβης 
του θαλάσσιου χεριβάλλοντος. 

(ε) £ε υχάρχοντα χετρελαιοφάρα χου ταξιδεύουν, το ακάθαρτο έρμα ή νερά χου χε

ριέχει χετρέλαιο αχά δεξαμενές φορτίου χρέχει να ακορρίφθεί κάτω αχά την 
ίσαλο, συνέχεια ή αντί της μεθάδου αχάρριφης χου αναφέρεται στην υχοπαρά

1, 

γράφο (6) της χαραγράφου αυτής εφόσον: 

( ι ) χοσάτητα ροής του νερού αυτού διοχετεύεται μέσω μόνιμου δικτύου 
σωλήνωσης σε μια θέση του καταστρώματος ή ψηλότερα χου είναι 
εύκολα προσιτή για να γίνεται οχτική* παρατήρηση κατά τη διάρκεια 
της απόρριψης* και 

( ι ι ) οι διατάζεις αχομάστευσης ποσότητας, ροής θα χληρούν τις απαιτήσεις 
χου έχουν καθιερωθεί αχά την Αρχή και τουλάχιστο θα περιλαμβάνουν 
άλες τις διατάξεις των χροδιαγραφών για τη μελέτη εγκατάστασης και 
λειτουργίας του συστήματος αχομάστευσης χοσό*τητας ροής για τον 
έλεγχο των αχορρίψεων χου έχουν υιοθετηθεί αχά τον Οργανισμό". 
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Κανονισμός 20 

Βιβλίο πετρελαίου 

Τα ιυκα'ρχοντα χείμευα των «αραγράφωυ ( Ι ) χαι (2) να αντικατασταθούνως 
εξη*ς: 

"(1) Κάθε πετρελαιοφόρο ολιχη*ς χωρητικότητας 150 «όρων χαι κάνω χαι Μα'θε πλοίο 
ολικές χωρητιχότητας Η00 χ όρων χαι κα*νω κου δεν είναι, πετρελαιοφόρο θα είναι 
εφοδιασμένο με βιβλίο πετρελαίου Μέρος ι (εργασίες / λειτουργίες χώρου μηχανο

στασίου). Κάθε πετρελαιοφόρο ολιχη*ς χωρητιχότητας150 χόρων χαι βάνω θα είναι 
επίσης εφοδιασμένο με βιβλίο πετρελαίου Μέρος II (εργασίες / λειτουργίες, φορ

τίου/ έρματος). Το (α) βιβλίο (α) πετρελαίου, θα αποτελούν μέρος του επίσημου 
ημερολογίου του κλοιού η* «ρέβει να είναι του τύπου (ων) που χαθορίζονται στο 
προσα'ρτημα III του παραρτήματος αυτού*. 

(2) Το Βιβλίο «ετρελαίου θα συμπληρώνεται για'κάθε δεξαμενή* ξεχωριστή σε πε

ρίπτωση κου λαμβάνει στο πλοίο οποιαδήποτε and τις παρακάτω εργασίες: 
(α) για τους χώρους του μηχανοστασίου (όλων των πλοίων): 

( ι ) ερματισμός Κ καθαρισμός των δεξαμενών χαυσίμων" 

( ι ι ) απόρριψη ακάθαρτου έρματος η* νερού* πλύσης από τις δεξαμενές «ου ""<»

φέρονται στο ( ι ) της υποκαραγρα'φου" 

( ι ι ι ) διάθεση πετρελαιοειδών κατάλοιπων (βαριά) 

( ιν) απόρριψη Κ κατά διαφορετικό τρόπο διάθεση των σεντινό*νερωυ «ου συσ

σωρεύθηκαυ στους χώρους του μηχανοστασίου. 

(β) για εργασίες ερματισμου*/φορτίου (πετρελαιοφόρα): 
( ι ) φόρτωση φορτίου πετρελαίου" 
/ ν ■ . » πετρελαίου^ , .. 
( ι ι ) εσωτερική μεταφορά φορτίου χατα τη διάρκεια του ταζίοιου 
( ι ι ι ) εκφόρτωση φορτίου «ετρελαίου* 

(ιυ) ερματισμός των δεξαμενών φορτίου χαι των δεξαμενών καθαρού έρματος' 

(ν) χαθαρισμ<5ς των δεξαμενών φορτίου, περιλαμβανομένης χαι της πλύσης 

με αργό «ετ ρ έλαιο* 

(ν ι ) απόρριψη έρματος εχτο'ς εκείνου «ου τοποθετείται στις δεξαμενές 
διαχωρισμένου έρματος* 

( ν ι ι ) απόρριψη έρματος από τις δεξαμενές καταλοίΓων* 

(υ ι ι ι ) χλείσιμο όλων των σχετιχών επιστομίων η* παρόμοιων μηχανισμών μετά* 
το κέρας των εργασιών απόρριψης τυν δεξαμενών χαταλοίπων 

( ιχ ) χλείσιμο των απαραίτητων επιστομίων για την απομόνωση των δεξαμ:ν.Κ 
καθαρού έρματος από τις γραμμές φορτίου χαι αποστράγγισης μετά* το 
χέρας των εργασιών απόρριψης από τις δεξαμενές χαταλοίπων* 

(χ) διάθεση των καταλοίπων". 
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Η δεύτερη χράταση της χαραγράφου (*♦) να αντυχατασταθεί" ως εζι^ς: 

"Κάθε εργασύα που ολοκληρώθηκε θα υηογράφεταυ ακο τον α£ ί,ωυατυχό ι̂  α ζ ^ μ α τ t :<ο 3ς 

ιιου φέρουν την ευθύνη των εργασυών και, κάθε σελύ^α που σνηικληρώθηχε θα vioyc-iz ·.-

t a t and" του «ιλούαρχο". 

Η καραχάτω παράγραφος υα κροστεθεύ στο υιάρχον χενμενο. 

" ( 7 ) Γυα τα κετρελαυοφόρα ολυχης χωρητικότητας κάτω ο·.κό 150 χάρους , κου λειτουρ

γούν σύμφωνα με τυς χροϋποθέσευς του κανονισμού 15(4) του ιαραρτ^υατος αυτού 
, . . »ρε«ευ , , ,„ 

χαταλληλο RtBXto χετρελαυου να χαθι,ερωθευ and την Λρχη". 

Κ α ν ο ν ι σ μ ό ς 2 1 

Ε ί δ ι χ έ ς α κ α ι τ η Ό ε ι ς γ ι α ε γ κ α τ α σ τ ά σ ε ι ς χλωτών η σ τ α θ ε ρ ώ ν 

γ ε ω τ ρ υ κ ά ν ω ν κ α ι ά λ λ ε ς χ λ ω τ έ ς ε ζ ε ' δ ρ ε ς . 

Η καραχάτω νέα υχοχαράγραφος να κροστεθε ί στο υκάρχον κ ε ί μ ε ν ο : 

" ( 6 ) Εκτός ε ιδ ικών περιοχών χαι σε αχάσταση μεγαλύτερη ακο* 12 μ ί λ ι α and την 

χλησιέστερη ακτή* χαι έχοντας υχόψη τ ι ς δ ι α τ ά ζ ε ι ς του κανονισμού* 11 του χαραρτή

ματος αυτού , η αχόρριψη στη θάλασσα αχό τ έ τ ο ι α σταθερά γεωτρύχαυα χαι χλωτές 

εξέδρες χετρελαιου rf μιγμάτων αυτού θα α χ α γ ο ο ε ύ ε τ α ι , εκτός αν η χ ε ρ ι ε χ τ ι κ ό τ ο τ α 

σε χετρέλαιο της ακόρριψης χωρίς δ ιύλ ιση δεν υχερΒαίνει τα 100 μέρη στο exatcu

μύριο (ΡΡΜ), χλην της περι'χτωσης χου υπάρχουν κατάλληλοι ε θ ν ι κ ο ί κανονισμοί 

ο ι οκοιο ι ε ί ν α ι αυστηρότεροι . Στην χεριχτωση αυτή* θα εφαρμόζονται, ου υφιστάμε

ν ο ι ε θ ν ι χ ο ι κανονισμοί*". 

Κ α ν ο ν ι σ μ ό ς 2 5 

Υχοδ ι α ι ρ ε σ η χ α ι Ε υ σ τ ά θ ε ι α 

Το υχάρχον χε ιμενο της υχοχαραγράφου (α ) της παραγράφου (2 ) αντ ικαθ ίστα 

ντα ι «ς εζή*ς: Οι υχοχαράγραφοι ( 0 ) , ( γ ) χαι ( δ ) αριθμούνται, ως ( δ ) , ( e ) χαι 

<στ ) : 

' (α ) Πλευρική ζημιά 

( ι ) Έχταση κατά το διάμηκες 

( ι ι ) Έχταση χατά το εγκάρσιο 
(εσωτερικά ακο* την χλευρά 
του «λούου xa t κάθετα στο 
διάμηκες στο ύψος της 
γραμμη'ς φόρτωσης θέρους) 

1/3 ( L 2 / 3 ) η* 14,5 μέτρα , ό*χοιο αχό 
τα δύο ε ί ν α ι μικρότερο 

Β/5 η* 11,5 μέτρα , ό ι ο ι ο αχό τα δύο 
ε ί ν α ι μικρότερο 

( ι ι ι ) Κάθετη έκταση Από τη 0ασιχή* γραμμή* χατ: 
σκευής των ελασμάτων τον 
πυθμένα στο διάμηχες «ρό

τα χάνω χωρίς o p t o . 
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(Β) *nuud *υθμε'να Γοα 0,3L curd την *λω Κάθε άλλο με'ρος του πλοίου 

Ρν,ά κάθετο του πλοίου 

" ( ι ) έκταση «ατά το 1 / 3 U 2 / 3 ) ή 1«*.5 με* 1 / 3 ( L 2 / 3 ) ή 5 μέ\ ρα , οποίο 
διάμηχες τοσ, duoto από τα ΰυΌ UHO τα δυο ε ί ν α ι υιχρότερο 

είναι, μικρότερο 

( i t ) έκταση χατα το 8/6 η 10 μέτρα, daoto Ρ/6 η 5 μέτρα, όποιο από 
εγ κάρα to' and τα δυο ε ί ν α ι u t  τα δυ'ο ε ί ν α ι ytxpo'tepo 

κρατερό 

( M L ) κάθετη έχταοη Β/15 ή 6 υέτοα, όπουυ Β/15 ή 6 υ ί τ ρ α , nnoto and 
and τα δυ'ο ε ί ν α ι μ ι  τα δυ'ο e t v a t μιχρότερο , 
κρατερό , ueiptc'Tc:t μ ε τ ρ ι έ τ α ι and τη βασική 
από τη Baatxrf γραμμή γραυιιή κατασκευή? των 
χατασχευής των ελαομά ελασμάτων του πυθμένα στο 
των του πυθμένα ο το διάμηχες 
δι.άμηκες 

( γ ) Αν κάποια ζημία μικρότερη? έκτασης cm ο εκε ίνη της μεγ ίστης έκτασης «ου 

αναφέρεται σ τ ι ς υποπαραγράφους (α ) κσυ (8 ) της παραγράφου αυτής., μπορεί 

να προξενήσει δυσμενέστερη κατάσταση n ζημιά αυτή* ηρέπει να υπολογ ί ζ ε τα ι " . 

Το υπάρχον χε ίμευο της υποπαραγράφου ( 3 ) ( γ ) αντ ικαθ ίστατα ι ως εξής : 

" ( γ ) Η ευστάθεια στο τελ ικό στάδ ιο «ατάχλισης θα ερευνάται xat μπορεί να θεωρη

θεί!!, εnopxrfs αν η χαμπνίλη του βραχίονα επαναφοράς έ χ ε ι εύρος τουλάχιστο 20 

πέραν της θέσης ισορροπίας σε συνδυασμό με τον απομένουτα Βραχίονα επανα

φοράς τουλάχιστο 0 , 1 μέτρο σε εύρος των 2 0 ° . Η επιφάνεια sou π ε ρ ι κ λ ε ί ε τ α ι 

από την καμπύλη εντός του εύρους των 20 δεν πρέπει να ε ί ν α ι μιχρότερι , ·>έ 

0,0175 μετροαχτ ί ν ια . Απροστάτευτα ανοίγματα όεν πρέπει να βυθίζονται σ' 

αυτό* το εύρος εκτός αν ο χώρος αυτός υποτ ίθετα ι dTt πρόκε ιτα ι να χαταχλι 

θ ε ι . Ε'αυτό' το εύρος n βύθιση οποιουδήποτε ανοίγματος απά εκείνα που μνη

μονεύονται στην υποπαράγραφο (α) της παραγράφου αυτής xat ανοίγματα κου 

ε ί ν α ι δυνατό να κλεισθούν στεγανά , μκορει' να ε π ι τ ρ α π ε ί " . 

Η παρακάτω νέα υποπαράγραφος να ϊ ροστεθε ί στο υπάρχον χεσμένο της παρα

γράφου ( 3 ) : 

" ( ε ) Διατάζε ι ς εξισορρόπησης ί ο υ απαιτούν τη χρήση μηχανικών μέσων όπως επ ιστό 

μια ή σωληνώσεις εξίσωσης στάθμης, εφόσον έχουν τοποθετηθε ί , δεν θα θεωρη

θούν για τη μείωση της γωνίας δ ιατο ι χ ιομού ιί επ ίτευξης του ελάχιστου εύρους 

ευστάθειας «ου α καμένε ι ό τ ι ανταποκρίνονται, σ τ ι ς απα ι τήσε ι ς των υποπαραγρά

φων ( α ) , (β ) καν ( γ ) της παραγράφου αυττίς και επαρχίας απομένουσα ευστάθεια 

θα υπάρχει χατά τη δ ιάρχε ια όλων των σταδίων που γ ί ν ε τ α ι χρήση εζ ισορράπη

σης. XeSpoi «ου επικοινωνούν μεταξύ τους με αγωγούς μεγάλης δ ιατομές μπο

ρούν να θεωρηθούν ό*τι ε ί ν α ι κ ο ι ν ο ί " . 
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Το υπάρχον κείμενο της παραγράφου ( Ό ( Ρ ) αντ ικαθ ίστατα ι ως εζης : 

" ( β ) Η διαχωρητοτητες «ου υποθετικά λαμβάνονται γ ι α χώρους που κατακλύζονται. 

ύστερο απο* ζημιά θα έχουν ως εζή*ς: 

Χώρος Δ ι α χ ω ρ η τ . 3 τ η τ α 

Γ t a α π ο θ ή κ ε ς 0 , 5 0 

Για χώρους ενόιαίτησης 0,95 
Γta χώρους μηχανημάτων 0,85 
Κενοί χώρου 0,95 
Προορ ιζα*μ ε ν ο υ γ ι α α ν α λ ώ σ ι μ α υγρά* 0 έως 0 , 9 5 f t 

Π ρ ο ο ρ ι ζ ο ' μ ε ν ο ι γ (  α άλλα υ γ ρ ά 0 ε'ως 0 , 9 5 Λ 

Η πρώτη φράση της παραγράφου {CJ) να αντ ικατασταθε ί ως εξή*ς: 

" ( 5 ) 0 πλοίαρχος κάθε νέου πετρελαιοφόρου και το υπεύθυνο άτομο ενός νέου πε

τρελαιοφόρου που δεν ε ί ν α ι αυτοκινούμενο στο οποίο αυτό* το παράρτηυα εοαρμοζε

τ κ ι . θα πρέπει να εφοδ ιάζετα ι μ'ένα συγκεκριμένο τ ύ π ο " . 

* Η διαχωρητότητα των διαμερισμάτων ηου έχουν πληριοΟεί μερ ικά θα ε ί ν α ι σύμ ■;··..'η 

με την ποσότητα του υγρού που μπορεί! να τοποθετηθε ί στο δ ιαμέρ ιμα . Όταν >·, 

ζημιά διαπερνά δεξαμενή «ου π ε ρ ι έ χ ε ι υγρά, θα υ π ο τ ί θ ε τ α ι ό τ ι όλο το περιε>·ό

μενο χύθηκε από* το διαμέρισμα uyrtf και πληροί το χώρο μ έ χ ρ ι τη στάθμη του 

τελ ικού επιπέδου ισορροπίας" . 
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::οοσοοτη.;α 

To υπάρχον έ ν τ υ π ο του Γ.ιστοποιητ ικού α ν τ ι κ α θ ί σ τ α τ α ι από τα 
ακόλουθα έ ν τ υ π α : 

" ΕΝΤΥΠΑ ΠΙΣΤΟΠΟΙΗΤΙΚΟΥ ΚΑΙ ΣΥ.ΜΠΛΚΡίϊ.ΧλΤΟΝ 

ΔΙΕΘΝΕΣ ΠΙΣΤΟΠΟΙΗΤΙΚΟ ΠΡΟΛΗΨΗΣ ΡΥΠΑΝΣΗΣ ΑΠΟ ΠΕΤΡΕΛΑΙΟ 

Το π ι σ τ ο π ο ι η τ ι κ ό αυτό σ υ ν ο δ ε ύ ε τ α ι από κατογοαοή 
κατασκευής και ε ξ ο π λ ι σ μ ο ύ . 

κ CC^"H£ σύμοωνα με τ ι ς π ο ο ν ο ι ε ς της Δ ι ε θ ν ο ύ ς Ζύμ·3ααης Y'.a 
την Ποοληοη τ η ς Ρνπσνσς α"ο Πλο.ο , -2 / : , όπως αυτή τροποπο ιησηκ; 
με το σ χ ε τ ι κ ό Πρωτόκολλο 13 78 (που στο ε ς ή ς θα ο ν ο μ ά ζ ε τ α ι 
"Σΰμδοοη") με εςουσ ι οόέτηαη της Κυβέρνησης τ η ς : 

απ ο 

Όνομα 
Πλοίου 

Διεθνές διακριτικό 
Ο η μ α 

Λιμένα; Ολική 
Νηολόγησης ; Χωοητικότητα 

Ι Ι 
ι Ι 
Ι ι 

ΤΥΠΟΣ ΠΛΟΙΟΥ: 
 Πετρελαιοοόρο * 
 Πλοίο που δ ε ν ε ί ν α ι π ε τ ρ ε λ α ι ο ο ό ρ ο με δ ε ξ α μ ε ν έ ς ο ο ο τ ί ο υ 

κ α τ α σ κ ε υ α σ μ έ ν ε ς σύμοωνα με τον κανον ισμό 2 ( 2 ) του Ί α ρ σ ο τ . Ι 
τ η ς σύμβασης * 

 Πλο ίο ο π ο ι ο υ δ ή π ο τ ε τύπου ε κ τ ό ς από τα αναοεοόμενα ανωτέρω* 

ΠΙΣΤΟΠΟΙΕΙΤΑΙ ΟΤΙ: 
1. Το π λ ο ί ο επ ιθεωρήθηκε σύμοωνα με τ ι ς 6 ι α τ ά = ε ι ς τ ο υ κ α ν ο ν . 4 

τ ο υ Παραστήματος Ι της Σύμ&σσης και 

2, Η επι,θεώοηση α π ο δ ε ι κ ν ύ ε ι ό τ ι η κ α τ α σ κ ε υ ή , ο ε Ξοπλ·.σμος . 
τα σ υ σ τ ή μ α τ α , τα ε ΐ ο Ξ τ ή μ σ τ α , η δ ι ά τ α ς " κ ο ι τα υ λ ι κ ά του 
π λ ο ί ο υ και η κατάσταση αυτού ε ί ν α ι απο κσδ: άπονη ι κ α ν ο π ο ι η τ ι κ ή 
κα ι ό τ ι το π λ ο ί ο συμμορφώνεται με τ ι ς ι σ χ ύ ο υ σ ε ς α_.α·. ^ησ·: ·. ς 
τ ο υ Παραστήματος Ι της Σύμ3ασης. 

. ο π ι σ τ ο π ο ι η τ ι κ ο αυτό ι σ χ ύ ε ι μ ε χ ο ι · 
υ π ο κ ε ί μ ε ν ο σε ε π ι r ε ύ ρ η σ τ ού^σωνα με τον κανόν ισμα 4· του 
Παοαρτήματος Ι τ η ς Σύμ5ασης 

ζ. κ c ζ r η κ ζ ε ι ς 
ί τ έ π ο ς έκδοσης π . σ τ ο π ο 

~ην 19 . . 
κσύ) (ημερομην ία έκδοσης) 

(Υπογραοη " ο υ ά ί ο ν τ ω ς ε ξ ο υ σ ι ο 
δοτημένος λ ε ι τ ο υ ε γ ο υ που 
ε κ δ ί δ ε ι τ ο π ι σ τ ο π ο ι η τ ι κ ό ) 
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ΘΕΩΡΗΣΕΙΣ ΓΙΑ ΕΤΗΣΙΕΣ ΚΑΙ ΕΝΔΙΑΜΕΣΕΣ ΕΠΙΘΕΩΡΗΣΕΙΣ 

ΒΕΒΑΙΏΝΕΤΑΙ ότι. κατά την ε π ι θ ε ώ ρ η σ η τ η ν α π α ι τ ο ύ μ ε ν η από τ ο ν 
Καν. 4 του Παραρτήματος- Ι τ η ς Σύμ&ασης τ ο π λ ο ί ο βρέθηκε 
να συμμορφώνεται σ τ ι ς σ χ ε τ ι κ έ ς α π α ι τ ή σ ε ι ς τ η ς ΣυμΒασης. 

Ε τ ή σ ι α ε π ι θ ε ώ ρ η σ η : Υπογραφή 
(Υπογραφή τ ο υ δ ε ό ν τ ω ς 
ε ξ ο υ σ ι ο δ ο τ η μ έ ν ο υ λ ε ι τ ο υ ρ γ ο ύ ; 

Τόπος 
Ημερομηνία 

(Σφραγίδα της αρχής ανάλογα) 

Ετησια*/Ενδιάμεση*/ 
' Εκτακτη* επιθζώρηοη: Υπογραφή 

(Υπογραφή του δεόντως 
εξουσιοδοτημένου λειτουργού) 

Τόπος ... 
Ημερομην ία 

(Σφραγίδα της αρχής ανάλογα) 
Ετήσια*/Ενδιάμεση*/ 
Έκτακτη* επιθεώοηση: Υπογραφή * 

(Υπογραφή του δεόντως 
εξουσιοδοτημένου λειτουργού) 

Τόπος 
Ημερομηνία 

(Σφραγίδα της αρχής ανάλογα) 

Ετήσια επιθεώρηση: Υπογραφή , 
(Υπογραοή του δεόντως 
εξουσιοδοτημένου λειτουργού! 

Τόπος 
Ημερομηνία 

(Σφραγίδα της αρχής, ανάλογα) 

Διαγράψατε ανάλογα 
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ΕΝΤΥΠΟ A 

Σ Υ Μ Π Λ Η Ρ Ω Μ Α 

ΣΤΟ ΔΙΕΘΝΕΣ ΠΙΣΤΟΠΟΙΗΤΙΚΟ ΠΡΟΛΗΨΗΣ ΤΗΣ ΡΥΠΑΝΣΗΣ 

Α Π Ο Π Ε Τ Ρ Ε Λ Α Ι Ο 
( Ι Ο ? ? ΠΙΣΤΟΠΟΙΗΤΙΚΟ) 

ΚΑΤΑΓΡΑΦΗ ΚΑΤΑΣΚΕΥΗΣ ΚΑΙ ΕΞΟΠΛΙΣΜΟΥ ΓΙΑ ΜΗ ΠΕΤΡΕΛΑΙΟΦΟΡΑ ΠΛΟΙΑ 

(σύμφωνα με τ ι ς διατάΞεις του Παραρτήματος Ι της Διεθνούς 
Σύμβασης γ ι α την Πρόληψη της Ρύπανσης από Πλο ία , 19 73, όπως 
τροποποιήθηκε με το Πρωτόκολλο 1973 (που στο ε£ής θα ονομάζε τα ι 
"Σύμβαση"). 

ΣΗΜΕΙΩΣΕΙΣ: 

1 . Το έντυπο αυτό χ ρ η σ ι μ ο π ο ι ε ί τ α ι γ ι α τα πλοία που ανήκουν 
στον τ ρ ί τ ο τύπο, σύμφωνα με τ ι ς κατηγορ ί ες που π ε ρ ι έ 
χον τα ι στο Δ ι ε θ ν έ ς Πιστοπο ιητ ι κό Ποόληφης της Ρύπανσης 
από Πετρέλα ιο , (ΙΟΡΡ) δηλαδή "πλοίο οποιουδήποτε τύπου 
εκτός από τ ' αναφερόμενα ανωτέρω". Τα πετρελα ιοφόρα 
κ α ι πλοία μη πετρελαιοφόρα με δεξαμενές φ ο ρ τ ί ο υ , που 
υ π ό κ ε ι ν τ α ι σ τ ι ς δ ι α τ ά ζ ε ι ς του κανονισμού 2(2) του 
Παραρτήματος Ι της Σύμβασης, θα χρησιμοποιούν το έντυπο 
Β. 

2. Η καταγραφή αυτή πρέπει να επισυνάπτετα ι μόν ιμα στο 
Δ ι εθνές Πιστοπο ιη τ ι κό Πρόληψης της Ρύπανσης από 
Πετρέλα ιο . (ΙΟΡΡ) Το πιστοπο ιη τ ι κό αυτό πρέπει να ε ί ν α ι 
δ ιαθέσ ιμο στο πλοίο πάντοτε . 

3. Αν η γλώσσα του πρωτότυπου της καταγραφής δεν ε ί ν α ι 
η αγγλ ι κή ή η γ α λ λ ι κ ή , το κε ίμενο θα περ ιλαμβάνε ι μ ε τ ά 
φραση σε μ ί α από αυτές τ ι ς γλώσσες. 

4. Οι εγγραφές στα τ ε τραγων ίδ ια θα γ ί ν ο ν τ α ι ε ί τ ε με σημε ίο 
(Χ) γ ι α τ ι ς απαντήσεις " ν α ι " κα ι " ι σ χ ύ ε ι " ε ί τ ε με 

σημε ίο () γ ι α τ ι ς απαντήσεις " ο χ ι " κ α ι "δεν ι σ χ ύ ε ι " , 
ανάλογα. 

5. Κανονισμοί που περιλαμβάνονται στην καταγραφή αυτή 
αναφέρονται στο Παράρτημα Ι της Σύμβασης κ α ι ο ι αποφάσεις 
ε ί ν α ι ε κ ε ί ν ε ς που έχουν υ ι ο θ ε τ η θ ε ί από τονΔ ι εθνή 
Ναυτ ι λ ιακό Οργανισμό. 
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1. ΧΑΡΑΚΤΗΡΙΣΤΙΚΑ ΤΟΥ ΠΛΟΙΟΥ - · - - . 

1.1 Όνομα πλοίου · · · ; -
1.2 Διεθνές Διακριτικόν £ήμα 
1. 3 Λιμένας νηολόγησης ? .' 
1.4 Ολική Χωρητικότητα 
1. 5 Ημερομηνία ναυπήγησης 

1.5.1 Ημερομηνία συμβολαίου ναυπήγησης 
1.5.2 Ημερομηνία τοποθέτησης της 

τρόπιδας ή που το πλοίο Βρίσκεται 
σε παρόμοιο στάδιο κατασκευής 

1.5.3 Ημερομηνία παράδοσης 
1.5 Μετασκευή ευρείας έκτασης (αν ισχύει): 

1.6.1 Ημερομηνία του συμβολαίου μετασκευής 
1.6.2 Ημερομηνία έναρξης μετασκευής 
1.6.3 Ημερομηνία περάτωσης μετασκευής 

1.7 Κατάσταση του πλοίου: 
1.7.1 Νέο πλοίο συμφωνά με τον κανονισμό 1(6) | 1 
1.7.2 Υπάρχον πλοίο σύμφωνα με τον κανονισμό 1(7) Γ~\ 
1.7.3 Το πλοίο έγινε αποδεκτό από την Αρχή ως 

"υπάρχον" πλοίο σύμφωνα με τον κανονισμό 1(7) 
λόγω απρόβλεπτης καθυστέρησης της παράδοσης 
του 1 ι 

2.ΕΞΟΠΛΙΣΜΟΣ ΓΙΑ ΤΟΝ ΕΛΕΓΧΟ ΤΗΣ ΑΠΟΡΡΙΨΗΣ ΠΕΤΡΕΛΑΙΟΥ ΑΠΟ 
ΤΟΥΣ ΥΔΡΟΣΥΛΛΕΧΤΕΣ ΤΟΥ ΜΗΧΑΝΟΣΤΑΣΙΟΥ ΚΑΙ ΤΙΣ ΔΞΪΑΧΞΝΕΕ 
ΚΑΥΣΙΜΩΝ 
(κανονισμοί 10 και 16) 
2.1 Μεταρορά υδατίνου έρματος στις δεξαμενές καυσίμων: 

2.1.1 Το πλοίο υπό κανονικός συνθήχας μεταφέρει 
υδάτινο έρμα στις δεξαμενές καυσίμων j | 

2.1.2 Το πλοίο υπό κανονικός συνθήχας δεν 
μεταφέρει υδάτινο έρμα στις δεξαμενές , 
καυσίμων 1 [ 

2.2 Τύπος εξοπλισμού διαχωριστήρα/φίλτοου που έχει εγκατασταθε 
2.2.1 Δυνατότητα εξοπλισμού να παράγει 

απόβλητα που η περιεκτικότητα τους 
σε πετρέλαιο να είναι μικρότερη , 
από 100 PPM. ( Q 

2.2.2 Δυνατότητα εξοπλισμού να παράγει 
απόβλητα που η περιεκτιτότητά τους ·—, 
σε πετρέλαιο να μη υπερβαίνει τα 15 ΡΡΜ 1—1 

2 . 3 Τύπος σ υ σ τ ή μ α τ ο ς ε λ έ γ χ ο υ : 
2 . 3 . 1 Σύστημα παρακολούθησης κα ι ε λ έ γ χ ο υ τ η ς 

απόρρ ιψης ( κ α ν ο ν ι σ μ ό ς 16(5) ) . 
! — ' ■ 

.1 με μηχανισμό αυτόματης διακοπής \—L 

.2 με μηχανισμό χειροκίνητης διακοπής j—ι 
2.3.2 Προειδοποιητική συσκευή 15 ΡΡΜ ι—j 

(κανονισμός 1 6 ( 7 5 ) . —' 
2.3.3 Μηχανισμός αυτόματης διακοπής γιο. 

απορρίψεις σε ειδικές περιοχές |—ι 
(κανομισμός 10 (3) (β) (νι) ) 1—! 

2.3.4 Μετρητής-περιεκτικότητας πετρελαίου 
(απόοαση Α.444 (XI) ) . ι—j 
. 1 με καταγραφικό μ η χ α ν ι σ μ ό 
. 2 χ ω ο ί ο κ α τ α γ ο α ο ι κ ό ι ιηχανισιιό ΓΗ 



4 . ΠΡΟΤΥΠΗ ΣΥΝΔΕΣΗ ΑΠΟΡΡΙΨΗΣ ( κ α ν ο ν ι σ μ ό ς 19) 

4 . 1 Το π λ ο ί ο δ ι α θ έ τ ε ι σωλήνωση/ ε φ ο δ ι α σ μ έ ν η 
με πρότυπη σύνδεση α π ό ρ ρ ι ψ η ς σύμφωνα με 
τ ο ν κανον ισμό 19 γ ι α α π ό ρ ρ ι ψ η κ α τ α λ ο ί π ω ν 
από τους υ δ ρ ο σ υ λ λ έ κ τ α ς τ ο υ μ η χ α ν ο σ τ α σ ί ο υ 
σε ε γ κ α τ α σ τ ά σ ε ι ς υ π ο δ ο χ ή ς . 

ΕΞΑΙΡΕΣΗ. 

5 . 1 Η Αρχή έ χ ε ι ε γ κ ρ ί ν ε ι ε ξ α ι ρ έ σ ε ι ς από τ ι ς α π α ι τ ή σ ε ι ς 
τ ο υ Κεσαλαίου Ι , του Παραρτήματος Ι τ η ς Σύμβασης 
σύμφωνα με τον Κανονισμό 2 ( 4 ) (α) σ τ α μέρη που 
α ν α φ έ ρ ο ν τ α ι στην ( σ τ ι ς ) παραγράφον ( ο υ ς ) 

α υ τ ή ς της καταγραφής 

* γ ρ ά ψ τ ε η μ ε ρ ο μ η ν ί α τ ρ ί α χ ρ ό ν ι α α π ό τη θ έ σ η σ ε ι σ χ ύ τ η ς 
Σύμβασης 

Π 
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2 . 4 Ποότυ-.ζ έ γ κ ρ ι σ η ς : 
2 . 4 . 1 Η συσκευή δ ι α χ ω ρ ι σ τ ή ρ α / φ ί λ τ ρ ο υ : 

. 1 έ χ ε ι ε γ κ ρ ι θ ε ί σύμφωνα με τ η ν απόφαση ι 
Α.393 (Χ) 

.2 έ χ ε ι ε γ κ ρ ι θ ε ί σύμφωνα με τ η ν απόφαση 
Α.233 (VII) ^ ^ ^ □ 

.3 έ χ ε ι ε γ κ ρ ι θ ε ί σύμφωνα με ε θ ν ι κ ά π ρ ό τ υ π α 
που δεν β α σ ί ζ ο ν τ α ι σ τ ι ς α π ο φ ά σ ε ι ς ι—r 
Α.393 (Χ) ή Α. 233 (VI I ) 1_] 

.4 δ ε ν έ χ ε ι ε γ κ ρ ι θ ε ί . .—ι 

2 . 4 . 2 Η συσκευή λ ε ι τ ο υ ρ γ ί α ς έ χ ε ι ε γ κ ρ ι θ ε ί . 
ούμοωνα με την απόφαση Α. 4 44 (XI) | | 

2 . 4 . 3 Ο μ ε τ ρ η τ ή ς π ε ρ ι ε κ τ ι κ ό τ η τ α ς π ε τ ρ ε λ α ί ο υ έ χ ε ι 
ε γ κ ρ ι θ ε ί σύμφωνα με τ η ν απόφαση Α.393(Χ) Ι Ι 

2 . 5 Μέγιστη απόδοση του σ υ σ τ ή μ α τ ο ς ε ί ν α ι . . . . κ υ β ι κ ά 
μ έ τ ρ α ανά ώρα 

2 . 6 Εφαρμογή: 
2 . 6 . 1 ΐύμφωνα με τον κ α ν ο ν ι σ μ ό 1 6 ( 4 ) τ ο π λ ο ί ο δ ε ν 

ε ί ν α ι υποχρεωμένο ν α ε γ κ α τ α σ τ ή σ ε ι τ ο ν π ι ό 
-άνω ε ςοπλ ισμό μ έ χ ρ ι 1 9 . . . . * Γ Ι 

3 . ΔΕΞΑΜΕΝΕΣ ΓΙΑ ΚΑΤΑΛΟΙΠΑ ΠΕΤΡΕΛΑΙΟΥ (ΛΑΣΠίϊΔΗ) 
( κ α ν ο ν ι σ μ ό ς 17) 

3 . 1 Το π λ ο ί ο δ ι α θ έ τ ε ι δ ε ξ α μ ε ν έ ς γ ι α κ α τ ά λ ο ι π α 
π ε τ ρ ε λ α ί ο υ (λασπώδη) με σ υ ν ο λ ι κ ή χ ω ρ η τ ι κ ό τ η τ α 

κ υ β ι κ ά μ έ τ ρ α 
3 . 2 Πρόσθετα μέσα , ε κ τ ό ς από τ ι ς δ ε ξ α μ ε ν έ ς 

λασπωδών καταλο ίπων που δ ι α θ έ τ ε ι τ ο 
π λ ο ί ο γ ι α τη δ ι ά θ ε σ η κ α τ α λ ο ί π ω ν π ε τ ρ ε λ α ί ο υ 

D 

D 

α 
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6. ΙΣΟΔΥΝΑΜΑ (κανονι,σμός ,3j .. -

5.1 Εγκρ.ίθΓ,χαν ατιό.τη,ν Αρχή ισοδύναμα .γ ι.α ορισθέν 
απαιτήσεις •τόυ'ΠαοαρτημαΛος Ι στα μέρη που 
αναφέρονται στην(ατΛς) παράγραΦΟν(ους) αυτής 
της καταγραφής 

ΙΙΣΤΟΠΟΙΕΙΤΑΙ οτ ι αυτή η καταγραφή ε ί ν α ι σωστή 
ιπό πάθε άποψη..'''.' 

Ξν.δοθΓ,χε 

(τόπος έκδοσης της καταγραφής) 

19. .. 

(Υπογραφή του δεόντως 
εξουσιοδοτημένου 
λειτουργού που εξέδωσε 
την καταγραφή) 

:ίίσφραγ,ίδά:;τ:ης ;εκδότριας-Αρχής) 

&β&,4 

^ i f e ; 

^i^fe^vSli^^i 
'. ,-&**4Φ'^~ °^&ρ'* '°qfc^Jitk 
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ΕΝΤΥΠΟ 3 

Σ Υ Μ Π Λ Η Ρ Ω Μ Α 

ΣΤΟ ΔΙΕΘΝΕΣ ΠΙΣΤΟΠΟΙΗΤΙΚΟ ΠΡΟΛΗΨΗΣ ΤΗΣ ΡΥΠΑΝΣΗ!! 

Α Π Ο Π Ε Τ Ρ Ε Λ Α Ι Ο 
( Ι Ο ? Ρ ΠΙΣΤΟΠΟΙΗΤΙΚΟ) 

ΚΑΤΑΓΡΑΦΗ ΚΑΤΑΣΚΕΥΗΣ ΚΑΙ ΕΞΟΠΛΙΣΜΟΥ ΠΕΤΡΕΛΑΙΟΦΟΡΩΝ ΠΛΟΙΩΝ 

σύμφωνα με τ ι ς π ρ ό ν ο ι ε ς της Δ ι ε θ ν ο ύ ς Σύμβασης ν ι α την ΠοόληΟη 
τ η ς Ρύπανσης από Π λ ο ί α , 1 9 7 3 , όπως τ ρ ο π ο π ο ι ή θ η κ ε με xc ^ 
σ χ ε τ ι κ ό Πρωτόκολλο 1973 (που στο εξής θα ο ν ο μ ά ζ ε τ α ι "Σύμβαση") . 

ΣΗΜΕΙΩΣΕΙΣ 

1 . Το έ ν τ υ π ο αυτό χ ρ η σ ι μ ο π ο ι ε ί τ α ι γ ι α τ α π λ ο ί α που ανήκουν 
σ τ ο υ ς δύο πρώτους τ ύ π ο υ ς , σύμφωνα με τ ι ς κ α τ η γ ο ρ ί ε ς 
που π ε ρ ι έ χ ο ν τ α ι στο Δ ι ε θ ν έ ς Π ι σ τ ο π ο ι η τ ι κ ό Πρόληψης 
τ η ς Ρύπανσης από Π ε τ ρ έ λ α ι ο , δηλαδή π ε τ ρ ε λ α ι ο φ ό ρ α κ α ι 
π λ ο ί α μή π ε τ ρ ε λ α ι ο φ ό ρ α με δ ε ξ α μ ε ν έ ς φ ο ρ τ ί ο υ , που υ π ό κ ε ι 
ν τ α ι σ τ ι ς δ ι α τ ά ξ ε ι ς , τ ο υ κ α ν ο ν ι σ μ ο ύ 2(2 ) τ ο υ Παραρτή
μ α τ ο ς Ι τ η ς Σύμβασης» Γ ι α τ ο ν τ ρ ί τ ο τ ύ π ο π λ ο ί ω ν σύμφωνα 
με τ ι ς κ α τ η γ ο ρ ί ε ς που π ε ρ ι έ χ ο ν τ α ι σ τ ο Δ ι ε θ ν έ ς π ι σ τ ο π ο ι η 
τ ι κ ό πρόληψης τ η ς Ρύπανσης από Π ε τ ρ έ λ α ι ο θα χ ρ η σ ι μ ο π ο ι 
ε ί τ α ι τ ο έ ν τ υ π ο "Α" . 

2 . Η καταγραφή αυτή π ρ έ π ε ι ν α ε π ι σ υ ν ά π τ ε τ α ι μ ό ν ι μ α σ τ ο 
Δ ι ε θ ν έ ς Π ι σ τ ο π ο ι η τ ι κ ό Πρόληψης τ η ς Ρύπανσης από 
Π ε τ ρ έ λ α ι ο  Το π ι σ τ ο π ο ι η τ ι κ ό π ρ έ π ε ι ν α ε ί ν α ι δ ι α θ έ σ ι μ ο 
σ τ ο π λ ο ί ο π ά ν τ ο τ ε . 

3 . Αν η γλώσσα του πρωτότυπου τ η ς κ α τ α γ ρ α φ ή ς ό ε ν ε ί ν α ι 
η α γ γ λ ι κ ή ή Ή γ α λ λ ι κ ή / το κ ε ί μ ε ν ο θα π ε ρ ι λ α μ β ά ν ε ι 
μετάφραση σε μ ί α από α υ τ έ ς τ ι ς γ λ ώ σ σ ε ς . 

4 . Οι εγγραφές σ τ α τ ε τ ρ α γ ω ν ί δ ι α θα γ ί ν ο ν τ α ι ε ί τ ε με σ η μ ε ί ο 
(Χ) γ ι α τ ι ς α π α ν τ ή σ ε ι ς " ν α ι " κ α ι " ι σ χ ύ ε ι " ε ί τ ε με 
σ η μ ε ί ο () γ ι α τ ι ς α π α ν τ η θ ε ί ς " ο χ ι " κ α ι " δ ε ν ι σ χ ύ ε ι " , 
α ν ά λ ο γ α . 

5 . Οι κ α ν ο ν ι σ μ ο ί που π ε ρ ι λ α μ β ά ν ο ν τ α ι σ τ η ν καταγραφή αυτή 
α ν α φ έ ρ ο ν τ α ι σ τ ο Παοάρτημα Ι τ η ς "Σύμβασης" κ α ι ο ι 
α π ο φ ά σ ε ι ς ε ί ν α ι ε κ ε ί ν ε ς που έχουν υ ι ο θ ε τ η θ ε ί απο τον 
Δ ι ε θ ν ή Ν α υ τ ι λ ι α κ ό Ο ρ γ α ν ι σ μ ό . 
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ΧΑΡΑΚΤΗΡΙΣΤΙΚΑ ΤΟΥ ΠΛΟΙΟΥ 
1.1 Ονομα του πλοίου. .'.."Γ , 
1.2 Διεθνές Διακριτικό Σήμα ,. ,· 
1. 3 Λιμ£ \>«ζ νηολόγησης 
1.4 Ολική χωρητικότητα 
1.5 Μεταφορική ικανότητα του πλοίου κυβικά μετρ: 
1.6 Νεκρό βάρος του πλοίου (μετρικοί τόννοι ) 

(κανονισμός Ι (22) ) 
1.7 Μήκος του πλοίου (μέτρα) (κανονισμός 1(18) ) 
1.8 Ημερομηνία ναυπήγησης: 

1.8.1 Ημερομηνία συμβολαίου ναυπήγησης , 
1.8.2 Ημερομηνία τοποθέτησης της τρόπ ιδας 

ή που το πλοίο Βρίσκεται σε παρόμοιο 
στάδιο κατασκευής , 

1.8.3 Ημερομηνία παράδοσης , 
1.9 Μετασκευή ευρείας έκτασης (αν ισχύει.): 

1.9.1 Ημερομηνία του συμβολαίου μετασκευής , 
1.9.2 Ημερομηνία έναρ = ης μετασκευής , 
1.9.3 Ημερομηνία περάτωσης ΐΛτο.σκευής , 

D 
D 

1.10 Κατάσταση του πλοίου:
1.10.1 Νέο πλοίο, σύμφωνα με τον κανονισμό 1(6) ΓΗ 
1.10.2 Υπάρχον πλοίο, σύμφωνα με τον Ι— 

κανονισμό 1 (7) 1 Ι 
1.10.3 Νέο πετρελαιοφόρο, σύμφωνα με τον ι—j 

κανονισμό 1(26) Ι—i 
1.10.4 Υπάρχον πετρελαιοφόρο, σύμφωνα με τον 

κανονισμό 1(27) {__] 
1.10.5 Το πλοίο έγινε αποδεκτό από την Αρχή ως 

"υπάρχον" πλοίο σύμφωνα με τον κανονισμό 
1(7), λόγω απρόβλεπτης καθυστέρησης . ι—ι 
της παράδοσης του ι ί 

1.10.6 Το πλοίο έγινε αποδεκτό από την Αρχή ως 
"υπάρχον πετρελαιοφόρο" σύμφωνα με τον 
κανονισμό 1(27), λόγω απρόβλεπτης 
καθυστέρησης της παράδοσης του 

1.10.7 Το πλοίο δεν απαιτείται να συμμορφώνεται 
με τις διατάζεις του κανονισμού 24 λόγω 
απρόβλεπτης καθυστέρησης της παράδοσης του 

1.11 Τύπος πλοίου: 
1.11.1 Πετρελαιοφόρο μεταφοράς αργού πετρελαίου I—J 
1.11.2 Πετρελαιοφόρο μεταφοράς προϊόντων πετρελαίου Pj 
1.11.3 Πετρελαιοφόρο μεταφοράς αργού πετρελαίου 

και προϊόντων αυτού j · 
1.11.4 Πλοίο συνδυασμένων φορτίων Γ=η 
1.11.5 Πλοίο, που δεν είναι πετρελαιοφόρο, ' 

με δεςαμενές φορτίου κατά τον κανονισμό . . 
2(2) του αραρτήματος Ι της "Σύμβασης" L2 

1.11.6 Πετρελαιοφόρο αποκλειστικής μεταφοράς 
προϊόντων που αναφέρονται στον j—. 
κανονισμό 15(7) 1—' 

1.11.7 Το πλοίο έχει ορισθεί ως "πετρελαιοφόρο 
μεταφοράς αργού πετρελαίου" που λειτουργεί 
με σύστημα COW, επίσης έχει ορισθεί υς πλοίο 
μεταφοράς "προϊόντων πετρελαίου", που 
λειτουργεί με σύστημα CBT και για το οποίο 
εκδόθηκε ξεχωριστό Διεθνές Πιστοποιητικό ( 
Πρόληψης της Ρύπανσης από Πετρέλαιο P j 
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1 . 1 1 . 5 Γο π λ ο ί ο έ χ ε ι ο ρ ι σ θ ε ί ως " π ε τ ρ ε λ α ι ο φ ό ρ ο 
μεταφοράς π ρ ο ϊ ό ν τ ω ν π ε τ ρ ε λ α ί ο υ " που 
λε ι τ ο υ ρ γ ε ί με σύστημα C3T ε π ί σ η ς έ χ ε ι 
ο ρ ι σ θ ε ί ως " π λ ο ί ο , μ ε τ α ο ο ρ ά ς αργού , 
 ε τ ρ ε λ α ί ο υ " που λ ε ι τ ο υ ρ γ ε ί με σύστημα 
COW κ α ι γ ι α τ ο ο π ο ί ο εκδόθηκε ξ ε χ ω ρ ι σ τ ό 
δ ι ε θ ν έ ς Π ι σ τ ο π ο ι η τ ι κ ό Πρόληψης τ η ς —. 
Ρύπανσης από Π ε τ ρ έ λ α ι ο Ι ) 

1 . 1 1 . 9 Χημικό δ ε ξ α μ ε ν ό π λ ο ι ο που μ ε τ α φ έ ρ ε ι π ε τ ρ έ λ α ι ο | ] 

ΕΞΟΠΛΙΣΜΟΣ ΓΙΑ ΤΟΝ ΕΛΕΓΧΟ ΤΗΣ ΑΠΟ??ΙΨΚΣ ΠΕΤΡΕΛΑΙΟΥ ΑΠΟ 
ΤΟΥΣ ΥΔΡΟΣΥΛΛΕΚΤΕΣ ΤΟΥ ΜΗΧΑΝΟΣΤΑΣΙΟΥ ΚΑΙ ΤΙΣ ΔΕΞΑΜΕΝΕΣ 
ΚΑΥΣΙΜΩΝ (κανονισμού 10 κ α ι 16) 

2 . 1 ΜεταΦοεί υ δ α τ ί ν ο υ έ ρ μ α τ ο ς σ τ ι ς δ ε ξ α μ ε ν έ ς 
καυο ί μυν : 
2 . 1 . 1 Γο π λ ο ί ο υπό κ α ν ο ν ι κ έ ς σ υ ν θ ή κ ε ς 

μ ε τ α φ έ ρ ε ι υ δ ά τ ι ν ο έρμα σ τ ι ς δ ε ξ α μ ε ν έ ς 
ν.αυσ ίμων 

2 . 1 . 2 Το π λ ο ί ο υπό κ α ν ο ν ι κ έ ς σ υ ν θ ή κ ε ς δ ε ν 
μ ε τ α φ έ ρ ε ι υ δ ά τ ι ν ο έρμα σ τ ι ς δ ε ξ α μ ε ν έ ς 
καυσίμων 

2 . 2 Τ ύ π ο ς ε ξ ο π λ ι σ μ ο ύ δ ι α χ ω ρ ι σ τ ή ρ α / ο ί λ τ ρ ο υ 
που έ χ ε ι ε γ κ α τ α σ τ α θ ε ί : 

2 . 2 . 1 Δυνατότητα ε ξ ο π λ ι σ μ ο ύ να π α ρ ά γ ε ι απόβλητα 
που η π ε ρ ι ε κ τ ι κ ό τ η τ α τ ο υ ς σε π ε τ ρ έ λ α ι ο ν α .—. 
ε ί ν α ι μ ι κ ρ ό τ ε ρ η από 100 ?ΡΜ ^ »—· 

2 . 2 . 2 Δυνατότητα ε ξ ο π λ ι σ μ ο ύ ν α π α ρ ά γ ε ι απόβλητα 
που η π ε ρ ι ε κ τ ι κ ό τ η τ α τ ο υ ς σε π ε τ ρ έ λ α ι ο ν α .—. 
μην υ π ε ρ β α ί ν ε ι τ α 15 ΡΡΜ Ι—\ 

2.3 Τύπος συστήματος ε λ έ γ χ ο υ 
2 . 3 . 1 Σύστημα παρακολούθησης και ε λ έ γ χ ο υ τ η ς 

απόρρ ιψης ( κ α ν ο ν ι σ μ ό ς 16 (5) ) 
.1 με μ η χ α ν ι σ μ ό α υ τ ό μ α τ η ς δ ι α κ ο π ή ς t—1 
.2 με μ η χ α ν ι σ μ ό χ ε ι ρ ο κ ί ν η τ η ς δ ι α κ ο π ή ς ( i 

2 . 3 . 2 Π ρ ο ε ι δ ο π ο ι η τ ι κ ή συσκευή 15 ΡΡΜ 
( κ α ν ο ν ι σ μ ό ς 16 (7) ) 

2 . 3 . 3 Μηχανισμός α υ τ ό μ α τ η ς δ ι α κ ο π ή ς 
γ ι α α π ο ρ ρ ί ψ ε ι ς σε ε ι δ ι κ έ ς π ε ρ ι ο χ έ ς 
( κ α ν ο ν ι σ μ ό ς 1 0 ( 3 ) (β) (ν ι ) ) 

2 . 3 . 4 Μετρητής π ε ρ ι ε κ τ ι κ ό τ η τ α ς π ε τ ρ ε λ α ί ο υ 
(απόφαση Α.444 (XI) ) ^ ι—[ 
. 1 με κ α τ α γ ρ α φ ι κ ό μ η χ α ν ι σ μ ό 
.2 χ ω ρ ί ς κ α τ α γ ρ α φ ι κ ό μ η χ α ν ι σ μ ό 

2 .4 Πρότυπα έ γ κ ρ ι σ η ς : 
2.4.1 Το σύστημα διαχωριστήρα /φίλτρου: 

.1 έχει εγκριθεί σύμφωνα με την απόφαση ] \ 
Α393 (Χ) 

.2 έχει εγκριθεί σύμφωνα με την απόφαση \ \ 
Α233 (VII) 

.3 έχει εγκριθεί σύμφωνα με εθνικά 
πρότυπα που δεν βασίζονται στις αποφάσεις 
Α.393 (Χ) ή A.233(VII) □ 

.4 δεν έχει εγκριθεί 1 Ι 

□ 

α 
Π 
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2 . 4 . 2 Η συσκευή Λ ε ι τ ο υ ρ γ ί α ς ε-χει cynpi.Sc ι συμφωνά 
ί_ε τ *ν αποοαση λ . 4 4-5 (XI) 

2 . 4 . 3 Ο μ ε τ ρ η τ ή ς π ε ρ ί ε χ τ ι χ ό τ η τ α ς π ε τ ρ ε λ α ί ο υ έχε ι . 
ε γ κ ρ ι θ ε ί σύμφωνα με την απόφαση Α.393(Χ) 

2 . 5 Μέγιστη απόδοση του συστήματος ε ί ν α ι 
κ υ β ι κ ά μέχρο ανά ώρα 

2 . 6 Εφαρμογή: 
2 . 5 . 1 Σύμφωνα με τον κανον ισμό 16(4 ) τ ο π λ ο ί ο 

δ ε ν ε ί ν α ι υποχρεωμένο ν α ε γ κ α τ α σ τ ή σ ε ι τ ο ν 
π ι ο πάνω ε ξ ο π λ ι σ μ ό μ έ χ ρ ι 19 . . ' 

ΔΕΞΑΜΕΝΕΣ ΓΙΑ ΚΑΤΑΛΟΙΠΑ ΠΕΤΡΕΛΑΙΟΥ (ΛΑΣΠΩΔΗ) 
( κ α ν ο ν ι σ μ ό ς 17) 
3 . 1 Το π λ ο ί ο δ ι α θ έ τ ε ι δ ε ξ α μ ε ν έ ς γ ι α τα κ α τ ά λ ο ι π α 

π ε τ ρ ε λ α ί ο υ (λασπώδη) με σ υ ν ο λ ι κ ή χ ω ρ η τ ι κ ό τ η τ α 
κ υ β ι κ ά μ έ τ ρ α 

3 .2 Πρόσθετα μέσα ε κ τ ό ς από τ ι ς δ ε ξ α μ ε ν έ ς λασπωδών 
κ α τ α λ ο ί π ω ν που δ ι α θ έ τ ε ι τ ο π λ ο ί ο γ ι α τη δ ι ά θ ε σ η 
κ α τ α λ ο ί π ω ν π ε τ ρ ε λ α ί ο υ 

4 . ΠΡΟΤΥΠΗ ΣΥΝΔΕΣΗ ΑΠΟΡΡΙΨΗΣ ( κ α ν ο ν ι σ μ ό ς 19) 
4.1 Το πλοίο διαθέτει σωλήνωση εφοδιασμένη με 

πρότυπη σύνδεση απόρριψης/ σύμφωνα με τον 
κανονισμό 19 για την απόρριψη καταλοίπων από 
τους υδροσυλλέκτας του μηχανοστασίου σε 
εγκαταστάσεις υποδοχής 

5. ΚΑΤΑΣΚΕΥΗ (κανονισμοί 13,24 και 25) 
5.1 Σύμφωνα με τις απαιτήσεις του κανονισμού 13 

το πλοίο : 
5.1.1 απαιτείται να διαθέτει SBT, PL και COW 
5.1.2 " " " S3T και PL 
5.1.3 " " " SBT 
5.1.4 " " " S3T,CBT ή COW 
5.1.5 " " " S3T ή C3T 
5.1.6 δεν απαιτείται να συμμορφώνεται με τις 

απαιτήσεις του κανονισμού 13 
5.2 Χωριστές δεξαμενές έρματος (S3T) 

5.2.1 Το πλοίο διαθέτει SBT, σύμφωνα με 
τον κανονισμό 13 

5.2.2 Το πλοίο διαθέτει SBT διατεταγμένες σε 
προστατευτικές θέσεις (PL), σύμφωνα 
με τον κανονισμό 13Ε 

5.2.3 Οι χωριστές δεξαμενές έρματος (SBT) 
κατανέμονται ως έξης: 

[ δ ε ξ α μ ε ν ή 

Ι 
ι 

■ 

όγκος κ υ β . 
μέτρα 

δεξαμενή . 

σύνολο 

ό γ κ ο ς κ υ β . 
μ έ τ ρ α 

D 

D 

D 

Π 

D 
D 
D 
D 
D 
D 

D 
G 

γράψτε ημερομηνία τρία χρόνια από τη δέση-σε ισχύ της 
Σύμβασης 

http://cynpi.Sc
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5 . 3· Δ ε ξ α μ ε ν έ ς γ ι α καθαρό έρμα (CBT) 

5 . 3 . 1 Το π λ ο ί ο δ ι α θ έ τ ε ·  C3T, σύμφωνα με τ ο ν 
κανον ισμό Ι3Α και μπορεί1, να λ ε ι τ ο υ ρ γ ε ί : 

. 1 ως π ε τ ρ ε λ α ι ο φ ό ρ ο μεταφοράς π ρ ο ϊ ό ν τ ω ν 
π ε τ ρ ε λ α ί ο υ 

.2 ως π ε τ ρ ε λ α ι ο φ ό ρ ο μεταφοράς α ρ γ ο ύ 
π ε τ ρ ε λ α ί ο υ μ έ χ ρ ι . . 1 3 

5 . 3 . 2 Οι δ ε ξ α μ ε ν έ ς γ ι α καθαρό έρμα (C3T) 
κ α τ α ν έ μ ο ν τ α ι ως έ ξ η ς : 

G 
D 

δεξαμενή όγκος xuS. ιδεξαμενή 
μέ~ρα 

• 

σύνολο 

όγν.ος κυ3 . 
μέτρα 

Ι 

ι 
! 
ι 

5.3.3 Το πλοίο είναι εφοδιασμένο με εν ιοχύι 
εγχειρίδιο λειτουργίας δεξαμενών 
αποκλειστικά για καθαρό έρμα, με ημερομη
νία έκδοσης 

5.3.4 Το πλοίο διαθέτει κοινή διάταξη σωληνώσεων 
και άντλησης για τον ερματισμό των CBT και 
τον χειρισμό του φορτίου πετρελαίου 

5.3.5 Το πλοίο διαθέτει ξεχωριστή ανεξάρτητη 
διάταξη σωληνώσεων και άντλησης για 
τον ερματισμό των C3T 

5.4 Πλύση με αργό πετρέλαιο (COW) 
5.4.1 Το πλοίο διαθέτει σύστημα COW σύμοωνα με 

τον κανονισμό 13Β 
5.4.2 Το πλοίο διαθέτει σύστημα COW σύμφωνα με 

τον κανονισμό 133 με την εξαίρεση ότι η 
αποτελεσματικότητα του συστήματος δεν 
έχει επιβεβαιωθεί σύμφωνα με τον κανονισμό 
13 (6) και την παράγραφο 4.2.10 των 
αναθεωρημένων προδιαγραφών του COW 
(απόφαση Α.4 4ο (XI) ) 

5.4.3 Το πλοίο είναι εφοδιασμένο με εν ισχύς 
εγχειρίδιο λειτουργίας του συστήματος 
πλύσης με αργό πετρέλαιο, με ημερομηνία 
έκδοσης , 

5.4.4 Το πλοίο δεν απαιτείται να διαθέτει, αλλά 
είναι εφοδιασμένο με COW, σύμφωνα με τις 
ποσυποθέσεις ασφάλειας των αναθεωρημένων 
προδιαγραφών του COW (απόφαση Α.446 (XI) ) 

Π 

D 

D 

α 

D 

Π 

* γ ρ α φ τ έ η μ ε ρ ο μ η ν ί α δύο ή τέσσερα χ ρ ό ν ι α από τη 
θ έ σ η σε ι σχύ τ η ς ΓύμΒασης όπως π ρ ο β λ έ π ε τ α ι . 
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5.5 . Εξα ίρεση ατιό τον κ α ν ο ν ι σ μ ό 1 3 : 
5 . 5 . 1 Σύμφωνα με τον κ α ν ο ν ι σ μ ό 1 3 Γ ' τ ο π λ ο ί ο 

τ α ξ ι δ ε ύ ε ι μόνο μ ε τ α ξ ύ 

και «ατά σ υ ν έ π ε ι α ε ξ α ι ρ ε ί τ α ι σπό τ ι ς α π α ι τ ή σ ε ι ς 
του κανον ισμού 

5 . 5 . 2 Το π λ ο ί ο σύμφωνα με τον κ α ν ο ν ι σ μ ό 13Δ 
λ ε ι τ ο υ ρ γ ε ί με ε ι δ ι κ ή δ ι ά τ α ξ η έ ρ μ α τ ο ς κα ι 
κατά σ υ ν έ π ε ι α ε ξ α ι ρ ε ί τ α ι από τ ι ς α π α ι τ ή 
σ ε ι ς του κ α ν ο ν ι σ μ ο ύ 13 

5.6 Π ε ρ ι ο ρ ι σ μ ό ς του μ ε γ έ θ ο υ ς και τ η ς δ ι ά τ α ξ η ς των 
δεξαμενών φ ο ρ τ ί ο υ (Κανονισμός 24) 

5 . 6 . 1 Το π λ ο ί ο ο φ ε ί λ ε ι ν α ε ί ν α ι κ α τ α σ κ ε υ α σ μ έ ν ο 
κα ι να ι κ α ν ο π ο ι ε ί τ ι ς α π α ι τ ή σ ε ι ς τ ο υ 
κανονισμού 24 

5 . 6 . 2 Το π λ ο ί ο ο ο ε ί λ ε ι ν α ε ί ν α ι κ α τ α σ κ ε υ α σ μ έ ν ο 
και να ι κ α ν ο π ο ι ε ί τ ι ς α π α ι τ ή σ ε ι ς τ ο υ 
κανον ισμού 24(4) ($λέπε κ α ν ο ν ι σ μ ό 2(2 ) ) 

5 .7 Υποδ ια ίρεση κα ι ε υ σ τ ά θ ε ι α ( κ α ν ο ν ι σ μ ό ς 25) 
5 . 7 . 1 Το π λ ο ί ο ο ψ ε ί λ ε ι ν α ε ί ν α ι κ α τ α σ κ ε υ α σ μ έ ν ο 

και να ι κ α ν ο π ο ι ε ί τ ι ς δ ι α τ ά ξ ε ι ς τ ο υ 
κανον ισμού 25 

5 . 7 . 2 Το π λ ο ί ο ε ί ν α ι ε φ ο δ ι α σ μ έ ν ο σε ε γ κ ε κ ρ ι μ έ ν ο 
έντυπο με π λ η ρ ο φ ο ρ ί ε ς κ α ι σ τ ο ι χ ε ί α που 
α π α ι τ ο ύ ν τ α ι από τ ι ς δ ι α τ ά ξ ε ι ς τ ο υ 
κανονισμού 25(5) 

ΣΥΓΚΡΑΤΗΣΗ ΠΕΤΡΕΛΑΙΟΥ ΣΤΟ ΠΛΟΙΟ ( κ α ν ο ν ι σ μ ό ς 15) 

6 . 1 Σύστημα παρακολούθησης κ α ι ε λ έ γ χ ο υ τ η ς 
απόρρ ιψης π ε τ ρ ε λ α ί ο υ 
6 . 1 . 1 Σύμφωνα με την απόφαση Α. 4 96 (XI I ) τ ο π λ ο ί ο 

ανήκε ι στην κ α τ η γ ο ρ ί σ 
π ε τ ρ ε λ α ι ο φ ό ρ ο 

6 . 1 . 2 Το σύστημα α π ο τ ε λ ε ί τ α ι : 
. 1 μονάδα ε λ έ γ χ ο υ 
.2 μονάδα π ρ ο σ δ ι ο ρ ι σ μ ο ύ 
. 3 μονάδα υ π ο λ ο γ ι σ μ ο ύ 

6 . 1 . 3 Το σύστημα ε ί ν α ι ε ξ ο π λ ι σ μ έ ν ο μ ε : 
. 1 ασφαλή μ η χ α ν ι σ μ ό ε κ κ ί ν η σ η ς 
.2 αυτόματο μ η χ α ν ι σ μ ό δ·. α κ ο π ή ς 

6 . 1 . 4 0 μετρητής π ε ρ ι ε κ τ ι κ ό τ η τ α ς π ε τ ο ε λ α ί ο υ 
ε ί ν α ι ε γ κ ε κ ρ ι μ μ έ ν ο ς σύμφωνα με τ ο υ ς 
όρους της απόφασης Α.393 (Χ) γ ι α : 
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.1 αργό πετρέλαιο 0 
.2 μαύρα προϊόντα □ 
.3 λευκά προϊόντα π 

6.1.5 Το πλοίο είναι  εφοδιασμένο με εγχειρίδιο 
λειτουργίας του συστήματος παρακολούθησης 
και ελέγχου της απόρριψης πετρελαίου Π 

6.1.6 Σύμφωνα με τον κανονισμό 15 (1) το πλοίο 
δεν απαιτείται να είναι εφοδιασμένο με 
σύστημα παρακολούθησης και ελέγχου της _ 
απόρριψης πετρελαίου'μέχρι 19..* L! 

6.2 Δεξαμενές καταλοίπων 
6.2.1 Το πλοίο διαθέτει δεξαμενή(ες) 

αποκλειστικά για κατάλοιπα με 
συνολική χωρητικότητα κυ&ικά μέτρα 
η οποία αντιστοιχεί στο % της 
μεταφορικής ικανότητας πετρελαίου σύμφωνα 
με τον: 
.1 κανονισμό 15 (2) (γ) ^ 
.2 κανονισμό 15 (2) (γ) (ι) LJ 
.3 κανονισμό 15 (2) (γ)(ιι) D 
.4 κανονισμό 15 (2) (γ)(ιιι) {j 

6.2.2 Δεξαμενές φορτίου έχουν καθορισθεί ως 
δεξαμενές καταλοίπων Π 

6.2.3 Σύμφωνα με τον κανονισμό 15(1) μέχρι 
την ..19..* το 
πλοίο δεν απαιτείται να έχει ειδική 
διάταξη δεξαμενής καταλοίπων Q 

6.3 Ανιχνευτές διαχωριστικής επιφάνειας πετρελαίου/νερού 
6.3.1 Το πλοίο είναι εφοδιασμένο με ανιχνευτές 

της διαχωριστικής επιφάνειας πετρελαίου/ 
νερού εγκεκριμένους, σύμφωνα με τους 
όρους της απόφασης MEPC 5(XIII) 

6.4 Εξαιρέσεις από τον κανονισμό 15 Π 

Π 
6.4.1 Το πλοίο εξαιρείται απο τις απαιτήσεις 

του κανονισμού 15 (1),(2) και (3) σύμφωνα 
με τον κανονισμό 15(7) 

6.4.2 Το πλοίο εξαιρείται από τις απαιτήσεις 
του κανονισμού 15(1),(2) και (3) σύμφωνα 
με τον κανονισμό 2(2) D 

ΔΙΑΤΑΞΕΙΣ ΑΝΤΛΗΣΚΣ. ΣΩΛΗΝΩΣΕΩΝ ΚΑΙ ΑΠΟΡΡΙΨΚΣ 
(κανονισμός 18) 
7.1 Τα στόμια απόρριψης εκτός πλοίου του διαχω

ρισμένου έρματος είναι τοποθετημένα: 
7.1.1 Πάνω από την ίσαλο γραμμή Ο 
7.1.2 Κάτω από την ίσαλο γραμμή Ο 

* γράψτε ημερομηνία τρία χρόνια από τη θέση σε 
ισχύ της Σύμβασης 
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Τ . 2 . Τα στόμια απόρριψης, έκτος πλοίου, έκτος αυτών 

που βρίσκονται στο σημείο διανομής για το 
καθαρό έρμα είναι τοποθετημένα: * ■" 

π 
/. 2.1 τιανω απο την ίσαλο, γραμμή 
7.2.2 κάτω από την ίσαλο γραμμή D 

7.3 Τα στόμια απόρριψης, εκτός πλοίου εκτός αυτών 
που βρίσκονται οτο σημτίο διανομής για το 
ακάθαρτο έρμα είναι τοποθετημένα: * 
7.3.1 πάνω από την ίσαλο Π 
7.3.2 κάτω από την ίσαλο, οε συνδυασμό με την 

διάταξη μερικής ροής, σύμφωνα με τον 
κανονισμό 18 (3) (ε) Γ! 

7.3.3 κάτω από την ίσαλο Π 
7.4 Αποροι, Φ η πετρελαίου από τις αντλίες οορτίου και 

από τις γραμμές, πετρελαίου (κανονισμός 18(4) και 
(5) ) 
7.4.1 Μέσα για την αποστράγγιση όλων των αντλιών 

Φορτίου και γραμμών πετρελαίου με το πέρας 
της εκφόρτωσης 
.1 ποσότητες αποστραγγισμάτων που μπορεί 

να διοχετευθούν σε δεξαμενή ψοοτίου 
ή καταλοίπων Q 

.2 υπάρχει ειδική σωλήνωση μικρής διαμέτρου 
για τη διοχέτευση στη ξηρά Π 

8. ΙΣΟΔΥΝΑΜΕΣ ΡΥΘΜΙΣΕΙΣ ΓΙΑ ΤΑ ΧΗΜΙΚΑ ΔΕΞΑΜΕΝΟΠΛΟΙΑ ΠΟΥ 
ΜΕΤΑΦΕΡΟΥΝ ΠΕΤΡΕΛΑΙΟ 
8.1 Το πλοίο είναι εφοδιασμένο με τον ακόλουθο 

εξοπλισμό αντί των δεξαμενών καταλοίπων 
(παραγ. 6.2 ανωτέρω) και ανιχνευτών επιφανείας 
πετρελαίου/νερού (παραγ.6.3 ανωτέρω) ως ισοδύναμη 
διάταξη για τα χημικά δεξαμενόπλοια όταν μεταφέρουν 
πετρέλαιο: 
8.1.1 διαχωριστήρας πετρελαίου/νερού που μπορεί να 

παράγει απόβλητα, με περιεκτικότητα σε 
πετρέλαιο κάτω των 100 ΡΡΜ, δυναμικότητας 

.κυβικών μέτρων ανά ώρα Q 
8.1.2 δεξαμενή συγκράτησης με χωρητικότητα 

κυβικά μέτρα Π 
8.1.3 η δεξαμενή για τη συγκέντρωση του νερού 

που χρ.ησιμοποιείται για πλύσιμο είναι: 
.1 αποκλειστικά γι'αυτό τον σκοπό ** 
.2 φορτίου που. έχει ορισθεί ως δεξαμενή 

συγκέντρωσης C 
8.1.4 αντλία μεταφοράς μόνιμα τοποθετημένη 

για την απόρριψη εκτός πλοίου των αποβλήτων 
που περιέχουν πετρέλαιο μέσω του διαχω
ριστήρα πετρελαίου/νερού D 

ν αναοερθουν μόνο εκείνα τα στόμια που μπορεί να 
παρακολουθούνται. 
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8.2 Ο διαχωριστήρας πετρελαίου/νερού έχει εγκριθεί 
σύμφωνα με τους όρους της απόφασης Α.393 (Χ) 
και είναι κατάλληλος για την πλήρη σειρά των 
προϊόντων που αναφέρονται στο Παράρτημα Ι Ρ 

8.3 Το πλοίο διαθέτει εν ισχύι, πιστοποιητικό καταλ
ληλότητας για τη μεταφορά επικινδύνων χημικών χύμα. □ 

9. ΕΞΑΙΡΕΣΗ 
9.1 Η Αρχή έχει εγκρίνει εξαιρέσεις απότις απαιτήσεις 

των Κεφαλαίων II και III του Παραρτήματος Ι της Σύμβασης 
σύμφωνα με τον κανονισμό 2(4) (α), στα μέρη που 
αναφέρονται στην (στις) παράγραφο (ους) αυτής της 
καταγραφής. 

10. ΙΣΟΔΥΝΑΜΑ 
10.1 Εγκρίθηκαν από την Αρχή ισοδύναμα για ορισμένες 

απαιτήσεις του Παραρτήματος Ι, στα μέρη που αναφέρονται 
στην (στις) παράγραφο (ους) αυτής της καταγραφής. 

ΠΙΣΤΟΠΟΙΕΙΤΑΙ ότι αυτή η καταγραφή είναι σωστή από κάθε άποψη 

Εκδόθηκε . . 
(ημερομηνία έκδοσης της καταγραφής) 

19 ........... . ■".. 
(Υπογραφή του δεόντως εξου
σιοδοτημένου Λειτουργού 
που εξέδωσε την καταγραφή) 

( Σφραγίδα της εκδότριας Αρχής) 
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Προσάρτημα in 

Το υπάρχοντα έντυπο των Βιβλίων Πετρελαίου κοι των Συμπληρωμάτων 

τους αντικαθίστανται οπό τα οκολουθα έντυπα: 

"ΥΠΟΔΕΙΓΜΑ ΒΙΒΛΙΩΝ ΠΕΤΡΕΛΑΙΟΥ" 

ΒΙΒΛΙΟ ΠΕΤΡΕΛΑΙΟΥ 

Μέρος Ι - Λειτουργίες στο χώρο του μηχανοστασίου 

(Για όλα τα πλοία) 

' Ονομα πλοίου: 

Διεθνές Διακριτικό Σήμα: 

Ολική- χωρητικότητα : 

Περίοδος από: μέχρι 

Σημείωση : Κάβε πετρελαιοφόρο./ 150 κόρων ολικής χωρητικότητας KCI άνυ 

και κάθε πλοίο *00 κόρων ολικής χωρητικότητας και άνω. ς-αός 

πετρελαιοφόρων , θα ε ίναι εφοδιασμένα με το Μέρος Ι του βιβλίου 

Πετρελαίου για καταγραφή σχετικών λειτουργιών στο χώρο του 

μηχανοστασίου. Τα πετρελαιοοόρα, θα είναι εφοδιασμένα και 

με το Μέρος II του Βιρλίου Πετρ€λαίου για καταγραφή σχετικών 

λειτουργιών φορτίου/έρματος. 
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ΕΙΣΑΓΩΓΗ 

Οι ακόλουθες σελίδες cvxcj του τμήματος περιλαμβάνουν ένα περιεκτικό 

κοτάλογο τωυ επι μέρους λειτουργού του μηχανοστοστίου που θα πρέπει ανάλογα 

vc καταγράφονται στο Βιβλίο Πετρελαίου, σύμφωνα με το Κανονισμό 20 του 

Παρορτήματος Ι της Διεθνούς Σύμβασης για τη Πρόληψη της Ρύπανσης από 

TC Πλοία του 1973, όπως αυτή τροποποιήθηκε με το σχετικό Πρωτόκολλο 

TCJ 1978 (MARPOL 73/78). Οι επι" μέρους λειτουργίες έχουν ομαδοποιηθεί 

σε λειτουργικές ενότητες που η «.όθε μιά συμβολίζεται με ένα κωδικό γράμμα. 

* Οταν γίνονται εγγραφές c:o Βιβλίο Πετρελαίου, η ημερομηυίο, το κωδικό 

γράμμα και ο αριθμός της επι μέοους λειτουργίας θα καταχωρίζονται στη κατάλ

ληλη στήλη και τα απαιτούμενα στοιχεία θα καταγράφονται χρονολογικά στους 

κενούς χώρους. 

Κάθε συμπληρωμένη λειτουργία θα υπογράφεται και θα χρονολογείται 

οπό του (τους) υπευθυυο(ους) οϊιωματικδίούς). Κάθε συμπληρωμένη σελίδα θα 

υπογράφεται από του πλοίαρχο. 
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ΚΑΤΑΛΟΓΟΣ ΤΩΝ ΕΠΙΜΕΡΟΥΣ ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΩΝ ΠΟΥ ΘΑ 

ΚΑΤΑΓΡΑΦΟΝΤΑΙ 

(Α) ΕΡΜΑΤΙΣΜΟΣ'Η ΚΑΘΑΡΙΣΜΟΣ ΔΕΞΑΜΕΝΩΝ ΚΑΥΣΙΜΩΝ 

1. Αναγνώριση δεξαμενής(νών) ερματισμένης(νωυ). 

2. Εαν καθαρίστηκε από τη τελευταία φορά που περιείχε πετρέλαιο και, 

άν όχι, τον τύπο πετρελαίου που περιείχε προηγουμένως. 

3. Θέση του πλοίου όταν άρχισε ο καθαρισμός. 

4. Θέση του πλοίου όταν άρχισε ο ερματισμός. 

(Β) ΑΠΟΡΡΙΨΗ ΑΚΑΘΑΡΤΟΥ ΕΡΜΑΤΟΣ Ή ΝΕΡΟΥ ΚΑΘΑΡΙΣΜΟΥ ΑΠΟ 

ΔΕΞΑΜΕΝΕΣ ΚΑΥΣΙΜΩΝ ΟΠΩΣ ΑΝΑΦΕΡΟΝΤΑΙ ΣΤΗΝ ΕΝΟΤΗΤΑ(Α) 

5. Αναγνώριση δεξαμενής (νών) 

6. Θέση πλοίου όταν άρχισε η απόρριψη. 

7. Θέση πλοίου ότσν συμπληρώθηκε η απόρριψη. 

8. ΤαχΟτητοΧτες) πλοίου κατά την διάρκεια της απόρριψης. 

9. Μέθοδος απόρριψης: 

.1 Μέσω συσκευής 100 ppm 

.2 Μέσω συσκευής 15 ppm 

.3 Σε εγκαταστάσεις υποδοχής. 

10. Ποσότητα οπόρριψης. 

(Γ) ΔΙΑΘΕΣΗ ΚΑΤΑΛΟΙΠΩΝ ΠΕΤΡΕΛΑΙΟΥ (ΛΑΣΠΟ,ΔΩΝ) 

11. Ποσότητα κατάλοιπου που κρατήθηκε στο πλοίο για διάθεση 

12. Μέθοδος διάθεσης κατάλοιπων: 

.1 Σε εγκαταστάσεις υποδοχής (προσδιορισμός λιμένα) 

.2 Αναμεμιγμένα με καύσιμα. 

.3 Μεταφορά σε άλλη(ες) δεξαμενή (νές) προσδιορισμός 

δεξαμενής (νών). 

.4 Αλλη μέθοδος (Να αναφερθεί). 

(Δ) ΜΗ ΑΥΤΟΜΑΤΗ ΑΠΟΡΡΙΨΗ ΕΚΤΟΣ ΠΛΟΙΟΥ Ή ΑΛΛΩΣ ΠΩΣ 

ΔΙΑΘΕΣΗ ΝΕΡΟΥ ΥΔΡΟΣΥΛΛΕΚΤ?Ν ΠΟΥ ΕΧΕΙ ΣΥΣΣΩΡΕΥΤΞ: 

ΣΤΟΥΣ ΧΩΡΟΥΣ ΤΟΥ ΜΗΧΑΝΟΣΤΑΣΤΙΟΥ 

13. Ποσότητα απόρριψης 

14. Χρόνος απόρριψης 
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15. Μέθοδος απόρριψης ή διάθεσης: 

.1 Μέσω συσκευής 100 ppm 

.2 Μέσω συσκευής 15 ppm 

.3 Σε εγκαταστάσεις υποδοχής (προσδιορισμός λιμένα) 

.4 Σε δεξαμενή καταλοίπων ή συλλογής (προσδιορισμός δεξαμενής). 

(Ε) ΑΥΤΟΜΑΤΗ ΑΠΟΡΡΙΨΗ ΕΚΤΟΣ ΠΛΟΙΟΥ' Η ΑΛΛΩΣ ΠΩΣ ΔΙΑΘΕΣΗ 

ΝΕΡΟΥ ΥΔΡΟΣΥΛΛΕΚΤΩΝ ΠΟΥ ΕΧΕΙ ΣΥΣΣΩΡΕΥΤΕΙ ΣΤΟΥΣ ΧΩΡΟΥΣ 

ΤΟΥ ΜΗΧΑΝΟΣΤΑΣΙΟΥ 

16. Χρόνος που το σύστημο έχει τεθεί σε αυτόματη λειτουργία για cnop

ριψη εκτός πλοίου. 

17. Χρόνος που το σύστημα έχει τεθεί σε αυτο'μστη λειτουργία για μεταφο

ρά νερού υδροουλλεκτών σε δεξαμενή συλλογής (καταλοίπων) 

(προσδιορισμός δεξαμενής). 

18. Χρόνος που το σύστημα έχει τεθεί σε χειροκίνητη λειτουργία 

19. Μέθοδος απόρριψης εκτός πλοίου: 

.1 Μέσω συσκευής 100 ppm 

.2 Μέσω συσκευής 15 ppm 

(ΣΤ) ΚΑΤΑΣΤΑΣΗ ΤΟΥ ΣΥΣΤΗΜΑΤΟΣ! ΠΑΡΑΚΟΛΟΥΘΗΣΗΣ ΚΑΙ ΕΛΕΓΧΟΥ 

ΑΠΟΡΡΙΨΗΣ ΠΕΤΡΕΛΑΙΟΥ 

20. Χρόνος διακοπής λειτουργίας του συστήματος 

21 . Χρόνος που το σύστημα επαναλειτούργησε 

22. Αίτια διακοπής λειτουργίας 

(Ζ) Τ Υ Χ Α Ι Α Ή ΑΛΛΗ ΑΣΥΝΗΘΗΣ ΑΠΟΡΡΙΨΗ ΠΕΤΡΕΛΑΙΟΥ 

23. Χρόνος του συμβάντος 

24. Τόπος ή θέση του πλοίου την ύςα του συμβάντος 

25. Κατά προσέγγιση ποσότητα και είδος πετρελαίου 

26. Περιστάσεις απόρριψης ή διαφυγής, τα αίτια ουτών και γενικές 

παρατηρήσεις. 

(Η) ΠΡΟΣΘΕΤΕΣ ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΚΕΣ ΔΙΑΔΙΚΑΣΙΕΣ ΚΑΙ ΓΕΝΙΚΕΣ ΠΑΡΑΤΗΡΗΣΕΙΣ 
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ΟΝΟΜΑ ΠΛΟΙΟΥ: 

ΔΙΕΘΝΕΣ ΔΙΑΚΡΙΤΙΚΟ ΣΗΜΑ: 

ΛΕΙΤΟΥΡΓΊΕς ΦΟΡΤΊΟΥ/ΈΡΜΑΤΟς (ΠΕΤΡΕΛΑΙΟΦΌΡΑ) * 

ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΕΣ ΧΩΡΟΥ ΜΗΧΑΝΟΣΤΑΣΙΟΥ (ΓΙΑ ΟΛΑ ΤΑ ΠΛΟΙΑ) 

Ημερομηνία 

Ι 

Κωδικός 
(γράμμα) 

Επιμέρους Λειτουργίες 
(αριθμός) 

Καταγραφή λειτουργιών/υπογραοή 
υπεύθυνου αξιωματικού 

Υ-ογραφή Πλοιάρχου 

Διαγράψετε ανάλογα 
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ΒΙ3ΛΙ0 ΠΕΤΡΕΛΑΙΟΥ 

Μέρος II - Λειτουργίες φορτίου/έρματος 

(Πετρελαιοφόρα) 

Ονομα πλοίου: 

Διεθνές Διακριτικό Σήμα: 

Ολική χωρητικότητα 

Περίοδος από: μέχρι 

Σημείωση: Κάθε πετρελαιοφόρο 150κ.ο.χ. και άνω θα ε ίναι εφοδιασμένο με το 

Μέρος II του Βιβλίου Πετρελαίου για καταγραφή σχετικών λειτουργιών 

φορτίου/έρματος. Τέτοια πετρελαιοφόρα θα ε ίναι εφοδιασμένα και 

με το Μέρος Ι του 3ι3λίου Πετρελαίου για κοτογραφή σχετικών ^ 
ι 

Y'uf στο χώρο του μηχανοστασίου. 
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ΟΝΟΜΑ ΠΛΟΙΟΥ: 

ΔΙΕΘΝΕΣ ΔΙΑΚΡΙΤΙΚΟ ΣΗΜΑ 

ΚΑΤΟΨΗ ΔΕΞΑΜΕΝΩΝ ΦΟΡΤΙΟΥ ΚΑΙ ΚΑΤΑΛΟΙΠΩΝ 

(να συμπληρώνεται στο πλο(ο) 

Προσδιορισμός 
δεξαμενών 

\~~"~ 

Υφος δεξαμενών 
καταλοίπων 

Χωρητικότητα 

------τ^Ξ^Ξ^η 

(Να αναγραφεί η χωρητικότητα της κόβε 
δεξαμενής και το ύφος της (των) δεξαμε-

νής(νών) καταλοίπων). 
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ΕΙΣΑΓΩΓΗ 

Οι οκ6λουθ€ς σελίδες αυτού του Τμήματος περιλαμβάνουν ένα περιεκτικό 

κατάλογο ίων επιμέρους λειτουργιών φορτίου κοι έρμοτος που θα πρέπει 

αυάλογ* να καταγράφονται στο Βιβλίο Πετρελαίου σύμφωνα με τον Κανονισμό 

20 του Παραρτήματος Ι της Διεθνούς Σύμβασης για την Πρόληψη της Ρύπανσης 

από τα Πλοία , του 1973, όπως αυτή τροποποιήθηκε με το σχετικό Πρωτόκολλο 

του 1978 ( MARPOL 73/78). Οι επί μέρους λειτουργίες έχουν ομαδοποιηθεί 

σε λειτουργικές ενότητες, που η κάθε μιά συμβολίζεται με ένα κωδυ<ό γράμμα. 

' Οταν γίνονται εγγραφές στο Βιβλίο Πετρελαίου, η ημερομηνία, το κωδικό 

γράμμα και ο αριθμός της επιμέρους λειτουργίας θα καταχωρίζονται στη κατάλ

ληλη στήλη και τα απαιτούμενα στοιχεία θα καταγράφονται χρονολογικά στους 

κενούς χώρους. 

Κάθε συμπληρωμένη λειτουργία θα υπογράφεται και θα χρονολογείται από 

του (τους) υπεύθυνο (νους) α£ιωματΐκδ{ούς). Κάθε συμπληρωμένη σελίδα θα 

υπογράφεται από χο πλοίαρχο. * Οσου αφορά πετρελαιοφόρα που απασχολούνται 
Q 

σε ειδικές αγορές σύμφωνα με του Κανονισμό 13 του Παραρτήματος Ι της 

MARPOL 73/78, θα πρέπει η ανάλογη καταχώρηση στο βιβλίο Πετρελαίου να 

θεωρείται από την αρμόδια Λιμενική Αρχή * 

Η πρόταση ουτή να καταχωρίζεται μόνο στο Βιβλίο Πετρελαίου μόνο 

πετρελαιοφόρου ασχολουμένου με ειδικές αγορές. 
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ΚΑΤΑΛΟΓΟΣ ΤΩΝ ΕΠΙΜΕΡΟΥΣ ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΩΝ ΠΟΥ ΘΑ ΚΑΤΑΓΡΑΦΟΥΝ 

(Α) ΦΟΡΤΩΣΗ ΦΟΡΤΙΟΥ ΠΕΤΡΕΛΑΙΟΥ 

1. Τόπος φόρτωσης 

2. Τύπος φορτωθέντος πετρελαίου και προσδιορισμός δεξαμενής(νών) 

3. Ολική ποσότητα φορτωθέντος πετρελαίου. 

(Β) ΕΣΩΤΕΡΙΚΗ ΜΕΤΑΦΟΡΑ ΦΟΡΤΙΟΥ ΠΕΤΡΕΛΑΙΟΥ ΚΑΤΑ ΤΗΝ ΔΙΑΡΚΕΙΑ 

ΤΟΥ ΠΛΟΥ 

4. Προσδιορισμός δεξαμενής(νώυ) 

.1 Από 

.2 Εις 

5. Κενώθηκαν η (οι) δεξαμενή (ν€ς) του 4(1); 

(Γ) ΕΚΦΟΡΤΩΣΗ ΦΟΡΤΙΟΥ ΠΕΤΡΕΛΑΙΟΥ 

6. Τόπος εκφόρτωσης 

7. Προσδιορισμός δεξαμευής(νών) που έχουν εκφορτωθεί 

8. Κευώθηκανη(οι) δεξαμενή(νές); 

(Δ) ΠΛΥΣΗ ΜΕ ΑΡΓΟ Π Ε Τ Ρ Ε Λ Α Ι Ο ( Μ Ο Ν Ο ΓΙΑ ΠΕΤΡΕΛΑΙΟΦΟΡΑ ME COW) 

(Να συμπληρώνεται για κάθε δεξαμενή που έχε ι πλυθεί με αργό πετρέλαιο). 

9. Λιμένας που η πλύση με αργό πετρέλαιο έχε ι γίνε ι ή η θέση του πλοίου 

αν η πλύση έχει γ ίνε ι μεταξύ δύο λιμένων εκφόρτωσης. 

10. Προσδιορισμός δεξαμενής (νών) που έχουν πληθεί. 

11. Αριθμόςμηχανών σε χρήση. 

12. Ωρα έναρξης πλύσης 
2 

13. Μέθοδος πλυσίματος που χρησιμοποιήθηκε 

14. Πίεση στη γραμμή πλυσίματος 

15. Ωρα που συμπληρώθηκε ή διακόπηκε το πλύσιμο. 

1. Οταν μια δεξαμενή έχε ι περισσότερες μηχανές που μπορούν να χρησιμο

ποιηθούν ταυτόχρονα, όπως περιγράφεται στο Εγχειρίδιο Λειτουργιών KCI 

Εξοπλισμού, τότε το ν ή μ α που έχε ι πλυθεί με σργό πετρέλαιο θα πρέπει 

να προσδιοριστεί, π.χ. No 2 κέντρο , πρωραίο τμήμα. 

2. Σύμόωνα με το Εγχειρίδιο Λειτουργιών KCI Εξοπλισμού, να καταχωρισθεί 

κατά πόσο η μονοσταδιακή ή η πολυσταδιακή μέθοδος πλυσίματος χρησιμο

ποιείται. Εαν η πολυσταδιακή μέθοδος χρησιμοποιείται , να^ αναΟέρε:οι το 

κάθετο τόξο που καλύπτεταισ'αυτό ειδικά το στάδιο cno το πρόγραμμα. 
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16. Να οναφ€ρθ€ί ο τρόπος διαπίστωσες ότι η (οι) δεξαμενή (ες) εστέγνωσαν 

3 
17. Παρατηρήσεις 

(Ε) ΕΡΜΑΤΙΣΜΟΣ ΔΕΞΑΜΕΝΩΝ ΦΟΡΤΙΟΥ 

18. Προσδιορισμός δεξαμενής(νών) που έχουν ερματισθεί 

19. Θέση πλοίου κατά την ένορκη του ερματιομοΰ 

(ΣΤ) ΕΡΜΑΤΙΣΜΟΣ ΔΕΞΑΜΕΝΩΝ ΧΡΗΣΙΜΟΠΟΙΟΥΜΕΝΩΝ ΑΠΟΚΛΕΙΣΤΙΚΑ 

ΓΙΑ ΚΑΘΑΡΟ ΕΡΜΑ (ΜΟΝΟ Π Α ΠΕΤΡΕΛΑΙΟΦΟΡΑ CBT) 

20. Προσδιορισμός δεξαμενής (υών) που έχουν ερματιστεί. 

2 1 . Θέση του πλοίου ότου το νερό που 6ο χρησιμοποιηθεί για ξέπλυμα 

τροφοδοτήθηκε στην (στις) δεξαμενή (ες) που χρησιμοποιείται(ουνται) 

αποκλειστικά για καθαρό έρμα ή λιμένας στον οποίο οι ίδιες δεξαμενές 

τροφοδοτήθηκαν με έρμα. 

22. Θέση του πλοίου όταν η (οι) αντλία (ες) και οι γραμμές ξεπλύθηκαν 

και άδειοσαν στην δεξαμενή καταλοίπων. 

23. Ποσότητα νερού αναμειγμέυου με πετρέλαιο ως αποτέλεσμα του ξεπλύ

ματος τνυ γραμμιι/ν που έχε ι μεταφερθεί στις 6εξαμενέςχαΓ«·Αν/7*»' (npusS/opt cites 
dtLtj/wj(rv,)uaro/lo/nvrl » 

24. ©έση πλοίου όταν πρόσθετο υδοτινο έρμα τροφοδοτήθηκε στην(στις) 

δεξαμενή (νές) χρησιμοποιούμενες αποκλειστικά για καθαρό έρ^. 

25. ' Ωρα και θέση πλοίου όταν οι βαλβίδες που διαχωρίζουν τις δεξαμενές 

αποκλειστικά καθαρού έρματος οπό τις γραμμές φορτίου κοι αποστράγ

γισης έκλεισαν. 

26. Ποσότητα καθαρού έρματος που πήρε το πλοίο. 

(Ζ) ΚΑΘΑΡΙΣΜΟΣ ΔΕΞΑΜΕΝΩΝ ΦΟΡΤΙΟΥ 

27. Προσδιορισμός δεξαμευής(νώυ) που καθάρισε(σαν). 

28. Λιμένας ή θέση πλοίου. 

29. Διάρκεια καθαρισμού 
4 ' · ■ ■ ' ' 

30. Μέθοδος καθαρισμού 
3 1 . Τα προϊόντα καθαρισμού τής δεξομενής μεταφέρθηκαν σε: 

.1 Εγκαταστάσεις υποδοχής. 
ηοι/ 

.2 Δεξαμενή (νές) καταλοίπων ή δεξαμενή(νες) φορτίουΑ καθορίστηκαν 

ως δεξαμενή (νες) καταλοίπων (προσδιοριμός δεξαμενής(νών)). 

3. Εαν τα προγράμματα που ουαοέρονται στο Εγχειρίδιο Λειτουργιών και εξοπλισμού 

δεν εφαρμοστούν, τότε πρέπει να αναφέρονται οι λόγοι στη στήλη Παρατηρήσεις. 

£. Πλύσιμο χειρονακτικά με λίοτιχο ή με μηχονές ή/και με χημικά. ' Οπου ο 

καθαρισμός γίνεται με χημκά, το συγκεκριμένο χημικό και η ποσότητα που 

χρησιμοποιήθηκε πρέπει να αναφέρονται. 
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(Η) ΑΠΟΡΡΙΨΗ ΑΚΑΘΑΡΤΟΥ ΕΡΜΑΤΟΣ 

- .. 32. Προσδιορισμός δεξαμενής(νώυ). 

33. Θέση πλοίου κατώ^χηυ έναρξη της απόρριψης στην θάλασσα. 

34. Θέση πλοίου κατά την συμπλήρωση της απόρριψης στην θάλασσα. 

35. Ποσότητα απόρριψης στην θάλασοα. 

36. ΤαχύΛηταίτες) του πλοίου κατά την διάρκεια της απόρριψης. 

37. Το" σύστημα παρακολούθησης και ελέγχου απόρριψης, βρισκόταν σε 

λειτουργία και5 την διάρκεια της απόρριψης; 

38. Υπήρχε τακτικός έλεγχος της εκροής και της επιφάνειας του νερού 

στην περιοχή της απόρριψης; 

39. Ποσότητα νερού ονσμειγμένου με πετρέλαιο που μεταφέρθηκε στηυ(στις) 

δεξαμενή(νές) καταλοίπων (προσδιορισμός δεξαμενής(νών) καταλοίπων). 

40. Απόρριψη σε εγκαταστάσεις υποδοχής στη ξηρά (προσδιορισμός λιμένα 

αν ισχύει). 

(Θ) ΑΠΟΡΡΙΨΗ ΝΕΡΟΥ ΑΠΟ ΔΕΞΑΜΕΝΕΣ ΚΑΤΑΛΟΙΠΩΝ ΣΤΗ Θ Α Λ Α Σ Σ Α 

4 1 . Προσδιορισμός δεξαμενών καταλοίπων. 

42. Χρόνος κατακάθισης καταλοίπων από την τελευταία τροφοδότηση, ή 

43. Χρόνος κατσχάθισης από την τελευταία απόρριψη. 

44. Ώρα και θέση του πλοίου κατά την έναρξη της απόρριψης. 

45. Το κενό υπεράνω της επιφάνειας των ολικών περιεχομένων κατά την 

έναρξη της απόρριψης. 

46. Το κενό υπεράνω της διαχωριστικής επιφάνειας πετρελαίου/νερού κατά 

την έναρξη της απόρριψης. 

47. Χονδρική ποσότητα απόρριψης κοι ρυθμός απόρριψης. 

48. Τελική ποσότητα απόρριψης και ρυθμός απόρριψης. 

49. Ώρα και θέση του πλοίου κατά την συμπληρωοη της απόρριψης. 

50. Το σύστημα . παρακολούθησης και ελέγχου απόρριψης λειτουργούσε 

κατά την διάρκεια της απόρριψης; 

5 1 . Το κενό υπεράνω της διαχωριστικής επιφάνειας πετρελαίου/υερου 

κατά τη συμπλήρωση της απόρριψης. 

52. Ταχύτητα (τες) του πλοίου κατά την διάρκεια της απόρριψης. 

53. Υπήρχε τακτικός έλεγχος της εκροής και της επιφάνειας του νερού 

στη περιοχή της απόρριψης; 

54. Βεβαίωση ότι όλες οι σχετικές βαλβίδες στο σύστημα σωληνώσεων 

του πλοίου έχουν κλείσει με τη συμπλήρωση της απόρριψης από την 

δεξαμενή καταλοίπων. 



2131 

(Ι) ΔΙΑΘΕΣΗ ΚΑΤΑΛΟΙΠΩΝ ΚΑΙ ΜΕΙΓΜΑΤΩΝ ΠΕΤΡΕΛΑΙΟΥ ΠΟΥ ΔΕΝ 

ΑΝΑΦΕΡΘΗΚΑΝ ΠΡΟΗΓΟΥΜΕΝΩΣ 

55. Προσδιορισμός δεξαμενής(νών). 

56. Ποσότητα διάθεσης απδ κάθε δεξαμενή 

57. Μέθοδος διάθεσης: 

.1 Σε εγκαταστάσεις υποδοχής (προσδιορισμός λιμένα) 

.2 Ανάμειξη μ€ φορτίο. 

.3 Μεταφορά οε άλλη(ες) δεξαμενή(νες) (προοδιορισμδς δεξαμενής(υών) ). 

.4 Αλλη μέθοδος (να αναφερθεί ποια). 

(ΙΑ) ΑΠΟΡΡΙΨΗ ΚΑΘΑΡΟΥ ΕΡΜΑΤΟΣ ΠΕΡΙΕΧΟΜΕΝΟΥ ΣΕ ΔΕΞΑΜΕΝΕΣ 

ΟΟΡΤΙΟΥ. 

53. θέση πλοίου κατά την έναρξη της απόρριψης καθαρού έρματος. 

59. Προσδιορισμός δεξαμενής(νών) οπό τις οποίες έγινε απόρριψη 

60. Ήταν η (οι) δεξαμενή(νές) όδεια(ες) κατά τη συμπλήρωση της οπόρριψης; 

6 1 . Θέση του πλοίου» κατά τη συμπλήρωση της απόρριψης cv eCvci διαφορε

τική απ'αυτή του 58. 

62. Υπήρχε τακτικός έλεγχος της εκροής και της επιφάνειας του νερού 

στη περιοχή της απόρριψης; 

(IB) ΑΠΟΡΡΙΨΗ ΕΡΜΑΤΟΣ ΑΠΟ ΔΕΞΑΜΕΝΕΣ ΑΠΟΚΛΕΙΣΤΙΚΑ ΚΑΘΑΡΟΥ 

ΕΡΜΑΤΟΣ (ΜΟΝΟ ΓΙΑ ΠΕΤΡΕΛΑΙΟΦΟΡΑ C3T) 

63. Προσδιορισμός δεξαμενής (νών) από τις οποίες έγινε η απόρριψη 

64. Ώρα και θέση πλοίου κατά την έναρξη της απόρριψης καθαρού έρματος 

στη θάλασσα. 

65. Ώρα και θέση πλοίου κατά τη συμπλήρωση της απόρριψης στην θάλασσα. 

66. Ποσότητα απόρριψης: 

.1 Στην θάλασσα" ή 

.2 Σε εγκαταστάσεις υποδοχής (προσδιορισμός λιμένα) 

67. Υπήρξε ένδειξη ανάμειξης πετρελαίου με υδάτινο έρμα πριν ή κατά 

την διάρκεια της απόρριψης στην θάλασσσ; 

68. Η απόρριψη ελεγχόταν από μετρητή περιεκτικότητας λαδιού; 

69. Ωρα και θέση πλοίου όταν οι βαλβίδες που διαχωρίζουν τις δεξαμενές 

αποκλειστικά καθαρού έρματος από τις γραμμές φορτίου και αποστράγ

γισης, είχαν κλείσει με τη συμπλήρωση του αφερματισμού. 
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(ΙΓ) ΚΑΤΑΣΤΑΣΗ ΤΟΥ ΣΥΣΤΗΜΑΤΟΣ ΠΑΡΑΚΟΛΟΥΘΗΣΗΣ ΚΑΙ ΕΛΕΓΧΟΥ 
ΑΠΟΡΡΙΨΗΣ ΠΕΤΡΕΛΑΙΟΥ 
70. Ώρα διακοπής λειτουργίας του συστήματος. 
71. Ώρα που το σύστημα επαναλειτούργησε 
72. Α(τια διακοπής λειτουργίας 

(ΙΔ) ΤΥΧΑΙΑ Η ΑΛΛΗ ΑΣΥΝΗΟΗΣ ΑΠΟΡΡΙΨΗ ΠΕΤΡΕΛΑΙΟΥ 
73. Ώρα του συμβάντος. 
74. Λιμένας ή θέση του πλοίου την ώρα του συμβάντος. 
75. Κατά προσέγγιση ποσότητα και είδος πετρελαίου 
76. Περιστάσεις απόρριψης ή διαφυγής, τα αίτια αυτών και γενικές 

παρατηρήσεις. 

(ΙΕ) ΠΡΟΣΘΕΤΕΣ ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΚΕΣ ΔΙΑΔΙΚΑΣΙΕΣ ΚΑΙ ΓΕΝΙΚΕΣ ΠΑΡΑΤΗΡΗΣΕΙΣ 

ΠΕΤΡΕΛΑΙΟΦΟΡΑ ΑΠΑΣΧΟΛΟΥΜΕΝΑ ΣΕ ΕΙΔΙΚΕΣ ΑΓΟΡΕΣ 

(ΙΣΤ) ΦΟΡΤΩΣΗ ΥΓΡΟΥ ΕΡΜΑΤΟΣ 

77. Προσδιορισμός δε§αμευής(νών) που εχει(ουν) ιρμαζ/ί^ΐΐ·. 
78. Θέση πλοίου όταν ερματίστηκε. 
79. Ολική ποσότητα έρματος που φορτώθηκε σε κυβικά μέτρα. 
80. Παρατηρήσεις. 

(12) ΑΝΑΚΑΤΑΝΟΜΗ ΥΓΡΟΥ ΕΡΜΑΤΟΣ ΜΕΣΑ ΣΤΟ ΠΛΟΙΟ 
81. Λόγοι ανακατανομής 

(ΙΗ) ΑΠΟΡΡΙΨΗ ΥΓΡΟΥ ΕΡΜΑΤΟΣ ΣΕ ΕΓΚΑΤΑΣΤΑΣΕΙΣ ΥΠΟΔΟΧΗΣ 
82. Λιμένας(νες) απόρριψης υγρού έρματος. 
83. Ονομασία ή χαρακτηρισμός εγκατάσταση ς υποδοχής. 
84. Ολική ποσότητα υγρού έρματος που απορρίφθηκε σε κυβικά μέτρα 
85. Ημερομηνία, υπογραφή και σφραγίδα επίσημης λιμενικής αρχής. 
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ΟΝΟΜΑ ΠΛΟΙΟΥ: 

ΔΙΕΘΝΕΣ ΔΙΑΚΡΙΤΙΚΟ ΣΗΜΑ: 

(Γ/λ 
ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΕΣ ©ΟΡΤΙΟΥ/ΕΡΜΑΤΟΣ. ΠΕΤΡΕΛΑΙΟΦΟΡΑ) ■*/ 

ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΕΣ ΧΩΡΟΥ ΜΗΧΑΝΟΣΤΑΣΙΟΥ (ΠΑ ΟΛΑ ΤΑ ΠΛΟΙΑ;" 

Ημερομηνία Ι Κωδικός 
(γράμμα) 

| 

Επιμέρους Λειτουργίες 
(αριθμός) 

Κοταγροφή λειτουργιών/υπογραφή 
υπεύθυνου οξιωμαιικού 

Υπογραφή Πλοιάρχου 

Διαγράψετε ουάλογα" 
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.'■HOPCm ME7C 15 ;22) 

ΑΠΟΔΟΧΗ ΤΡΟΠΟΠΟΙΗΣΕΩΝ Γ.Ό ΠΑΡ^ΤΗίίΑ ΤΟΥ ΠΡΟΤΟΚΟΛ,ΛΟΥ 
ΤΟΥ 1973 TOY ΣΧΕΤΙΚΟΥ i'iE ΤΗ £Σ ιΊΑ ΤΗΝ ΠΡΟΛΗΨΗ ΤΗΣ 
ΡΥΠΑΊ2ΗΣ ΑΠΟ ΠΛΟΙΑ ΤΟΥ 1ί7 3 (ArtACt̂ QNTAI ΣΤΟ Π',ΡΑΡΤΗ,'.Α 
I I THi 'Μ 1073 ΓΙΑ ΤΗΝ ΠΡΟΛ^Η ΤΗΣ ΡΥΠΑκΣϋΙ ΑΠΟ ΠΛΟΙΑ 
ΟΠΩΣ ΤΡΟΠΟΠΟΙΗΘΗΚΕ ΑΠΟ ΤΟ ΠΡΓΉΚΟΛΛΟ ΓΟΥ 1S7& ΤΟΥ ΣΧΕ

ΤΙΚΟΥ Ηΐ AYT'r) 

Υιοθετήθηκε την 5η Δεκεμβρίου 1935 

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΠΡΟΣΤΑΣΙΑΣ ΘΑΛΑΣΣΙΟΥ ΠΕΡΙ3ΑΛΛ0Γ>Τ0Σ, 

ΥΠ*ίΐΝ9Υ;iΙΖΟΓΓΓΑΣ to άρθρο 33 (α) της σύμμασης του 6ιε3νούς ναυτιλιακού οργα

νισμού Γ ου αναφέρεται στις λειτουργίες της Επιτροπής που της έχουν απονεμηθεί 
με τ ι ς διεθνείς συμ3άσεις γ ια την πρόληψη και τον έλεγχο της ρύπανσης της θά

λασσας αττό ττλούίϊ, 

ΣΗΓιΕΙΩΝΟι'ΓΓΑΣ ~ο άρθρο 16 της διεθνούς σύμβασης του 1573 ν ια την πρόληψη της 
ρύπανσης από πλοία(που στο ε';ής αναφέρεται σαν "σύμβαση 1973") και το όρθρο ν:: 
του πρωτοκόλλου τοι: 1S7S που αναφέρεται στη σύμβαση του 1973 (που στο εξής ανα

φέρεται σαν το "πρωτόκολλο του 1978") τα οποία σπό κοινού καθορίζουν τη διαδι* 
κασία τροποποίησης του πρωτοκόλλου του 1978 και ανοθέτουν στο κατάλληλο όρ'ανο 
του οργανισμού την ευθύνη της εξέτασης και υιοθέτησης των τροποποιήσεων της σύμβα

σης του 1273; όπως αυτή τροποποιήθηκε από το πρωτόκολλο του 1S73 (HAPFOL 73/70; 

ϊΧΟΝΤΑΣ ΕΞΕΤΛ2£Ι κατά την 22η σΟνοοό της τ ι ς τροποποιήσεις TOJ πρωτοκό/Λ:: 
του 1373 που προτάθηκαν και κυκλοφόρησαν σύμφωνε με το Op6pc 15(2)(α) της cur;  ~.ς 
τον 1973, 

1. ΛΠΟΛΕΧΕΤΑΙ σύμοωνα με το άρθρο 1ί(2) (5) της σύμβασης του 1973 τ ι ς τροποποιή

σεις στο παράρτημα του πρωτοκόλλου του 1*78 (που αναφέρονται στο παράρτημα Ϊ Ι τ : ; ; 
ΔΙ riAR~OL 73/7& το κείμενο των οποίων παρατίθεται στ:· παράρτημα της σπόςαο.,ς 
αυτής' 

Ι. ΚΑΘΟΡΙΖϋΙ σύμτωνα με τ.:, άρθρο 1;(2) (στ) ( ι ι ι ) της σύμβασης του 1972 ότ ι ο ι 
τροποποιήσεις θα θεωρηθεί ότ ι έχουν γ ί ν ε ι αποδεκτές την 5η Οκτωβρίου 1936, ε.:~·.ίς 
■::ν3 τ:ριν από mv ημερομηνία αυτή το ένα τρίτο ή περισσότερα των Μερών ή των = ~~£y 
τ ι ν οποίων ο συνολικός εμπορικός στόλος αποτελεί το 50%. ή περισσότερο της οΛι·ίς 
χωρητικότητας του παγκόσμιου εμπορικού στάλου : γνωστοποίησαν στον Οργανισμό 
etc αντιρρήσεις τους Gvcxcvd με τ ι ς τροπολογίες' 
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3, ΚΑΛΕΙ το ί-ϊέρπ όπως σημειώσουν ότ ι αύι^ωνα με το όρθρο 15(2) (ζ ) ( ι ι ) της 
σύμβασης 1973 ο ι τροποποιήσεις ύίί τεθούν σε ισχύ την 5η Απριλίου 13G7, όταν 
νίνουν αποδεκτές σύμφωνο με την napandvu ncpiypaeo 2' 

4, HAPASC'sAEI το Γενικό Γρομμ^τέα σύμοωνα με το άρ3ρο 15(E) (ε) της ouy3c:o;:; 
xc'j 1973 νο δισέιυάσει σε όλα το; μέρη του πρωτοκόλλου του 1978 κυρωμένο οντί·· 
ypc:;c της επίνασης αυτνις και το κείμενο τι^ν τροποποιήσεων που περιέχονται czc 

5, ΠΑΡΑΠΕΡΑ ΠΑΡΑΚΑΛΕΙ το Γενικό Γραμ^οτέα, όπως SuCi l t foci στα ίέλη του Ο.ονι: 
νιομού που ϋεν ε ί ν ο ι Μέρη του πρωτοκόλλου του 137S σντίγοανο της επόοασης ;'.~L 
του ποραρτήμοτος αυτής. 
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ 

ΤΡΟΠΟΠΟΙΗΣΕΙΣ Π Ο ΠΛΡ,ΡΤΗίίΑ TOY HP'iTCKO/x/xCY ΤΟΥ 1$7 ϊ 

ΤΟΥ ΣΧΕΤΙΚΟΥ ;iE ΤΗ 21terH ΐ Υ^ΛΣΗ 1573 ΓΙΛ THf! ΠΡΟΑΙ^Η 

ΤΗΣ ΡΥΠΑΝΣΗΣ ΛΓΟ ΠΛ3ΙΑ 

Π.ΡΑΡΤΚ:ΪΑ Ι Ι 

Κ,ΜΪΟΝΙΣΙΛ'Ι Π Α ΤΟΝ ΕΛΕΓΧΟ ΤΗΣ ΡΥΠΑΝΣΚΣΑΠΟ 1'ΠΙ&ΛΛ2ΕΙΣ 

ΧΗιίΙΚΕΣ ΟΥΣ I Li XYriA 

Κανονισμός 1 

Ορισμοί 

Οι παρακάτω νέες παράνρααοι (10) μέχρι (14) προστίθενται στο υπάρχον κείμενο 

(1C) "0 Διεθνής Κώδικας Χημικών Χύμα
ί: ε ί να ι ο αιεθνής Κώδικας κατασκευής και 

εξοπλισμού πλοίων που μεταφέρουν επικίνδυνες χημικές ουσίες χύμαs που ui:JtT«':

6ηκε από την Επιτροπή Προστασίας θαλάσσιου Γιε, ι3άλλονξθς του Οργανισμού με τ:·.· 
απόβαση iEsc 19(22},όπως ε ί να ι ουνστον να τροποποιηθεί από τον Οργανισμό με ν>' 
προϋπόθεση ότ ι ο ι τροποποιήσεις αυτές, υιοθετούνται και τ ίθεντα ι σε ισχι ·■%·'..:■

να με τ ι ς διατάξεις του άρθρου 15 της σύμ.3ασης αυτής, που cropi την ε<χρ::·.:.'ή 

των Γ.ιαδικασιών τροποποίησης προσαρτήματος ενός παραρτήματος* 

(11) "3 Κώδικας Χημικών χύί.ι'
! ε ίνα ι c κώδικας κατασκευής και εξοπλισμού ·;.Όί

ων που μεταφέρουν επικίνδυνες χημικές ουσίες χύμα, που υιοθετήθηκε cno τ  / L.u 

τροπή Προστασίας θαλάσσιου Περιβάλλοντος του Οργανισμού με τπν απόσχιση iZPC 

20 (22), όπως ε ί ν α ι δυνατόν να τροποποιηθεί από τον Ορνανισμό, με την πραϋ:

θέση ό τ ι ο ι τροποποιήσει·; α^τές υιοθετούνται και τ ίθεντα ι σε ισχύ σύμπωνα με 

τ ι ς οιατάζεις του άρθρου 1ϋ της σύμϊασης αυτής, που cocpa τπν εςχιρμογή τ·Λ 

διαδικασιών τροποποίησης προσαρτήματος ενός πςραρτήματος. 

(12) ''Πλοίο κατασκευασμένο
11 ε ίνα ι ένα πλοίο ή τρόπι3?. του οποίου τ ίθε τα ι ή 

το οποίο βρίσκεται σε παρόμοιο στάδιο κατασκευής. Ένα πλοίο που μετασκευά

ζετα ι σε χημικό δεξαμενόπλοιο, ανεζαοτητα από την ηγερο^πνία κατασκευής του, 

t?a 3εωρείται ocv χημικό δεξαμενόπλοιο,που κατασκευάστηκε κατά την ημερομηνία 

που άρχισε αυτή η μετασκευή. Ι: διάταξη αυτή που α^οζώ τη μετασκευή 5εν εφαρμό

ζε τα ι σε μετατροπή πλοίου, το οποίο συμμορφώνεται με όλες τ ι ς παρακάτω προϋ

ποθέσεις: 
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(c) το πλοίο κατασκευάζεται πριν από την 1 Ιολάου 1S65'KOI 

(3) το πλοίο ρέρει πιστοποιητικό σύμοωνα ye τον κώδικα χημικών χύ·.·;. γι·: 
. τη μετα^οοά μόνον εκείνων των προϊόντων που χαρακτηρίζονται cro τ.·ν 

κώϊιχα c;v ουσίες που παρουσιάζουν μόνο κινδύνους ρύπανσης. 

(13) "Παρόμοιο στάΰιο κατασκευής'' είναι το στάϋιο εκείνο στο οποίο: 

(c) αρχίζει η κατασκευή για to συγκεκριμένο πλοίο
= και 

(U) n συναρμολόγηση cutou του πλοίου άρχισε συμπεριλαμβάνουσα τουλάχιστον 
5C

: τόννους ή το 1% της υπολογιζόμενης μάζας όλων τυν κατασ<ευ·;.ατι:·.; 
υλικών» οποιοδήποτε από τα tuo είναι μικρότερο. 

Κανονισμός Ζ 

Εφαρμογή 

Ci παρακάτω νέες παράγραφοι (4),(5) και (5) προστί£ενται στο υπάρχον κείμενο.· 

(4) Γισ πλοία που κατασκευάστηκαν π.ιν από την 1 Ιουλίου 13SS οι διατα'ύις 
του κανονισμού δ του παραρτήματος αυτού σχετικά με την απαίτηση α :··;.' 
ρίψης στη θάλασσα κάτω από την ίσαλο και τη μεγίστη συγκέντρ:~.\ :τ·. 
απόνερα του πλοίου 9α ε^ρ^όζοντσι από την ϊ Ιανουαρίου IScic. 

(5) ϋ Αιχή μπορεί να επιτρένει την εγκατάσταση σε πλοίο οποιουδήττττϊ 
εξαρτήματος,υλικού,μέσου ή συσκευής σαν εναλλακτικού εκείνου rtou ι : „ ι 

τε ίται από αυτό το παράρτημα, αν αυτό το εξάρτημα, υλικό, μέαο :' 
συσκευή είναι τουλάχιστον εξίσου αποτελεσματική με εκείνη nou ατκατύί

ται από το παράρτημα αυτό. ί·ϊια τέτοια εξουσιοδότηση της Αρχής .':ϊν 
επεκτείνεται στο να υποκαταστήσει τ ις λειτουργικές μεθόδους \ ic τ:=ν 
αποτελεσματικό άλεγ,νο της απόρριψης επι̂ λα^ών υγρών ουσιών α.:' u;· 
ΰύναμες με εκείνες τι>ν χαρακτηριστικών σχεδίασης <ci κατασκευής yrj 
ττεριγρά'Γ.ονται στους κανονισμούς του παραρτήματος αυτού. 

(δ) Η ΐ'ίχή π οποία επιτρέπει εξάρτημα, υλικά, ;.'έσο ή συακευή σαν εναλ

λακτικό εκείνου που 3ΐαιτείται από το παράρτημπ συτό» σΟμφυνα με 
την παράγραφο 5 του κανονισμού αυτού, 9'ανακοινώνει στον Οργανισμό 
για γνωστοποίηση στα Μέρη της σύμβασης, τα στοιχεία αυτού για ενημ^ρω
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Λ-:ν::ν
!
.3μ*ς 3 

κ/πάτε^η ice ι κοτόλογος ετ ι ' .λο '^ν ^'ρών ουσιών 

2την ncpdypcpo (1) το·; υπάοχ:ντ.~ς κειμένου π ;οόσΓ; "εκτός cm6 τον κανονίσω' J_._; 

οιαγρ&ρετοι. 

ί^νονισμός 5 

Λπόροινπ crcn frJAC-oc επιΰλς3:όν v'ypuv ουσιών 

Στην παράγραφο (1) το υπάρχον κείμενο της τελευταίας πρότασης πριν ν~Λ τ\\ν 

υποπαράγραφο (α) αντικαθίσταται ως εζής: 

Οποιοδήποτε ποσότητα νερού που στη συνέχεια -ροστέδηκε στη δεξαμενή μποοοί ν: 
σπορριο3εί στα αάλασσσ, αν ικβνοποιούνται όλες ο ι παρακάτω προϋποθέσεις. 

Στην ncpcypsc-o (5) το υπάρχον κείμενο της τρίτης πρότασης CVTικαθίστατοι ύ·ς 

ε^ής: 

Οποιαδήποτε ποοότητα νερού που στη συνέχεια τ:ροστέ8ηκε στη δεξαμενή θα ϋε: : ί~Λ 
σαν καθαρή και δεν 3c υπόκειται στις ΰιστάξεις των ncpcvpaouv ( 1 ) , (2!),(1) .) ;·■',■ 

του κανονισμού αυτού. 

Ζτην παράγραφο (7) το υπάρχον κείμενο της τελευταίος πο^ταοης πριν από τ.;ν ι ν 

παράγραφο (c) αντικα3ίστατοι ως εξής: 

Οπΐΐοίήποτε ποσότητ·:: νερού που στη συνέχεια προστίθεται στη ΰεξαμενή μπορεί ·<··· 
απορρίίΦεί στη θάλασσα, αν ικανοποιούνται όλες ; ι παρακάτω προϋποθέσεις.. 

Στην παράγ?οχ?ο (8) το υπάρχον κείμενο της παρογράοου (α) αντικαθίσταται ;.·ς 

i M l -

(α) π οεςαμενή έχε ι πρσπλυόεί σύιχχονσ. με όΊσοικασία εγκεκριμένη <s~i ν ■■■· ■" ·; 
κ~ι η oncie (κισίζετοι στα πρότυπο που αναπτύχθηκαν απί τον Opy ν ιο

 J so., ι 
τα εκτ.'λύμοτα της δεξαμενής παρ^ϋί-ύηκαν σε ευκολία υποδοχής. 

Στην παράγραφο (10) n ϊ - ύ τη :ρότασί· του ο·πύρ,\οντ:.ς κειμένου αντιχο'θίοτσ·:: ■. ..;, 

εξής: 

Οποιοδήποτε ποσότ-τ; νερού που στη συνέχεια εισάγεται στη δεξαμενή 3ο £·ε_·".ε.τ Ί,\\ 
καθαρή κοι όεν 6ο. υπί;;ειτ;: ι οτ ις •νίοτά'.εις της -ιραγοώΐου (7 ) , (ό ) ή (9) χ- > 
κανονισμού αυτού. 
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ϋ παρακάτω νέος κανονισμάς 5Α τροστίθετσι στο υπάρχον κείμενο: 

K'VCVtCUdC ί'\ 

ΔιατάΓεις άντλησηςi σολ:;νώοεων και εκφόρτωσης 

(1) Κάθε πλοίο που κ^τοσκεικί'.ΧΓ,κε την :": Μετά την 1 Ιουλίου Uco Οσ είναι ε · 
διασμένε ρε διατάξεις άντλησης και σωληνώσεις για να εξασφαλιστεί υε δοκι:·' 
υπό ευνοϊκές συνθήκες άντλησης, ότι σε κάθε δεξαμενή που έχει καθοριστεί ':ι~ 
τη μεταφορά ουσιών κατηγορίας Β οεν απομένει .χ>άτητα καταλοίπου μεγαλύτί.;: · 
από 0,1 κυβικά μέτρα στις αντίστοιχες σωληνώσεις της δεξαμενής και στπν ^ερυχή 
κοντά στο σημείο αναρρόφησης αυτής. 

(2) (α) Σύμ̂ ωνο με τ ις διατάξεις της υποπαραγράφου (Ρ) της παραγράφου αιτής

κάθε πλοίο που κατασκευάστηκε πριν απ 5 τπν 1 Ιουλίου 1985 3α είναι
 c

.*:

διοσμένο με διατάξεις άντλησης :;αι οιοληνώσεις για να εξασφαλίστε' jt '.-.■ 

κιμή υπό ευνοϊκές συν3ήκες άντλησης, ότι σε κά3ε δεξαμενή που έχοι ;::· 
θεριστεί vie τη μεταφορά ουσιών κατηγορίος Β δεν απομένει ποσότητα κ— 

λοίπου μεγαλύτεμΓ; α.ιό ό,3 κυ£ικά μέτρα στις αντίστοιχες σωληνώσεις cr; 
δεξαμενής και στην περιοχή κοντά στο σημείο αναρρόφησης αυτής. 

(β) ίιέχρι την Zc ΰκτωρρίου .1994 τα πλοία ncu ανσνέρανται στην υποπαοόγρ : 
(α) της παραγράφου αυτής, αν δεν συμμορΓώνοντοι τουλάχιστον με χις or.· ι 

τήσεις εκείνης της υττ.η.αρανράαου, 8c είναι εξοπλισμένα αε διστάζεις 
•άντλησης και σωληνώσεις γιο vc εξασφαλιστεί με δοκιμή υπό ευνοϊκές cc·'^ 
κες άντλησης και εκτίμησης της επ ί γ ε ι ας του καταλοίπου» άτι σε :<.'>: 
3εξαμενή που έχει καδοριστεί γιε τη μετσαορά ουσιών κατηγορίας î  "·ε·

: 

απομένει στη, δεξαμενή αυτή και στις αντίστοιχες σωληνώσεις ποσότητα χ.,τ : 
λοίπου μεγαλύτερη από 1 κυβικό μέτρο ή από τδ 1/3000 της χωρητι?/*; .; 
δεζομενής σε κυβικά \:ix;yj οποιοδήποτε απά τα δύο είναι μεγαλύτερ

ο ) κάόε πλοίο που κατασκευάστηκε την ή μετά την 1 Ιουλίου 1985 θα είναι ε;'..':■ ι 
σμένο με διατάξεις άντλησης και σωληνώσεις τέτοιες που να εξασφαλίζεται, ;;t J 

κιμή υπό ευνοϊκές συνθήκες άντλησης, ότι σε κάθε δεξαμενή που έχει κα^ορΐτεί 
νια τη μεταφορά ουσιών κατηγορίας Γ οεν απομένει ποσότητα καταλοίπου μεγα.ν.Ίτε:. 
ατιΛ 0,3 κυ&ικά μέτρα στις αντίστοιχες σωληνώσεις τρ,ς δεξαμενής και ατην περί χή 
γύρω από το σημείο αναρρίχησης αυτής. 
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Σύμ;.ννα με τις οι.ντίζεις της υποπαραγράφου (£) της παραγράφου αυτ',ς. 
κά.8ε πλοίο που κατασκευάστηκε πριν από την 1η Ιουλίου 1986 6c εί\ „ : 
εξοπλισμένο με διστάζεις άντλησης και σωληνώσεις νtc vc εξασφαλιστεί 
με δοκιμή' υπό ευνοϊκές συν3ήκες άντλησης, ότι σε κάθε δεξαμενή π:ϋ 
έχει καθοριστεί για τη μεταφορά ουσιών κατηγορίες Γ δεν απομένει r.r:i-

τητα καταλοίπου Μεγαλύτερη ατίά 0»5 κυρικά μέτρα στις αντίστοιχες συλ;··

νώσεις της δεξαμενής και στην περιοχή γύρω jno το σημείο αναρρό'η:Υ.; 
αυτής. 

(3) Λν μέχρι την 2 Οκτωβρίου 1994 τσ πλοία που αναφέρονται στην uircrt.'.r··''··.','·.■'" 
(G) τπς παραγράφου αυτής δεν έχουν συμμορωθεί τουλάχιστον με τ ις στν.ι

τήσεις της υποπαραγράφου εκείνης πρέπει να είναι εξοπλισμένα με 3ι: :τ '  ί ΐς 
άντλησης και σωληνώσεις γισ να εξεασοαλιστεί με δοκιμή υπό ευνοϊκές 
συνθήκες άντλησης και εκτίμησης της επιοάνειας του καταλοίπου, ότι σε 
κά9ε δεξαμενή που έχει καθοριστεί για τη μεταφορά ουσιών κατηγορί.ς Γ 
οεν απομένει α'συτή KCI στις αντίστοιχες αυτής σωληνώσεις ποιότητα κατα

λοίπου μεγα\ύτερη από 3 κυβικά μέτρα ή του 1/1000 της χωρητ·.κότητος της 
δεξαμενής, οποιοδήποτε από τσ δύο είναι μεγαλύτερο. 

(5) Οι συνθήκες άντλησης που αναφέρονται στις παρσγράοους(1),(2),(3),κοι (<) 
του κανονισμού αυτού 6σ εγκριθούν από την Αρχή και θα βασίζονται era πράτσπι π ,* 
αναπτύχθηκαν από τον Οργανισμό. Οι δοκιμές απέοοσης της άντλησης που ανα;.£,χ » Γ · Ι 
στις πιραγράφους (1) , (2), (3) και (4) του κανονισμού συτού, θα χρησιμοποι:.'. νορό 
σαν μέσο δοκιμής, θα εγκρίνονται από τηγ Αρχή και 3α Παίζονται στα πράτυ=;̂  nr/j 
αναπτύχθηκαν σπ'τον Οργανισμό. Τα κατάλοιπα που υπάρχουν στις επιφάνειες τΓ,ς .ϊ,εζα

μενής οορτίου, που ανΟνέροντσι στις παραγράφους (2) (5) και (4)(.6) του κο;ν:νι:κ:ι 
αυτού, θα προσδιορίζονται με 3άοη τα πρότυπα που καταρτίστηκαν από τον Opyjvio;.'. 

(ί) (ο.) Σύμοωνσ με τις ΰιατάξεις της υποπαραγράφου (ϊ) της παραγράφου :υτ;'/,5 Ί 
Γαστάξεις των παραγράφων (2) και (4) του κανονισμού αυτού, δεν ε;* τά

ζονται σε πλοίο που κστασκευάστρκε πριν από την 1 Ιουλίου 1936> τ.·. ·.::οί"; 
εκτελεί περιορισμένα τσξείδια, όπως αυτά καθορίζονται από την <\ρ>;.'; ^ ο ^ υ 

( ι ) λιμσνιών ή τερματικών σταθμών εντός της επικράτειας Κράτους '.:i;.-:r:M 

της σύμΟασης αυτής* ή 

( ι ι ) λιμανιών ή τερματικών σταθμών. Κρατών Μερών τπς σύμβασης αυτή, 
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{·>) Ci οίοτάξεις της imoncpcvpaoou (c) της παραγράφου αυτής, θα ε:?αρμοζ_ν·τθ'. 
μόνο οε πλοίο TO οποίο καταοκευάατηκε πριν ατ.ό την 1 Ιουλίου 1355 αν: 

( ι ) Κάθε οορά που >;ic δεξαμενή περιέχει ουσίες κατπγ:ρίες 3 ή Γ ή >,:ί\■ ■-*-

πρόκειται να πλυθεί ή να ερματιστεί, η δεξαμενή πλένεται σύμφωνο \:: χ: 
διαδικασία προ~\'.·οης που έχει εγκριθεί από την Αρχή και ρασίζοντ.Ί . . 
κράτυπα που αναπτύχθηκαν από τον Οργανιοαό, και τα εκπλύματα παρ^ίΓατ. 
σε ευκολία υποοοχής ' 

( ι ι ) τα εκπλύματα που στη συνέχεια παράγονται ή έομο, παραδίδονται σε εοαι'ά 
υποδοχής ή απορρίπτονται στη θάλασσα σύμφωνα με τ ις άλλες διατάζεις ζ.: 
παραρτήματος αυτού* 

( ι ι ι ) η επάρκεια των ευκολιών υποδοχής arc λιμάνια ή τους τερματικούς :~^.:'^ 
που αναφέρονται πιο πάνω, νια τουξ σκοπούς της παράγραφοι

1 αυτής■. εν;, δί

νεται απτό τ ι ς κυβερνήσεις τ^ν Κρατών Αερών της σύ^ροϋης αυτής στην ε γ 

κράτεια των οποίων βρίσκονται τέτοια λιμάνια και τερματικοί zn^ly.i 

(ιν) στην περίπτωση πλοίων που εκτελούν τοξείοιο σε λιμάνια ή τερματικού 
σταθμούς που βρίσκονται στη άικαιοδοσίο άλλων Κρατών :;ερών της ο:

1
;!· ; ; 

αυτής, η Apy/,γνωστοποιεί στον Οργανισμό, για ενημέρωση ΤωνΜερών τ.·.ς 
σύμβασης αυτής, τα στοιχεία της εξαίρεσης νια ενημέρωση τους και τ ι ; α.: 
λπλες ενέργειες τους αν προβλέπονται' και 

(ν) το πιστοποιητικά που απαιτείται σύμς&να με αυτά το παράρτημα όπιο,.·.;._· 
κείται για να αποοειχάεί άτι το πλοίο απασχολείται αποκλειστικά ;_ τέΐοι 
περιορισμένα τσξείοΊ.. 

(7) Για πλοίο του οποίου τα κατασκευαστικά και λειτουργικά χαρακτηριστικά είν:·. 
τέτοια που ΰεν απαιτείται ερματιαμάς των υεζσμενων oooxLou και n πλύοπ των όε·;ΐί > 
νών απαιτείται μόνο όταν πρόκειται να γίνουν επισκευές ή δεξαμενισμός, π Λρνί 
μπορεί να επιτρέψει την εξαίρεση του από τ ις διατάζεις των παραγράφων (1),(!},{Ζ} 
και (4) του κανονισμού αυτού, ι;ε την προϋπόθεση ότι αιμμορθώνεται με όλες τ ις .: .· . 
κάτω συνθήκες: 

(ο) π σχεδίαση, η κατασκευή και ο εξοπλισμός του πλοίου εγκρίνονται από τν" .'·= , ' 
έχοντας unign την υπηρεσία για την οποία αυτί προορίζεται' 

(ο) οποιοδήποτε απόβλητο από εκπλύματα ϋεζαμενών το οποίο μπορεί να παραχθεί π:ι 
απί τπν επισκευή ή το ϋεξαμενισμό παραδίδεται σε ευκολία υποδοχής π επάρ'^ι .· 
της οποίας εξασφαλίζεται οιττό την Αρχή' 
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(γ) το πιστοποιητικό που απαιτείται από το παράρτημα αυτό αποδεικνύει: 

(ι) ότι κάδε Γ.εϊ,αμενή οορτίου eivci κοεάλληλπ νιο τη μεταφορά μόνο μίΓς 
ουσίας της οποίας δίοεται το όνομα* και 

(ιι) τα ει5ικότερα στοιχεία της εξαίρεσης* 
(2) το πλοίο ~έρει κατάλληλο εγχειρίδιο εργασιών εγκεκριμένο από την Αρχή'κ:ι 
(ε) στπν περί.ηυση πλοίων που εκτελούν ταξίδια σε λιμάνια ή τερματικούς CT::ut;'v 

που βρίσκονται στη δικαιοοοσία άλλων Κρατών Ηερών της σύμβασης αυτής, η ,'·.ΖΪΑ 
ανακοινώνει στον Οργανισμό για ενημέρωση των περών της σύ^ασης, τπ στοιχεί.; 
της ε'αίρεσης για ενημέρωση τους KJI κατίλληλες ενέργειες τους cv προΡλέποντ,ι. 

Κανονισμός 7 

0 υπάρχων τίτλος του κανονισμού αυτού αντικαθίσταται σπό το "Ευκολίες υποδοχής 
και διατάξεις εκφόρτωσης τερματικού οτα3μού". 

Π παρακάτω παράγραρος (3) προστίθεται στο υπάρχον κείμενο. 
(3) Η κυβέρνηση κάθε ίΐέρους της σύμ^σης θα αναλαμβάνει να εξασφαλίζει ότι ci xzcuz~ 
τικοί σταθμοί εκφόρτωσης 8c διαθέτουν διατάξεις που διευκολύνουν την αποστρίγνισι 
των δεξαμενών φορτίου των πλοίων που εκςορτώνουν επι;}λα£είς υγρές ουσίες cε α̂ τοίς. 
Εύκαμπτοι σωλήνες οορτίου και συστήματα σωληνώσεων του τερματικού σταθμού ν.ον πε
ριέχουν επΐρλα$είς υγρές ουσίες οι οποίες παρσλήςιθηκαν από πλοία τα οποία ζκ^ο^ζί-

νουν τις ουσίες αυτές στον τερματικό σταθμό, δεν θ'αποοτραγγίζονται πάλι π;ος το 
πλοίο. 

Το υπάρχον κείμενο της ncrpaypogou (3) αριθμείται εκ νέου σαν (4) και αντικ'ίίστ.·:·: ι 
ως εξής: 
(4) Κάθε ΙΊέρος θα γνωστοποιεί στον Οργανισμό για ενημέρωση των ενδιαφερόμενων ιε
ρών οποιαδήποτε περίπτωση όπου απαιτούνται, ευκολίες σύμσωνα με την παραγΓ^οο (1) 
ή διατάξεις σύμφωνα με την παράγρας» (3) του κανονισμού αυτού,και οι οποίες κ~:;
γέλθηχαν ότι είναι ανεπαρκείς. 
Το υπάρχον κείμενο του κανονισμού 8 αντικαβίοται ως εξής: 
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Κανονισμός ί 

ίέτρα ελέγχου 

{') (π) Η κυβέρνηση κάθε Μέρους της σύμμασ.ς 3c δ ιορ ί ζ ε ι ή 3α εξουσιοδοτεί επι

θεωρητές με σκοπό την εφαρμογή του κανονισμού αυτού, Οι επιθεωρητές 3' 
ασκούν έλεγχο σύμφωνα με τ ι ς διαδικασίες ελέγχου που αναπτύχθηκαν 

Τ
ίό 

τον Οργανισμό. 

(3) 0 πλοίαρχος πλοίου του μεταφέρει ε π ί λ ^ ε ί ς υγρές ουσίες χυμέ, 9c ε\α:'.\> 
λ ί ζ ε ι ό τ ι υπάρχει συμμόρνυση U'£ τ ι ς διατάξεις του κανονισμού 5 και u J *..

νονισμού αυτού και ότ ι το 3iur.io οορτίοι? συμπληρώνεται σύμφωνα με zrj < 
νονισμό 9 του παραρτήματος αυτού, οποτεδήποτε λαμβάνουν χώρα ο ι ερννοία; 
που αναφέρονται στον κανονισμό εκείνο. 

(γ) Η εξαίρεση που αναφέρεται στην παράγραφο (2) ( t ' ) , (5) (£)> (6)(γ) ή (7}(γ) 
του κανονισμού αυτού δύναται μόνο να παρέχεται από την Κυβέρνηση του i . : : ' . : ; 
που παραλαμ^όνει από πλοίο που εκτελεί ταξ ίδ ια σε λιμάνια ή τερματικό;·; 
σταθμούς που βρίσκονται στη οικπιοϋοοία άλλων Κρατών Μερών της σύμ3:αης 
αυτής. Όταν δοθεί τέτο ια εξαίρεση η ανάλογη εγγραφή που γ ίνετα ι στο L V W I G 
Φορτίου 9α οπισθογραοείται από τον επιθεωρητή που αναφέρεται στην υπον;:.'.·.' 
γράφο |α) αυτής της τ^αγράτου. 

ϋυσίες κατηγορίας Α σε όλες τ ι ς περιοχές 

{Ζ) Για τ ι ς ουσίες κατηγορίας Α ε<?αρμόζονται ο ι παρακάτω διατάξεις σε όλες τ ι ; 
περιοχές: 

(c) Δεξαμενή που εκφορτώθηκε συμΦωνα με τ ι ς διατάζεις της υποπαραγράφου {':) 
αυτής της παραγράφου, 6α πλένεται σύμφωνα με τ ι ς απαιτήσεις τπς τ:,".,/:".:·;.' 
(3) ή (4) του κανονισμού αυτού, πριν από τον απόπλου του πλοίου ■:::* ~.ζ 
λιμάνι εκφόρτωσης. 

(ρ) .Με αίτηση του πλοιάρχου η Κυβέρνηση του ϊΐέρους που παραλαμράνει το , : : ί .τ ί ; 
μπορεί να εξαιρέσει το πλοίο από τ ι ς απαιτήσεις που αναφέρονται rcr;v 
οποπαράγραφο (α) αυτής της παραγρά;.?ου αν ικανοποιηθεί ό τ ι : 

( ι ) η δεξαμενή που εκφορτώθηκε πρόκειται να φ';α·τωδεί με τπν i d c c j r u : 
ή με άλλη που συμβιβάζεται με την προηγούμενη ουσία και ό τ ι Γ, ■;;. .. 
μενή δεν θα πλυ3εί ή δεν θ?: ερματιστεί πριν από τη voPtucV ή 

( ι ι ) η δεξαμενή που εκφορτώθηκε δεν πρόκειται να πλυθεί ή ερματιοτεΐ 
κατά τη διάρκεια του ταξιδιού και ο ι διατάξεις της παραγοάνου (Ι)

 ι
. 

(4) του κανονισμού αυτού εφαρμόζονται σ'ένα άλλο λιμάνι με την 
προϋπόθεση ό τ ι έχε ι εξασφαλιστεί έγγραφα άτ ι στο λιμάνι εκείνς 
υπάρχει διαθέσιμη ευκολία υποδοχής η οποία ε ί να ι επαρκής γ ια το ■· 

πό euro* ή 
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LLL) τα καταληπ.: try ί'ορτίου ΐΛπιομοκρυνοούν <,ιε τη JIJCIK :σία εςαε,Λ

σμού που έχει ενκοΰ'ρί από την Αρχή κ:ι η cr:C: ρ σίςετ ι στ: r: / · 
τυπα ncj αναιττύχ&ϊκαν .Τ:5 τον Οργανισμό. 

(ο) Λν π ύεζαμενή πρόκειται v., πλυθεί σύμυνα με την unrn::p"vp..:;>e {£) (α) τ:··: ·< ■ 
νισμού αυτού, τ : 3πί>λ:!το οτ;: τ,ν epvC παύσης ΰ:: παραδίδεται σε ευκ;·;.ίο jr, :·.'.· ' ; 
::υ/.άχιστο μέχρις ότου η συγκέντρωση της ουσίας στο „:π·ορριπτόμενο νερό ortjq π.: 
κύπτει uni τ ις αναλύσεις των δειγμάτων του από3ληΐου που λαμρόννται από τρν εα·.

όεύ'ρητή, ·α·3!;σει την ."πομένουσα συγκέντρωση που κ·νθαίζεται για τςν rjoia εκεί·''* 
στ: πρόσρτημα I I αυτού του ί"α·ρ·'ρτήμαχ'..ς. Όταν επιτευχθεί Γ. απαιτούμενη ααομέν: ".. 
συγκέντρωση καταλοίπου τ.: σπομένοντα εκΓ.Χύμοτσ στη δεξαμενή 5α συνεχίσουν ν;: r.a" 
ί ί ι ϊαντοι στην ευκολία υποδαχής μέχρις ότου αδειάσει Γ. δεξαμενή. ΚατόΛληλες εγγ, .·■= 
γι. , τ ις εργασίες αυτές 3α γίν;νται cxc ίΛ^λίο ςορτίου και δα οπισϋογραίχύντ,ι α"ί 
τον επιϊεωρητή που ανοτέρετσί στην παράγροοο (1) (ο) του κ νονισμού αυτού. 

(·'.) Ιτην περίπτωση κττά xr,v οποί;: η Κυβέρνηση του Μέρους όπου γίνεται π εκοόρτω

ση πείθεται ότι Cεν ε ίν : ι προκτικά δυνατή η μέτρηση της συγκέντρωσης της ουσί: ς οτ: 
ααό.λητο χωρίς ν: προκληθεί /Ακαιολόν,,τη καθυστέρηση στα πλοίο, το Μέρας αιί\: μα -
.ici να αποδεχθεί εναλλακτική διαδικασία σαν ισοδύναμη εκείνες τπς παραγράφου (*·) τ. 
κανονισμού αυτού, με τπν προϋπόθεση ότ ι : 

{:) Η δεξαμενή npc.λένεται σύμαωνο: με τ

, διαδικασία που έχει εγκριθεί από τη '. V. 

και βασίζεται στα πρότυπα που αναπτύχθηκαν από τον Οργανισμέ "και 

(.) 0 επιθεωρητής που αναφέρεται στην πορΝρααλ? (1) (ο) >ε&αιύσει στο 3 ι> \ ί : ; . : τ ί : ; 
υ ΐ ΐ . 

( ι ) έχουν αδειάσει η δεξαμενή, η αντλία της και τα συστήματα σωληνώσεων %α». 

( ι ι ) η πρόπλυση έγινε σύμοωνο με τη διαδικασία προπλυσης που έχει εγκριθεί α.' 
την Αρχή για τη συγκεκριμένη δεξαμενή και ουσία* και 

( ι ι ι ) χρ εκπλύμπτα της δεξαμενής που προέρχονται από τέτοια πρόπλυση, ιιαρα 
3ό3πκαν σε ευκολία υποδοχής και άτι η δεξαμενή είναι κενή. 

θυσίες κατηγορίας Β και Γ εκτός ειδικών περιοχών 

(") Για τ ις ουσίες κατηγορίας 3 και Γ εκτός ειδικών περιοχών οι παρακάτω διατ '· 
^εις ία εφαρμόζονται: 

{ ) Σύμφωνη με τ ις διάτόξεις της υπαπαραν'»;':; ου (jL) αυτής της πυρογράφόυ, δε: ρ:··.' 
που εκφορτώθηκε προΓλένεται πριν το πλ:.ίο αποπλεύσει .~mi το λιμάνι εκςοαν::·:···■■; 
αν: 
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( ι ) π cucU που εκο.ρτύθηκε .χα,,ακτηΓίζετοι στα πρότυπα που οναπτύχ&ηκ.ν ~L
! 

τον Οργανισμό ότι παράγει ποσότητο καταλοίπου που δεν υπερροίνει το ξενι

στή ποσότητα η οπ.ίσ επιτρέπεται να απορριφθεί στη θάλασσα σύμοων:: μ: t:.

κανονισμό 5 (2) ή (3) του πορορτήματαςαυτού, στπν περίπτωση ουσιών'Ν·ΧΪ:-

γο?ί~ς <ανχίσχοιχσ. S ή Γ" ή 

( ι ι ) η εκ̂ όρχωση δεν γίνεται σύμοωνα με τ ις συνθήκες ίντλησης για τη Zz±..rzv.S. 
π;υ εγκρίθηκαν από την Λρχή KCI βασίζονται στα πρότυπα που αναπτόχόπ. ν 
■από τον Οργανισμό όπως αναφέρεται στον κανονίσω 5Α(5) ταυ παραρτ̂ μ :τ;ς 
αυτού, εκτός αν λαμβάνονται εναλλακτικά μέτρα που ικανοποιούν ταν ε·."ΐ:ευ

ρητή που μνημονεύεται στην παράγροοο (1)(α) του κανονισμού αυτού, γι.. χ:ν 
απομάκρυνση τυν κ.παλοίπων οορχίου από χο πλοίο σε ποσόχηχηχες που :;£>:

ρίζονχαι excv κανονισμό 5Λ του παραρτήματος αυτού, όπως αυτός εοσΡίΐΊζεχ.ι. 

Η διαδικασίο πρόπλυσπς που χρησιμοποιείται c.: εγκρίνεται από την Αρχι'ι και co ,',:;ί

ςεχοι στα πρότυπα που αναπχύχθηκαν από τον Οργανισμό και τα παραγόμενο εκπλυμ;τ 
τ;Κ δεξαμενής θα παραδίδονται σε ευκολία υποδοχής στο λιμάνι εκοόρχωσης. 

(ϋ) Με αίτηση του πλοιάρχου ti Κυβέρνηση χου ,ιέρους που παραλαμβάνει δύναται ν·:. 
εξαιρέσει χο πλοίο από χις απαιχήοεις χπς uncnopcvpaaou (α) χης παρσγρ*?y 
αυχής όταν πείθεται, ότ ι : 

( ι ) η δεξαμενή που εκφορτώθηκε πρόκειται ν: φορτωθεί με την ίδια ουσία, :' \-ζ 
άλλη που είναι συμΟι>αστή'με την προηγούμενη ουσία και ότι n δεξαμενή 
δεν θα πλυθεί ούτε θα ερμαχιστεί πριν από χη ράρχωση" ή 

( ι ι ) n δεξαμενή που εκφορτώθηκε δεν πρόκειχσι ντ πλυθεί ούχε να ερμσχιατεί 
καχά χη διάρκεια του ταξιδιού και n ϋεξομενή προπλένεχαι σύμαωνσ ·ρ.ε τ ι 
διαδικασία που έχει εγκριθεί από την Αρχή, βασίζεται JXC πράχυπο r:;.· . 

πχύχθηκΊν από χον Οργανισμό και χα εκπλΰμαχα χης δεξαμενής που nr.; ' . ;ντ. ι 
παραδίδονται σε ευκολία υποδοχής σε άλλο λιμάνι, με χην προϋπόθεση ' τ ι 
έγγραφα έχει εξασοαλισχεί όχι η ευκολία υποδοχής σχο λιμάνι εκείνο είναι 
διαθέσιμη και επαρκής για χο σκοπό αυτό»* ή 

. ( ι ι ι ) τα κατάλοιπα φορτίου θ'απομακρυνθούν με διαδικασία εξαερισμού εγκεκριαέν:·; 
από την Αρχή και π οποία βασίζεται στα πρόχυπα που αναπτύχθηκαν \τ>* τ. ν 
Οργανισμό. 
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Ουσίες κατηγορίας "εντός ειδικών περιοχών 

(6) Για τ ις ουσίες κατηγορίας,3 εντός ειδικών περιοχών θα εφαρμόζονται 0 ι παρα

κάτω διατάζεις: 

(α) Σύμφωνα με τις διατάξεις τυν υποπαραγράφων (β) KC:I (ν) της παραγράφου υτίΊς 
δεξαμενή που εκφορτώθηκε προπλένεται πριν το πλοίο αποπλεύσει από το λιμάνι 
εκφόρτωσης. Η διαδικασία πρόπλυσης που χρησιμοποιείται δα εγκρίνεται από την 
Λρχή, 9α βασίζεται στα πρότυπα που αναπτύχθηκαν από τον Οργανισμό και τα παρα

γόμενα εκπλύματα της δεξαμενής 3α πσραδίδοντει οε ευκολία υποδοχής στο λιμάνι 
εκπό^τυοης. 

(3) Ci απαιτήσεις της υποπαραγράφου (α) αυτής της παραγράφου δεν εφαρμόζονται σν 
ικανοποιούνται όλες οι πάρσκίτω προϋποθέσεις: 

( ι ) η ουσία κατηγορίας Β που εκφορτώθηκε χαρακτηρίζεται οτα πρότυπα που ανα

πτύχθηκαν από τον Οργανισμό ότι παρόγει ποσότητα καταλοίπου που δεν υπερ

βαίνει τη μέγιστη ποσότητα που μπορεί να απορριφθεί στη θάλασσα εκτός ε ι 

δικών περιοχών σύμφωνα με τον κανονισμό 5(2) του παραρτήματος αυτού και 
τα κατάλοιπα κρατούνται στο πλοίο για να απορριφθούν στη συνέχεια στη Οί

λασσο εκτός ειδικής περιοχής σύμφωνα με τον κανονισμό 5 (2) του παραρτήμ

τος ουτού* και 

( ι ι ) π εκφόρτωση γίνεται σύρ.τωνα με τ ις προϋποθέσεις άντλησης για τη δεξαμενή 
που εγκρίθηκαν από την Αρχή και Βασίζονται στα πρότυπα που αναπτύχθηκαν 
από τον Οργανισμό, άπνς αναφέρονται στον κανονισμό 5Α(5) του παραρτή^στς 
αυτού, ή σε περίπτωση που δεν είναι δυνατή n συμμόρφωση υε τ ις απαιτήσεις 
των εγκεκριμένων συνθηκών άντλησης, λαμβάνονται εναλλακτικά utxpo τα 
οποία ικανοποιούν τον επιθεωρητή που αναφέρεται στην παράγραφο (1)(α) τοϋ 
κανονισμού αυτού, για την απομάκρυνση των καταλοίπων φορτίου από το πλοίο 
στις ποσότητες που καθορίζονται στον κανονισμό 5Α αυτού του παραρτήματος, 
όπως αυτός εφαρμόζεται. 

(Yfc fte αίτηση του πλοιάρχου n Κυβέρνηση του Μέρους που παραλαμβάνει μπορεί να εξαι

ρέσει το πλοίο από τ ις απαιτήσεις της υποπαραγράφου (α) της παραγράφου αυτής, 
αν έχει ικανοποιηθεί ό τ ι : 
( ι ) η δεξαμενή που εκφορτώθηκε πρόκειται να φορτωθεί με την ίδια ον^ί^ ή άλΐη 

:rou είναι συμ*3ι&αστή με την προηγούμενη και ότι η δεξαμενή δεν θα πλυ&εί 
ή θα ερματιστεί πριν οπό τη φόρτωση* ή 
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( ι ι ) η ό ε  ^ ε ν ή που ε<.;ο.Γ 3ηι;ε ί εν πρόκειται «α πλυθεί ούτε να ερματίστεΐ.κοτά 

τη διάρκεια του τ α ξ ι κ ο ύ KCL Γ, οεξομενή προπλένεται σύμαωνα με τη δ ια 

δικοσία που έχε ι εγκριθεί από την Αρχή και ρασίζεται στα πρότυπα που 
αναπτύχθηκαν από τον Οργανισμό τα δε εκπλΰματα που παράγονται παραδίδοντα ν 
σε ευκολία υποδοχής σε άλλο λιμάνι με την προϋπόόεση ό τ ι έγγραφα έχε ι ε^'· 
σααλιστεί ό τ ι η ευκολία υποδοχής στο λιμάνι εκείνο ε ί να ι διαθέσιμη KCL 
επαρκής γ ια το σκοπό αυτό* ή 

( ι ι ι ) τα κατάλοιπα ς>ορτίου 6α απο^οκρυνθούν με διαδικασία εξαερισμού εγκεκριμένη 
οπό την ;.ρχή η οποία 3α βασίζεται στα πρότυπα που αναπτύχθηκαν από τον 
Οργανισμό. 

Ουσίες κατηγορίας Γ εντός ειδικών περιοχών 

(7) Για τ ι ς ουσίες κατηγορίας Γ θα εφαρμόζονται εντός ειδικών περιοχών ο ι παρα

κίτω δ ι δ ά ξ ε ι ς : 

(α) Σύμ·.ρωνα με τ ι ς διατάξεις τ»αν υποπαραγράφων (ρ) και (γ) της παραγράφου αυτής 

δεξαμενή που εκφορτώθηκε προπλένεται πριν το πλοίο αποπλεύσει από το λιμάνι 

ε^ρδρτωσης»  ν : 

( ι ) η ουσία κατηγορίας Γ που εκφορτώθηκε χαρακτηρίζεται στα πρότυπα που 
αναπτύχθηκαν από τον Οργανισμό ό τ ι παράγει ποσότητα καταλοίπου μεγα

λύτερη cno τη μεγίστη ποσότητα n οποία μπορεί να οπορριςύεί στη θάλασ

σα σύμοωνα με ταν κανονισμό 5(3) του παραρτήματος αυτού* ή 

( ι ι ) n εκφόρτωση δεν γ ίνετα ι σύμοωνα με τ ι ς συνθήκες άντλησης που έχειιν 
εγκριθεί γ ια τη δεξαμενή από την Αρχή και βασίζονται σε πρότυπα που 
αναπτύχθηκαν από τον Οργανισμό, όπως αναφέρονται στον κανονισμό 5Α (5) 
του παραρτήματος αυτού, εκτός αν έχουν ληφθεί εναλλακτικά μέτρα τα 
οποία ικανοποιούν τον επιθεωρητή που σνα<ρέρεται στην ;πράγ^αφθ (1) (ν.) 
του κανονισμού αυτού, για την απομάκρυνση των καταλοίπων οορτίου από 
το πλοίο στις ποσότητες πιυ κα3ορίζονται στον κανονισμό δΡ. του παραρτί

1
.

μ.τος αυτού, όπως αυτ.ς εφαρμόζεται. 

Κ διαδικασία πρόπλυσης που χρησιμοποιείται θα εγκρίνεται από την Αρχή, 9.: 
βασίζεται στα πρότυπα που αναπτύχθηκαν από τον Οργανισμό και τα εκπλύματα 
τυν δεξαμενών που παράγονται θα παραδίδονται σε ευκολία υποδοχής στο λιμά

ν ι ε κύρτωσης. 
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OL οτιαιτήοε·.ς ν>κ υποπαοογράρου (α) της παραγράφου αυτής δεν εοαρμόζονται. 
όταν ικ..γαπ:ιούντ.;ι ci .παρακάτω προϋποθέσεις: 

( ι ) n CJGC" κατηγορία;; Γ που εκφορτώθηκε χαρακτηρίζεται στα πρότυπα που 
αναπτύχθηκαν από τον Οργανισμό ότι παράγει ποσότητα καταλοίπου ncu 
δεν υπερ&αίνει τη μεγίστη ποσότητα ηου μπορεί να απορριοθεί στη θά

λασσα εκτός ειδικών περιοχών σύυχρωνα με τον κανονισμό 5 (3) του πάρα·,:·· 
τήματος αυτού, και τα κατάλοιπα κρατούνται cxi πλοίο για να onjpcvC

στη συνέχει? στη θάλασσα εκτός ειδικής περιοχής σύμοωνα με τον κα

νονισμέ 5(3) του παραρτήματος αυτού" και 

( ι ι ) η εκφόρτωση γίνεται σύμνωνα με τ ις προϋποθέσεις άντλησης για την δεξα

μενή που εγκρίθηκαν από την Αρχή και Βασίζονται στα πρότυπα που αναπτύ

χθηκαν από τον Οργανισμέ, όπως αναφέρονται στον κανονισμό 54 ',5) του 
παραρτήματος αυτού,ή σε περίπτωση που 3εν είναι δυνατή η ικανοποίηση 
των απαιτήσεων των εγκεκριμένων συνθηκών άντλησης, λαμβάνονται εναλ

λακτικό μέτρα τα οποία ικανοποιούν τον επιθεωρητή που αναφέρεται στην 
παράγραφο (1)(α) του κανονισμού αυτού, για την απομάκρυνση των κατα

λοίπων οορτίου από το πλοίο στις ποσότητες που καθορίζονται στον KCVOVL■-· 
out 5Λ αι·τού του παραρτήματος, όπως αυτός εραρμόζεται. 

Άζ αίτηση του πλοιίρχου η κυβέρνηση του ί·.έρους που παραλαμβάνει μπορεί να 
εξαιρέσει το πλοίο από τ ις απαιτήσεις της υποπαραγράοου (α) της παραγράςου 
αυτής, αν έχει ικανοποιηθεί ότ ι : 

( ι ) η δεξαμενή που εκαορτώθηκε πρόκειται να οορτωθεί με την ίδια ουσία 
ή άλλη που είναι συμβιθοστή με την προηγούμενη και ότι η δεξαμενή δεν 
Gc πλυθεί ή 63 ερματιστεί πριν ctno τη οόρτωση* ή 

( ι ι ) η δεξαμενή που εκφορτώθηκε δεν πρόκειται να πλυθεί ούτε να ερματιστεί 
κατά τη διάρκεια του τα'ειδιού και η δεξαμενή πραπλένεται θύμωνα με 
τη οια3ιχασί·:: που έχει εγκριθεί από την ;#χή και βασίζεται στα πρίτυπ: 
που αναπτύχθηκαν από τον Οργανισμό και τα εκπλύματα της δε

:
Λμενής nju 

παράγονται π:.>πϋί3ονται σε ευκολία υποδοχής οε άλλο λιμάνι, με την arol 
ττόθεοτ] ότι έγγραφα έχει εξασφαλιστεί ότι η ευκολία υποδοχής στο λιμάν. 
εκείνο είναι ϋιαθέαιμη και επαρκής για το σκοπό αυτό* ή 

( ι ι ι ) τα κΓτά,Υοιπα ρορτίου 9c απομακρυνθούν με διαδικασία εξαερισμού 
εγκεκριμένη από την Αρχή που δα 3ασίζετοι στα πρότυπα που αναπτύχθηκαν 
από τον Οργανισμό. 
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Ουσίες καιηνί.ρίις 1 cs όλες η ς π^ταοχές 

(6) Για τ ις iurCtc κατηγορίας Δ ϋεξαμενή που εκφορτώθηκε ή θα πλένεται και τα 
εκπλύμοτα αυτής που παράγονται 3α παραδίδονται σε ευκολία υποδοχής, ή τα κατά

λοιπ: r:u αποΐίένπν στη δεξαμενή θα αραιώνονται και θα απορρίπτονται στη 3:!Λοσο:. 
σύμςωνα \>ε τον κανονισμό 5 (4) του παραρτήματος αυτού. 

Λπ oppi.fr, από όεξαμενή καταλοίπων 

(S) Οποιαδήποτε ποσότητα κατ:^:ίπων που κρατείται σε δεξαμενή καταλοίπων, περί·· 
λαμβανομένων και εκείνων που προέρχονται από τους υδροσυλλέκτες του αντλιοστασίου 
αορτίου, τα οποία περιέχουν ουσίες κατηγορίας Λ, ή εντός ειδικής περιοχής είτε 
πρόκειται για ουσία κατηγορίας Λ ή Β, θα παραδίδονται σε ευχολία υποΟοχής ούμουν: 
με τ ις διατάξεις του κανονισμού 5(1), (7) ή (S) του παραρτήματος αυτού, οποιοσδή

ποτε εφαρμόζεται. 

Κανονισμός 9 

5ι£λίο ς/ορτίου 

Το υπάρχον κείμενο της υποπαραγρόαΌυ (2)( ι) μέχρι (ix) αντικαθίσταται από το 
εςής:

( ι ) οάρτοοης οορτίου 
( ι ι ) εσωτερική μεταοορά οορτίου 

( ι ι ι ) ε καάρτϋση ςχ:ρτ ίου 
(ιν) καθαρισμός δεξαμενών οορτίου 
(ν) ερματισμός δεξαμενών φορτίου 
(νι) απόρριψη έρματος από δεξαμενές σορτίου 

(ν ι ι ) διάθεση των καταλοίπων σε ευκολίες υποδοχής 
( ν ι ι ι ) απόρριψη στη θάλασσα ή απομάκρυνση με εξαερισμό σύμφωνα με τ ις προϋπο

ΰέοεις του κανονισμού 5 αυτού του παραρτήματος. 

Ιτν υπάρχον κεί;:ενο της παραγράαου (3), η ανας>αρό στο "Αρθρο 7
Μ αντικαθίσταται 

από το'άρθρο 8". 

2τπ δεύτερη πρόταση του υπάρχοντος κειμένου της παραγράφου (5), οι λέξεις "όταν τ 
πλοίο είναι επανδρωμένο" διαγράφονται. 

Στην τρίτη πρόταση του υπάρχοντος κειμένου της παραγράφου (5), το "1S>73" δια» 
γράφεται και παρατίθενται οι λέξεις " ή ένα πιστοποιητικό πυυ ανί^έρεται στον 
Kavovia;jo 12Λ του παραρτήματος αυτού". 

http://oppi.fr
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Στη δεύτερηπρόταση τ : υυπάρχοντος κειμένου της  παραγράοοι· (6), π λέξη 
αντικαθίσταται με τη λέξη "τρία'

:
. 

Tc υπάρχοντα κείμεν:; των κανονισμών 10 μέχρι 12 αντικαθίσταται ως ε^ής: 

"δύο" 

Κανονισμάς 12 

Επιθεωρήσεις 

(1) Πλο.ίσ που μετα·?έρουν επιβλαβείς υγρές ουσίες χύμα υπόκεινται στις επιθεωρή

σεις π;υ καθορίζονται παρακάτω: 

(c) Αρχική επιθεώρηση πριν το πλοίο τε3εί σε λειτουργίο ή πριν το πιστοποιητικά 
που απαιτείται οπό τον κανονισμό 11 του παραρτήματος αυτού εκδοθεί για πρώτΓ 
ςcpi, και η οποία περιλαμβάνει πλήρη επιθεώρηση της κατασκευής του, του εξο

πλισμού, των συστημάτων, τον εξαρτημάτων, των διατάξεων και των υλικών στην 
έκταση κατά την οποία το πλοίο καλύπτεται από το παράρτημα αυτό. Κ επιδεώρπσ; 
αυτή Go είναι τέτοια ώστε να εξοσςκολίζει ότι η κατασκευή, ο εξοπλισμός, 
τα συστήματα, τα εξαρτήματα, οι διατάξεις και τα υλικά ανταποκρίνονται πλή

ρως στις εφαρμοζόμενες απαιτήσεις του παραρτήματος αυτού. 

(3) Περιοδικές επιθεωρήσεις σε χρονικά διαστήματα που καθορίζονται από την Αρχή, 
αλλά δεν υπερβαίνουν τα πέντε χρόνιο, και που 3α είναι τέτοιες ώστε να εξα

σφαλίζεται . τ ι η κατασκευή,ο εξοπλισμός, τα συστήματα, τα εξαρτήματα, οι δια

τάξεις και τα υλικά ανταποκρίνονται πλήρως στις εςαρμοζάμενες απαιτήσεις τ~% 
παραρτήμαϊος ουτύ. 

(γ) Τουλάχιστον μια ενδιάμεση επιθεώρηση κατά τπ διάρκεια ισχύος του πιστοποιη

τικού που δα είναι τέτοια ώστε να εξασφαλίζεται ότι ο εξοπλισμός, c i 
αντλίες και όί:~υο σωληνώσεων ανταποκρίνονται πλήρως στις εοορμοζόμενες αϊ":: 
τήσεις αϊτού του παραρτήματος KCI 3ρίκκοντ α σε καλή λειτουργική κατάσταση.. 
Στις περιπτώσεις που μόνο μια ενδιάμεση επιθεώρηση λαμβάνει χώρα κατί τη 
διάρκεια της ισχύος του πιστοποιητικού, αυτή δεν θα πραγματοποιείται ενωρί

τερα των εξι μπνιΗ· προ, ούτε αργότερα των έξ ι μηνών από την ημερομηνία του 
μέσου της χ;ονικής ·,:εριόϋου ισχύος του πιστοποιητικού. Τέτοιες ενδιάμεσες 
επιθεωρήσεις J:. οπυθογρσοούντοι στο πιστοποιητικό, που εκδίδεται σύμνχ:ν:; 
με τον κανονισμό 11 του πο:ρο;ρτήματος αυτού. 
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0) Μια ετήσια επιβεώρ^τ; εντ'ς τριόν ι;ηνών πριν ή μετά την ημέρα και το μήνα 

της ημερομηνία; έκδοσης του πιστοποιητικού και η οποία BJ περιλσμ&άνει γενική 
εξέταση για να εξασφαλιστεί ότι η κατασκευή, τα εξαρτήματα, ot διατάξεις και 
τα υλικά n:paydv~uv από κέθε ίτοΟπ σε ικανοποιητική κατάσταση για την υπηρε

σία για την οποία προορίζεται το πλοίο. Τέτοιες ετήσιες επιθεωρήσεις 3c ατι?: 

γρα^ούνται στο πιστοποιητικό που εκδόθηκε σύμαωνα με τον κανονισμό 11 του π·_;" u-

τήμ::τος αυτού. 

(2) (c) Επιθεωρήσεις πλοίων αναφορικά με την εοαρμογή των διετάξεων του παρα τ̂ή 
ματος αυτού, θα γίνονται end αρμόδια όργανα της Λρχής. Η Λρχή μπορεί 
οπωσδήποτε να εμπιστευτεί τη διεξαγωγή των επιθεωρήσεων είτε σε επιθεω

ρητές που διορίζονται για τ : σκχό αυτί είτε σε αναγνωρισμένους από αυτ 
οργανισμούς. 

(ρ) Η Λρχή που διορίζει επιθεωρητές ή αναγνωρίζει οργανισμούς για τη διε

ξαγωγή των επιθεωρήσεων και ελέγχων όπως ορίζεται στην υποπαράγραφο (α) 
της παραγράφου ζχιτίις, ^χρείλει τουλάχιστον να εξουσιοδοτεί κάβε διορισμένο 
επιθεωρητή ή αναγνωρισμένο οργανισμό να: 

( ι ) απαιτεί επισκευές σ'ένα πλοίο* και 

( ι ι ) πραγματοποιεί επιθεωρήσεις και ελέγχους, αν ζητηθούν, από τ ις ορμά

οίες Αρχές του λιμένα κατάπλου. 

Η Αρχή θα γνωστοποιεί στσν Οργανισμό τ ις ειδικές ευθύνες και τ ι ς προϋπο

θέσεις της εξουσιοδότησης που παρέχεται στους διορισμένους επιθεωρητές 
ή αναγνωρισμένους οργανισμούς για την αποστολή στα ί".έρη της σύμβασης :* ; 
και για τπν ενημέρωση των αρμόδιων οργάνων τους. 

(γ) 'Οταν ένας διορισμένος επιθεωρητής ή αναγνωρισμένος οργανισμός κρίνει ότι 
Π κατάσταση του πλοίου ή του εξοπλισμού του δεν ανταποκρίνεται Βασικά 
προς το στοιχεία του πιστοποιητικού, ή ότ ι η κατάσταση του είναι τέτοιο 
που αυτό δεν δύναται να ταξιδεύσει χωρίς να αντιπροσωπεύει ένα λογικό 
κίνί*ο·νο £Λά£ης για το θαλάσσιο περι:3άλλον, τότε ο επιθεωρητής ή c οργσνι

ομάς θα εξασφαλίζει αμέσως ότι λήφθηκαν μέτρα αποκατάστασης και θα ενη

μερώνει σε εύθετο χρόνο τπν Λρχή. Αν οι ενέργειες αποκατάατααης δεν γίνο ν 
το πιστοποιητικά ανακλείται και η Λρχή αμέσως θα ενημερώνεται και αν 
τ:· πλοίο βρίσκεται σε λιμάνι άλλου μέρους επίσης θα ενημερώνονται αμέ

σως οι αρμόδιες Αρχές του λιμένα κατάπλου. 'Οταν ένα αρμόδιο όργανο της 
Αρχής, διορισμένος επιθεωρητής ή αναγνωρισμένος οργανισμός ενημερώσει 
τ ις αρμόδιες Αρχές του λιμένα κατάπλου, π ενδιαφερόμενη κυβάρνησπ του 
λιμένα αυτού 6α παρέχει στο αρμόδιο όργανο, επιθεωρητή ή οργανισμό. 
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την ττ;::?:·.ίτπτΜ ,,ϋ.'ιίειο για "Ην εχπ;Υ,Ίρυσι·, TU>V υποχρεώσεων τους σύμ:?ωνα με 
τον x::veviovo αυτό. 'OTTCU αυτό εφαρμόζεται, n εν3ι.;;>ερό^ενη Κυ3έίνηση του 
λιμένα κατ::.:λ3υ θα Αά^ει τέτοια μέτρα με το οποία εξασςναλίζεται ότ ι το πλοίΓ 
ΰεν 8Όηοπλεόσει μέχρις ότου αυτό ΰύναται·νι ταξιδεύσει ή να αποπλεύσει «_i\i 
το λιμάνι ν ι  να κατευθυνθεί οτην πλησιέατερη κατάλληλη διαθέσιμη .επισκευ.

■ατική V;ar, χωρίς να κροκαλεί α3ικϋ8λόγητη απειλή ρλά3ης στο δαλάσσιο περι

_.';λλον. 

(3) Σε κά3ε περίπτωση η ενϋιαιρερόμενη Αρχή da εγγυάται πλήρως την τΐληρότπτ;. κ:ι 
αποτελεσματικότητα της επιθεώρησης και χου ελέγχου και θ'αναλαμϋάνει να 
εζοσραλίζει τ ις απαραίτητες διευθετήσεις για την εκπλήρωση της υποχρέωσης 
συτής; 

(α) Η κατάσταση του πλοίου και του εξοπλισμού του 9α διατηρούνται κατά τρόπο 
r.ou συμμορφώνονται με τ ις διατάξεις της σύμ3ασης αυτής για να εξασφαλίζεται 
ότι το πλοίο από κάθε άπούη παραμένει ικανό να ταξιδεύει χωρίς να παρου

σιάζει αδικαιολόγητη απειλή βλάβης vtc το θαλάσσιο περιβάλλον. 

(3) fexa tr.v οΛοκ/\ήρωση κάθε επιθεώρησης του πλοίου σύμφωνα με την παράγραφο 1 
του κανονισμού αυτού» 5εν θα γίνεται καμμιά αλλαγή στην κατασκευή, τον 
εξοπλισμό, τα συστήματα, τα εξαρτήματα5 τ ι ς διατάξεις ή το υλικό που καλύ

πτονται από την επιθεώρηση, χωρίς την έγκριση της Αρχής, εκτός από την 
απευθείας αντικατάσταση εξοπλισμού και εξαρτημάτων. 

(γ) Όταν λαμβάνει χώρι ατύχημα σε πλοίο, ή διαπιστώνεται κάποιο ελάττωμα το οπ:ί: 
Ρασικά επηρεάζει την ακεραιότητα του πλοίου ή την αποτελεσματικότητα ή την 
πληρότητα του εξοπλισμού του, που καλύπτεται από αυτό το παράρτημα, ο πλοί::::. ς 
ή ο πλοιοκτήτης θα το αναφέρει με την πρώτη ευκαιρία στην Αρχή, στον αναγνω

ρισμένο οργανισμό ή στον διορισμένο επιθεωρητή τον υπεύθυνο για την έκδοση 
του σχετικού πιστοποιητικού, ο οποίος θα αρχίσει έρευνα για να αποφασίσει 
αν η επιθεώρηση που απαιτείται από την παράγραρο(1) του κανονισμού αυτού 
είναι αναγκαία. Αν το πλοίο βρίσκεται σε λιμάνι άλλου μέρους, ο πλοίαρχος 
ή ο πλοιοκτήτης επίσης θ'ανποέρει αμέοως στις αρμόδιες Αρχές του λιμένα κατά

πλου και ο διορισ^ύνςς επιθεωρητής ή ο αναγνωρισμένος οργανισμός 32 εξα

κριβώσει ότι έχει γ ίνε ι τέτοια σνα^ορά. 
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^■'.••■Ί';μάς 1ΐ 

Έκ3οση του πιστοποιητικού 

(1) Διεθνές Πιστοποιητικό Ποάληνης της Ρύπανσης για τη Μεταφορά Υγρών Επιρλαβών 
Ουσιών Χύμα 3d εκδίδεται ύστερα από επιθεώρηση σύμοονα με τ ις οιατάξεις του κανο

νισμού 10, του ποραρτή^ατος αυτού, σε κάθε πλοίο το οποίο μεταφέρει επι&λσ£είς 
υγρές οοοίες χύμα και το οποίο εκτελεί ταξίδια οε Λιμάνια ή τερματικούς σταθμού;. 
που βρίσκονται στη δικαιοδοσία άλλων Μερών της σύμβασης. 

(2) Τέτοιο πιστοποιητικό θα εκδίδεται είτε από την φχή είτε από οποιοδήποτε ηρο 
σωπο ή οργανισμό δέοντος εξουσιοδοτημένο από ουτή. Σε οποιαδήποτε περίπτωση η Αρχή 
αναλαμβάνει πλήρη ευθύνη για το πιστοποιητικό. 

(3)(α) Κ Κυβέρνηση Μέρους της σύμΰασης δύναται με αίτηση της Αρχής να ζητήσει την 
επιθεώρηση ενός πλοίου KCI CN ικανοποιηθεί ότι αυτό συμμορφώνεται με τ ις 
ί ιατάξεις του παραρτήματος αυτού, θα εκδόσει ή 3α εξουσιοδοτήσει για την 
έχοοοη Διεθνούς Πιστοποιητικού Πρόληψης της Ρύπανσης για την μεταφορά Υγρών 
Επι£λα;3£ν Ουσιών Χύμα στο πλοίο σύμπωνα με τ ις προϋποθέσεις αυτού του 
παραρτήματος. 

(β) Αντίγραφο του πιστοποιητικού και αντίγραφο της έκθεσης επιθεώρησης 6α δ ι ο 
ίίιβάζονται το ταχύτερο δυνατό στην αιτούσα Αρχή. 

fv)'Evc πιστοποιητικό που εκδίδεται με τον τρόπο αυτό 3α περιέχει δήλωση που 
οναοέρει ότι συτά εκδόθηκε με αίτηση της Λρχής και θα έχει την ίδια ισχύ 
και αναγνώριση όπως το πιστοποιητικό που εκδίδεται σύμφωνα με την παράγραφο 
(1) του κανονισμού αυτού. 

(ϋ) Δεν θα εκΟίδεται Διεδνές Πιστοποιητικό Πρόληψης της Ρύπανσης για τη ϋεταρο:: 
ΕπιδλαΓών Υγρών Ουσιών Χύμα σε πλοίο που ?έ?ει τη σημαία κράτους το οποίο 
δεν είναι Μέρος της σύμβασης. 

(4) Το Διεθνές Πιστοποιητικό Πρόληψης της Ρύπανσης νια τη Μεταοορά Επιθλα3ών Υγρών 
Ουσιών χύμα θα συντάσσεται στην επίσημη γλώσσα της χώρας που το εκδίδει, σε τύπο 
που αντιστοιχεί με το υπόδειγμα που δίδεται στο προσάρτημσν του παραρτήματος αυτού. 
Αν η γλώσσα που χρησιμοποιείται δεν είναι ούτε η Αγγλική, ούτε η Γαλλική, το κεί

μενο 3c: περιέχει μετ'^ρίση αε μια από τ ι ς γλώσσες οπές. 



2154 

Κανονισμός 12 

£ιάρχεια Πιστοποιητικού 

(1) Tc Διεθνές Πιστοποιητικό Πρόληψης της Ρύπανσης για τη Μεταφορά Επιβλαβών 
Υγρών Ουσιών Χύμα 32 εκδίδεται για τη χρονική περίοδο που καθορίζεται από την 
Αρ;'.ή, Γ, οποία δεν 3c είναι μεγαλύτερη των πέντε ετών από την ημερομηνία έκδο

σης. 

(2) Το πιστοποιητικό 6α παύει να ισχύει αν λάβουν χώρα σημαντικές αλλαγές στην 
κατασκευή, τον ςξαπλισμό, τα συστήματα, τα εξαρτήματα ή τα υλικά που απαιτούνται 
χωρίς την έγκριση της Αρχής, εκτός αν πρόκειται γιο απευθείας αντικατάσταση εξο

πλισμού ή εξαρτημάτων ή αν δεν πραγματοποιήθηκαν οι ενδιάμεσες ή ετήσιες επιΟε'Λ

ρήσεις άπύς αυτές καθορίζονται από την Αρχή σύμοονα με τον κανονισμό 10 (1) (γ) 
ή (δ) του παραρτήματος αυτού. 

(3) Πιστοποιητικό που εκδόθηκε σε πλοίο παύει επίσης να ισχύει με την αλλαγή τη; 
σημαίας αυτού σε σημαία άλλου κράτους. Το νέο πιστοποιητικό θα εκδίδεται μόνο ότΐ'ν 
η Κυβέρνηση π:υ εκδίδει αυτέ είναι πλήρως ικανοποιημένη ότι το πλοίο συμμορφώνεται 
πλή^π; με τ ις απαιτήσεις του κανονισμού 10(3)(α) και (β) του παραρτήματος αυτού. 
Σε περίπτωση αλλαγής σημαίας μεταξύ «ιερών, αν ζητηθεί και εντός τριών μηνών μετά 
την αλλαγή της σημαίας, n Κυβέρνηση του βέρους, τι·υ οποίου τη σημαία προηγούμενα 
έαε;,»ε το ηλ?ίο,δια2ι£άζει χο ταχύτερο δυνατό στην Αρχή αντίγρα^ο του πιστοποιητι

κού ncu έτερε τ« πλοίο πριν από την αλλαγή και cv είναι διαθέσιμο, το αντίγραφο 
της σχετικής έκθεσης επιθεώρησης. 

0 παρακάτω νέος κανονισμός 12Α προστίθεται στο υπάρχον χείμενο: 

Κανονισμός 12Λ 

Επιθεώρηση και έχ5οση πιστοποιητικού χημικών δεξαμενόπλοιων 

Ανεξάρτητ"! από τ ις ΰιατάζεις των κανονισμών 10,11 και 12 του παραρτήματος 
αυτού, χημικά δεξαμενόπλοια που επιθεωρήθηκαν και έλαβαν πιστοποιητικό από κρά

τος Μέρος της σύμβασης αυτής, σύμφωνα με τ ις διατάξεις του Διεθνούς ;<ώοικα Χημικώ\ 
Χύμα ή του Κώδικα Χημικών Χύμα, άπως ισχύουν, θα θεωρούνται ότι συμμορφώνονται 
με τ ι ς παααπάνύ· απαιτήσεις και το πιστοποιητικά που εκδίδεται σύμηωνα με εκείνο 
τον Κώδικα Sa έχει την ίδια ισχύ και αναγνώριση όπως το πιστοποιητικό που εκδί

δεται σύμςωνα με τον κανονισμό 11 του παραρτήματος αυτού. 
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Κανονισμός 13 

Απαιτήσεις ytc την ελαχιστοποίηση της ρύπανσης από ατυχήματα. 

Το ,υπάοχον κείμενο του κανονισμού 13 αντικαθίσται ως εξής: 

(1) Η σχεδίαση, η κατασκευή, ο εξοπλισμός και η λειτουργία των πλοίων που μετα

φέρουν χύ;.·2 επι£λα3είς υγρές ουσίες κατηγορίας Α, Β και Γ, θα ε ίν^ ι τέτοια ώστε 
να περιορίζεται η ανεξέλεγκτη απόρριψη τέτοιων ουσιών στη θάλασσα. 

(2) Χημικά δεξαμενόπλοια που κατασκευάστηκαν την ή μετά την 1 Ιουλίου 1935 &α 
συμμορφώνονται με τ ις απαιτήσεις ταυ Διεθνούς Κώδικα Χημικών Χύμα. 

(3) Χημικά δεξαμενόπλοια παυ κατασκευάστηκαν πριν απδ την 1η Ιουλίου 1985 θα 
συμμορφώνονται μΕ τ ις εξής απαιτήσεις: 

(α) Τα πα?ακάτ»α χημικά δεξαμενόπλοια θα συμμοροόνονται με τ ις απαιτήσεις του Κώ

δικα Χημικών Χύμα όπως ισχύει για τα πλοία που αναφέρονται στην παράγραφο 
1.7.2 εκείνου του κώΐικα: 

( ι ) πλοίο για τα οποία το συμίϋλσιο κατασκευής υτηγράσηκε την ή μετά "την 
Ζ Ηοεμ,3ρίου 1S73 και τα οποία εκτελούν ταξίδια σε λιμάνια ή τερματικούς 
σταθμούς αου βρίσκονται στη δικαιοδοσία άλλων Κρατών Μερών της σύμ£>αστ:ς· 
και 

( ι ι ) πλοία τα οποία κατασκευάστηκαν την ή μετά την 1 Ιουλίου 1983 που εκτε

λούν αποκλειστικά ταξίδια μεταξύ λιμανιών ή τερματικών σταθμών εντός της 
χ&ρζς τη σημαία της οποίας φέρουν. 

(^) Τα παρακάτω χημικά δεξαμενόπλοια θα συμμορφώνονται με τ ις απαιτήσεις του Υύ-

5IKJ Χημικών Χύμα όπως ισχύει σε πλοία που αναφέρονται στην παράγρααο 1.7.1 
εκείνου του χώϋικα: 

ί ι ) πλοία για τα οποία το σϊη:2άλαιο κατασκευής υπ:γρά?ηκε πριν αιδ την 2 ί!οεμ

3ρίοα 1973 και τα οποία εκτελούν ταξί3ια σε λιμάνια ή τερματικούς σταθ

μούς που βρίσκονται στη δικαιοδοσία άλλων κρατών Μερών της σύμ3^ης* και 

( ι ι ) πλοία που κατ.σκευάστηκαν πριν από την 1 Ιουλίου 1983 τα οποία εκτελούν 
ταξίδια μεταξύ λιμανιών ή τερματικών σταθμών εντός του κράτους της σημ' ; 
την οποία φέρουν, εκτός εκείνων των πλοίων με ολική χωρητικότητα μικράτερ 
από 1.500 κοχ. η ouiiyoprtson με τον κώδικα σχετικά με την κατασκευή και 
τον εξοπλισμό, δεν θα πραγματοποιείται αργότερα από την 1 Ιουλίου 1**4. 
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(4) Σχετικό με πλοία άλλα εκτός των χημικών δεξαμενόπλοιωνντσ onolc μεταοέρουν 
χύμα επιΟλαθέίς ουσίες κατηγορίας Α,Β ή Γ, η Αρχή 9α θεσπίσει κατάλληλα μέ

τρα που βασίζονται στις οδηγίες που αναπτύχθηκαν από τον Οργανισμό για να 
εξασφαλιστεί ότι αυτά συμμορφώνονται με τ ις απαιτήσεις της παραγράςκ>υ{1) το

1
: 

κανονισμού αυτού. 

0 παρακάτω νέος κανονισμός 14 προστίθεται στο υπάρχον κείμενο: 

Κανονισμός 14 

.4εταςορά και απόρριψη ουσιών που προσομοιάζουν με πετρέλαιο 

Ανεξάρτητα από τ ις διατάξεις των άλλων κανονισμών του παραρτήματος αυτού, 
επιβλαβείς υγρές ουσίες που προσδιορίζονται στο προσάρτημα 11 του παραρτήματος 
αυτού σαν εμπίπτουσες στην κατηγορία Γ ή Δ κσι χαρακτηρίζονται από τον Οργανισμό 
σαν ουσίες που προσομοιάζουν με το πετρέλαιο σύμςχονα με τα κριτήρια που αναπτύχ£., 
καν από τον Οργανισμό, είναι δυνατόν να μεταφέρονται οπό πετρελαιοφόρο όπως αυτό 
καθορίζεται στο παράρτημα Ι της σύμβασης και να απορρίπτονται σύμφωνα με τ ις δια

τάξεις του παραρτήματος Ι της σύμθασης αυτής, με tnv προϋπόθεση ότι πληρούνται οι 
παρακάτω προϋποθέσεις: 

(α) το πλοίο συμμορφώνεται με τ ις διατάξεις του παραρτήματος Ι της σύμρασης cuxh.r. 

όπως ισχύει για πλοία μεταφοράς προϊόντων που ορίζονται σε εκείνο το παράρτη

(&) το πλοίο οέρει Διεθνές Πιστοποιητικό Πρόληψης της Ρύπανσης από Πετρέλαιο, τ. 
συμπλήρωιια Β και το πιστοποιητικό οπισθογραφείται για να αποδεικνύει ότι τ: 
πλοίο μπορεί να μεταφέρει ουσίες που προσομοιάζουν με πετρέλαιο σύμφωνα με * ν 
κανονισμό urea, και ή οπισθογράφηση περιλαμβάνει κατάλογο των ουσιών που ΆΖ<. 
σο^'ϋ/.ζουν με πετρέλαιο τ ις οποίες επιτρέπεται να μεταφέρει το πλοίο* 

(γ) στην περίτττωση ουσιών κατηγορίας Γ το πλοίο συμμορφώνεται με τ ις απαιτήσεις 
σε περίπτωση ευστάθειας 3λάβης πλοίου τύπου 3 του: 
( ι ) Διεθνούς Κώϋακα Χημικών Χύμα στην περίπτωση πλοίου που κατασκευάστηκε 

την ή μετά την 1 Ιουλίου 19G5* ή 

( ι ι ) !<ώ5ικα Χημικών Χύμα, όπως ισχύει σύμφωνα με τον κανονισμό 13 αυτού του 
παραρτήματος, στην περίπτωση πλοίου που κατασκευάστηκε πριν από την 
1 Ιουλίου 1936* και 

(C) ο μετρητής περιεκτικότητας πετρελαίου του συστήματος ελέγχου και παρακο

λούθησης της απόρριψης πετρελαίου του πλοίου είναι εγκεκριμένος and την 
Αρχή, προκειμένου να χρησιμοποιηθεί για την παρακολούθηση των ουσιών ci 
οποίες πρόκειται να μεταφερ3ούν και που π;χ>σομοιάζουν με πετρέλαια. 
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ΠΡΟΣΑΡΤΗΜΑ IV 

ΒΙΒΛΙΟ ΦΟΡΤΙΟΥ ΓΙΑ ΠΛΟΙΑ ΠΟΥ ΜΕΤΑΦΕΡΟΥΝ 
ΥΓΡΕΣ ΕΠΙ3ΛΑΒΕΙΣ ΟΥΣΙΕΣ ΧΥΜΑ 

Το υπάρχον Προσάρτημα IV αντικαθίσταται από το οκάλουΒα.' 

"Προσάρτημα IV 

ΤΥΠΟΣ ΒΙΒΛΙΟΥ ΦΟΡΤΙΟΥ 
ΒΙΒΛΙΟ ΦΟΡΤΙΟΥ ΔΙΑ ΠΛΟΙΑ ΠΟΥ ΜΕΤΑΦΕΡΟΥΝ 
ΥΓΡΕΣ ΕΠΙ3ΛΑΒΕΙΣ ΟΥΣΙΕΣ ΧΥΜΑ 

ΟΝΟΜΑ ΠΛΟΙΟΥ . , 
(NAME OF SHIP) 

ΔΙΕΕΝΕΣ ΔΙΑΚΡΙΤΙΚΟ ΣΗΜΑ 
(DISTINCTIVE NUMBER OR 
LETTERS) 

ΟΛΙΚΗ ΧΩΡΗΤΙΚΟΤΗΤΑ 
(GROSS TONNAGE) 

ΠΕΡΙΟΔΟΣ: ΑΠΟ ΜΕΧΡΙ 
(PERIOD : FROM TO 

ΚάΒε πλοίο που μεταφέρει υγρές επιβλαβείς ουσίες χύμα πρέπει να έχε ι 
Βιβλίο Φορτίου γ ια καταγραφή των σχετικών με το φορτίο/έρμα εργασιών. 
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0Ν0Γ1Α ΠΛΟΙΟΥ 
■ΝΑΝΕ OF SHIP 

ΔΙΕΘΝΕΣ: ΔΙΑΚΡΙΤΙΚΟ ΣΗΠΑ 
DISTINCTIVE NUCIBER OF LETTERS 

ΚΑΤΟΨΗ ΤΩΝ ΔΕΞΑΓΊΕΝΩΝ ΦΟΡΤΙΟΥ ΚΑΙ ΚΑΤΑΛΟΙΠΩΝ 
PLAN VIEU ΟΓ CARGO ΑΝΟ SLOP TANKS 

(ΣΥΜΠΛΗΡΩΝΕΤΑΙ ΣΤΟ ΠΛΟΙΟ) 
(TO BE COP1PLETEO ON 80ARD) 
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ΪΙΖΑΓΩΓΗ 

ο ι αηόλουοες ο ε λ ί ό ε ς περιλαμβάνουν ένα π ε ρ ι ε κ τ ι κ ό κατά..ογο 
Ταν σ.'.Ε."ικών με το tpcpxic και το £pj*c·. λ ε ι τ ο υ ρ γ ι ώ ν που oa πρέπε ι 
ανάλογα va .ιαταγράψονται στο Βιβλίο 4·ορχίου avctfopixd με την 
κ α ϋ έ μ ι ά οε ϊαμενή σύμςονα με την παράγραφο 2 του κανον ισμού ί» χου 
Προσαρτήματος I I της ^.νεόνούς Σύμβασης γ ι α την Πρόληψη χης 
ρύπανσης aac Πλοία χου i i ' 7 i . όΓ.ως αυτή τροποπο ιήθηκε με το 
σ.;ετι>·.ό πρωτόκολλο χου I9~iu. οι ε π ί μέρους , λ ε ι τ ο υ ρ γ ί ε ς έχουν 
ς μ α ο ο α ο ι η ά ε ί σε λ ε ι τ ο υ ρ γ ι κ έ ς ενότητες που η καοεμ ια σ υ μ β ο λ ί ζ ε τ α ι 
με έ ν α γράμμα. 

Ό τ α ν γ ί ν ο ν τ α ι εγγραφές cxo Β ι ρ λ ί ο , η ημερομην ία , χο κω6ικό 
γράμμα και ο αριθμός χης ε π ί μέρους λ ε ι τ ο υ ρ γ ί α ς θα . ιαταχωριζοντα ι 
στην κατάλληλη στή.'.η και χα απαιτούμενα σ χ ο ι χ ε ί α θα καταγράφονται 
χ ρ ο ν ο λ ο γ ι κ ά στους κενούς χώρους. 

Κάοε συμπληρωμένη, λ ε ι τ ο υ ρ γ ί α ύα υπογράψεται κ α ι ύα 
χ ρ ο ν ο λ ο γ ε ί τ α ι από τον (χους) υπεύθυνο ιούς} α ζ ι ο μ α τ ι κ ό (ους) κ α ι , 
ανάλογα , από τον επιθεωρητή τον εξουσιοδοτημένο από την αρμόόια 
αρχή χου κράτους στο οποίο το π λ ο ί ο ε κ φ ο ρ τ ώ ν ε ι , κάθε 
συμπληρωμένη σ ε λ ί δ α £α προσυπογράφεται από τον π λ ο ί α ρ χ ο . 

LYY'pa'ίές στο Ε ι β λ ί ο Φορτίου απα ιτούντα ι μόνο γ ι α λ ε ι τ ο υ ρ γ ί ε ς 
σ χ ε τ ι κ έ ς με τ ι ς Κατηγορίες ουσιών Α, Β, Γ και Δ. 
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ΚΑΤΑΛΟΓΟΣ ΕΡΓΑΣΙΩΝ, ΠΟΥ ΠΡΕΠΕΙ ΝΑ ΚΑΤΑΧΩΡΟΥΝΤΑΙ 
(LIST OF ITEMS TO BE RECORDED). 

(ΕΓΓΡΑί!ΕΣ ΑΠΑΙΤΟΥΝΤΑΙ MONO Π Α ΕΡΓΑΣΙΕΣ 
ΠΟΥ ΓΞ?ΙΕΧΟΥΝ\ ΟΥΣΙΕΣ ΚΑΤΗΓΌΡΙΩΝ A, 3 , Γ ΚΑΙ Δ . ) 

(ENTRIES.'ARE REQUIRED ONLY' FOR OPERATIONS 
INVOLVING CATEGORIES A·.' B, C AND D S.UBSTANCES. ) 

(A) ΦΟΡΤΩΣΗ ΦΟΡΤΙΟΥ  LOADI>*3 Of CAR30 

1 . ΤΟΠΟΣ ΦΟΡΤΩΣΗΣ 
PUCE OF LOADING 

2 . ΧΑΡΑΚΤΗΡΙΣΤΙΚΑ ΑΝΑΓΝΩΡΙΣΗΣ ΔΕΞΑΜΕΝΗΣ(ΩΝ), 
ΟΝΟΜΑ. ΟΥΣΙΑ,Σ(ΩΝ) ΚΑΙ ΚΑΤΗΓΌΡΙΑ ( Ε Σ ) . 
IDENTIFY TANX(S), NAME OF SUBSTANCE(S) 
AND CATEGORY(IES). 

(Β) ΕΣΩΤΕΡΙΚΗ ΜΕΤΑΦΟΡΑ «ΟΡΓΊΟΥ  INTERNAL TRANSFER Or CARGO 

3 . ΟΝΟΜΑ ΚΑΙ ΚΑΤΗΓΟΡΙΑ ΦΟΡΤΙΟΥ(ΩΝ) 
ΠΟΥ ΜΕΤΑΦΕΡΘΗΚΑΝ 
NAME AND CATEGORY OF CARGO (ES) 
TRANSFERRED 

4 . ΧΑΡΑΚΤΗΡΙΣΤΙΚΑ ΑΝΑΓΝΩΡΙΣΗΣ ΔΕΞΑΜΕΝΩΝ . 1 ΑΠΟ: 
IDENTITY OF TANKS FROM 

.2 Ξ Ι Σ : 
TO 

5 . Η ΔΕΞΑΜΕΝΗ (ΕΣ) TOY 4 . 1 ΑΔΕΙΑΣΑΝ: 
WAS (WERE) TANX(S) 4 . 1 EMPTIED? 

6 . AN ΟΧΙ, ΠΟΣΟΤΗΤΑ ΠΟΥ ΑΠΟΜΕΙΝΕ Σ'ΑΥΤΗ ( Ε Σ ) . 
IF NOT. QUANTITY REMAINING IN TANX(S). 

(Γ) ΕΚΦΟΡΤΩΣΗ ΦΟΡΤΙΟΥ  UNLOADING OF CARGO 

7 . TO'C: ΕΚΦ2ΡΤΩΖΗΣ 
PLACE OF UNLOADING 

S . ΧΑΡΑΚΤΗΡΙΣΤΙΚΑ ΑΝΑΓΝΩΡΙΣΗΣ ΤΗΣ ΔΕΞΑΜΕΝΗ: 
ΠΟΥ ΕΚΦΟΡΤΩΘΗΚΑΝ 
IDENTITY OF TANK(S) UMJOADED 
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Η ΔΞΞΑ,ΜΕΝΗ(ΞΣ) ΑΔΕΙΑΣΑΝ; , 
•WAS (WISE) TANK(S) EMPTIED? 

1 . .ΑΝ ΝΑΙ, ΕΠΙΒΕΒΑΙΩΝΕΤΑΙ, 071 Η ΔΙΑΔΙΚΑΣΙΑ 
ΓΙΑ ΤΟ ΑΔΕΙΑΣΜΑ ΚΑΙ ΤΚΝ ΑΠΟΣΤΡΑΓΓΙΣΗ 
ΕΚΤΕΛΕΣΤΗΚΕ ZYMCOSA ΜΕ ΤΟ ΕΓΧΕΙΡΙΔΙΟ ΔΙΑΔΙ
ΚΑΣΙΩΝ ΚΑΙ ΔΙΑΤΑΞΕΩΝ ΤΟΥ ΠΛΟΙΟΥ (Π.Χ.ΚΛΙΣΗ, 
ΔΙΑΓΩΓΉ, ΘΕΡΜΟΚΡΑΣΙΑ ΑΠΟΣΤΡΑΓΠ ΣΗΣ) . 
IF YES, CONFIRM THAT THE PROCEDURE FOR 
EMPTYING AND STRIPPING HAS BEEN PERFORMED 
IN ACCORDANCE WITH THE SHIP'S PROCEDURES 
AND ARRANGEMENTS MANUAL ( I .E .LIST , TRIM, 
STRIPPING TEMPERATURE). 

2 . AN ΟΧΙ, ΠΟΣΟΤΗΤΑ ΠΟΥ ΑΠΟΜΕΙΝΕ ΣΤΗ ΔΕΞΑ

I F NOT. QUANTITY REMAINING IN TANK(S) 

10.TO ΕΓΧΕΙΡΙΔΙΟ ΔΙΑΔΙΚΑΣΙΩΝ ΚΑΙ. 
ΔΙΑΤΑΞΕΩΝ ΤΟΥ ΠΛΟΙΟΥ ΠΡΟΒΛΕΠΕΙ 
ΠΡΟΠΛΥΙΗ ΚΑΙ ΣΤΗ ΣΥΝΕΧΕΙΑ ΔΙΑ
ΘΕΣΗ ΣΕ ΕΥΚΟΛΙΑ ΥΠΟΔΟΧΗΣ; 
DOES THE SHIP'S PROCEDURES AND 
ARRANGEMENTS MANUAL REQUIRE A 
PREKASH WITH SUBSEQUENT DISPO
SAL TO RECEPTION FACILITIES? 

1 1 . Β Λ Α 3 Η ΣΤΟ ΣΥΣΤΗΜΑ ΑΝΤΛΗΣΗΣ Ή 
. ΑΠΟΣΤΡΆΓΓΙΣΗς, 

FAILURE TO PUMPING AND/OR S T R I P 

PING SYSTEM. 

. 1 ΩΡΑ ΚΑΙ ΟΥΣΗ ΒΛΑΒΗΣ. 
TIME AND NATURE Ο? FAILURE. 

.2 ΑΙΤΙΕΣ ΤΗΣ ΒΛΑΒΗΣ. 
REASONS OF FAILURE. 

. 3 ΩΡΑ ΠΟΥ TO ΣΥΣΤΗΜΑ ΤΕΘΗΚΕ 
ΣΕ ΛΕΙΤΟΥΡΓΊΑ. 
TIME WHEN SYSTEM HAS BEEN 
MADE OPERATIONAL. 

(Δ) ΥΠΟΧΡΕΩΤΙΚΗ ΠΡΟΠΛΥΣΗ ΣΥΜΦΩΝΑ ME TO 
ΕΓΧΕΙΡΙΔΙΟ ΔΙΑΔΙΚΑΣΙΩΝ ΚΑΙ ΔΙΑΤΑΞΕΩΝ 
MANDATORY FREWASH IN ACCORDANCE WITH 
THE SHIP'S PROCEDURES AND ARRANGE
MENTS MANUAL. 

12ΧΑΡΛΚ7ΊΙΓΙΠΤΙΚΛ ΑΝΑΓΝΩΡΙΣΗΣ ΔΕΞΑΜΕ
Ν · · : : ( Ν · : « ' . ογκί /Μπ:) ΚΑΙ ΚΑΤΗΓΟΡΙΑ(Ες ) 

• .Γ.ΝΤΙΓΥ ,ΤΛ\ι<(Γ.), SUBSTANCE(S) AND 
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13.ΜΕΘΟΔΟΙ ΠΛΥΣΗΣ: 
WASHI^κ^ METHODS 

, i ΑΡΙΘΜΟΣ ΜΗΧΑΝΗΜΑΤΩΝ ΠΛΑΤΗΣ 
ΣΕ ΚΑΘΕ ΔΕΞΑΜΕΝΗ. 
NUM3ER OF WASHING MACHINES 
PER TANK. 

;2 ΔΙΑΡΚΕΙΑ ΚΥΚΛΩΝ ΠΛΥΣΗΣ. 
DURATION Or WASΗ/WASHING 
CYCLES. 

. 3 ΠΛΥΣΗ ΚΡΥΑ/ΖΕΠΉ. 
HOT/COLD WASH. 

14.ΤΑ ΚΑΤΑΛΟΙΠΑ ΠΡΟΠΛΥ J . 1 ΕΥΚΟΛΙΑ ΥΠΟΔΟΧΗΣ ΤΟΥ ΛΙΜΕΝΑ 
ΣΗΣ ΜΕΤΑΦΕΡΘΗΚΑΝ ΣΕ: 
PREWASH SLOPS 
TRANSFERRED TO: 

ΕΚΦΟΡΤΏΣΚΣ (ΑΝΑΦΕΡΕΤΑΙ ΤΟ 
ΟΝΟΜΑ ΤΟΥ ΛΙΜΑΝΙΟΥ). 
RECEPTION FACILITY' IN UN

LOADING PORT (IDENTIFY 
PORT). 

. 2 ΕΥΚΟΛΙΑ ΥΠΟΔΟΧΗΣ ΑΛΛΟΥ (ΑΝΑ

ΦΕΡΕΤΑΙ ΤΟ ΛΙΜΑΝΙ). 
RECEPTION FACILITY OTHER

WISE (IDENTIFY PORT). 

(Ε) ΚΑΘΑΡΙΣΜΟΣ ΤΩΝ ΔΕΞΑΜΕΝΩΝ ΦΟΡΤΙΟΥ ΕΚΤΟΣ 
ΕΚΕΙΝΟΝ ΠΟΥ ΠΡΟΠΛΥΘΗΚΑΝ (ΣΡΓΑΣΙΕΣ 
ΑΛΛΕΣ ΕΧΤΟΣ ΕΚΕΙΝΩΝ ΤΗΣ ΠΡΟΠΛΥΣΗΣ, ΤΕ

ΛΙΚΗ ΠΛΥΣΗ, ΕΞΑΕΡΙΣΜΟΣ Κ . Λ . Π . ) . 
CLEANING OF CARGO TANKS EXCEPT MANDA

TORY PREWASH (OTHER PREWASH, OPERA

TIONS FINAL WASH, VENTILATION E . T . C . ) . 

1 5 . ΔΗΛΩΝΕΤΑΙ Ο ΧΡΟΝΟΣ, ΤΑ ΧΑΡΑΚΤΗΡΙΣΤΙΚΑ 
ΑΝΑΓΝΩΡΙΣΗΣ ΔΕΞΑΜΕΝΗΣ(ΝΩΝ), ΤΗΝ ΟΥ

ΣΙΑ(ΕΣ) ΚΑΙ ΤΗΝ ΚΑΤΗΓΟΡΙΑ(ΕΣ) ΚΑΙ ΑΝΑ

ΦΕΡΕΤΑΙ : 
STATE TIME, IDENTIFY TANK(S) , SUBSTAS'

CE(S) AND CATEGORY(IES> AND STATE: 

. 1 Η ΔΙΑΔΙΚΑΣΙΑ ΠΛΥΤΗΣ 
ΠΟΥ ΧΡΗΣΙΜΟΠΟΙΗΘΗΚΕ 
WASHING PROCEDUPE 
USED 

. 2 TO ΑΠΟΡΡΥΠΑΝΤΙΚΟ(Α), 
ΧΑΡΑΚΤΗΡΙΣΤΙΚΑ ΑΝΑ

ΓΝΩΡΙΣΗΣ ΤΩΝ ΑΠΟΡΡΥ

ΠΑΝΤΙΚΩΝ ΚΑΙ ΠΟΣΟΤΗ

ΤΕΣ. 
CLEANING AGENT(S) , 
IDENTIFY AGENTiS) AN! 
QUANTITIES. 



2 1 8 7 

I . 4 Η i 

Η ΑΡΑΙΩΣΗ ΤΩΝ ΚΑΤΑ
ΛΟΙΠΩΝ ΦΟΡΤΙΟΥ ΜΕ Ν Ε 
ΡΟ. ΑΝΑΦΕΡΕΤΑΙ ΠΟΣΗ 
ΙΧΣΟΤΗΤ; ΝΕΡΟΥ ΧΡΗΣΙ
ΜΟΠΟΙΗΘΗΚΕ (ΜΟΝΟ ΓΙΑ 
ΟΥΣΙΕΣ ΚΑΤΗΓΟΡΙΑΣ Δ ) . 
DILUTION OF CARGO RE
SIDUES WITH WATER, 
STATE HOW K'JCH WATER 
USED (ONLY CATEGORY D 
SUBSTANCES). 

Η ΔΙΑΔΙΚΑΣΙΑ ΕΞΑΕΡΙ
ΣΜΟΥ ΠΟΥ ΧΡΗΣΙΜΟΠΟΙΗ
ΘΗΚΕ (ΑΝΑΦΕΡΕΤΑΙ Ο 
ΑΡΙΘΜΟΣ ΑΝΕΜΙΣΤΗΡΩΝ 
ΠΟΥ ΧΡΗΣΙΜΟΠΟΙΗΘΗΚΑΝ 
ΚΑΙ Η ΔΙΑΡΚΕΙΑ ΕΞΑΕ
ΡΙΣΜΟΥ) 
VENTILATION PROCEDURE 
USED (STATE NUM3ER OF 
FANS USED. DURATION 
OF VENTILATION). 

1 6 . Τ Α £Μ»(νΎ*ΊνΆ · ΤΛΝ 
ΔΕΞΑΜΕΝΩΝ ΜΕΤΑΦΕ^ΗΚΑΝ: 
TANKS WASHINGS TRANS

FERRED: 

.1 ΕΤΗ ΘΑΛΑΣΣΑ. 
INTO THE SEA. 

.2 ΣΕ ΕΥΚΟΛΙΑ ΥΠΟΔΟΧΗΣ 
(ΟΝΟΜΑ ΛΙΜΑΝΙΟΥ) 
TO R3CEPTI0N FACILITY 
(IDENTIFY PORT) 

.3 
ΣΕ ΔΕΞΑΜΕΝΗ 

fcArft.ncMn.rJ (ΧΑΡΑΚΤΗ
ΡΙΣΤΙΚΑ ΑΝΑΓΝΩΡΙΣΗΣ ΤΗΣ 
ΔΕΞΑΜΕΙ.ΉΣ) . 
TO SLOPS COLLECTING TANK 
(IDENTIFY TANK). 

(ΣΤ) ADOPPIVH ΣΤΗ ΘΑΛΑΣΣΑ ΤΩΝ 
ΕΚΠΛΥΜΑΤΏΝ ΔΕΞΑΜΕΝΗΣ. 
DISCHARGE INTO THE SEA 
Ο? TANK WASHINGS. 

17.ΧΑΡΑΚΤΗΡΙΣΤΙΚΑ ΑΝΑΓΝΩ
ΡΙΣΗΣ ΔΕΞΑΜΕΝΗΣ(ΝΩΝ) . 
IDENTIFY T A N K ( S ) . 

, 1 ΤΑ EKTVlYMATA ΤΩΝ. ΔΕΞΑΜΕΝΩΝ 
ΑΠΟΡΡΙΦΘΗΚΑΝ ΚΑΤΑ ΤΗ Δ Ι Α Ρ 
ΚΕΙΑ ΤΗΣ ΔΙΑΔΙΚΑΣΙΑΣ ΠΛΥ
ΣΗΣ* ΑΝ Ε Π Ν Ε ΕΤΣΙ ΜΕ ΤΙ 
ΡΥΘΜΟ ΑΠΟΡΡΙΨΗΣ; 
WERE TANK WASHING(S) D I S 
CHARGE! DURING CLEANING OF 

,TANX(S>; ~ «~ —
 L

"~ 
FATE 

IF SO AT WHAT 
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j . 2 ΤΑ ΕΚΠΛΥΜΑΤλ ΠΛΥΣΚΣ ΤΓ.Ν ΔΕ

Ι ΞΑΚΕΝΩΝ ΑΠΟΡΡΙΦΘΗΚΑΝ ΑΓ>0 
! ΔΕΞΑΜΕΝΗ ΣΥΓΚΕΝΤΡΩΣΗΣ ΚΑΤΑ

I ΛΟΙΠΏΝ; ΑΝ ΕΠΝΕ ΕΤΣΙ, Α Ν Α 

| ΦΕΡΕΤΑΙ Η ΓΌΣΟΤΗΤΑ ΚΑΙ Ο 
| ΡΥΘΜΟΣ ΑΓΌΡΡΙΨΗΓ; 
Ι WERE TANK WASHING'. 5 ) D I S 

! CHARGED FROM A S'jOPS'" COLLE

CTING TANK^ I F SO, STATE 
QUANTITY AND RATE Or D I S 

CHARGE. 

18.CPA ΠΟΥ ΑΡΧΙΣΕ ΚΑΙ ΣΤΑ

ΜΑΤΗΣΕ" Η ΑΝΤΛΗΣΗ. 
TIME CCMyENCED AND STOP

PED PUMPING. 

19.ΤΑΧΥΤΗΤΑ TOY ΠΛΟΙΟΥ ΚΑΤΑ 
ΤΗ ΔΙΑΡΚΕΙΑ ΤΚΣ ΑΠΟΡΡ.Ι

ΨΗΣ. 
SHIP'S SPEED DURING D I S 

CHARGE. 

(Ζ) ΕΡΜΑΊΊΣΜΟΣ ΔΕΞΑΜΕΝΏΝ ΦΟΡΤΙΟΥ 
BALLASTING OF CARGO TANKS. 

20.ΧΑPAKTHP.IΣΤΙΚΑ ΑΝΑΓΝΩΡΙΣΗΣ 
ΓΗΣ ΔΕΞΑΜΕΝΗΣ<ΝΩΝ) ΠΟΥ 
ΕΡΜΑΊΊΣΘΗΚΑΝ. 
IDENTITY OF TANK(S) BALLA

STED. 

21.ΟΡΑ ΚΑΤΑ ΤΗΝ ΕΝΑΡΞΗ ΤΟΥ 
ΕΡΜΑΊΊΣΜΟΥ. 
TIME AT START OF BALLAS

TING. 

(Η) Α.ΤΟΡΡΙΨΗ ΞΡΜΑΤΟΣ ΑΠΟ ΔΕΞΑΜΕΝΕΣ ΦΟΡΤΙΟΥ 
DISCHARGE OF BALLAST WATER FROM CARGO TANKS. 

22.>L.?AXTH?IZTIKA ΛΝΑΓ::Γ.?2 Zr.Z 
ΔΕΞΑΜΕΝΗΣ(ΝΩΝ). 
Γ ENTITY Or TANK(S). 

23 . r.7:2??ivx ΕΡΜΑΤΟΣ. . 1 ΣΤΗ ΘΑΛΑΣΣΑ 
DISCHARGE OF BALLAST. INTO THE SEA. 

. 2 ΣΕ ΕΥΚΟΛΙΑ ΥΠΟΔΟΧΗΣ 
(ΟΝΟΜΑ ΛΙΜΑΝΙΟΥ). 
TO RECEPTION FACILITIES 
(IDENTIFY PORT). 
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2 4 . 0 ? Α ΠΟΥ Α Ρ Χ Ι Σ Ε Κ Α Ι ΔΙΑΚΟΠΗΚΕ 
Η Α Π Ο Ρ Ρ : « Έ Ρ Μ Α Τ Ο ς . 
τίΡΣ. COM>aCED AND STOPPED 
BALLAST DISCHARGE. 

25.ΤΑΧΥΤΗΤΑ ΚΑΤΑ ΤΗ ΔΙΑΡΚΕΙΑ ΤΗΣ 
ΑΠΌΡΡΙΨΗς. 
S H I P ' S SPEED DURING DISCHARGE 

( θ ) ΤΥΧΑΙΕΣ Ή ΑΛΛΕΣ ΕΞΑΙΡΕΤΕ ΚΕΖ 
ΠΕΡΙΠΤΩΣΕΙΣ ADOFPIWZ. 
ACCIDENTS, OR OTHER EXCEPTIONAL 
DISCHARGE 

26.ΩΡΑ TOY SROAVTOE. 
TIME OF OCCURRENCE 

27.ΠΟΣΟΤΗΤΑ ΚΑΤΑ ΠΡΟΣΕΓΓΙΣΗ, ΤΗΣ 
ΟΥΣΙΑΣ (CSi) ΚΑΙ ΚΑΤΗΓΟΡΙΑ{ΕΣ). 
APPROXIMATE QUANTITY, SUB

STANCE(S) AND CATEGORY(IES). 

2 8 . ΣΥΝΘΗΚΕΣ B£E ΑΓΟΡΡΠΗΣ Ή ΔΙΑΦΥΓΗΣ 
ΚΑΙ ΓΕΝΙΚΕΣ ΠΑΡΑΤΗΡΗΣΕΙΣ. 
CIRCUMSTMEES OF DISCHARGE OR ESCAPE 
AND GENERAL REMARKS. 

~" ( Ι ) ΕΛΕΓΧΟΣ 100 ΕΞΟΥΣΙΟΔΟΤΗΜΕΝΟΥ! ΕΠΙΘΕΩΡΚΤΕΣ 
CONTROL 3Y AUTHORIZED SURVEYORS. 

29.ΟΝΟΜΑ AIHSNIOY. 
IDENTIFY PORT. 

30.ΧΑΡΑΚΤΗΡΙΣΤΙΚΑ ΑΝΑΓΝΩΡΙΣΗΣ 
ΔΕΞΑΜΕΝΗΓΙΝΩΝ). ΟΥΣΙΑΣ(ΩΝ) 
ΚΑΤΚΓΟΡΙΑ(ΕΣ) ΠΟΥ ΑΠΟΡΡΙΦ

ΘΗΚΑΝ ΣΤΗ ΞΗΡΑ. 
IDENTI FY ΤΑΝΚ ( S ) , SUBSTAN

C E ( S ) , CSTEGORY(IES) D I S 

CHARGED ASHORE. 

3 1 . ΑΔΕΙΑΣΑΝ Η ΔΣ:ΞΑΧΞΝΗ(ΕΣ), 
ΑΝΤΛΙΑ (ΕΣ) ΚΑΙ ΤΟ ΣΥΣΤΗ

ΜΑ (ΤΑ) ΣΕΛΗΝΓ.ΣΕΩΝ; 
KAVE 7AXS1S) . PUM?(S> ANT) 
PIPING SYSTEM(S) BEEN 
B.XPTIED: 
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3 2 . Ε Γ Ι Ν Ε ΠΡΟΙΛΥΣΗ ΣΥΜΦΩΝΑ Κ£ 
ΤΟ ΕΓΧΕΙΡΙΔΙΟ ΔΙΑΔΙΚΑΣΙΩΝ 
ΚΑΙ ΔΙΑΤΑΞΕΩΝ ΤΟΥ ΠΛΟΙΟΥ; 
HAS A PREXASH IN ACCORDAN

CE WITH THE S H I P ' S PROCE

DURES AND ARRANGEMENTS 
MANUAL BEEN CARRIED OUT? 

33 .TA ΕΚΠΛΥΚΑΤΑ ΠΟΥ ΠΡΟΕΚΥΨΑΝ 
ΑΠΟ ΤΗΝ ϋΡΟΠΛΥΤΗ ΠΑΡΑΔΟΘΗ

ΚΑΝ ΕΤΗ ΕΗΡΑ ΚΑΙ Η ΔΕΞΑΜΕ

ΝΗ ΕΙΝΑΙ ΑΔΕΙΑ; 
HAVE TANK WASHINGS RESUL

TING FROM THE PREKASH BEEN 
DISCHARGED ASHORE AND I S 
THE TANK EMPTY? 

34.ΧΟΡΗΓΗΘΒΚΕ ΕΞΑΙΡΕΣΗ ΑΠΟ 
ΤΗΝ ΥΠΟΧΓΕΏΤΙΚΗ ΠΡΟΠΛΥΧΗ; 
HAS AN EXEMPTION BEEN 
GRANTED F R O ! MANDATORY 
PRFWASH? 

35.ΛΟΓΟΙ Π "ΑΥΤΗ 1HN ΕΞΑΙΡΕΤΗ. 
REASONS FOR EXEMPTION. 

36.ΟΝΟΜΑ KM ΥΠΟΓΡΑΦΗ TOY ΕΞΟΥ

ΣΙΟΔΟΤΗΜΕΝΟΥ ΕΓϋθΕΠΡΗΤΗ. 
NAME A?® SIGNATURE OF THE 
AUTHORISE SURVEYOR. 

37.ΟΡΓΑΝΙΣΜΟΣ, E T A I K 3 A , ΚΥΒΕΡ

ΝΗΤΙΚΟΣ ΦΟΡΕΑΣ ΓΙΑ TON ΟΠΟΙΟ 
ΕΡΓΑΖΕΤΑΙ Ο ΕΠΙΘΕΠΡΗΤΗΕ. 
ORGANIZATION, COMPANY, GOVERN

MENT AGENCY FOR WHICH 
SURVEYOR WORKS. 

(Κ) ΠΡΟΣΘΕΤΕΣ ΛΕΙΤΟΥΡΠΚΕΓ. ΔΙΑΔΙΚΑΣΙΕΣ 
ΚΑΙ ΠΑΡΑΤΗΡΗΣΕΙΣ. 
ADDITIONAL OPERATIONAL PROCEDURES 
AND REMARKS. 
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. / 
/ (SS70S Ται; 77/ & τζ

7 ST0'7? r/s?*t/ 

ΔΙΕΘΝΕΣ ΠΙΣΤΟΠΟΙΗΤΙΚΟ ΠΡΟΛΗΨΗΣ ΤΚ2 ΡΥΠΑΝΣΗΣ ΑΠΟ ΤΚ 
ΚΓΓΑ50ΡΑ ΕΠΙΞΑΑ30.Ν ΥΓΡύΝ ΟΠΙΩΝ ΧΥΚΑ 

Εκδίωκε σύμςυνα με τ ι ς διστάζεις της διεθνούς σύμ^αοης" πρόληψη της ρύπανσης 

CTT5 πλοίτ, 1973 irrw; αυτή τροποπβιήθηκε με τβ πρυτίκολλο 1978", (που στο εξής θα 

ονομάξεε»"σύμβαση"' ) με εξουσιοδότηση της Κι^έρνησης της 

( πΜρη ετοιχεία του αρμόδιου npoo&tou ή οργανισμοί που εξουσιοδοτήθηκε σΰμςυνα 
με τ ι ς διατάζεις της σύμβασης) 

όνομα βλοίου ί ΐχ9νές διακριτικό 
σήμα (ΔΔΣ) λ ιμάν ι νηολόγησης ολική χωρητικότητα 

U0X) 

Πιστοποιείται ό τ ι : 

1 . To πλοίο επιθεωρήθηκε σύμφωνα με τ ι ς δ ι α τ ά ξ ε ι ς του κανονισμού 10^ του παραρτή

ματος Π της σύμβασης. 

2 . Η επι5ε<5ρηση απέδειξε ότι η κατασκευή, ο εξοπλισμός, τα συστήματα, οι εγκατα

στάσεις, οι διατάξεις , χα υλικά του πλοίου και η κατάσταση αυτοΰ ε ί να ι από κά

θε άο$η ικανοποιητική και ότι το πλοίο συμμορφώνεται με τ ι ς εςαρμοζόμενες 

απαιτήσεις του παραρτήματος II της σύμβασης. 

3 . To πλοίο διαθέτει εγχε ιρ ίδ ιο σύμφωνα με τα πρότυπα διαδικασιών και διατάξεων, 
όπως προβλέπεται από τους κανονισμούς 5,5Α και 8 του παραρτήματος II της σύμβα

σης rai ότι οι διατάξεις και ο εξοπλισμός αυτού που προδιαγράφεται στο Εγχει 

ρίδιο είναι σύντωνος με τ ι ς εφαρμοζόμενες απαιτήσεις των προτύπων που προανα

ς^ρθηκαν. 
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4. To πλοίο είναι κατάλληλο για τη μετας>ορά χΰμα των παρακάτω επι^λα^ών ουσιών, 
με την προδπόβεση ότι τηρούνται, όλες οι σχετικές λειτουργικές διατάζεις του 
παραρτήματος II της συμπάσης. 

ετϊΐ3λα5είς υγρές ουσίες ΠροΟποθέσεις μεταφοράς 
(αριθμοί δεξαμενών κλπ) 

* Συνεχίζεται σε επιπρόσθετα υπογραμμένα και φέροντα ημερομηνία φύλλα 

Το πιστοποιητικό αιτζ6 ισχύει μέχρι 
με την προϋπόθεση διενέργειας επιθεωρήσεων συμφωνά με τις διατάξεις του κανονι

σμοί 10» του παραρτήματος II της σΰμβασης. 

Εκδόθηκε την 19. . 

* διαγράφεται ότι δεν είναι απαραίτητο 
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ΟΠΙΣΘΟΓΡΑΦΚΣΗ ΚΑΤΑ ΤΙΣ ΕΤΗΣΙΕΣ ΚΑΙ ΕΝΔΙΑΜΕΣΟ ΕΠΙΘΕΩΡΗΣΕΙΣ 

ΠΙΣΤΟΠΟΙΕΙΤΑΙ ότ ι κστά την επιθεώρηση που απαιτείται σΰμςυνα με τ ι ς διστάζεις 
του Kavmovod 10, του παραρτήματος Π της συμπάσης αποδείχθηκε ότ ι το πλοίο 
συμμορςχίνεται με τ ις σχετικές διστάζεις της σόμ&ασης: 

Ετήσια ε=ιδε3ρηση: Τόπος ημερομηνία 
(σφραγίδα Αρχής) (απογραφή εξουσιοδοτημένου 

οργάνου) 

Ετήσ ια*Λνδιάμεση*/έ<τακτη* 
επιθεώρηση: 

Ετήσ ια*/ενδιάμεση*/έιτται:τη
< 

επιθεώρηση: 

Τόπος ημερομηνία 
(σφραγίδα Αρχής) (υπογραφή εξουσιοδοτημένου 

οργάνου) 

Τόπος . , ημερομηνία « 
(σφραγίδα Αρχής) (υπογραφή εξουσιοδεημένου 

οργάνου) 

Ετήσια εβιθεώρηση: Τόπος . . . .< , . ημερομηνία 
(σφραγίδα Αρχής) (υπογροοή εξουσιοδοτημένου 

οργάνου) 

* διαγράφεται ότ ι δεν έχει εφαρμογή 
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Απόο·";ση :ISPC 21 (22) 

ΥΙΟΘΕΤίΙΣΗ ΤΡΟΠΟΠΟΙΗΣΕΙ: ΤΟΥ ΠΡΩΤΟΚΟΛΛΟΥ TOY 1978 TOY ΣΧΕΤΙΚΟΥ 
ME ΤΗ ΔΙESf!H ΣΥΜΒΑΣΗ 1973 ΓΙΑ ΤΗΝ ΠΡΟΛΗΨΗ ΤΗΣ ΡΥΠΑΝΣΗΣ ΑΠΟ 
ΠΛΟΙΑ (ΠΟΥ ΛΠΛΟΕΡΕΤΛΙ ΣΤΟ ΠΡΩΤΟΚΟΛΛΟ ί ΤΗΣ ΔΙΕΘΝΟΥΣ ΣΫΜοΛΣΗΣ 
1973 ΓΙΑ ΤΗΝ ΠΡΟΛΗΨΗ ΤΗΣ ΡΥΠΑΝΣΗΣ ΛΠΟ ΠΛΟΙΑ ΟΠΩΣ ΤΡΟΠΟΠΟΙΗΘΗΚΕ 
ΑΠΟ ΤΟ ΠΡΩΤΟΚΟΛΛΟ TOY 1S73 ΤΟ ΣΧΕΤΙΚΟ ΜΕ ΑΥΤΗ) 

Υιοθετήθηκε την 5η Δεκεμβρίου 1985 

Κ ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΠΡΟΣΤΑΣΙΑΣ ΘΑΛΑΣΣΙΟΥ ΠΕΡΙΒΑΛΛΟΝΤΟΣ, 

ΥΠΕΝΘΥΓίΙΖΟΝΤ;\Σ το Άρθρο 3S (α) της Σύμβασης του Διεθνούς Ναυτιλιακού Οργα

νισμού που αρορά τ ι ς λειτουργίες της Επιτροπής που έχουν καθοριστεί από διεθνείς 
σιγάσεις y ic την πρόληψη και τον έλεγχο της ρύπανσης της θάλασσας αηό πλοία, 

ΣΗΜΕΙΩΝΟΝΤΑΣ το Άρθρο 15 της Διεθνούς Σύμβασης 1973 νια την πρόληψη της ρύ

πανσης από πλοία, (που στο εξής θ*αναφέρεται σαν "Σύμβαση 1973") και το Άρθρο 
VI του Πρωτοκόλλου 1976 του σχετικού με τη Σύμβαση 1973 (που στο εξής θ'σναφέ

ρεται σαν "Πρωτόκολλο 1973"), τα οποία από κοινού καθορίζουν τη διαδικασία τρο

ποποίησης του Πρωτοκόλλου 1973 και δίνουν στο αρμόδιο σώμα του Οργανισμού τη 
δυνατότητα εξέτασης και υιοθέτησης τροποποιήσεων της Σύμβασης του 1973 όπως αυτή 
τροποποιήθηκε από το Πρωτόκολλο του 1978 (ISASPCL 73/78). 

ΕΧΟΝΤΑΣ ΕΞΕΤΑΣΕΙ κατά την 22α συνοδό της τ ι ς τροποποιήσεις του Πρωτοκόλ

λου του 1973 που προτάθηκαν και κυκλοφόρησαν σύμφωνα με το Άρθρο 16(2) (α) της 
Σύμβασης του 1373, 

1. ΥΙΟΘΕΤΕΙ σύμφωνα με το άρθρο 15(2)(δ) της Σύμβασης του 1973 τ ι ς τροποποιήσεις 
του Πρωτοκόλλου του 1978 (του σχετικού με το Πρωτόκολλο Ι της MfiJRFOL 73/78) το 
κείμενο των οποίων περιέχεται στο Παράρτημα της απόφασης αυτής* 

2. ΚΑΘΟΡΙΖΕΙ σύμςχύνα με το όρθρο 16 (2) (στ) ( ι ι ι ) της Σύμβασης του 1973 ότ ι οι 
τροποποιήσεις 3α θεωρείται ότ ι έγιναν αποδεκτές την 5 Οκτωβρίου 13S5, εκτός αν 
πριν από τπν ημερομηνία αυτής το ένα τρίτο .ή περισσότερα των Κερών ή των 'ήερύν 
των οποίων ο συνολικός εμπορικός στόλος αποτελεί το 50% ή περισσότερο της παγκό

σμιας ολικής χωρητικότητας, έχουν ανακοινώσει στον Οργανισμό τ ι ς αντιρρήσεις τους 
σνσιορικά με τ ι ς τροποποιήσεις· 
3. ΚΑΛΕΙ τα «έρη να σημειώσουν ότ ι σύμςωνα με το άρθρο 16(2)(ζ) ( ι ι ) της Σύμβα

σης του 1973 οι τροποποιήσεις θα τεθούν σε ισχύ την 6 Απριλίου 1987 με την απο

δοχή τους σύμφωνα με την πιο πάνω παράγραφο 2' 

4. ΠΑΡΑΚΑΛΕΙ το Γενικό  Γςκ:·χ\ζτίζ συμοωνσ με το άρθρο 15(2) (ε) της 
Σύμβασης του 1S73 να διαβιβάσει σε όλα τα .'ΐέρη του Πρωτοκόλλου του 1978 επι

κυρωμένα αντίγραφα της απόβασης αυτής και το κείμενο των τροποποιήσεων που 
περιέχονται στο Παράρτημα* 

5. ΠΑΡΑΠΕΡΑ ΠΑΡΑΚΑΛΕΙ το Γενικό Γραμματέα να διαβιβάσει στα Μέρη του Οργανισμού 
που δεν ε ίνα ι Ηέρη του Πρωτοκόλλου του 1978 αντίγραφα της απόφασης και του 
Παραρτήματος της. 
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ΠΛΡΛΡΤΗΜΛ 
ΤΡΟΠΟΠΟΙΗΣΕΙΣ ΣΤΟ ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ ΤΟΥ ΠΡΩΤΟΚΟΛΛΟΥ TOY 1S78 
ΤΟΥ ΣΧΕΤΙΚΟΥ HE ΤΗ ΔΙΕΘΝΗ ΣΥΜΒΑΣΗ 1973 ΓΙΑ ΤΗ!< ΠΡΟΛΗΦΗ 
ΤΗΣ ΡΥΠΛ'5ΚΣ ΑΠΟ ΠΛΟΙΑ 

ΠΡΩΤΟΚΟΛΛΟ Ι 

ΔΙΑΤΑΞΕΙΣ ΣΧΕΤΙΚΕΣ HE ΤΙΣ ΑΝΑΦΟΡΕΣ ΠΕΡΙΣΤΑΤΙΚΩΝ ΣΤΑ ΟΠΟΙΑ 
ΠΕΡΙΛΑΜΒΑΝΟΝΤΑΙ ΕΠΙΒΛΑΒΕΙΣ ΟΥΣΙΕΣ 

(σύμφωνα με το άρθρο S της Σύμβασης) 

Το υπάρχον κείμενο του Πρωτοκόλλου Ι αντικαθίσταται ως εξής: 
'Αρθρο Ι 

Υποχρέωση Αναφοράς 

(1) 0 Πλοίαρχος ή άλλο άτομο που είναι υπεύθυνο για οποιοδήποτε πλοίο που 
εμπλέκεται σε περιστατικό το οποίο αναφέρεται στο άρθρο II του Πρωτοκόλλου 
αυτού, δ'αναφέρει τις λεπτομέρειες του περιστατικού αυτού χωρίς καθυστέρηση 
και στην πληρέστερη δυνατή έκταση σύμφωνα με τις διατάξεις του Πρωτοκόλλου' 
αυτού. 

το οποίο 
(2) Σε περίπτωση που το πλοίο/αναφέρεται στην παράΛ'ραρο (1) αυτού του άρθρου 
έχει εγκαταληφθεί ή σε περίπτωση που η αναφορά από ένα τέτοιο πλοίο είναι ελλει
πής ή δεν είναι δυνατόν να εξασφαλιστεί» ο πλοιοκτήτης, ο ναυλωτής, ο διευθυντήςΠ 

Ό διαχειριστής αυτού ή ο πράκτορας του θα αναλαμβάνουν τις υποχρεώσεις που έχουν 
καθοριστεί για τον πλοίαρχο σύμοωνα με το Πρωτόκολλο αυτό, KCI orrjv μεγαλύτερη 
δυνατή έκταση. 

'Αρθρο II 

Σύνταξη Αναηορών 
(1) Η ανσαορά πρέπει να γίνεται όταν ένα περιστατικό περιλαμβάνει: 
(α) απόρριψη ή πιθανή απόρριψη στη θάλασσα πετρελαίου, ή επιβλαβών υγρών ουσιών, 

οι οποίες μεταφέρονται χύμα, και είναι αποτέλεσμα βλάβης στο πλοίο ή στον 
εξοπλισμό του, ή με σκοπό την εξασφάλιση της ασφάλειας του πλοίου ή τη διά
σωση ζωής στη θάλασσα* ή 

(θ) απόρριψη ή πιθανή απόρριψη στη θάλασσα επιβλαβών ουσιών σε συκευασμένη μοροή 
που περιλαμβάνει εκείνες που βρίσκονται σε εμπορευματβκιβώτια, φορητές δεξα
μενές, σε αυτοκινούμενα ή σιδηροδρομικά οχήματα και σε φορτηγίδες* ή 

(γ) απόρριψη στη θάλασσα κατά τη διάρκεια της λειτουργίας του πλοίου, πετρελαίου 
ή υγρών επιβλαβών ουσιών σε ποσότητα ή στιγμιαίο ρυθμό που υπερ3αίνει αυτόν 
που επιτρέπεται από τη Σύμ&σση αυτή. 
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(2) Για τους σκοπούς ίου Πρωτοκόλλου αυτού: 

(α) "Πετρέλαιο" που αναφέρεται στην υποπαράγραφο 1(α) του άρθρου αυτού σ π ά ν ε ι 
το πετρέλαιο όπως αυτό ορίζεται στον κανονισμό 1(1) του Παραρτήματος Ι της 
Σύμβασης. 

(S)"Υγρές επιβλαβείς ουσίες" που αναφέρεται στην υποπαράγραφο 1(α) του άρθρου 
wUTOu σημαίνει τ ι ς υγρές επιβλαβείς ουσίες όπως ορίζονται στον κανονισμό 
1(5) του Παραρτήματος I I της Σύμβασης. 

{\ ι "Επιβλαβεί·. ουσίες" σε συσκευασμένη μορφή που αναοέρονται στην υποπαράγραν

1{β) του άρθρου αυτού σημαίνει τ ι ς ουσίες που καθορίζονται ως ρυπαντές τ:,·υ 
θαλάσσιου περιβάλλοντος σύμφωνα με το Διεθνή ?ΐαυτιλιακό Κώδικα Επικίνδυνων 
Αγαθόν (IHDGC). 

Άρθρο Π Ι 

Περιεχόμενο Αναφοράς 

Σε κάθε περίπτωση ο ι αναφορές θα περιλαμβάνουν: 

(α) Χ2 χαρακτηριστικά αναγνώρισης των εμπλεκομένων πλοίων, 

(5) το χρόνο» τον τύπο και τη θέση του περιστατικού, 

(γ) τον τύπο και τπν ποσότητο της επιβλαβούς ουσίας, 

{δ) τα μέτρα βοήθειας και διάσωσης. 

Άρθρο Ιν 

Συμπληρωτική Αναπορά 

Οποιοδήποτε άτομο που υποχρεούται ούμς*.να με τ ι ς διατάξεις του Πρωτοκόλλου 
αυτού ν'αποστείλει αναφορά, 3α πρέπει όταν αυτό ε ίναι δυνατόν* 

(α) να συμπληρώσει την αρχική αναρορά, εσόσον απαιτείται και να δόσει πληροφορίες 
που αςΌρούν παραπέρα εξελίξεις* και 

(3) να συμμσρςώνεται κατά το δυνατό πληρέστερα με τ ι ς αιτήσεις για παροχή 
πρόσθετων πλπροόοριών των Κρατών που έχουν επηρεαστεί. 

Άρθρο V . ': . 

Διαδικασίες Αναροράς 

(1) Οι αναφορές πρέπει να γίνονται μέσω των ταχύτερων διαθέσιμων τηλεπικοινω

νιακών μέσων με τη μεγίστη δυνατή προτεραιότητα στο πλησιέστερο παράκτιο Κράτος, 

{2} Για την εφαρμογή των διατάξεων του Πρωτοκόλλου τα Μέρη της Σύμ3ασης αυτής 
θα εκδόσουν, ή θα προκαλέσουν την έκδοση κανονισμών ή οδηγιών αναφορικά με τ ι ς 
διαόιχασίες που πρέπει ν'ακολουθούνται νια την σναοορά περιστατικών,στα οποίπ 
περιλαμβάνονται επιβλαβείς ουσίες, με βάση τ ι ς οδηγίες που αναπτύχθηκαν από 
τον Οργανισμό. 

Τυπώθηκε στο Τυπογραφείο της Κυπριακής Δημοκρατίας, Λευκωσία. 


